
  


  
    
  


  
    He tornat a l’Institut Katmere, però em sento estranya, em turmenten coses que no recordo haver viscut, i segueixo lluitant per comprendre qui, o què soc realment. Quan començo a sentir-me segura de nou, en Hudson reapareix amb les seves idees de venjança, insisteix que hi ha secrets que no conec, secrets que poden obrir una bretxa entre en Jaxon i jo per sempre. Però enemics molt pitjors ens estan esperant…


    Amb el Cercle atrapat en una jugada de poder i la Cort de Vampirs tractant d’arrossegar-me cap al seu món, l’únic que tots tenim clar és que deixar Katmere significaria la meva mort segura. He de lluitar, no només per la meva vida, sinó per la de tots. Només sé que salvar les persones que estimo requerirà sacrifici. Potser més del que puc donar.
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    Per a Elizabeth Pelletier i Emily Sylvan Kim,
 les dues dones més formidables del gremi.
 No hi ha ningú amb qui tingui més ganes de viure aquesta experiència que amb vosaltres.
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  Em vaig despertar així


  [image: Images]


  Ser l’única humana en una escola per a éssers sobrenaturals és fumut si tens un bon dia.


  Si tens un mal dia, és una mica com ser l’última joguina per rosegar en una habitació plena de gossos rabiosos.


  I si tens un dia normal…, home, en un dia normal, la veritat és que és una passada.


  Llàstima que avui no sigui ni de lluny un dia normal.


  No sé per què, però tot és una mica estrany quan camino pel passadís per anar a la classe de Literatura britànica, agafant fort la corretja de la motxilla com si fos un salvavides.


  Potser és perquè m’estic congelant, tot el cos em tremola del fred que se m’ha ficat als ossos.


  Potser és perquè la mà amb què agafo la corretja de la motxilla està esgarrapada i adolorida, com si m’hagués barallat amb una paret i, a sobre, hagués perdut.


  O potser és perquè tothom, i vull dir tothom, em mira, i no com si avui tingués «un bon dia».


  Però és que n’hi ha mai, d’aquests?


  Sembla que a hores d’ara m’hauria d’haver acostumat a les mirades, perquè no s’hi pot fer res quan surts amb el príncep dels vampirs. Però no. I el que és segur és que no fa gens de gràcia quan tots els vampirs, bruixes, dracs i homes llop de l’escola es paren a mirar-te fent uns ulls com unes taronges i amb les boques encara més obertes… com avui.


  Que, tot s’ha de dir, no els fa quedar gaire bé. Perquè, a veure, aquí la que hauria d’al·lucinar no se suposa que soc jo? Ells sempre han sabut que els humans existien. En canvi, només ha passat una setmana des que vaig descobrir que els monstres de sota el llit són reals. Com ho són els que hi ha a la meva habitació, a les meves classes… i a vegades als meus braços. No hauria de ser jo, doncs, la que caminés amb la boca oberta i els mirés a ells?


  —Grace?


  Reconec la veu i em giro amb un somriure. Em trobo en Mekhi, que em mira bocabadat i té la pell, normalment d’un color marró clar, més cerosa del que li he vist mai.


  —Ei, hola. —Li somric encara més—. Em pensava que avui hauria de llegir Hamlet tota sola.


  —Hamlet? —Té la veu rogallosa, i les mans amb què es treu el mòbil de la butxaca de davant li tremolen.


  —Sí, Hamlet. Saps l’obra que vam començar a llegir a Literatura britànica quan vaig arribar? —Bellugo una mica els peus, de sobte incòmoda perquè em continua mirant fixament, com si hagués vist un fantasma… o pitjor. No és el comportament típic d’en Mekhi, de cap manera—. Te’n recordes que havíem de representar una escena junts?


  —No estem lle… —Calla a mitja paraula, i es posa a picar amb els dits el mòbil per enviar el que la seva cara diu que és el missatge més important de la seva vida.


  —Que et trobes bé? —pregunto, acostant-m’hi una mica més—. No fas bona cara.


  —Que no faig bona cara? —Fa una rialla seca, i es passa una mà tremolosa pels tirabuixons foscos i llargs—. Grace, ets tu…


  —Senyoreta Foster?


  En Mekhi calla quan una veu que no reconec ressona pel passadís.


  —Es troba bé?


  Miro en Mekhi com dient «es pot saber què passa?», mentre tots dos ens girem i veiem el senyor Badar, el professor d’Astronomia lunar, que ve cap a nosaltres a grans gambades.


  —Estic bé —contesto, i reculo un pas, sobresaltada—. Vull arribar a classe abans que toqui el timbre.


  El miro pestanyejant quan es para davant nostre. Sembla més atabalat del que és normal en una trobada pel passadís a primera hora del matí. Sobretot perquè l’únic que faig és parlar amb un amic.


  —Hem d’anar a veure el seu oncle —em diu, tot posant-me la mà al colze per fer-me girar i guiar-me en la direcció per on he vingut.


  Hi ha un no-se-què a la seva veu, que és menys que una advertència, però més que una petició, que em fa caminar pel llarg passadís amb arcs ogivals sense protestar. Bé, això i que en Mekhi, que normalment no s’altera per res, surt del mig ràpidament.


  Però amb cada pas que faig s’intensifica la sensació que alguna cosa no va a l’hora. Sobretot quan les persones s’aturen de cop per mirar-nos passar, una reacció que encara posa més nerviós el senyor Badar.


  —Em pot explicar què passa, si us plau? —pregunto, mentre els altres alumnes se separen per deixar-nos passar. No és la primera vegada que presencio el fenomen, perquè, repeteixo: surto amb en Jaxon Vega. Però sí que és la primera vegada que ho experimento sense que el meu xicot sigui a prop. És estrany de nassos.


  El senyor Badar em mira com si m’hagués sortit un altre cap.


  —No ho sap? —pregunta.


  Que soni una mica frenètic, que la seva veu greu prengui un to d’incredulitat, augmenta la meva ansietat. Sobretot perquè em recorda la cara d’en Mekhi quan agafava el mòbil fa un moment.


  És la mateixa cara que li veig a en Cam quan passem pel seu costat, dret a la porta d’una de les aules de química. I a la Gwen. I a en Flint.


  —Grace! —crida en Flint. Surt de l’aula i es posa a caminar al costat del senyor Badar i de mi—. Ostres, Grace! Has tornat!


  —Ara no, senyor Montgomery —li etziba el professor; quan parla les dents li peten amb força.


  Ha de ser un home llop, doncs. Si més no, per l’ullal que li veig sortint per sota el llavi. Tant per tant, ho hauria d’haver sospitat, amb l’assignatura que ensenya. Qui pot estar més interessat per l’astronomia de la Lluna que els éssers que de tant en tant li udolen?


  Per primera vegada, em pregunto si ha passat alguna cosa aquest matí que no sé. En Jaxon i en Cole, l’home llop alfa, s’han tornat a enganxar? O en Jaxon i un altre llop, aquesta vegada, potser en Quinn o en Marc? No sembla probable, perquè últimament tothom ens ha evitat, però per què, si no, un professor home llop que no coneixia de res està tan espantat i decidit a portar-me amb el meu oncle?


  —Espera, Grace… —En Flint em vol agafar, però el senyor Badar impedeix que em toqui amb la mà.


  —He dit que ara no! Entri a classe! —Els mots, que sonen com un gruny, li surten del fons de la gola.


  En Flint té ganes de discutir, i de sobte també li llueixen les dents a la llum suau de les aranyes del passadís. Al final, malgrat els punys tancats, deu decidir que no val la pena, perquè no diu res. Es para de cop i ens observa marxar… com tots els altres que són al passadís.


  Hi ha unes quantes persones que se’ns volen acostar, la Gwen, l’amiga de la Macy, per exemple, però el professor, que es pot dir que ara m’empeny pel passadís, fa un gruny greu d’advertència i el grup sencer decideix mantenir la distància.


  —Tranquil·la. Gairebé hi som.


  —Gairebé som a on? —Vull exigir una resposta, però em surt una veu rasposa.


  —Al despatx del seu oncle, per descomptat. Fa molt de temps que l’espera.


  No té ni solta ni volta. Vaig veure l’oncle Finn ahir.


  Tinc un neguit al clatell que em baixa per l’espinada, tallant com una ganiveta, i em posa els pèls del braç de punta.


  Res d’allò va a l’hora.


  Res d’allò està bé.


  Quan girem una cantonada, aquesta vegada per entrar al passadís decorat amb tapissos que porta al despatx de l’oncle Finn, soc jo la que busca el mòbil a la butxaca. Vull parlar amb en Jaxon. Ell m’explicarà què passa.


  Perquè això no pot anar només d’en Cole, oi? O de la Lia? O de… Gemego quan els pensaments em xoquen amb un mur gegant. Un que té unes enormes punxes de metall sobresortint i que se’m claven al cap.


  Encara que el mur no sigui tangible, topar-hi mentalment fa un mal considerable. Em quedo un moment paralitzada, una mica atordida. Quan em recupero de la sorpresa, i del dolor, intento travessar l’obstrucció amb més força, tensant la ment per aconseguir concentrar-me. Per obligar els meus pensaments a anar per aquest camí mental que de sobte se m’ha tancat del tot.


  És llavors que m’adono que no recordo haver-me despertat aquest matí. No recordo l’esmorzar. O haver-me vestit. O haver parlat amb la Macy. No recordo res que hagi passat avui.


  —Es pot saber què passa?


  No soc conscient d’haver-ho dit en veu alta fins que el professor em contesta, en un to sinistre:


  —Estic força segur que en Foster esperava que l’hi expliqués vostè.


  No és la resposta que volia i torno a buscar el mòbil a la butxaca, decidida a no deixar-me distreure aquesta vegada. Vull en Jaxon.


  Però no porto el mòbil a la butxaca on el deixo sempre, i tampoc és a cap de les altres butxaques. Com és possible? No me’l descuido mai, el mòbil.


  El neguit es converteix en por, i la por, en un pànic insidiós que em bombardeja amb una pregunta rere l’altra. Intento mantenir la calma, intento no mostrar a les dues dotzenes de persones que m’observen en aquest precís moment que estic tan trasbalsada. Però costa mantenir la serenitat quan no tens ni idea del que passa.


  El senyor Badar m’empeny pel colze perquè em torni a moure i el segueixo amb el pilot automàtic.


  Girem una altra cantonada i acabem davant de la porta del despatx exterior del director de la Katmere, altrament conegut com el meu oncle Flint. Espero que el senyor Badar truqui, però obre la porta directament i entrem a l’avantcambra, on l’ajudant de l’oncle Finn és a la taula, picant alguna cosa al portàtil.


  —De seguida estic per vosaltres —diu la senyora Haversham—. Deixeu-me un…


  Ens mira, per sobre la pantalla de l’ordinador i les ulleres morades de mitja lluna, i tan bon punt em veu es queda callada a mitja frase. S’aixeca precipitadament de la taula i envia la cadira enrere, contra la paret.


  —Finn, vine, corre! —Crida. Surt de darrere la taula i m’abraça—. Grace, quina alegria veure’t! Que contenta que estic!


  No sé pas a què es refereix, i no sé pas per què m’abraça. Sí que és una dona molt simpàtica, la senyora Haversham, però no tenia ni idea que la nostra relació hagués progressat de les salutacions formals a unes abraçades espontànies i aparentment molt afectuoses.


  Tot i això, corresponc a l’abraçada. Fins i tot li pico l’esquena, una mica tibada, però m’imagino que el que compta és la intenció. La part bona és que els rínxols blancs li fan olor de mel.


  —També m’alegro de veure-la —dic, mentre intento separar-me’n una mica, esperant que una abraçada de cinc segons sigui suficient en aquesta situació tan estrambòtica.


  Però la senyora Haversham no em vol deixar anar de cap de les maneres i m’estreny tan fort que em comença a costar respirar. Per no parlar de la vergonya que sento.


  —Finn! —torna a cridar, sense parar atenció que, amb l’abraçada, la seva boca pintada de vermell està situada just al costat de la meva orella—. Finn! És la…


  La porta del despatx de l’oncle Finn s’obre.


  —Gladys, que tenim un intercom… —Ell també calla a mitja frase, i obre molt els ulls quan em veu la cara.


  —Hola, oncle Finn. —Li somric, mentre la senyora Haversham afluixa finalment la seva presa mortal amb aroma de mel—. No volia molestar.


  El meu oncle no contesta. Només em mira, i mou els llavis però no li surt cap so.


  I tot d’una em sento la panxa com si la tingués plena de vidres trencats.


  Potser no sé què he esmorzat, però d’una cosa n’estic segura… Alguna cosa va molt i molt malament.
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  A veure… què m’he perdut?


  [image: Images]


  Estic a punt d’arreplegar el valor per preguntar a l’oncle Finn què passa —normalment no em menteix, si més no, quan li pregunto les coses directament—, però abans que pugui fer sortir alguna paraula de la meva gola absurdament seca, es posa a cridar.


  —Grace!


  I travessa el despatx d’un bot cap a mi.


  —Grace, per l’amor de Déu! Grace! Has tornat!


  «Tornat? Per què no paren de dir-m’ho? On he anat, si es pot saber? I per què es pensaven que no tornaria?».


  Torno a cercar en la meva memòria i torno a topar amb aquell mur gegant. Aquesta vegada no em fa tant de mal com la primera, potser perquè l’impacte és menor, però continua sent incòmode.


  Com la senyora Haversham, l’oncle Finn m’agafa tan bon punt em té a l’abast, i em fa una abraçada enorme d’os, alhora que m’embolcalla amb la seva fragància familiar de fusta. És més reconfortant del que m’esperava, i deixo caure una mica el pes contra ell mentre intento endevinar què caram passa. I per què no puc recordar res del que podria causar aquesta mena de reacció en el meu oncle… o en qualsevol de les persones que m’he trobat, ja que hi som.


  Només caminava cap a classe, com qualsevol altre alumne de l’escola.


  Al final l’oncle Finn s’aparta, però només prou per mirar-me la cara.


  —Grace. No em puc creure que hagis tornat amb nosaltres. No saps com t’hem enyorat.


  —Enyorat? —repeteixo, decidida a obtenir respostes, mentre reculo un parell de passos—. Què vols dir amb això? I per què es comporten tots com si haguessin vist un fantasma?


  Durant un segon, només un, veig un llampec del meu propi pànic a la mirada que l’oncle Finn fa al professor que m’ha portat allà. Però després se li estova la cara i els seus ulls es tornen neutres (no fa gens ni mica de por) i em passa un braç per les espatlles.


  —Anem al meu despatx i parlem-ne, d’acord, Grace? —diu.


  Mira un moment el senyor Badar.


  —Gràcies, Raj. T’agraeixo que m’hagis portat la Grace.


  El senyor Badar assenteix en silenci, i em mira de fit a fit abans de tornar cap al passadís.


  L’oncle Finn m’empeny suaument cap a la porta del seu despatx —quina mania que tenen tots avui de fer-me anar d’un cantó a l’altre— mentre parla amb la senyora Haversham.


  —Pots enviar un missatge a en Jaxon Vega i demanar-li que em vingui a veure de seguida que pugui? I digue’m a quina hora acaba la meva filla… —em mira i després mira l’ajudant— els exàmens, si us plau.


  La senyora Haversham assenteix, però la porta que acaba de travessar el senyor Badar s’obre tan fort que el pom peta contra la paret de pedra de darrere.


  Les terminacions dels meus nervis estan en alerta roja i tots els pèls que tinc s’han posat drets de cop. Perquè, sense ni girar-me, totes les cèl·lules del meu cos saben exactament qui ha entrat al despatx del meu oncle.


  En Jaxon.


  Una mirada ràpida a la seva cara em diu tot el que necessito saber. Com ara que està a punt de muntar un sidral dels grossos. I segur que no parlem de fer una festa.


  —Grace. —Parla amb veu sufocada, però el terra sota els meus peus tremola quan els nostres ulls es troben.


  —Tranquil, Jaxon. Estic bé —dic per calmar-lo, però el que dic no sembla importar. Perquè travessa l’habitació en menys d’un segon, m’extreu de l’agafada passiva de l’oncle Finn i em pren entre els seus braços musculosos.


  És l’últim que m’esperava —manifestacions d’afecte davant del meu oncle—, però tan bon punt els nostres cossos es troben, tant se me’n dona. Quan tota la tensió que porto a dins es fon amb el primer frec de la seva pell sobre la meva. I quan finalment sembla que puc respirar per primera vegada des que en Mekhi m’ha cridat al passadís. I potser abans i tot que això.


  Mentre m’abandono més a la seva abraçada, m’adono que és això el que m’he perdut. Això és el que no sabia que buscava fins que els seus braços m’han envoltat.


  En Jaxon es deu sentir igual que jo, perquè encara m’aixafa més, alhora que deixa anar l’aire en una respiració llarga i lenta. Tremola, s’esgarrifa, i encara que el terra hagi deixat de rodar, el sento vibrar, tot just una mica.


  Estrenyo més fort en Jaxon.


  —Estic bé —torno a dir, per molt que no entengui per què està tan trasbalsat. O per què a l’oncle Finn el sorprèn tant veure’m. Però la confusió està virant en un pànic amb prou feines contingut a passos de gegant.


  —No ho entenc —balbucejo, mentre tiro el cap enrere per mirar en Jaxon als ulls—. Què passa?


  —Tot s’arreglarà. —Les seves paraules són nítides i la seva mirada, fosca, intensa i arrasadora, no s’aparta mai de la meva.


  És massa, sobretot afegit a tot el que ha passat aquest matí i que era tan estrany. De sobte, és massa. Aparto la mirada fins que recupero la respiració, però tampoc no estic bé, i al final li repenjo el cap al pit una altra vegada i respiro.


  El cor li batega fort i ràpidament, massa ràpidament, de fet, sota la meva galta, però em fa sentir com a casa. Encara fa olor de casa, com de taronges i aigua fresca i canyella calenta i especiada. Familiar. Atractiu.


  Meu.


  Torno a sospirar, m’hi refrego. Ho he trobat a faltar i no sé ni per què. Hem estat pràcticament inseparables des que vaig sortir de la infermeria fa dos dies.


  Des que em va dir que m’estimava.


  —Grace. —Pronuncia el meu nom com si fos una pregària, fent-se eco inconscientment dels meus pensaments—. La meva Grace.


  —Teva —convinc amb un xiuxiueig que espero que l’oncle Finn no senti, alhora que estrenyo la cintura d’en Jaxon amb els braços.


  I així de cop, alguna cosa cobra vida a dintre meu, forta, poderosa i devastadora. Em travessa com una explosió, i em fa tremolar fins a les fondàries de l’ànima.


  Para!


  No!


  Amb ell no.
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  La Bella Dorment no es pot comparar amb mi
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  Sense pensar, aparto en Jaxon d’una empenta i reculo uns quants passos.


  Fa un soroll greu a la gola, però no intenta impedir-m’ho. Només em mira amb uns ulls tan trasbalsats i tremolosos com em sento jo per dins.


  —Què ha estat això? —xiuxiuejo.


  —Què ha estat què? —contesta, observant-me atentament.


  És quan m’adono que no ho ha sentit, no ho ha notat.


  —No ho sé, perdona. —Em surt instintivament—. No volia…


  Branda el cap, alhora que ell també fa un gran pas enrere.


  —Tranquil·la, Grace. No t’hi amoïnis. Amb tot el que t’ha passat!


  Deu voler dir el que va passar amb la Lia. Però a ell també li ha passat de tot. I es nota, quan me’l miro bé. Està més prim del que l’he vist mai, de manera que els pòmuls i la mandíbula de cristall tallat encara semblen més definits del normal. Els cabells foscos són una mica més llargs i estan més descuidats de com els hi havia vist, la cicatriu amb prou feines es veu i els cercles morats de sota els ulls són tan foscos que semblen blaus.


  Encara és guapo, però ara aquella bellesa és una ferida oberta. I em fa mal.


  Com més el miro, més aterrida estic. Perquè aquests canvis no es produeixen d’un dia per l’altre. A la gent no li creixen els cabells en un parell de dies, i normalment tampoc no s’aprimen tan de pressa. Ha passat alguna cosa, una cosa grossa, i per alguna raó, no recordo què.


  —Què passa, Jaxon? —No em contesta amb prou celeritat i em giro cap al meu oncle, amb una fúria sobtada que em crema sota la pell. Estic tipa i cuita que no m’expliquin mai res—. Digue-m’ho, oncle Finn. Sé que alguna cosa no rutlla. Ho noto. Tinc la memòria rara i…


  —Tens la memòria rara? —repeteix l’oncle Finn, i se m’acosta per primera vegada des que en Jaxon ha entrat a l’habitació—. I això què vol dir, exactament?


  —Significa que no recordo què he pres per esmorzar aquest matí. Ni de què vam parlar la Macy i jo abans d’anar a dormir.


  En Jaxon i l’oncle Finn es tornen a mirar llargament.


  —No feu això —dic—. No em deixeu al marge.


  —No et deixem al marge —diu l’oncle Finn amb calma, i alhora aixeca la mà en senyal de pau—. Nosaltres també intentem entendre què passa. Per què no entreu al meu despatx i en parlem una mica? —Mira la senyora Haversham—. Em faràs el favor de trucar a la Marise? Digue-li que la Grace és aquí i que vingui de seguida que pugui.


  —Ara mateix —diu—. Li faré saber que és urgent.


  —Per a què necessitem la Marise? —Se’m fa un nus a la panxa només de pensar que m’examinarà la infermera de la Katmere, que a més d’això és vampira. Les últimes dues vegades que ho ha fet, em vaig haver de quedar al llit més temps del que hauria volgut—. No em trobo malament.


  Però cometo l’error de mirar-me les mans una altra vegada i finalment soc conscient de com les tinc d’esgarrapades i ensangonades.


  —Sembles esgotada —diu el meu oncle en un to expressament apaivagador quan entrem al seu despatx i tanca la porta—. Prefereixo que et donin un cop d’ull, per estar segur que tot va bé.


  Tinc milions de preguntes i estic decidida a obtenir respostes a totes. Però un cop asseguda en una de les cadires de davant de la taula massissa de cirerer, l’oncle Finn es repenja en un cantó d’aquesta mateixa taula i es posa a fer ell les preguntes.


  —Sé que segurament et semblarà estrany, però em pots dir en quin mes estem, Grace?


  —El mes? —Se’m contrau la panxa. Amb prou feines em surt la paraula de la boca—. Novembre.


  Quan les mirades d’en Jaxon i l’oncle Finn es troben, sé que la meva resposta és molt equivocada.


  Em llisca l’ansietat per la columna i intento respirar fondo, però és com si tingués un pes al pit que m’ho impossibilita. El batec a les temples empitjora la sensació, però em nego a cedir a l’inici del que reconec que podria degenerar ràpidament en un atac de pànic.


  Per això m’agafo fort al seient de la cadira, per estabilitzar-me. Després enumero mentalment una llista de coses que hi ha a l’habitació, tal com em va ensenyar la mare de la Heather quan van morir els meus pares.


  Taula. Rellotge. Planta. Vareta màgica. Portàtil. Llibre. Ploma. Carpetes. Un altre llibre. Regle.


  Quan arribo al final de la llista, la meva freqüència cardíaca gairebé ha recuperat la normalitat i la meva respiració també. I tinc la certesa absoluta que ha passat alguna cosa terrible.


  —Quin mes és? —pregunto en veu baixa, mirant en Jaxon. Ha estat tan sincer amb mi com ha pogut des del primer dia que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere, i és el que ara necessito—. Puc aguantar el que sigui. Però necessito saber la veritat. —Li agafo la mà i la retinc amb les dues meves—. T’ho demano, Jaxon, digue’m què m’he perdut.


  En Jaxon assenteix de mala gana.


  —Has desaparegut durant gairebé quatre mesos.


  —Quatre mesos? —L’impacte em rebota per tot el cos una altra vegada—. Quatre mesos? És impossible!


  —Sé que ho sembla —diu l’oncle Finn per intentar calmar-me—. Però som al març, Grace.


  —Al març —repeteixo, perquè es veu que repetir és el màxim que soc capaç de fer ara mateix—. Quin dia de març?


  —El 15 de març. —La veu d’en Jaxon és apagada.


  —El 15 de març. —Ni pànic ni res, un terror en plena expansió s’apodera de mi i em revolta les entranyes. Em fa sentir nua, exposada i buida d’una manera que no puc descriure. Han desaparegut quatre mesos de la meva vida, del meu darrer curs, i no en recordo res—. No ho entenc. Com he pogut…


  —Tranquil·la, Grace. —En Jaxon em mira directament als ulls, i em reté les mans amb fermesa per donar-me el suport que necessito—. Ho descobrirem.


  —Com vols que estigui tranquil·la? He perdut quatre mesos, Jaxon! —Se m’esquerda la veu quan pronuncio el seu nom. Respiro tremolosament i ho torno a intentar—. Què ha passat?


  El meu oncle em posa la mà a l’espatlla.


  —Respira fondo, Grace. Així. —Em somriu encoratjador—. Ara torna-hi i deixa anar l’aire lentament.


  Faig el que em diu, i veig que mou els llavis tota l’estona mentre exhalo. Un encanteri per calmar-me, potser, i una vegada més inspiro i exhalo, comptant fins a deu.


  Si me n’ha fet un, trobo que no s’hi ha lluït gaire.


  —Ara, quan puguis, em dius què és l’últim que recordes. —Em mira als ulls amb calidesa.


  L’últim que recordo.


  L’últim que recordo.


  Hauria de ser fàcil de contestar, però no ho és. En part per culpa de la negror immensa que tinc al cap, i en part perquè moltes de les coses que recordo són tèrboles i inabastables. Com si els meus records flotessin per aigües fondes i només pogués veure l’ombra del que hi ha. L’ombra del que va ser.


  —Recordo tot el que va passar amb la Lia —dic finalment, perquè és la veritat—. Recordo que vaig ser a la infermeria. Recordo… que vaig fer un ninot de neu.


  El record em reconforta, i somric a en Jaxon, que també somriu, almenys amb els llavis. Els seus ulls segueixen enormement preocupats.


  —Recordo que en Flint es va disculpar per haver intentat matar-me. Recordo… —Callo i em poso una mà a la galta, que em crema de sobte, tot recordant la sensació dels ullals patinant sobre la pell sensible del meu coll i la meva espatlla abans d’enfonsar-s’hi—. En Jaxon. Recordo en Jaxon.


  El meu oncle s’escura la gola, i sembla molt avergonyit.


  —Alguna cosa més? —És l’únic que diu.


  —No ho sé. És molt… —Callo perquè se’m filtra un record molt clar al cervell. Miro en Jaxon esperant confirmació—. Caminàvem per un passadís. M’explicaves un acudit. Aquell del… —La claredat es difumina, i la substitueix la boira que ara mateix embolcalla molts dels meus records. M’hi resisteixo, decidida a aferrar-me a aquell pensament clar—. No, no és això. Et vaig preguntar com acabava. L’acudit del pirata.


  Em quedo quieta quan un fragment més esgarrifós del record s’aclareix.


  —Oh, no, en Hudson! Ho va fer la Lia. El va fer tornar. Era aquí. Era aquí mateix.


  Miro en Jaxon i després l’oncle Finn buscant que ho confirmi encara sota el pes del record. M’arrossega.


  —És viu? —pregunto, amb una veu que em tremola només de pensar en tot el que en Jaxon m’ha explicat del seu germà—. És a la Katmere?


  L’oncle Finn sembla apesarat quan contesta.


  —Això és precisament el que et volíem preguntar.
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  Resulta que el sisè sentit és un sacrifici humà
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  —A mi? I com voleu que ho sàpiga? —Però mentre estic contestant em torna un altre record. Miro en Jaxon, que està totalment horroritzat—. Em vaig interposar entre vosaltres.


  —Sí. —La gola se li mou compulsivament i els ulls, normalment del color d’una nit sense estrelles, encara són més negres i més ombrívols del que els havia vist mai.


  —Tenia un ganivet.


  —Una espasa, de fet —intervé el meu oncle.


  —Això mateix. —Tanco els ulls i tot em retorna.


  Caminava pel passadís ple de gent.


  De cua d’ull, vaig veure en Hudson amb l’espasa aixecada.


  Em vaig interposar entre ell i en Jaxon perquè en Jaxon és meu, meu per estimar i meu per protegir.


  L’espasa va caure.


  I després… res. Ja està. És tot el que recordo.


  —Oh, Déu meu. —L’horror s’apodera de mi quan se m’acut una idea nova i terrible—. Oh, Déu meu.


  —Tranquil·la, Grace. —El meu oncle intenta tornar-me a posar la mà a l’espatlla, però ja m’estic movent.


  —Oh, Déu meu! —Tiro la cadira enrere, em poso dreta d’un bot—. Soc morta? És per això que no recordo res més? És per això que tothom em mirava al passadís? És això, oi? Soc morta.


  Camino amunt i avall mentre el cervell se’m dispara en vint direccions diferents.


  —Però soc aquí amb vosaltres. I la gent em veu. Això vol dir que soc un fantasma?


  Encara estic intentant entendre què significa això quan se m’acut una cosa encara pitjor.


  Em giro cap a en Jaxon.


  —Digue’m que soc un fantasma. Digue’m que no has fet el que va fer la Lia. Digue’m que no has atrapat cap infeliç en aquella masmorra fastigosa i l’has utilitzat per fer-me tornar. Digue’m que no has fet això, Jaxon. Digue’m que no soc aquí per un ritual de sacrifici humà que…


  —Uau, uau, uau! —En Jaxon dona la volta a la meva cadira i m’agafa per les espatlles—. Grace…


  —Parlo seriosament. Val més que no hagis fet tripijocs de doctor Frankenstein per fer-me tornar. —Estic embalada i ho sé, però no sé com parar el terror i l’horror i el fàstic que em revolten per dins i es barregen en un garbuix fosc i nociu que no puc controlar—. Val més que no hi hagi hagut sang. Ni càntics. Ni…


  Branda el cap, i els cabells llargs li freguen les espatlles.


  —No he fet res.


  —Aleshores sí que soc un fantasma? —Aixeco les mans, em miro la sang recent als capcirons dels dits—. Però com és que sagno si m’he mort? Com puc…


  En Jaxon m’agafa afectuosament per les espatlles, em gira perquè el miri a la cara.


  Respira fondo.


  —No ets un fantasma, Grace. No t’has mort. I no he fet cap sacrifici, ni humà ni de cap mena, per fer-te tornar.


  Tardo un segon, però les seves paraules, la severitat del to amb què les pronuncia, finalment m’arriben.


  —No?


  —No, no he fet res. —Riu una mica—. No dic que no ho hauria fet. Aquests últims quatre mesos m’han fet sentir molta més simpatia per la Lia. Però no m’ha calgut.


  Sospeso les seves paraules amb compte, buscant-hi fissures, mentre les contraposo al record sobtadament clar d’aquella espasa entrant en contacte amb el meu coll.


  —No t’ha calgut perquè hi ha una altra manera de fer tornar algú d’entre els morts? O no t’ha calgut perquè…


  —Perquè no et vas morir, Grace. No et vas morir quan en Hudson et va atacar amb l’espasa.


  —Ah. —De totes les coses que m’havia preparat per sentir, aquella no entrava ni entre les deu primeres. Potser ni entre les vint primeres. Però ara que m’enfronto a aquella resposta molt lògica, tot i que improbable, no sé què dir. Només—: Aleshores… un coma?


  —No, Grace. —Aquesta vegada contesta el meu oncle—. No has estat en coma.


  —Doncs què passa? Perquè puc tenir grans llacunes de memòria, però l’últim que recordo és que el psicòpata del teu germà va intentar matar-te i…


  —Et vas posar entremig per parar el cop —diu en Jaxon amb una veu greu.


  No per primera vegada soc conscient que té les emocions a flor de pell. No m’havia adonat fins ara que una d’aquestes emocions era la ràbia. Que ho entenc, però…


  —Tu hauries fet el mateix —dic en veu baixa—. No ho neguis.


  —No ho nego. Però que ho faci jo està bé. Soc el…


  —L’home? —El tallo amb una veu que l’avisa que vagi amb compte.


  Però ell se’n fum.


  —El vampir. Soc el vampir.


  —I què? Em vols dir que aquella espasa no t’hauria matat? Perquè a mi em va semblar que en Hudson et volia matar de totes totes.


  —Em podria haver matat. —És un reconeixement a contracor.


  —És el que em pensava. Aleshores què em vols dir? Ah, sí. Que ets l’home. —M’asseguro que la meva veu destil·li desdeny quan dic aquesta última paraula. Però no dura gaire perquè l’adrenalina dels últims minuts s’esgota—. I on he estat, doncs, aquests quatre mesos?


  —Tres mesos, vint-i-un dies i aproximadament tres hores, si volem ser exactes —diu en Jaxon.


  I encara que parli amb serenitat i tingui la cara inexpressiva, sento el turment en les seves paraules. Sento tot el que no diu, i em fa mal. Per ell. Per mi. Per nosaltres.


  Amb els punys tancats, la mandíbula serrada, la cicatriu de la galta tesa, sembla que es prepari per a una baralla, però no sàpiga amb qui s’ha de pegar.


  Li passo la mà per les espatlles per consolar-lo, i miro el meu oncle. Perquè si he perdut prop de quatre mesos de la meva vida, vull saber per què. I com.


  I si em tornarà a passar.
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  Les gàrgoles són el nou negre
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  —L’últim que recordo és que em preparava per rebre una estocada de l’espasa d’en Hudson. —Miro el meu oncle i en Jaxon i tots dos tenen les mandíbules serrades com si volguessin no haver-me de dir alguna cosa—. Llavors què va passar? Em va ferir?


  —No exactament —diu el meu oncle—. O sigui, l’espasa et va tocar, això sí. Però no et va fer mal perquè ja t’havies convertit en pedra.


  Dono voltes a les seves paraules dins el cap, però per molt que me les repeteixi no soc capaç d’entendre-les.


  —Perdona. Has dit que em vaig convertir en…


  —Pedra. Et vas convertir en pedra, Grace, davant dels meus maleïts ulls —diu en Jaxon—. I has estat de pedra cada un dels últims cent vint-i-un dies.


  —Què vols dir exactament amb «pedra»? —torno a preguntar, encara intentant que el meu cap entengui una cosa que sembla impossible.


  —Que tot el teu cos estava fet de pedra —contesta el meu oncle.


  —Com si m’hagués convertit en una estàtua? Aquesta mena de pedra?


  —Una estàtua, no —diu el meu oncle de seguida en un intent de tranquil·litzar-me, alhora que em mira amb cautela, com si intentés decidir quanta informació puc assumir.


  En part ho entenc, per molt que m’emprenyi.


  —Explica-m’ho, si us plau —dic finalment—. Creu-me, és pitjor estar atrapada al meu cap intentant endevinar-ho que saber-ho. Si no era una estàtua, què era? —M’espremo el cervell buscant idees, les que siguin, però no me’n ve cap.


  I el meu oncle encara dubta, cosa que em fa pensar que, sigui quina sigui la resposta, ha de ser molt dolenta.


  —Una gàrgola, Grace. —És en Jaxon qui em diu finalment la veritat, com sempre—. Eres una gàrgola.


  —Una gàrgola? —No puc dissimular la incredulitat.


  El meu oncle mira en Jaxon amb desesperació, però al final assenteix de mala gana.


  —Una gàrgola.


  —Una gàrgola? —No parlen seriosament. És absolutament impossible que parlin seriosament—. Com aquelles figures de les façanes de les esglésies?


  —Sí. —En Jaxon somriu, només una mica, com si fos conscient de l’absurditat de tot plegat—. Ets una gàr…


  Aixeco una mà.


  —No ho tornis a dir, si us plau. Amb les primeres dues vegades n’he tingut prou. Calleu un moment.


  Em giro i camino cap a la paret del fons del despatx de l’oncle Finn.


  —Necessito un minut —els dic a tots dos—. Només un minut per… —Pair-ho? Negar-ho? Plorar? Xisclar?


  Xisclar em vindria de gust, però segur que encara posaria més nerviosos en Jaxon i l’oncle Finn, o sigui que…


  Respiro, necessito respirar. Perquè no tinc ni idea de què dir ni què fer.


  A veure, una part de mi té ganes de riure-se’n —que divertit, quina gràcia—, però una altra part més gran sap que no menteixen. En això no menteixen. Perquè ni el meu oncle ni en Jaxon no m’ho farien i perquè hi ha alguna cosa molt endins de mi, una cosa petita, espantada i comprimida que… s’ha deixat anar tan bon punt han dit la paraula. Com si ho hagués sabut tota l’estona i només hagués estat esperant que me n’adonés.


  Que ho entengués.


  Que m’ho cregués.


  Au. Una gàrgola. Molt bé. No està malament, oi? Podria ser pitjor i tot. M’esgarrifo. L’espasa em podria haver tallat el cap.


  Respiro fondo, repenjo el front a la fresca pintura grisa de la paret del despatx del meu oncle, i dono voltes a la paraula «gàrgola» mentre intento decidir què en penso.


  Gàrgola. Com una bèstia enorme de pedra amb ales i ullals amenaçadors i… banyes? Em passo una mà pel cap dissimuladament per veure si m’han crescut unes banyes i no me n’havia adonat.


  Es veu que no. Només noto els meus cabells castanys arrissats de sempre. Tan llargs, indomables i empipadors com sempre, però segur que no són banyes. Ni ullals; quan em passo la llengua per les dents de davant ho comprovo. De fet, tota jo semblo exactament la mateixa d’abans. Gràcies a Déu.


  —Ei. —És en Jaxon, darrere meu, que em posa la mà a l’esquena per consolar-me—. Saps que tot s’arreglarà, oi?


  «I tant. Tu diràs. No n’hi ha per a tant. Diuen que es porten tant, les gàrgoles, oi?». Però m’imagino que no li farà cap gràcia el meu sarcasme i m’ho empasso i assenteixo.


  —De veritat —continua—. Ho descobrirem. I perquè ho sàpigues, les gàrgoles són formidables.


  És clar que sí. Uns pedrots enormes. Formidables. No.


  —Ja ho sé —dic baixet.


  —N’estàs segura? —S’acosta una mica i s’ajup fins que té la cara molt a prop del costat de la meva—. Perquè no sembla que ho sàpigues. Ni parles com si t’ho creguessis.


  És tan a prop. Sento el seu alè a la galta, i durant uns segons preciosos tanco els ulls i faig veure que no han passat quatre mesos i en Jaxon i jo som a la seva habitació, fent plans i fent-nos petons, i pensant que ho tenim tot controlat d’una vegada.


  Devíem estar de broma. No he tingut menys control de res en tota la meva vida, fins i tot comparant-ho amb els dies posteriors a la mort dels meus pares. Aleshores, almenys encara era humana… o això em pensava. Ara soc una gàrgola, i no sé ni què significa, i menys encara com va passar. Ni com m’ho he manegat per perdre prop de quatre mesos de la meva vida encapsulada en pedra.


  Per què ho devia fer? Entenc per què em vaig convertir en pedra: dono per fet que algun impuls que tenia latent a dins va sorgir per impedir que em morís. No és tan exagerat si tinc en compte que fins fa poc no he sabut que el meu pare era un bruixot. Però per què m’he quedat tant de temps convertida en pedra? Per què no vaig tornar amb en Jaxon de seguida que vaig poder?


  M’espremo el cervell, intentant trobar la resposta, però continua no havent-hi res més que un abisme blanc i buit on haurien de ser-hi els meus records.


  Em toca a mi tancar els punys, i quan ho faig els meus dits masegats comencen a palpitar. Me’ls miro i em pregunto com m’he fet tant de mal. Sembla que m’hagi obert camí a la pedra amb els dits per arribar aquí. Però és que potser ho he fet. O potser he fet alguna cosa pitjor. No ho sé. Aquest és el problema: no ho sé. Res.


  No sé què he fet els últims quatre mesos.


  No sé com és possible que em convertís en una gàrgola, ni com és possible que m’hagi tornat a convertir en humana.


  I, amb un horror pesant que em glaça l’ànima, m’adono que no sé la resposta a la pregunta més important de totes.


  Em giro per mirar el meu oncle.


  —I en Hudson? Què li va passar?
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  La ruleta del vampir no és la mateixa sense la sang
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  És com si l’oncle Finn envellís davant meu, se li apaguen els ulls i se li enfonsen les espatlles d’una manera que fa pensar molt en la derrota.


  —No ho sabem —diu—. Un moment en Hudson intentava matar en Jaxon, i el segon després…


  —Va desaparèixer. Com tu. —La mà d’en Jaxon es tanca instintivament sobre la meva.


  —Ella no va desaparèixer —corregeix l’oncle Finn—. Només va estar un temps fora del nostre abast.


  Una vegada més, en Jaxon no sembla entusiasmat amb aquest resum dels esdeveniments, però no discuteix. Es limita a mirar-me.


  —De debò que no en recordes res? —pregunta.


  —No en recordo res —faig amb una arronsada d’espatlles.


  —Això és molt estrany. —El meu oncle branda el cap—. Vam fer venir tots els experts en gàrgoles que vam trobar. Cada un d’ells tenia històries i consells diferents, però cap no ens va insinuar que, quan tornessis, no recordaries on havies estat. O en què t’havies convertit. —La veu del meu oncle és greu i sé que intenta ser calmada, però cada paraula que diu em posa més nerviosa.


  —Creus que alguna cosa de mi no funciona bé? —pregunto amb neguit mirant-lo a ell i després a en Jaxon.


  —No et passa res —rondina en Jaxon, i és tant una advertència per a l’oncle Finn com una manera de calmar-me.


  —No, és clar que no —intervé l’oncle Finn—. No pensis aquestes coses. El que em sap greu és que no estiguéssim més preparats per ajudar-te. No ho vam preveure… això.


  —No és culpa teva. Només voldria… —Callo quan torno a topar amb aquell maleït mur. L’empenyo, però no hi ha manera d’enderrocar-lo.


  —No et forcis a recordar —diu en Jaxon, i aquesta vegada em passa un braç afectuosament per les espatlles.


  Quin gust, quin gust que em dona en Jaxon, i em deixo anar encara que la por i la frustració continuïn dins meu.


  —Ho he de fer —dic, arrapant-m’hi més—. Com, si no, descobrirem on és en Hudson?


  La calefacció està encesa, però encara estic gelada —suposo que és normal quan t’has passat quatre mesos sent una pedra—, i em frego els braços per escalfar-me’ls.


  L’oncle Finn m’observa uns segons, després murmura alguna cosa molt baixet i gesticula amb la mà. Al cap d’un moment, una manta d’abric ens embolica a en Jaxon i a mi.


  —Millor? —pregunta.


  —Molt millor. Gràcies. —Me la tanco fort a sobre.


  Ell es torna a repenjar en una cantonada de la taula.


  —Si som sincers, Grace, ens feia una por terrible que estigués amb tu. I la mateixa por que no hi estigués.


  Les seves últimes paraules planen uns minuts, feixugues.


  —Potser sí que era amb mi. —Només de pensar que he pogut estar atrapada amb en Hudson fa que se m’instal·li un nus enorme al mig de la gola. Callo i faig un esforç per empassar-me’l abans de preguntar—: Si era amb mi, creieu que… Que l’he fet tornar amb mi? Que ara és aquí?


  Els miro a tots dos i m’observen amb unes cares inexpressives que han de ser intencionades. La visió em torna les venes, el cor i l’ànima de gel. Perquè mentre en Hudson vagi a la seva, en Jaxon no estarà segur. I els altres tampoc.


  M’espremo el cervell i se’m fa un nus a la panxa. No està passant. Digueu-me que no està passant, si us plau. No puc ser responsable d’haver deixat lliure en Hudson, no puc ser responsable d’haver-lo fet tornar a un lloc on pot aterrir a tothom i crear un exèrcit de vampirs de naixement i els seus simpatitzants.


  —No ho hauries fet —diu finalment en Jaxon—. Et conec, Grace. No hauries tornat si haguessis pensat que en Hudson encara era un perill.


  —Hi estic d’acord —declara el meu oncle. Intento estar pendent del que diu quan continua i no del silenci que precedeix les seves paraules—. De moment, treballarem amb aquesta presumpció. Que has tornat quan has cregut que era segur. Això vol dir que probablement en Hudson se n’ha anat i no ens n’hem de preocupar.


  I, tanmateix, fa cara de preocupació. Normal. Perquè per molt que tots vulguem creure que en Hudson se n’ha anat, hi ha un defecte important en aquesta lògica, que és que tots dos afirmen que soc aquí perquè he decidit tornar.


  Però i si no és així? Si no vaig prendre una decisió conscient per convertir-me en gàrgola fa quatre mesos, potser no he pres una decisió conscient per tornar a ser humana. I si aquest és el cas, on és exactament en Hudson?


  És mort?


  Està convertit en pedra en una realitat alternativa?


  O està amagat a la Katmere i espera tenir una oportunitat per venjar-se d’en Jaxon?


  No m’agrada com sona cap d’aquestes alternatives, però l’última sens dubte és la pitjor. Ho acabo deixant córrer, perquè posar-me encara més nerviosa no em farà cap bé.


  Tanmateix, per algun lloc hem de començar, i decideixo seguir-li la veta a l’oncle Finn, bàsicament perquè m’agrada més que totes les altres alternatives.


  —D’acord. Diguem que, si tenia control sobre en Hudson, no l’hauria deixat anar. I ara què?


  —Ara ens calmem una mica. Parem de preocupar-nos per en Hudson i comencem a fer-ho per tu. —El meu oncle somriu animadament—. La Marise arribarà de seguida i, quan t’hagi examinat, si ens diu que estàs bé, crec que hauríem de deixar passar una mica de temps. A veure què recordes d’aquí a uns quants dies, després d’haver menjat, haver descansat i haver tornat a la rutina habitual.


  —Deixar passar el temps? —pregunta en Jaxon, amb una veu que destil·la la mateixa incredulitat que sento jo.


  —Sí. —Per primera vegada hi ha un toc d’acer a la veu del meu oncle—. El que necessita ara la Grace és que les coses tornin a la normalitat.


  Crec que oblida que tenir un vampir psicòpata enganxat al cul ha estat si fa no fa la norma per a mi des que vaig arribar a l’escola. El fet que haguem canviat la Lia per en Hudson sembla normal a hores d’ara. Que és depriment, no ho nego, però també és veritat.


  Juro que si llegís aquesta història diria que els girs de l’argument s’estan tornant absurds. Però no la llegeixo. La visc, i això és molt pitjor.


  —El que necessita la Grace —corregeix en Jaxon— és sentir-se segura. I no se’n sentirà fins que no aconseguim que en Hudson deixi de ser un perill.


  —No, el que necessita la Grace —continua el meu oncle— és rutina. Saber el que passarà i quan passarà dona seguretat. Estarà millor…


  —La Grace estarà millor —interrompo amb un neguit que em puja a la superfície— si el seu oncle i el seu xicot comencen a parlar amb ella en comptes de parlar d’ella. Tinc un cervell semifuncional i, no ho sé, dret a decidir sobre la meva pròpia vida.


  Les coses com siguin, tots dos semblen avergonyits després de la meva bufetada verbal. Com ha de ser. Potser no soc un vampir o un bruixot, però això no vol dir que hagi de callar i deixar que els «homes» prenguin les decisions de la meva vida per mi. Sobretot perquè tots dos semblen de la tendència d’«emboliquem la Grace en cotó fluix i protegim-la». Que tampoc no funcionarà amb mi.


  —Tens raó —accepta el meu oncle en un to més submís—. Què vols fer, Grace?


  Penso un moment.


  —Vull que les coses siguin normals, o almenys tan normals com ho poden ser per a una noia que comparteix habitació amb una bruixa i surt amb un vampir. Però també vull saber què li ha passat a en Hudson. Em fa l’efecte que, si volem aspirar a estar tots segurs, l’hem de trobar.


  —No em preocupa que tothom estigui segur —rondina en Jaxon—. Només em preocupa que estiguis segura tu.


  És una bona frase i, no mentiré, em fonc una mica per dins. Però per fora em mantinc dura, perquè algú ha de treure l’entrellat d’aquest enigma, i tenint en compte que soc l’única que hi té un seient a primera fila —encara que no recordi què he vist des d’aquest seient—, aquest algú hauré de ser jo.


  Tanco els punys amb frustració, ignorant el mal que em provoca als capcirons dels dits ferits. Això és important, molt important. He de recordar què li ha passat a en Hudson.


  L’he deixat encadenat a algun lloc on no pugui fer mal a ningú?


  S’ha escapat i per això tinc les mans tan masegades, perquè l’he intentat aturar?


  O —i aquesta és la idea que més detesto— ha utilitzat la seva capacitat de persuasió amb mi i ha fet que el deixés anar? I en aquest cas, és per això que la meva memòria és un colador?


  El fet de no saber em mata, com la por d’haver fallat a tothom.


  En Jaxon va batallar molt per desempallegar-se d’en Hudson la primera vegada. Ho va sacrificar tot, fins i tot l’amor que la seva mare pogués sentir per ell, per tal de destruir el seu germà, i per impedir que en Hudson es carregués el món sencer.


  Com m’ho faré per viure si sé que l’he deixat fugir? Que li he donat l’oportunitat de continuar sembrant el caos a la Katmere i al món?


  Que li he donat una altra oportunitat de fer mal al noi que estimo?


  Aquest pensament, més que cap altre, revifa la por que tinc a dins i fa que em surti una veu escanyada.


  —L’hem de trobar —dic, amb una veu ronca de preocupació—. Hem de descobrir on ha anat i procurar que no faci mal a ningú més.


  I hem de descobrir per què estic segura que m’oblido d’alguna cosa molt important que ha passat durant aquests quatre mesos.


  Abans que sigui massa tard.
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  El que no sé em farà mal… i farà mal a tothom


  [image: Images]


  Després que la Marise es passi hores examinant-me, o això em sembla, l’oncle Finn deixa que en Jaxon se m’emporti. És evident, pels escarafalls que fan amb mi els dos homes i la Marise, que no es prenen la meva salut a la lleugera, i això em reconforta. La Marise fins i tot ha mirat si tenia alguna lesió al cervell, per l’amnèsia, és clar.


  Però estic increïblement sana, si exceptuem algunes esgarrapades i morats a les mans, i em consideren apta per reincorporar-me a l’Acadèmia Katmere. Sembla que ser de pedra durant quatre mesos podria ser l’última tendència en salut.


  Però mentre en Jaxon i jo tornem tranquil·lament a la meva habitació, no paro de reviure dins el meu cap la conversa amb la Marise, quan es disculpava per no saber-ne més de fisiologia de les gàrgoles.


  «Ets la primera gàrgola que existeix en mil anys».


  Fantàstic. Perquè qui no vol ser una creadora de tendències quan es tracta de la seva fisiologia bàsica? Ah, és clar. Tothom.


  Les coses com siguin, no sé com pair aquesta informació que soc única en els temps moderns, i ho arxivo en una carpeta amb l’etiqueta «Temes pendents per a quan tingui temps». I en una altra de titulada «Gràcies per tenir-me’n al corrent, pares».


  En aquell moment veig que en Jaxon no em porta a la meva habitació, sinó a les seves cambres de la torre. Li estiro la mà per cridar-li l’atenció.


  —Ei, no podem anar a la teva habitació. Necessito passar per la meva un moment. I em vull dutxar i menjar-me una barreta de cereals abans d’anar a classe.


  —A classe? —Sembla perplex—. Avui no prefereixes descansar?


  —Estic segura que els últims quatre mesos he «descansat» força. El que vull fer és tornar a anar a classe i posar-me al dia. Representa que d’aquí a dos mesos i mig m’he de graduar, i no vull ni pensar en els treballs que se’m deuen haver acumulat.


  —Sabíem que tornaries, Grace. —Em somriu i m’estreny la mà—. I per això el teu oncle i els professors van elaborar un pla. Només els has de demanar hora per parlar-ne.


  —Oh, uau. Que fort. —Li faig una abraçada—. Gràcies per pensar en tot.


  Em correspon a l’abraçada.


  —No cal que em donis les gràcies. Per això hi soc. —Gira sobre si mateix i canviem de direcció per anar a la meva cambra—. La senyora Haversham ja et deu haver enviat el nou horari. Va canviar amb el semestre, encara que… —Se li trenca la veu.


  —Encara que no hi fos per seguir-lo —acabo, perquè he decidit que no em penso passar la resta del curs passant de puntetes sobre la meva nova realitat. És el que hi ha, i com més aviat aprenguem a conviure-hi, més aviat recuperarem la normalitat. Jo la primera.


  Tinc una llarga llista de preguntes per fer a en Jaxon i la Macy sobre gàrgoles. I quan tingui les respostes, provaré de descobrir com viure dignament amb això. Demà. La part bona és que no tenir banyes fa més fàcil portar-ho amb dignitat.


  En Jaxon em mira des de dalt i em penso que em farà un petó —em moro de ganes de fer-n’hi un des del moment que ha entrat al despatx del meu oncle—, però quan m’hi repenjo branda el cap subtilment. El rebuig em fa una mica de mal, fins que recordo quantes persones em miraven fixament abans, quan caminava pel passadís.


  D’això en fa més d’una hora. Ara que segurament ha corregut la veu que la gàrgola resident torna a ser humana, no em puc imaginar quanta gent ens mirarà, tot i que ja deu ser hora de classe.


  Com era d’esperar, quan girem la cantonada per un dels passadissos laterals hi ha alumnes a tot arreu, i cada un d’ells ens mira. Noto que em poso tensa quan no hem fet ni dues passes. Però abaixen els ulls quan en Jaxon els passa pel costat.


  En Jaxon em posa un braç a les espatlles, i acota el cap fins que té la boca enganxada a la meva orella.


  —No els facis cas —murmura—. Quan t’hagin vist tots, es calmaran.


  Sé que té raó perquè, després de dos dies de ser aquí, no em feia cas ningú si no caminava al costat d’en Jaxon. No hi ha motius per pensar que ara serà diferent. Per sort. La fama no és exactament el meu fort.


  Accelerem el pas per arribar a la meva habitació i un trajecte de deu minuts es redueix a un de cinc o sis. I ni així és prou ràpid. Amb en Jaxon al costat, el seu braç sobre la meva espatlla. El seu cos llarg i prim premut contra el meu costat.


  El necessito més a prop, necessito sentir els seus braços al voltant del meu cos i els seus llavis tous sobre els meus.


  En Jaxon deu sentir el mateix, perquè quan arribem a dalt de l’escala el pas ràpid es torna més aviat un trot. I quan som a la porta de la meva habitació, em tremolen les mans i el cor em batega massa de pressa.


  Per sort la Macy no ha tancat la porta amb clau, perquè no estic segura que en Jaxon no l’hagués arrencat de les frontisses. Només ha d’obrir la porta i fer-me passar, rondinant una mica quan la cortina encantada de la Macy li frega l’avantbraç nu.


  —Tens bé el braç? —pregunto mentre tanca.


  En Jaxon està massa enfeinat empenyent-me contra la porta per contestar.


  —T’he enyorat —gruny, amb els llavis a dos dits dels meus.


  —T’he eny… —Només puc dir això abans que la seva boca caigui sobre la meva.
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  Posa’m una mica d’amor a dins
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  No ho sabia.


  No sabia com ho havia enyorat, no sabia com havia enyorat en Jaxon, fins a aquell moment.


  El seu cos premut contra el meu.


  La meva cara entre les seves mans, els seus dits enredats als meus cabells.


  La seva boca devorant la meva: llavis i dents i llengua encenent-me des de dins. Fent-me desitjar. Fent-me necessitar.


  En Jaxon. Sempre en Jaxon.


  Em remoc contra ell, desesperada per enganxar-m’hi encara més, i ell deixa anar un gruny des del fons de la gola. Noto la tensió del seu cos, noto la mateixa necessitat en ell que em crema per dins. Però en tot moment em sosté amb suavitat, els seus dits acaronen els meus cabells, no els estiren, el seu cos bressola el meu en lloc d’intentar envair el meu espai.


  —Meu. —Ho xiuxiuejo sobre els seus llavis, i ell s’esgarrifa i aparta la boca dels meus llavis.


  Somico, intento atraure’l cap a mi de nou, però es torna a esgarrifar, i amaga la cara al plec on es troben l’espatlla i el coll. I allà només respira —alenades llargues, lentes i fondes—, com si intentés absorbir la meva essència.


  Conec la sensació.


  Abaixo les mans fins a la seva cintura, les deixo lliscar i soc conscient de com s’ha aprimat mentre… no hi era.


  —Em sap greu —murmuro sobre la seva orella, però només branda el cap i m’estreny més fort.


  —No. —Em fa petons lleugers al coll—. No et disculpis mai pel que has hagut de passar. És culpa meva no haver-te protegit.


  —No és culpa de ningú —dic, alhora que decanto el cap perquè m’arribi millor al coll—. És així i prou.


  Tot d’una les llàgrimes em cremen els ulls. Pestanyejo, però en Jaxon ho sap. Les seves mans, ja afectuoses, es tornen tendres quan m’acarona el braç, l’espatlla, la galta.


  —Tot s’arreglarà, Grace. T’ho prometo.


  —Ja s’ha arreglat. —M’empasso el nus de la gola—. Som aquí, oi?


  —Sí. —Em fa un petó al punt sensible de darrere l’orella—. Finalment.


  Les cames em fan figa. Em puja una calorada. El cor em tremola dins el pit. En Jaxon em sosté.


  —T’estimo —murmura, alhora que em frega la clavícula lleugerament amb les dents.


  I, sense més ni més, se’m paralitza tot per dins. L’alè, la sang, fins i tot la necessitat que em cremava des que ell ha entrat al despatx del meu oncle. Tot… ha desaparegut. Sense més ni més.


  En Jaxon ho deu notar, perquè para immediatament. I quan aixeca el cap em mira amb cautela als ulls, m’observa d’una manera que em fa pensar que he fet alguna cosa malament.


  —Grace? —pregunta, apartant-se una mica per deixar-me espai—. Què passa?


  —Res, res. Estic bé. Només que… —Callo perquè no sé com contestar-li, no sé què dir. Perquè el vull. Sí. Però no sé com afrontar aquesta sensació rara i incòmoda que de sobte s’està formant a dintre meu.


  —Només que…? —En Jaxon espera una resposta. No d’una manera agressiva, sinó amb preocupació, com si realment volgués saber què em passa.


  Però això només fa que empitjorar la sensació, la pressió que puja fins que em sento com un coet a punt de sortir disparat.


  —No… vull… és com… —Semblo idiota balbucejant per trobar una explicació, però llavors l’estómac em rondina, fort, i en Jaxon fa cara d’entendre-ho tot.


  —No t’hauria d’haver posat les mans a sobre fins que no haguessis menjat —diu, reculant un parell de passos més—. Perdona.


  —No cal. Necessitava fer-te un petó. —Li estrenyo la mà, contenta de tenir una explicació per a aquella sensació tan rara. La meva mare sempre deia que les baixades de sucre feien coses estranyes, i no em puc imaginar com de baix el dec tenir, si no he menjat des de fa quatre mesos—. Agafaré una de les barretes de la Macy i me n’aniré a classe. Tu també hi deus haver d’anar, oi?


  —I tant —diu, però veig que se li ha apagat la lluïssor dels ulls.


  Sé que és culpa meva. Sé que en Jaxon és així i que soc jo la que es comporta d’una manera estranya. Però… no ho sé. Tot em sembla una mica fora de lloc encara que no tingui ni idea de com arreglar-ho.


  Probablement hauria de tirar-me endavant perquè els meus cabells freguin la mà d’en Jaxon i sàpiga que tot va bé. O almenys repenjar-m’hi perquè m’abraci. Però la veritat és que no tinc ganes de fer cap de les dues coses i no les faig. Això sí, li somric.


  —Ens veiem després? —dic.


  —Sí. —Em somriu—. Sens dubte.


  —Ah, no sé com, però he perdut el mòbil. Quedem aquí?


  Assenteix, em saluda una altra vegada amb la mà, surt de l’habitació i va cap al replà de l’escala.


  Observo com se’n va, admirant com camina, tan decidit i segur de si mateix i amb aquella despreocupació de «si em busques les pessigolles, tu mateix» que no m’hauria de fer gens de gràcia, però la veritat és que me’n fa molta. També admiro sense manies el que el seu cul ben fet aporta als avorrits pantalons negres de l’uniforme.


  Quan en Jaxon tomba la cantonada, torno a entrar a l’habitació, però em paro abans perquè ell es gira i em mira des de l’altra punta del passadís. Fa un gran somriure i li escau. Com les arrugues dels ulls i la desimboltura que li expressa tota la cara.


  El somriure es fon una mica quan els nostres ulls es troben, com si li fes vergonya que l’enxampessin sent tan feliç, però és massa tard. He pogut entreveure com és en Jaxon Vega quan està radiant, i m’agrada. M’agrada molt.


  L’ansietat de la boca de l’estómac es dissol tan de pressa com ha vingut, i de sobte és el més fàcil del món enviar-li el petó que abans no li he pogut fer. El gest li fa esbatanar els ulls i, si bé no fa res tan cursi com fer veure que l’atrapa, em pica l’ullet.


  Ric mentre tanco la porta i vaig a la dutxa. Com no haig de riure si el Jaxon Vega que conec és un milió de vegades més tendre i més encantador que el que coneix el món?


  Però quan obro l’aixeta em ve una gelor per tot el cos. Perquè si resulta que he deixat escapar en Hudson, si resulta que sí que l’he fet tornar amb mi, seré l’única responsable de fer mal a en Jaxon i prendre-li la felicitat.


  No penso permetre que això li passi. Ni ara. Ni mai.
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  Viure en una al·lucinació induïda per l’esperança
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  Tres passades de xampú i dues ensabonades de cos després, finalment em sento una dona nova. Una que no es tornarà un monstre enorme de pedra a la més petita provocació. M’embolico el cos i els cabells amb tovalloles (rosa xiclet, naturalment; gràcies, Macy) i busco el mòbil per mirar quina hora és.


  I no ho puc fer perquè no tinc mòbil. Uf.


  Com que no hi ha rellotge a l’habitació i no tinc mòbil, estic una mica de mal humor quan em poso crema hidratant a la cara i em començo a eixugar els cabells.


  La pena és que hauré de resoldre això de no tenir mòbil com més aviat millor. En part, perquè tota la meva vida és al mòbil, i en part, perquè realment necessito escriure un missatge a la Heather. No em puc imaginar què deu pensar la meva millor amiga; segur que creu que l’he eliminat de la meva vida sense cap motiu.


  Per sort, l’únic que em falta són els aparells electrònics. La motxilla, en canvi, es veu que l’he portat sempre a sobre i els uniformes de l’escola són on els vaig deixar, a l’armari. M’embeno els dits ferits i després agafo una faldilla negra i un polo morat del calaix. Em poso unes mitges negres i unes botes de l’escola, em poso brillant de llavis i em dono un toc de rímel a les pestanyes. Agafo la motxilla i vaig cap a la porta.


  No sé quina hora és exactament, però en Jaxon se n’ha anat pels volts del migdia. Això vol dir que hauria de tenir temps de sobres per arribar a la classe de la una: Arquitectura mística.


  No sé pas de què va aquesta assignatura, però la veritat és que em fa il·lusió. Tanmateix, una part de mi voldria saber si hi estic matriculada, perquè soc un exemple vivent d’arquitectura mística.


  Decideixo no donar més voltes al fet que podria ser part de l’attrezzo i obro la porta de l’habitació i baixo pel llarg passadís, amb les portes decorades i els aplics negres amb diferents formes de dracs. Com sempre, ric una mica quan passo per davant de la porta decorada amb ratpenats.


  El dia que vaig arribar a la Katmere, em vaig pensar que l’habitació era d’algun aficionat a Batman i vaig decidir que era la millor. Ara sé que és una broma de vampirs com les que fa el millor amic d’en Jaxon, en Mekhi, i encara m’agrada més. Especialment quan veig que hi ha afegit un parell d’adhesius de ratpenats.


  Baixo els graons de l’escala de darrere de dos en dos, amb la mà lliscant per la barana, tallada amb tot detall. Tinc tanta pressa per arribar a classe que no veig que falta un tros de barana —i d’escala— fins que és massa tard i gairebé caic pel forat.


  Recupero l’equilibri, però mentre ho faig veig de prop les vores del forat. Estan recremades i ennegrides i semblen haver estat víctimes d’un foc d’alta intensitat. És evident que algú va perdre els nervis… o almenys va perdre el control dels seus poders.


  «Drac o bruixa?», em pregunto mentre giro la cantonada cap al passadís nord, on hi ha l’aula de la meva classe d’arquitectura. Són els únics que poden llançar aquesta mena de foc. Que fa gràcia, però alhora fa una mica de por.


  Potser em miro tot això de la gàrgola d’una manera equivocada. Si més no, si soc una estàtua gegant de pedra no m’haig de preocupar si l’escola crema fins als fonaments.


  El timbre avisa tocant «Sympathy for the Devil» dels Rolling Stones —la versió de la Katmere d’un timbre, i un caprici personal de l’oncle Finn— just quan travesso el llindar de la classe d’arquitectura. Faig una ullada general buscant-hi un seient buit, però no tinc temps ni de respirar quan em sobresalto perquè veig que tinc en Flint darrere meu.


  Em posa una mà calmosa a l’espatlla alhora que fa un somriure enorme.


  —Noia Nova! Has tornat!


  —Ja ho sabies. —El miro exasperada—. M’has vist abans.


  —Sí, mira, no estava segur que abans no fossis una al·lucinació induïda per l’esperança. —M’embolcalla en una gran abraçada i m’aixeca de terra—. Ara sé que ets real.


  —I com és, això? —pregunto quan em deixa anar.


  És tan càlid i encara tinc tant de fred que em venen ganes de tornar-m’hi a refregar perquè m’abraci. Però aquest és el noi que va intentar matar-me no fa tant. Ell ha tingut quatre mesos per superar-ho, sí, però per a mi és com si haguessin passat quatre dies. També que m’intentés escanyar als túnels de sota l’escola.


  Però en Flint em fa l’ullet.


  —Perquè ningú que no fos real vindria a aquesta classe —diu.
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  Un maldecap gegant
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  —Fantàstic. —Li faig el meu millor somriure postís—. Perquè això no és de mal averany ni res.


  —Ei, em limito a dir la veritat. —S’inclina cap a mi—. Vols un altre consell?


  —No sabia que me n’haguessis donat un —responc, amb cara d’exasperació.


  Aquesta vegada, quan somriu li brillen les dents, blanques i només un pèl esmolades, en contrast amb la pell marronosa, i no puc evitar la recança de pensar que m’ho he perdut tants dies.


  Tot en aquest noi crida «drac», des de la manera de bellugar-se fins a la manera com els seus ulls segueixen tots els meus moviments. I això sense incloure el gran anell que porta al dit anular i que no he vist que es tragués mai, si més no quan està en forma humana. És literalment una pedra verda brillant amb un drac gravat, encastada en una base elaborada de plata.


  —Ignoraré la teva falta d’entusiasme, Noia Nova, i t’ho diré igualment. Perquè soc així i no hi puc fer més.


  —La magnanimitat personificada —dic, fent petar la llengua. Però no puc evitar que se m’enriolin els ulls. Estar enfadada amb en Flint em sembla impossible—. Ai, no, perdona, volia dir perillositat. —Esbatano els ulls expressament—. Sempre confonc aquestes dues paraules.


  En Flint es posa una mica vermell i l’expressió li canvia a una barreja de vergonya i respecte.


  —Jo també —diu en veu molt baixa.


  El miro als ulls.


  —Me’n recordo.


  —Sí, ho sé. —Sembla trist, però no intenta discutir-m’ho. No fa veure que no tinc dret a ser cautelosa amb ell. En comptes d’això, m’indica els seients—. Jo em posaria en un dels del fons —em recomana.


  —I això per què, exactament? —pregunto.


  En Flint branda el cap i fa aquell somriure enorme tan típic d’ell. Estira les mans en un gest mig conciliador mig ja t’ho trobaràs.


  —Seu davant un dia, si vols. I ho descobriràs.


  Voldria continuar preguntant, però sona el timbre i tothom corre a buscar lloc, com més al fons millor.


  O sigui que era una bona recomanació i no una manera d’enredar-me. Llàstima que sigui una mica massa lenta, perquè pràcticament tots els seients del fons estan ocupats.


  Decideixo que no n’hi pot haver per a tant, i em dirigeixo a les taules del costat de la paret. Hi ha un seient buit a la segona fila que sembla tan bo com qualsevol altre.


  Gairebé hi soc quan un braç prim, guarnit amb braçalets de cristall, m’estira per aturar-me.


  —Oh, Grace, que fort! —És la Gwen, l’amiga de la Macy, que em fa senyals perquè segui amb ella—. Benvinguda —diu, gairebé cridant, quan sec davant seu—. Ja has vist la Macy? Fliparà!


  Mentre parla es recull darrere l’orella un floc de cabells llargs, negres i lluents, i quan li torna a caure sobre la cara fa un soroll exasperat i s’ajup per buscar un clip a la motxilla, d’on en treu un d’antic, de vidre.


  —Encara no l’he vista. El meu oncle m’ha dit que està fent exàmens des que… —Callo, incòmoda, perquè no sé com acabar la frase.


  Des que he tornat?


  Des que torno a ser humana?


  Des que he deixat de ser una gàrgola?


  Ai. Que pesat, tot plegat.


  La Gwen em mira comprensiva, i després em xiuxiueja unes paraules en xinès. Per la cara que fa, dedueixo que és una cosa especial, però no tinc ni idea de si és un encanteri, una benedicció o una cosa entremig.


  —Què vol dir? —contesto en veu molt baixa.


  Ha entrat a l’aula el professor d’arquitectura, un tal senyor Damasen, segons el meu horari. És un homenàs —pel cap baix fa dos metres deu— amb els cabells rogencs recollits al clatell i uns ulls daurats antics que semblen que ho vegin tot.


  Instintivament, em poso més dreta i noto que tots els altres fan el mateix, menys en Flint, que en aquest moment té les cames estirades sobre el pupitre com si fos en una gandula al mig de les Bahames.


  El senyor Damasen el mira, fent aquella cosa tan rara de girar els ulls que em posa nerviosa. Però en Flint continua somrient amb aquell posat mandrós de drac tan seu i fins i tot aixeca la mà mig saludant.


  Al començament em penso que el professor li arrencarà el cap d’una queixalada —literalment, potser—, però al final no diu res. Branda el cap abans de fer una ullada general a tots els altres alumnes de la classe.


  —És un proverbi xinès que la meva mare no parava de repetir-me quan era petita i encara havia de descobrir els meus poders i el meu lloc en el món de la bruixeria. «Si el cel va fer algú, la terra pot trobar-li una utilitat». —Els seus braçalets dringuen a un ritme sorprenentment reconfortant quan es tira una mica endavant i em frega l’avantbraç—. No siguis massa dura amb tu mateixa. Te’n sortiràs. Dona’t una mica de temps.


  El que diu és encertat. De fet, és tan encertat que m’atabala una mica. No m’agrada pensar que tota l’escola sap com em sento. Em pensava que havia sabut dissimular molt bé les meves emocions, però ara ho dubto, si tenim en compte que només és la segona vegada que la Gwen i jo parlem.


  —Com ho has sabut?


  Somriu.


  —Soc empàtica i guaridora. És el que faig. I ara tens tot el dret a estar atabalada. Recorda’t de respirar fins que tinguis la situació més controlada.


  —Fes-ho veure fins que et surti de manera natural? —dic de broma, perquè ha estat si fa no fa el meu lema des que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere.


  —Una cosa així, sí —respon, rient una mica.


  —Senyoreta Zhou. —La veu del senyor Damasen ressona a l’aula com un llampec, fent-ho tremolar tot, els nervis dels alumnes inclosos—. Què li sembla afegir-se a la classe lliurant el seu treball de mig trimestre? O no li interessa aquesta nota?


  —És clar que sí, senyor Damasen. —La Gwen aixeca una carpeta taronja brillant—. Aquí el tinc.


  —Perdona —murmuro, però em pica l’ullet abans d’aixecar-se per deixar el seu treball a la pila.


  —I vostè, senyoreta Foster, m’alegro que hagi tornat. —Em sobresalto perquè la veu del senyor Damasen és tan forta que pràcticament m’enfonsa els ulls al cap. Ha baixat entre els pupitres i el tinc davant meu, amb un llibre de text a la mà—. Aquest és el llibre que necessita per a la meva classe.


  L’agafo de seguida, intentant apartar tant com puc les orelles de la seva veu, per si de cas decideix que m’ha de dir alguna cosa més. Ara sí que entenc l’advertència d’en Flint. Llàstima que no pugui anar a la botiga més pròxima i comprar-me uns taps per a les orelles abans de la pròxima classe.


  Resulta que he fet bé de mantenir les orelles tan lluny d’ell com m’era possible, perquè tot just acabo d’agafar el llibre que ja torna a parlar.


  —Però ha triat tornar el dia que fem l’examen de mig trimestre, per al qual és evident que no està preparada. Així que, quan els altres hagin començat l’examen, vingui a la meva taula amb el senyor Montgomery. Tinc una feina per a tots dos.


  —En Flint? —Se m’escapa el nom sense pensar—. Que no ha de fer l’examen?


  —No. —En Flint fa veure que es poleix les ungles a la camisa abans de bufar-hi a sobre, com dient «tot controlat»—. L’alumne amb la nota més alta de la classe està exempt de l’examen de mig trimestre. Per tant, et puc ajudar en el que necessitis. —El somriure que fa quan acaba de parlar és absolutament pervers.


  No penso discutir amb el professor el primer dia de classe, o sigui que espero que el senyor Damasen reparteixi uns plecs gruixuts d’examen a tothom. Fins que no ha acabat de respondre les moltes preguntes que sorgeixen, no vaig a la seva taula al capdavant de l’aula, amb en Flint enganxat al clatell. Sento que tothom ens mira —que em mira— i se m’encenen les galtes. Però no penso permetre que sàpiguen que m’afecta, i miro endavant i faig veure que no tinc en Flint tan a prop que li noto l’alè al coll.


  El senyor Damasen gruny quan ens veu i obre el calaix de dalt de la taula per treure’n un sobre groc. Després parla amb una veu que estic segura que es pensa que és un xiuxiueig, però en realitat és gairebé un crit.


  —El que vull que facin és recórrer l’escola i fer fotografies de tot el que hi ha en aquesta llista. Vull que me les portin d’aquí a dues setmanes. Les necessito per fer-les servir de referència per a un article que estic escrivint per a l’edició de maig d’Aventures gegants. —Ens mira a tots dos—. El seu oncle m’ha dit que no hi havia cap problema.


  L’oncle Finn, com sempre, intentant arreglar-ho tot. Que típic.


  —No, cap problema, senyor Damasen —dic, més que res perquè no sé què dir.


  Em dona el sobre i espera amb impaciència que l’obri.


  —Alguna pregunta? —fa, amb un timbre eixordador, tan bon punt poso els ulls sobre la llista.


  Cent, si fa no fa, però la majoria no tenen res a veure amb el que representa que haig de fotografiar. No, les meves preguntes van més aviat cap a com se suposa que he de passar la pròxima hora i mitja amb el noi que, no fa pas gaire, em volia morta.
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  Digue’m que tinc el cor de pedra


  [image: Images]


  —Et sembla bé? —pregunta en Flint quan sortim al passadís. Per variar, no ho diu de broma. De fet, està molt seriós.


  La veritat és que no sé si em sembla bé o no. Sé que en Flint no em tornarà a fer mal. Ara que la Lia és morta i en Hudson ves a saber on para, no hi ha cap motiu perquè intenti matar-me per impedir que m’utilitzin en la grotesca resurrecció d’en Hudson. Tanmateix, però, no em fa gaire il·lusió anar als llocs més aïllats de la llista amb ell. Si m’enganyes una vegada i tota la pesca.


  Però un treball és un treball. A més, si el treball significa que no hauré de fer l’examen, estic disposada a trobar la manera que funcioni.


  —No passa res —dic, després d’uns segons tensos—. Som-hi.


  —Sí, i tant. —Indica la llista que tinc a la mà amb un cop de cap—. Per on vols començar?


  Li passo els papers.


  —Coneixes l’escola més bé que jo. Per què no tries tu?


  —Encantat. —No diu res més i es posa a llegir la llista.


  En teoria està bé, perquè l’últim que vull és que en Flint es pensi que tornem a ser amics. Però, alhora, tampoc m’agrada estar així.


  No m’agrada la distància que hi ha entre nosaltres. No m’agrada aquest Flint seriós que no fa bromes ni em pren el pèl. I no m’agrada, no m’agrada gens que cada minut que passem al passadís em senti més incòmoda en comptes de menys.


  Enyoro l’amic que em rostia núvols de sucre a la biblioteca. Que em va regalar una flor que va treure del no-res. Que em va oferir pujar-me a collibè per l’escala.


  Però llavors recordo que aquest amic no va existir mai realment, que fins i tot quan feia aquelles coses planificava la manera de fer-me mal, i encara em sento pitjor.


  En Flint em mira de tant en tant per sobre la llista del senyor Damasen, però no diu res. I això encara fa que sigui tot més estrany, fins que el silenci entre nosaltres s’estira, tibant i fràgil com el cable d’un acròbata. Com més s’allarga, pitjor és, fins al punt que, quan en Flint acaba de llegir la llista, tinc els nervis de punta.


  Però sé que ell també ho sent, perquè el noi que tinc davant no és el mateix que es reia de mi quan ha entrat a l’aula aquest matí. La seva veu és més apagada, la seva actitud, més vacil·lant. Fins i tot la seva postura és diferent. Sembla més petit i menys segur de si mateix del que l’he vist mai.


  —Els túnels són a la llista —diu.


  Les paraules queden suspeses, ocupant l’espai entre nosaltres.


  —Ho he vist.


  —Ho puc fer sol, si vols. —S’escura la gola, belluga els peus, mira a tot arreu menys a mi—. I tu pots fotografiar una altra cosa de la llista, mentre jo baixo als túnels i faig aquestes fotos que el senyor Damasen necessita amb tantes presses.


  —No puc fer fotos sola. Vaig perdre el mòbil en el… —En lloc de dir-ho en veu alta, gesticulo per transmetre-li la idea de «desastre de la gàrgola».


  —Ah, és clar. —S’escura la gola per quarta vegada en un minut—. Però igualment puc baixar sol als túnels. Em pots esperar aquí, i després fem junts la resta del castell.


  Brando el cap.


  —No t’ho faré fer.


  —No em fas fer res, Grace. M’hi ofereixo.


  —Sí, però no t’he demanat que t’hi oferissis. És a mi, que em posaran la nota.


  —Cert, però soc jo el que es va comportar com un desgraciat; per tant, si no et ve de gust baixar als túnels de la punyeta amb mi, ho entenc perfectament.


  M’impressionen les seves paraules i estic una mica impactada per aquest sobtat mea culpa, però també una mica empipada per la lleugeresa amb què ho diu, com si el fet que em volgués protegir d’ell fos una frivolitat. Encara que sàpiga que en Flint pensava que no tenia alternativa —encara que sàpiga que segurament no podria haver matat la Lia sense desencadenar una guerra entre dracs i vampirs—, no el puc perdonar pel que va fer.


  —Saps què? Et vas portar com un desgraciat. Més que un desgraciat, parlant clar. Soc jo la que té cicatrius al cos de les teves urpes, o sigui que per què carai ets tu el que fa aquesta cara moixa i decaiguda? Ets tu qui vas ser un amic horrible, no jo.


  Se li disparen les celles.


  —Et penses que no ho sé? Et penses que no m’he passat cada dia d’aquests quatre mesos pensant en totes les coses que vaig fer per putejar-te?


  —Sincerament, no sé què has fet aquests últims quatre mesos. He estat ficada dins d’una maleïda estàtua, per si te n’havies oblidat.


  I sense més ni més, tot el foc l’abandona, i se li enfonsen les espatlles.


  —No me n’he oblidat. I és una puta merda.


  —Una merda. Tot aquest rotllo és una merda. Em pensava que eres amic meu. Em pensava…


  —Era amic teu. Soc amic teu, si em deixes. Sé que ja em vaig disculpar amb tu, i sé que no puc dir ni fer res per compensar el que et vaig fer, per molts càstigs que em posés en Foster. Però t’ho juro, Grace, no tornarà a passar, mai. Et juro que no et tornaré a fer mal.


  No són les paraules en si les que em convencen per donar-li una altra oportunitat, encara que siguin molt persuasives. És la manera com les diu, com si realment li importés la nostra amistat. Com si m’enyorés tant com estic descobrint que l’enyoro jo.


  És perquè l’enyoro, perquè no vull creure que tots aquells moments que van significar tant per a mi no ho van significar també per a ell, que cometo el que podria ser el pitjor error de la meva vida. En lloc d’engegar-lo a pastar fang, en lloc de dir-li que és massa tard i que no li penso donar una altra oportunitat, cedeixo.


  —Val més que no, perquè si em tornes a fer una cosa com aquella, no t’hauràs de preocupar per matar-me. Perquè et prometo que et mataré jo primer.


  La cara se li il·lumina amb aquell somriure absurd que no soc capaç de resistir.


  —Fet. Si torno a intentar matar-te, m’has d’intentar matar tu de totes totes.


  —D’intentar, res —dic amb la meva millor mala mirada fingida—. Només mort. La teva mort.


  Es posa la mà al cor fingint horror.


  —Saps què? Ho dius amb molta convicció. Com si ho pensessis. —En contradicció amb el que diu, el seu somriure es fa més gran encara.


  —És que ho penso. Em vols posar a prova?


  —Ni parlar-ne. Era al passadís el dia que et vas tornar de pedra. Vaig veure el que li va passar a en Hudson —diu en Flint—. Ara ets la canya, Grace.


  —Perdona, però sempre he estat la canya. Tu estaves massa enfeinat intentant matar-me per veure-ho. —És una mica difícil mirar amb condescendència algú que és més alt que tu, però en aquest moment, amb en Flint, he de dir amb orgull que me’n surto.


  —Ara ho veig. —Fa ballar les celles—. I m’agrada molt.


  Sospiro.


  —Sí, doncs mira, que no t’agradi massa. Això —gesticulo entre ell i jo— és una prova. No ho espatllis.


  Es posa les mans als malucs, com si es preparés per rebre un cop que estigués disposat a entomar estoicament.


  —No ho espatllaré —assegura. I sembla sorprenentment seriós.


  Li aguanto la mirada un minut i després assenteixo. El somriure que m’he estat aguantant des que l’he vist se m’escapa finalment pels ulls.


  —Va. Podem començar amb el treball d’una vegada? O ens quedarem tot el dia aquí parlant dels nostres sentiments?


  —Uau. —Em fa una mirada de fingida admiració—. Una noia es torna gàrgola i, de sobte, té el cor de pedra.


  —Uau. —Li corresponc la mirada amb una de meva—. Un noi es torna drac i de sobte no para de fer el ridícul.


  —No és pel drac, nena. És que soc així.


  Vull esbufegar, però se m’escapa el somriure perquè és molt burro. És un gust poder tornar a dir bestieses amb ell.


  —No et voldria deprimir, nen, però em sembla que ho sou tots dos.


  En Flint fa com si es desmaiés, i aprofito per estirar-li la llista de temes per fotografiar de la mà. Soc prou llesta per saber que si no el poso a treballar aviat no ho acabarem a temps. I com que necessito una bona nota, ens hi hem de posar de seguida.


  Però quan repasso la llista una altra vegada —ara amb el cap més clar— m’adono que tenim un problema gros.


  —Algunes de les coses que vol que fotografiem estan molt amunt. No podrem fer una foto prou bona perquè la pugui fer servir en la seva recerca.


  Tanmateix, en Flint em fa l’ullet, sempre amb el somriure maliciós a la cara.


  —Te’n recordes, que els dracs volen, oi?


  Ah, això sí que no. Brando el cap.


  —Ho sento, però el nostre arbre de confiança encara és un branquilló. No et penso deixar que m’enlairis.


  Riu.


  —D’acord, aixafaguitarres. Avui ens centrarem en les fotos fàcils. Però aviat, un dia d’aquests, et portaré a volar.


  M’esgarrifo i estic a punt de recordar-li que ja m’ha portat a volar, amb les seves urpes, però no vull trencar la treva que tot just hem estrenat.


  —Et costarà una mica convence’m.


  —Visc per servir-vos, senyora —diu, i es doblega en una reverència tan elaborada que em fa riure.


  És tan burro que és difícil que me’l prengui seriosament.


  Li clavo una empenta a l’espatlla enjogassada i, què carai, potser la gàrgola és ell i no jo. És prou dur per estar fet de pedra.


  —Va, dona’m el teu mòbil i posem-nos-hi, pesat —faig de broma.


  En Flint m’atansa el mòbil de seguida. Però quan em giro veig que en Jaxon ens observa amb uns ulls que s’han tornat plans com el gel negre.
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  Facció Club de la Lluita
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  —Ja s’ha acabat la classe? —pregunta en Jaxon, mirant-me amb una insinuació de «com et passes».


  —Ah, no. —M’aparto un pas considerable d’en Flint, no perquè en Jaxon hagi dit o fet alguna cosa per fer-me sentir malament, sinó perquè m’imagino com em sentiria jo si anés caminant per l’escola i el trobés la mar de divertit amb una dragona superguapa i supersimpàtica. Per molt innocent que sigui—. El que passa és que estan fent un examen de mig trimestre. En Flint n’està exempt i el professor l’ha presentat voluntari per ajudar-me en un treball que puc fer en comptes de l’examen.


  En Flint es repenja relaxadament en una paret de pedra, amb els braços i els turmells encreuats com si no tingués cap preocupació a la vida. La mirada d’en Jaxon continua fixa en mi.


  —Molt bé. Menys feina d’aquella per posar-te al dia que et feia tanta por, oi? —diu en Jaxon amb un somriure que no li arriba als ulls.


  O potser és que estic paranoica.


  —Això mateix. Espero que els altres profes siguin tan enrotllats com el senyor Damasen.


  —El senyor Damasen? —repeteix en Jaxon amb una rialla sarcàstica—. Crec que és la primera vegada que sento que algú el qualifica d’enrotllat.


  —Oi? —intervé en Flint—. És el que li he dit jo. El tio és un monstre.


  En Jaxon no li contesta. De fet, ni el mira. I ben mirat tampoc es fa tan incòmode.


  —Doncs m’ha caigut bé. Home, sí que crida molt, però no n’hi ha per a tant.


  —És un gegant.


  —Sí, oi? —Esbatano els ulls recordant el professor d’arquitectura—. Crec que és la persona més gran que he vist en ma vida.


  —Perquè és un gegant —repeteix en Jaxon, i aquesta vegada és impossible obviar l’èmfasi que posa en aquesta última paraula.


  —Un moment. —Noto com se m’estira el cervell intentant assumir el que ha dit—. Quan dius «gegant»… no vols dir una persona gran. Vols dir…


  —Un gegant. —Es fon la fredor dels seus ulls, que ara desprenen una calidesa enjogassada que finalment m’allibera la tensió de les espatlles.


  —Com el d’en Jaume i la mongetera màgica? Aquesta mena de gegant?


  —Més aviat de la mena de gegant que es cruspeix els nens, però sí. Suposo que la referència a en Jaume i la mongetera màgica val.


  —De veritat? —Brando el cap com si així pogués pair millor aquesta nova informació.


  —T’ho juro, Grace —repeteix en Flint—. En Damasen és un gegant. Té una pila d’ossos d’estudiants problemàtics a les seves habitacions que ho demostren.


  Giro el cap per mirar-lo, esmaperduda.


  —Què?


  —Però tu no pateixis —continua—. En Foster no el deixa menjar-se cap bon alumne, o sigui que no et passarà res.


  En Flint s’esforça de mala manera a mantenir-se seriós mentre el miro horroritzada, però al final no es pot aguantar més. Comença a somriure, i tan bon punt el miro amb mala gaita, es posa a riure com un boig.


  —Oh, per favor. T’hauries d’haver vist la cara. —Es mira en Jaxon com si volgués compartir la broma, però ell no li fa cas. Pels ulls d’en Flint passa el que sembla un tel de tristesa, però ho dissimula tan de pressa amb un dels seus immensos somriures que no estic segura d’haver-lo vist.


  —Que dolent que ets! —dic, i li clavo el colze—. Com m’ho has pogut fer? —Miro en Jaxon—. De debò que en Damasen és un gegant?


  —Sí, és un gegant. Però no menja persones. —Calla i finalment mira en Flint—. Ara ja no.


  —Ara ja no? —Reculo horroritzada, fins que veig una espurna als ulls d’en Jaxon—. Ja està bé! Quina poca gràcia! Per què m’heu d’enredar d’aquesta manera?


  —Em pensava que aquest era el paper dels nòvios —diu en Jaxon, però somriu.


  —Espantar-me?


  —Prendre’t el pèl. —M’agafa un rínxol entre els dits.


  —Estic convençut que només vol marcar territori, Grace. —En Flint em passa un braç per les espatlles i mira en Jaxon d’una manera que fins i tot jo sé que és provocadora amb ganes—. No li ha agradat saber que potser em muntaràs.


  —Flint! —Em quedo amb la boca oberta per segona vegada en pocs minuts—. Per què ho has de dir així? —Miro en Jaxon—. Vol dir el drac. Muntar-lo en forma de drac.


  En Flint apuja i abaixa les celles.


  —Això mateix.


  Estic tan atabalada amb la doble intenció de les paraules que em poso vermella com un pebrot.


  —Flint! Para!


  Però no tinc temps de demanar-li que ho aclareixi, perquè, ràpid com un llamp, en Jaxon ataca… i clava un cop de puny a la boca d’en Flint.
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  Torna’m a pegar a traïció
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  Durant uns llargs segons, el món sencer sembla que es mogui a càmera lenta.


  El cap d’en Flint surt disparat enrere, tan fort que el fa recular uns passos trontollant.


  Mentrestant, en Jaxon abaixa el braç i decanta una mica el cap, amb els ulls fixos sobre en Flint com si esperés a veure què decideix fer el seu antic millor amic.


  I jo em quedo al mig, mirant ara l’un ara l’altre mentre decideixo què haig de fer. Escridassar en Jaxon? Escridassar en Flint? Anar-me’n i deixar que es matin? Perquè, francament, quanta testosterona! Uf.


  Abans que prengui una decisió en un sentit o un altre, en Flint es recupera. Retinc la respiració, esperant que es llanci sobre en Jaxon allà al mig del passadís. Però, com sempre, em sorprèn. En comptes de contraatacar amb les mans, els punys o el foc, només es frega la sang del llavi i mira en Jaxon de dalt a baix, amb una lluïssor maliciosa als ulls que no acabo d’identificar.


  I quan finalment parla, el que diu és tan inesperat com tota la seva reacció.


  —Em sorprens, Vega. Abans no eres dels que peguen a traïció.


  En Jaxon només aixeca una cella.


  —Potser hauries de repassar aquesta definició, Montgomery. No és a traïció quan ho veus venir. I quan ho has provocat expressament.


  En Flint riu, però no aparta la mirada. En Jaxon, que l’hi aguanta sense vacil·lar, tampoc. Hi ha tants equívocs entre aquests dos que em fa l’efecte que també em poden xuclar a mi. Me’ls miro, intentant entendre què passa realment, què m’he perdut. Perquè és evident que m’he perdut alguna cosa. I llavors decideixo que tant se me’n dona. Si volen anar pel món clavant-se pinyacs, ja s’ho faran. El que és segur és que no em quedaré mirant.


  —Sabeu què? Mentre vosaltres dos us aclariu —gesticulo, assenyalant-los—, vaig a acabar el meu treball. Ja quedarem després per tornar-te el mòbil, Flint.


  Me’n vaig sense dir res concret a en Jaxon. El meu silenci sembla que és el que al final li crida l’atenció. M’atrapa i atura la meva retirada indignada passant-me un braç per la cintura i estirant-me cap a ell.


  —No necessites demanar-li el mòbil —diu, amb els llavis enganxats a la meva orella.


  És el pitjor que em pot dir ara, i la mirada que li engego ho deixa clar.


  —Només li demano el mòbil, Jaxon, no «munto el seu drac». —Faig unes cometes invisibles exagerades per ressaltar que ridícul que és tot plegat—. No n’hi ha per a tant.


  En Jaxon sospira.


  —Tant me fa si fas servir el mòbil d’en Flint o no. Però he pensat que t’agradaria fer servir el teu. —Treu un mòbil de la butxaca de davant de la motxilla i me’l dona.


  El miro a ell i miro el mòbil.


  —No és el meu mòbil. El meu té una funda de platja i… —Callo perquè em ve una idea—. Un moment. Vols dir que m’has comprat un mòbil nou?


  Em mira com dient «evidentment».


  —Quan? He estat pensant com aconseguir-ne un quan vius enmig del no-res, i tu no sols l’aconsegueixes en una hora, sinó que a sobre ho has fet mentre feies un examen? Com és possible?


  Arronsa les espatlles.


  —No ho sé. Fa més temps que visc aquí? Em conec els trucs?


  —Ja ho veig. Però em podries haver explicat el teu truc. I me l’hauria pogut comprar jo mateixa.


  —No em fa res comprar-te un mòbil, Grace. Considera’l un regal de benvinguda.


  —Ja m’has fet un regal de benvinguda. Tu. —Repenjo el cap a la seva espatlla, li enfonso el nas al coll fort i càlid i intento pensar què vull dir. Encara fa olor de taronges i aigua fresca, i quan respiro la seva aroma em calma l’ansietat de la panxa que no m’havia adonat que tenia—. Suposo que no vull que et pensis que m’has de comprar coses. Perquè no cal. —M’aparto només una mica per mirar-lo als ulls—. Ho saps, oi?


  Branda el cap, em mira perplex.


  —Supoooso.


  En Flint encara ens pot sentir, i segurament mira com ens allunyem. Per això en Jaxon em fa entrar en una habitació que hi ha uns metres més endavant.


  —A què treu cap això?


  Busco les paraules justes, alhora que penso que ens coneixem molt poc.


  —No em van educar per gastar com tu. El collaret i ara… —Em miro el mòbil que encara té a la mà—. Un iPhone nou, últim model. És molt car i no vull que et pensis que estic amb tu per les coses que em pots comprar.


  —Hi ha de tot en aquesta frase, i necessitaré un parell de minuts per desembullar-ho. Però primer… —Em fica el mòbil nou a la butxaca de la jaqueta, i em pren el d’en Flint de la mà. Torna a sortir al passadís—. Ei, Montgomery! —Espera que en Flint es giri i el miri amb una cara expectant, i crida—: Pensa de pressa. —I llança el mòbil en un arc perfecte.


  En Flint li ensenya un dit mentre l’entoma i fa riure en Jaxon.


  No els entendré mai, aquest parell, ho juro.


  Encara riu quan torna amb mi, i em poso a pensar en el noi que vaig conèixer fa quatre mesos. No reia mai, no somreia mai, i segur que no feia mai cap broma. Amagava el cor darrere una ganyota malcarada i la cicatriu darrere els cabells massa llargs, i ara mira.


  No soc tan creguda de pensar que és tot gràcies a mi, però estic contenta d’haver contribuït a treure’l de la foscor. Salvo en Jaxon tant com ell em salva a mi.


  —A veure, tornant al que deies —fa en Jaxon mentre caminem i girem cap a l’entrada—. Primer, segurament sona molt imbècil, però és el que hi ha. No em paro gaire a pensar en els diners. He viscut molt de temps i n’he tingut molts, i les coses són així. I, no t’ho creuràs, però fins ara he estat molt moderat.


  Trec el mòbil de més de mil dòlars que m’acaba de regalar de la butxaca.


  —Això és moderat?


  —No en tens ni idea. —La petita arronsada d’espatlles que fa és molt sexi—. Et compraria el món si em deixessis.


  Començo a dir de broma que ja ho ha fet, però fa una cara massa seriosa. Com seriosa és la manera d’agafar-me la mà i estrènyer-la com si fos un salvavides. Però la veritat és que m’agafo a ell de la mateixa manera, a aquest noi que em fa sentir totes les coses, tot el temps.


  —Jaxon…


  —Sí?


  —Res. —Brando el cap—. Només Jaxon.


  Somriu i els nostres ulls es troben. Juro que m’oblido de respirar. I no me’n recordo fins que parla.


  —Va, fem unes quantes fotos abans que soni el timbre.


  —Ai, sí. Les fotos.


  —Quin entusiasme. —Em mira de cua d’ull mentre girem una cantonada, i amb les dues celles aixecades—. Són importants, oi? No pensaves pas muntar en Flint per algun altre motiu?


  —Què? —Giro el cap de cop, a punt per escridassar-lo, i me’l trobo rient en silenci—. Uf. Ho has fet expressament.


  —Què he fet? —pregunta, tot innocent, exceptuant la lluïssor maliciosa als ulls que ni tan sols intenta dissimular.


  —Ets… —Me’n vull desfer, però m’agafa per les espatlles i m’estreny fort.


  No em deixa alternativa: li clavo el colze a l’estómac.


  Ni pestanyeja, és clar. Encara riu més.


  —Soc…?


  —Ja no me’n recordo. És que… —Moc el cap, gesticulo—. No sé què fer amb tu.


  —Sí que ho saps.


  S’inclina perquè li faci un petó i hauria de ser la cosa més natural del món. N’estic enamorada, ell està enamorat de mi, i m’encanta fer-li petons. Però tan bon punt la seva boca se m’acosta, tot el cos se’m tensa sense que ho pugui evitar. El cor em comença a bategar de pressa, però no d’una manera agradable, i la panxa se’m remou.


  Intento dissimular-ho, però és en Jaxon, i sempre ha vist més del que voldria. O sigui que, en comptes de besar-me als llavis, es desvia una mica i em fa un petó lleuger i tendre a la galta.


  —Ho sento —dic. Detesto això que em passa, detesto que no puguem reprendre-ho on ho vam deixar fa quatre mesos.


  Encara detesto més ser la que posa aquesta falca entre nosaltres, quan en Jaxon és meravellós.


  —No cal. Has passat un calvari. Puc esperar.


  —Aquest és el problema. No hauria de caldre.


  —Grace. —Em posa una mà a la galta—. T’has passat cent vint-i-un dies petrificada perquè estiguéssim segurs. Si et penses que no puc esperar el que calgui perquè et sentis còmoda de tornar a estar amb mi, és que no tens ni idea de com t’estimo.


  Se’m talla la respiració, se m’atura el cor i, possiblement, l’ànima.


  —Jaxon. —No em surt el seu nom del coll per sobre el nus de les meves cordes vocals.


  Però ell només branda el cap.


  —T’he esperat una eternitat, Grace. Puc esperar una mica més.


  Em tiro endavant per besar-lo i, tot d’una, la tendresa entre nosaltres es converteix en una altra cosa. Una cosa que em fa suar les mans i em posa un tel de por a la gola.


  14


  Tripijocs


  [image: Images]


  Se’m regira l’estómac, se m’omplen els ulls de llàgrimes i m’oblido de respirar.


  Perquè no es tracta de quant podrà esperar en Jaxon, sinó de si mai em veuré amb cor de tornar a estar amb ell. Si mai trobaré el camí per tornar amb aquest noi meravellós que em va robar el cor tan fàcilment. Tan completament.


  I no puc evitar preguntar-me què tinc a dins exactament que em fa sentir així. És veritat que abans hi havia hagut vegades que havia sentit una veu, un avís de perill, que em deia què havia de fer en situacions en què estava del tot perduda. Situacions en què no m’hauria imaginat trobar-me mai.


  Aleshores estava convençuda que la veu eren pensaments a l’atzar, coses collides inconscientment que la meva ment conscient no havia registrat del tot fins a aquell moment. Però ara em pregunto si podria ser la meva veu de gàrgola. En Flint em va dir una vegada que el seu drac era conscient de si mateix, que tenia pensaments separats de la seva forma humana. Passa el mateix amb les gàrgoles?


  Sense més ni més, em puja per dins una ira irracional. Contra la gàrgola que porto a dins. Contra la Lia i en Hudson. Contra el destí per orquestrar tot el que ens ha portat fins a aquest punt.


  Obro la boca per dir no sé què, alguna cosa, la que sigui que pugui explicar a en Jaxon aquestes sensacions rares que s’amotinen a dintre meu, però branda el cap abans que pugui dir ni un sol mot.


  —No passa res.


  —Sí que passa.


  —No —diu amb fermesa—. Només fa quatre hores que has tornat. Dona’t una mica de marge.


  No tinc temps de dir res, perquè tornen a sonar els timbres.


  Uns segons després, alumnes amb uniformes negres i morats omplen les zones comunes. Ens deixen espai —en Jaxon és amb mi, per això ho fan—, però això no vol dir que no ens mirin. Xiuxiuegen tapant-se la boca amb la mà quan ens passen pel costat, mirant-nos amb els ulls esbatanats, com si fóssim dos maniquins en un aparador.


  En Jaxon s’aparta de mala gana.


  —Quina classe tens ara? —pregunta, tot deixant-me anar la mà.


  —Art. Volia passar per l’habitació per canviar-me. Així puc agafar el camí de fora.


  —Ben fet. —Recula amb uns ulls que vessen comprensió—. El dia que vulguis agafar la drecera, m’avises. No ho hauries de fer sola. Si més no la primera vegada.


  Estic a punt de dir que no n’hi ha per a tant, però m’aturo. Sí que n’hi ha per a tant.


  Perquè ara no vull baixar allà sola, no vull travessar la porta que condueix al lloc on vaig estar a punt de convertir-me en un sacrifici humà, gràcies a la malèfica Lia i el seu encara més malèfic xicot, en Hudson.


  Per això no protesto.


  —Gràcies —dic, i em poso de puntetes per fer-li un petó a la galta.


  Se sent un xiscle descomunal a uns quants metres que ens fa separar.


  —AHHHHHH! GRAAAAAAAACE!


  Reconeixeria aquest xiscle a qualsevol lloc, somric a en Jaxon amb recança i retrocedeixo un parell de passos, just abans que la Macy, la meva cosina, s’estampi contra mi.


  Se m’enganxa com una paparra i pràcticament salta sense parar de xisclar.


  —Has tornat! No m’ho volia creure fins que et veiés! T’he buscat pertot arreu!


  En Jaxon em fa l’ullet i articula «envia’m un missatge», abans de perdre’s entre les hordes que passen.


  Assenteixo mentre em giro a abraçar la Macy, i fins i tot em poso a saltar de puntetes amb ella. I mentre em rebrega en una abraçada gegant, no puc evitar sentir-me agraïda. No puc evitar pensar com l’he enyorat, encara que no ho sabés fins a aquest moment.


  —Com estàs? Estàs bé? Com et trobes? Fas bona cara. Quina classe tens ara? Te la pots saltar? Tinc muntanyes de gelats Cherry Garcia al congelador del pare. Fa setmanes que els acumulo, esperant que tornessis! —Em deixa anar i em mira, però em torna a agafar i m’abraça encara amb més entusiasme—. Que contenta que estic que hagis tornat, Grace. T’he enyorat moltíssim!


  —Jo també t’he enyorat, Mace —dic quan em deixa anar. I com que no sé per quina de les vuit milions de preguntes que m’ha fet començar, dic el primer que em passa pel cap—. T’has canviat el pentinat.


  —Què? Ah, sí. —Em somriu mentre es passa una mà pel tall de cabells curt i rosa—. Me’l vaig fer fa unes setmanes, un dia que t’enyorava molt. Una mena d’homenatge.


  És clar que és un homenatge, perquè encara es pensa que el rosa és el meu color preferit…


  —Estàs fabulosa —dic. Perquè ho està. I perquè és la cosina i l’amiga més bona que una noia podria desitjar.


  —I quina classe tens ara? —pregunta, estirant-me pel rebedor cap a l’escala—. Perquè trobo que te l’hauries de saltar i quedar-te a l’habitació amb mi.


  —Que no tens classe ara?


  —Sí, però només és un repàs per a l’examen de divendres. —Fa un gest despectiu—. Me la puc saltar per estar amb la meva cosina preferida.


  —Sí, però la teva cosina preferida té classe d’art, i no crec que me l’hagi de saltar. He de preguntar si puc fer alguna cosa per compensar el temps que he perdut. —La miro tristament—. No tinc ganes de repetir l’últim curs.


  —Si vols que t’ho digui, no hauries de compensar res. Què caram. Per salvar el món t’haurien de posar un excel·lent, per sempre.


  Ric, perquè és impossible no fer-ho quan la Macy s’embala. I ara està embaladíssima.


  —No diria que vaig salvar el món.


  —Et vas desfer d’en Hudson, oi? Si fa no fa.


  Se’m tensa l’estómac. Aquesta és la cosa. No sé si em vaig desfer d’en Hudson o no. No sé si és mort o està conspirant per al seu pròxim acte de dominació mundial, o es troba atrapat en algun lloc entre les dues coses. I fins que no ho sàpiga, em fa sentir molt malament que els altres es pensin que he ajudat a «salvar el món».


  Amb el que jo sé, ho podria haver empitjorat.


  —No tinc ni idea d’on és en Hudson ara —confesso finalment.


  Se li esbatanen els ulls, però es domina i es torna a plantificar un somriure a la cara.


  —Aquí no hi és i amb això en tinc prou. —Em torna a abraçar, amb una mica menys d’entusiasme aquesta vegada—. Així què? Cherry Garcia a l’habitació?


  Miro el mòbil que m’ha regalat en Jaxon, veig que només tinc quinze minuts per arribar a la classe d’art. I tinc ganes d’anar-hi, per molt temptador que sigui quedar-se a l’habitació i que la Macy em posi al corrent de tot el que ha passat.


  —I si fem un mig-mig? —dic, guardant-me el mòbil a la butxaca—. Vaig a classe d’art, tu vas a la teva classe, i a les cinc ens trobem a l’habitació per prendre gelat.


  Em mira amb una cella aixecada.


  —No em deixaràs plantada, oi? No m’abandonaràs pel vampir en cap resident?


  Em torno a trencar de riure, perquè és impossible no fer-ho quan la Macy es posa en el seu mode ridícul total.


  —Li diré a en Jaxon que li has dit així.


  —Tu mateixa. —Esbufega—. Però que sigui després de menjar gelat. T’he de posar al dia de tantes coses! I a més vull saber com és això de ser una gàrgola!


  Sospiro.


  —Sí, jo també.


  —Ai, sí. El pare m’ha dit que tens llacunes de memòria. —Se li entristeix la cara, però la ganyota només dura uns segons abans que se l’espolsi de sobre—. Tant se val, em pots explicar com és tornar a estar amb el teu company. —Fa uns ulls somiadors—. Quina sort que tens d’haver trobat en Jaxon tan jove. La majoria de nosaltres hem d’esperar molt més.


  Company. La paraula ressona dintre meu com un gong, reverberant per tots els racons del meu ésser. No hi havia pensat des que he tornat. Però ara que la Macy ho ha tret a la conversa, tinc un milió de preguntes sobre el tema. Sé que en Jaxon és el meu company, però sempre ha estat una cosa bastant abstracta. Acabava d’aprendre el concepte abans de tornar-me gàrgola i no havia tingut temps de pensar-hi abans d’acabar petrificada.


  La idea d’estar tan endarrerida m’atabala i decideixo ignorar la parauleta, i els sentiments que em provoca, fins que tingui temps de parlar-ne amb la Macy i en Jaxon. O almenys d’anar a la biblioteca i buscar-ho jo mateixa.


  —Me n’haig d’anar —dic a la Macy, i aquesta vegada soc jo la que l’abraço—. Encara faré tard a classe.


  —D’acord, com vulguis. —La seva abraçada és tan entusiasta com sempre—. Però seré a l’habitació, amb el gelat, a les quatre cinquanta-nou exactament. Espero que hi siguis.


  —Paraula d’escolta. —Aixeco la mà fent el que em penso que s’assembla al símbol dels tres dits.


  Però a la Macy no la impressiono gens. Branda el cap i riu.


  —No deixis que en Jaxon et convenci amb un dels seus tripijocs entre ara i llavors.


  —Tripijocs? —pregunto, perquè quan em penso que la Macy no pot estar més boja sempre em fa canviar d’opinió.


  —Saps perfectament el que vull dir. —Apuja i abaixa les celles suggeridorament—. Però si ho vols, t’ho puc lletrejar aquí al mig del rebedor. No hauries de deixar que en Jaxon et pugi a la torre per…


  —D’acord. Entesos! —dic amb les galtes enceses.


  Però ha dit això últim prou fort perquè se senti a mig camí de la torre d’en Jaxon, i per culpa d’això hi ha moltes rialletes al voltant nostre.


  —Art. Me’n vaig a la classe d’art. Ara.


  Però mentre em dirigeixo a l’habitació a canviar-me i després surto ràpidament a l’exterior gèlid del març, no puc fer més que preguntar-me si en Jaxon tornarà a intentar un «tripijoc» amb mi. I per què la meva gàrgola hi està tan en contra.
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  Juguem tots a trobar el boig homicida
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  La classe d’art va francament bé: la doctora MacCleary em perdona els dos primers projectes del semestre i em posa a treballar en el tercer, una pintura que reflecteixi qui soc per dins. I com que l’art sempre ha estat una cosa que m’ha ajudat a entendre el món, és un treball que faré amb molt de gust.


  Normalment, tardaria un munt a planificar la composició i la font de llum, però després d’una hora de fer esbossos d’un grapat de banalitats sense sentit, em decideixo. A la merda. Agafo un pinzell i passo l’última mitja hora de classe deixant lliure el meu subconscient sobre la tela. El que en resulta —de moment— és un fons blau fosc arremolinat que sembla com si Van Gogh i Kandinsky haguessin tingut un fill.


  No és el meu estil habitual, però tampoc ho és sortir amb un vampir i tornar-me gàrgola, o sigui que… continuo.


  En un cert punt, haig d’esperar que s’assequin una mica alguns dels colors. Agafo el portàtil de la motxilla, entro a la pàgina del meu proveïdor de wifi i activo el mòbil nou. Al cap d’uns minuts, la pantalla s’inunda de missatges.


  Repasso frenèticament els missatges de la Heather, que comencen amb un «Com va tot?», i salto als del final, més preocupats i tristos: «Espero que no hagis contestat perquè t’agrada molt l’escola nova. Que sàpigues que soc aquí si necessites una amiga. I m’encantaria saber que estàs viva».


  Soc oficialment la pitjor amiga del món. Em tremolen una mica les mans quan envio un missatge a la Heather.


  
    Jo: Ostres, perdona, perdona.


    Jo: És molt llarg d’explicar. Vaig perdre el mòbil i Alaska es tanca a l’hivern.


    Jo: Ja en tinc un de nou i perdona. FaceTime aquesta setmana?

  


  No sé què més dir que no sigui: «El premi a l’amiga merdosa, evidentment, és per a mi». És horrible no poder-li dir la veritat, però encara trobo més horrible perdre-la. Espero que em contesti quan rebi els missatges.


  Guardo el mòbil a la motxilla i torno a la pintura, que crec que és el començament d’una habitació o una cosa així.


  Fora d’això, la classe d’art passa sense incidents, igual que la tornada a l’habitació. Per sort. Sí, la gent em continua mirant, però en aquesta última hora i mitja he decidit adoptar l’actitud d’«a la merda tot» amb més coses que l’art. Així que, quan passo pel costat d’un grupet de bruixes que no es prenen la molèstia d’abaixar la veu tenint en compte que parlen de mi —la prova que hi ha noies mesquines a tot arreu—, els somric i els envio un petó.


  De què m’haig d’avergonyir, al capdavall?


  Arribo a la meva habitació a les 4.31 i penso que tinc deu minuts per començar la meva llista de feines pendents amb el títol «Trobar el boig homicida» abans que es presenti la Macy, però tan bon punt obro la porta em cau a sobre una dutxa de confeti.


  M’espolso els paperets de colors mentre tanco la porta, però sé perfectament que em passaré la nit traient-me’ls dels cabells, potser més i tot. I, tot i això, no puc evitar somriure quan veig la Macy, ja vestida amb una samarreta morada i els seus pantalons de pijama preferits: un arc iris difuminat, naturalment. Ha buidat la taula i l’ha tapat amb un llençol (també amb l’arc iris). A sobre hi ha un bufet de gelat, Skittles i Dr Peppers amb barretes de pega dolça.


  —He pensat que si havíem de celebrar la teva tornada valia més fer-ho amb classe —diu amb una picada d’ullet, i a continuació prem una tecla del mòbil i sona «Watermelon Sugar» de Harry Styles a l’habitació—. Balla! —crida, i ballo, perquè la Macy em pot fer fer tota mena de coses que no faria mai per ningú més. A més, la cançó em recorda tant la meva primera nit a la Katmere que no m’hi puc resistir. És una bogeria pensar que han passat prop de quatre mesos. I més bogeria encara que, no sé com, sembla que faci molt més i alhora molt menys.


  Quan s’acaba la cançó, em trec les sabates i em tiro al llit.


  —Ah, no, ni parlar-ne. Ara toca fer-se la cara, tinc unes mascaretes noves que em moro de ganes de provar. —La Macy m’agafa la mà i m’estira per aixecar-me del llit. Quan em nego a moure’m, sospira i va a la pica del lavabo—. Va. Que una de les dues ha estat de pedra sòlida gairebé quatre mesos —afegeix, mirant enrere.


  —Què vols dir amb això? —pregunto mentre em ve un pensament espantós—. Ser una gàrgola et fa malbé la pell?


  La Macy abaixa el desplegament de mascaretes que s’ha estat mirant com si fos un mapa del Sant Greal.


  —Això per què ho dius?


  —Dona, he vist moltes catedrals gòtiques. Les gàrgoles no són precisament una bellesa.


  —Sí, però no tens pinta de monstre. —Sembla mentida, però encara està més despistada que jo.


  —I tu què saps? Segur que tinc banyes i urpes i no sé quantes coses més. —M’esgarrifo només d’imaginar-m’ho i de pensar que en Jaxon m’hagi vist així.


  —Sí que tens banyes, però són una cucada.


  Em poso més dreta.


  —Que m’has vist?


  No sé per què, però aquest descobriment em deixa consternada. A veure si és que em van posar a la vista de tothom al passadís. Em quedo sense alè quan em ve un altre pensament horrible. Totes les noies mesquines de l’escola tenen una foto de mi al seu mòbil?


  —És clar que et vaig veure. Has estat a la sala del fons de la biblioteca uns quants mesos i abans eres al despatx del meu pare.


  Relaxo les espatlles alleujada. És clar. Això és més normal.


  Em dic que és millor no preguntar, que tant se val. Però la curiositat em venç i no me’n sé estar.


  —Quina pinta feia?


  —Què vols dir? Feies pinta de gàr… —Calla i se li empetiteixen els ulls d’indignació—. Un moment. No em diguis que en Jaxon i el meu pare no t’han ensenyat com eres de gàrgola?


  —És clar que no m’ho han ensenyat. Com vols que m’ensenyin quan… —Aixeco les mans i les bellugo per demostrar que soc humana i no de pedra.


  —No fotis. —Fa cara d’exasperació—. Et penses que no et vaig fer un munt de fotos? De la meva canyera cosina gàrgola? Què t’has pensat!


  —No m’ho diguis. Em vas fer fotos?


  —Sí, és clar. Ets la cosa més enrotllada del món. Per què no ho havia de fer? —Agafa el mòbil—. Les vols veure?


  Sento palpitacions a la panxa, i no són de les que em provoquen en Jaxon o l’Acadèmia Katmere, i sí el fet de pensar en tot el que hi pot haver a les fotos. Sé que no m’hauria d’amoïnar pel meu aspecte quan és una cosa tan insignificant enmig del panorama general. Però no ho puc evitar. Es veu que tinc banyes.


  —Sí. Sí que vull.


  Tanco els ulls i agafo el mòbil.


  Inspiro, aguanto la respiració comptant fins a cinc i deixo anar l’aire lentament.


  Faig una altra inspiració i repeteixo el ritual.


  Quan estic a punt per a la monstruositat que sigui que m’espera —si és que es pot estar a punt per a això— obro els ulls i miro la meva foto.
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  Unes banyetes no fan tant de mal
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  M’explota el cor tan bon punt veig la foto que ha escollit la Macy perquè —hosti, tu— realment soc una gàrgola. Crec que fins a aquest moment hi havia una petita part de mi que no s’ho creia.


  Però sí, i em veig en tota la meva magnificència de gàrgola.


  I encara que estigui molt angoixada amb aquest descobriment, haig de reconèixer que no soc tan horrorosa com temia.


  Gràcies a Déu.


  De fet, resulta que com a gàrgola no semblo un monstre. De fet, m’assemblo una barbaritat… a mi. Els mateixos cabells arrissats. La mateixa barbeta punxeguda. Fins i tot els mateixos pits grossos i l’estatura absurdament baixa. Soc jo… però de pedra gris clar.


  Hi ha alguns afegits, això sí. Com les banyetes al cap que s’enrotllen una mica enrere. Les alotes enormes que són gairebé tan grosses com jo. Les urpes relativament curtes a les puntes dels dits.


  Però —creieu-me que ho he mirat amb atenció— no tinc cua. Gràcies, univers.


  Puc suportar les banyes. No m’encanten, però les puc suportar sempre que no hagi de suportar també una cua.


  La Macy em deixa tranquil·la un minut, uns quants, de fet.


  —Ho veus, estàs estupenda. Trencadora.


  —Semblo una estàtua. —Aixeco una cella—. Tot i que suposo que podria sortir vencedora en una lluita, a còpia d’esperar. Un dia o altre. Que l’avorriment sigui la meva espasa.


  La Macy arronsa les espatlles i agafa una llauna de Dr Pepper. Beu amb una barreta de pega dolça de maduixa.


  —Estic segura que les gàrgoles tenen poders increïbles. —Gesticula i un altre Dr Pepper vola cap a mi.


  —Ho veus? —Entomo la meva beguda i faig un glop llarg, també amb la palleta de pega dolça, perquè potser soc una gàrgola, però no soc un animal—. Tu pots fer aquestes coses com petar els dits i sortir amb la cara maquillada. Jo només puc…


  —Salvar el món?


  Esbufego.


  —Estic segura que això és una exageració.


  —I jo estic segura que no saps prou qui ets i què ets per decidir si és una exageració o no. Grace, ser una gàrgola… —Calla, bufa i es passa una mà pels llampants cabells roses—. Ser una gàrgola és la cosa més enrotllada del món.


  —I tu com ho saps? La Marise m’ha dit que no n’hi ha hagut cap des de fa mil anys.


  —Per això! És el que dic. Ets única! No és una passada?


  No, la veritat és que no. Ser el centre de tanta atenció no ha estat mai una preferència meva. Però començo a conèixer la Macy, i la cara que fa ara, i sé que no val la pena discutir amb ella per això.


  Però una cosa sí que l’he de dir:


  —Una passada podria ser una exageració.


  —No que no ho és. Tothom pensa el mateix.


  —I amb «tothom» vols dir tu i el teu pare? —dic de broma.


  —No, vull dir tothom. T’ha vist tothom i… —Calla, interessadíssima tot d’una en el refresc.


  I això em fa molt mala espina. Molt mala espina.


  —Exactament quantes persones m’han vist, Macy? M’has dit que havia estat al despatx del teu pare i després amagada a la biblioteca.


  —Sí! Però ho has d’entendre: has estat petrificada gairebé quatre mesos. El pare i en Jaxon gairebé es tornen bojos de preocupació.


  —Em pensava que havies dit que ser una gàrgola era genial.


  —Ser una gàrgola és genial. Estar atrapada sent una gàrgola… no tant. Ho van provar tot per fer-te tornar, i «tot» vol dir consultar tots els especialistes diferents d’arreu del món que van poder trobar. I tots els especialistes et volien veure, perquè no es creien que fossis una gàrgola. Es pensaven que t’havia encantat una bruixa o una sirena o jo què sé. I llavors va córrer la veu que sí que eres una gàrgola… i ves, tots et volien veure abans de fer cap assessorament.


  M’aixeco i em poso a caminar amunt i avall.


  —Així què? Tots van venir a Alaska per tenir l’oportunitat d’examinar-me personalment?


  —És clar que van venir! —Em mira exasperada—. Em fa l’efecte que no entens el concepte de ser única al món. Els especialistes haurien volat a la Lluna, si hagués estat necessari per veure’t. Per no parlar del fet que en Jaxon i el meu pare els haurien enviat a la Lluna si haguessin pensat que això et podia ajudar.


  Ho entenc. Fins i tot té un cert sentit per a mi. I, tanmateix, encara m’esgarrifa que persones que no conec m’examinessin quan no n’era conscient. I que en Jaxon i el meu oncle ho permetessin.


  No és que no entengui per què ho van fer. Si els meus pares haguessin sobreviscut a l’accident de cotxe i s’haguessin quedat en coma, per exemple, si haguessin necessitat atenció mèdica, hauria fet el que fos perquè la tinguessin.


  Però tampoc no em vull enganyar. Em fa sentir com si hagués perdut una cosa més. I una cosa més que no em podia permetre perdre.


  Paro de caminar i em torno a deixar caure al llit, derrotada.


  —Grace? —La Macy seu al meu costat, i per primera vegada des que ens hem trobat al rebedor sembla preocupada—. Què et passa? Sé que és una bogeria, però et juro que és una cosa bona. Dona-li una oportunitat.


  —I la meva memòria? —M’empasso el nus que tinc a la gola perquè no vull plorar davant de la gent, encara que siguin les meves amigues—. I si no la recupero mai? Sé que em vaig tornar de pedra, i potser la raó que no recordi res és que no hi ha res per recordar.


  Branda el cap.


  —No ho crec.


  —Exactament. Jo tampoc. —Començo a parlar mitja dotzena de vegades i paro les mateixes vegades perquè res del que vull dir té sentit.


  La Macy calla una estona fins que m’agafa la mà.


  —Per què no ens ho prenem amb calma un parell de dies? A veure com et trobes quan tornis a la rutina. Et prometo que tot anirà bé. —Em somriu, animosa—. D’acord?


  Assenteixo, i el nus que fa hores que tinc a la panxa se’m comença a desfer.


  —D’acord.


  —Molt bé. —Em fa un somriure maliciós—. I ara provarem alguna d’aquestes mascaretes. Et posaré al dia de les xafarderies que t’has perdut, i tu m’expliques com és això de tenir un company.
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  Visió de túnel
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  No puc dormir.


  No sé si és perquè m’he passat els últims quatre mesos dormint o per tot el que ha passat avui. Potser és una barreja de totes dues coses.


  Probablement és una barreja de totes dues coses.


  Ja ho té, això de perdre la memòria. Com descobrir que el noi de qui estàs enamorada, el teu company, és el noi —l’home— amb qui passaràs la resta de la teva vida.


  La Macy estava entusiasmada, que si gira que si tomba amb la sort que he tingut d’haver trobat en Jaxon amb disset anys. No haig de passar per capsigranys com en Cam (es veu que ella i en Cam van tallar, de mala manera, mentre jo estava enfeinada fent d’estàtua) durant el temps d’espera, i no he de patir per si no trobo mai el meu company (es veu que això passa més sovint del que seria recomanable). Tinc un company i, segons la Macy, això és el millor que em podia passar, millor, sens dubte, que tornar a ser humana. Millor fins i tot que recuperar la memòria.


  Els companys són per sempre, al capdavall, mentre que gairebé res més ho és, o això és el que m’ha dit mil vegades aquesta nit.


  I ho entenc. Sí. Estimo en Jaxon. L’he estimat, com aquell qui diu, des del primer dia. Però això és perquè l’estimo o pel lligam de ser companys, que en teoria ha existit des del primer moment que ens vam tocar?


  I què significa? Aquell primer dia, prop del tauler d’escacs, quan va ser tan desagradable amb mi i li vaig posar la mà a la galta ferida, va ser quan vam començar a ser companys? Abans que cap dels dos sabés res de l’altre? Abans fins i tot que ens agradéssim?


  M’empasso el nus que tinc a la gola. Abans que cap dels dos pogués escollir?


  De moment, em nego a centrar-me en el fet que ell ho sabia des d’aquell primer contacte, però no m’ho va dir. Una vegada més, arxivo aquest bocí d’informació a la meva carpeta «Temes pendents per a quan tingui temps», i començo a pensar que necessitaré tot un armari arxivador abans que es resolgui aquest malson.


  Intento reconciliar-me amb la idea de tenir un company. El concepte l’entenc, és clar. He llegit prou fantasia urbana i novel·les per a joves adults per entendre que el lligam del company és el millor que els pot passar a dues persones. Però d’aquí a entendre que és una cosa real que ha passat entre en Jaxon i jo… és demanar massa.


  La veritat és que tot això és demanar massa.


  Massa perquè pugui dormir, si més no. Potser massa perquè sigui capaç de gestionar-ho. No ho sé.


  Agafo el mòbil i veig que la Heather m’ha contestat fa una estona. Deixo anar aire mentre llegeixo el missatge. Vol que fem un FaceTime la setmana que ve, i li contesto ràpidament que quedem així. A continuació dedico uns quants minuts a llegir una pàgina de notícies per posar-me al dia del que ha passat al món els últims quatre mesos. Resulta que m’he perdut moltes coses. Al final, m’avorreixo amb les notícies i em deixo el mòbil al pit i miro el sostre.


  Però no em puc passar la nit així, deixant que això de la gàrgola, això de la memòria i això del company em donin voltes pel cap en un remolí continu.


  Miraria la tele, però no vull despertar la Macy. És tard, vora les dues de la matinada, i demà té un examen. O sigui que haig de sortir d’aquí.


  Baixo del llit intentant fer el mínim de soroll possible, agafo una dessuadora de l’armari, perquè al castell fa fred i hi ha corrents d’aire a la nit. Em poso les meves Vans preferides amb dibuixos de margarides i vaig de puntetes a la porta sense fer soroll.


  Dubto un moment abans d’obrir: l’última vegada que em vaig aventurar pel castell a la nit, van estar a punt de tirar-me fora, enmig de la neu. No vull que em torni a passar. Company o no company, no puc anar pel món esperant que en Jaxon em rescati sempre que estic en perill.


  Tampoc no crec que li fes gaire il·lusió rescatar-me aquesta nit. Més que res perquè li he dit que no podíem quedar perquè estava esgotada.


  Però ara és diferent de fa quatre mesos. Per començar, ningú té motius per voler-me matar. I després, encara que ho volguessin, ningú no aniria a fer mal expressament a la companya d’en Jaxon Vega. Sobretot després que en Jaxon gairebé dessagna en Cole per intentar aixafar-me amb una aranya del sostre.


  A més, ara soc una gàrgola. Si algú m’intenta fer mal, sempre em puc tornar de pedra. Que emocionant que sona. És clar que no tinc ni idea de com fer-ho. Però això és un problema per a més endavant, i ja està arxivat.


  Abans de poder repensar-m’ho, surto de l’habitació i baixo pel passadís cap a… encara no n’estic segura. Excepte que els meus peus semblen saber el que no sap el meu cervell, perquè no tardo gaire a trobar-me davant de l’obertura que dona al passadís estret que condueix a l’entrada del túnel.


  Una part de mi pensa que és absurd anar-hi sola, o anar-hi, senzillament. Aquesta tarda mateix he evitat baixar-hi amb en Flint per les coses terribles que van passar l’última vegada que hi vaig ser.


  Tanmateix, no porto prou roba per sortir a l’exterior i, de sobte, l’única cosa que realment vull és treballar en la meva obra d’art. L’única manera d’anar ara a l’aula d’art és travessant els túnels, o sigui que… sembla que estic a punt d’enfrontar-me a pit descobert amb el lloc de la meva quasidefunció.


  Penso que la millor manera de travessar els túnels és senzillament travessar-los —sense desviacions ni marrades—, i baixo tan de pressa com puc pel passadís, que s’estreny i s’enfosqueix. El cor em batega fort al pit, però no permeto que això m’alenteixi el pas.


  Arribo a les cel·les que semblen masmorres, amb les frontisses grinyolaires i les cadenes antigues. En vista que estic sola i no hi ha ningú que em faci córrer, em paro i me les miro més d’un minut. A la nit, sola, encara fan més por que de dia. I de dia fan molta por.


  Hi ha cinc cel·les en filera, cada una amb una porta de ferro. Cada porta té un pany antic encastat a la barra del pestell, però tots els panys estan tancats (i sense clau); per tant, no és possible que algú acabi tancat en una cel·la sense voler, ni volent-ho tampoc.


  Les cel·les estan fetes amb pedres enormes de la mida d’una pota de drac (o almenys tan grosses com la pota d’en Flint, que és l’únic drac que he vist), i em pregunto si hi ha un motiu perquè sigui així o només és la meva imaginació desbocada. Sigui com sigui, les pedres són negres i rugoses i tenen un aspecte de molt mal averany.


  Però la veritat és que en aquelles cel·les tot és de mal averany, sobretot els tres jocs de grillons ben enfonsats a la paret. Tenint en compte l’antiguitat del lloc i l’estat dels panys, m’esperava que els grillons també estiguessin molt deteriorats.


  Però no ho estan. Són d’un platejat brillant encegador, sense rovell ni senyals d’envelliment. I això, com és natural, em fa pensar de quina època són. I per què diantre l’Acadèmia Katmere —que dirigeix el meu oncle, per l’amor de Déu— necessita tenir uns grillons tan gruixuts que retindrien un dinosaure enfurismat. O, no ho sé, un drac, un home llop, o un vampir…


  Com que pensar això em porta per un camí pertorbador (que no voldria prendre aquesta nit), em dic que hi ha d’haver una explicació raonable, una explicació que no signifiqui tancar alumnes en una masmorra gèlida per ves a saber quant de temps.


  Decideixo que, si em quedo gaire estona més pensant això, m’acovardiré, i respiro fondo i entro a la cinquena cel·la, que és l’única que té la porta addicional que condueix als túnels.


  Quan hi entro passo una mà pel pany de la porta, només per assegurar-me que està tancat i que no vindrà un home llop i m’atraparà als túnels.


  Però tan bon punt els meus dits freguen el pany, el mecanisme s’obre amb un clic…, se separa del pestell de la porta i me’l quedo a la mà.


  No és precisament el que buscava per no perdre la seguretat en mi mateixa, si tenim en compte que sé que estava tancat. Ho sé.


  Ara sí que, morta de por, em guardo el pany a la butxaca de la dessuadora. No penso tornar-lo a posar a la porta fins que no hagi acabat la feina a l’aula d’art i me’n vagi al llit. M’inclino i marco el codi que em va ensenyar en Flint fa mesos per obrir la porta del túnel.


  Introdueixo l’últim dígit i la porta s’obre, com cada vegada que he baixat aquí. Però les altres vegades sempre anava amb algú i això ho feia menys terrorífic.


  Si no és que em concentro en el fet que dues de les quatre persones amb qui he estat als túnels em van intentar matar. Vist així, em sento molt més segura estant sola.


  O paro d’aterrir-me jo mateixa o me’n torno al llit, així que decideixo travessar la porta. I miro d’ignorar que totes les espelmes dels aplics i les aranyes encara estan enceses.


  Però la veritat és que sort que ho estan. Perquè no és com si pogués encendre un interruptor i inundar-ho tot amb llum. Encara que ho vulgui. L’aranya d’ossos és milions de vegades més terrorífica ara que sé que els ossos són de debò i no un projecte d’art fet pels alumnes.


  Hi ha un moment en què penso que seria millor deixar-ho córrer. Tornar a l’habitació i a fer punyetes els túnels. Fitar el sostre des del meu llit per força ha de ser millor que travessar tota sola la versió Katmere de les catacumbes de París.


  Ara bé, la necessitat de pintar ha crescut exponencialment des que he sortit de la meva habitació fa una estona, fins al punt que pràcticament sento el pinzell a la mà. Fins al punt que pràcticament sento l’olor agra de l’oli de les pintures a la tela.


  A més, si ara deixo que aquests túnels —i els records que em porten— me’n facin fora, no sé si tornaré a tenir mai més el valor de baixar-hi.


  Amb aquest pensament, trec el mòbil i poso l’aplicació de música que m’he descarregat abans. Escullo una de les meves llistes de reproducció més alegres —(No)Tristesa d’Estiu— i «I’m Born to Run» omple el silenci que m’envolta. Costa tenir por quan American Authors canten sobre voler viure la vida com si no n’hi hagués mai prou. És un himne fet a mida per a aquesta situació.


  I, al final, faig el que proposen i corro. I no al trot, no, corro com una boja, ignorant que l’altura em fa sentir com si m’haguessin d’explotar els pulmons.


  Ignorant-ho tot excepte la necessitat de travessar aquest festival del terror tan de pressa com pugui.


  No alenteixo el pas fins que no corro pel pendent que porta a la caseta d’art. Quan arribo a la porta, l’empenyo i pràcticament caic de morros de tanta pressa que tinc per entrar.


  El primer que faig és buscar l’interruptor a l’esquerra de la porta. El segon és tancar la porta tan fort com puc i passar el pestell. Sé que la doctora MacCleary diu que sempre té la porta oberta per si algun dels seus alumnes està inspirat, però, que jo sàpiga, ella no s’ha hagut d’escapar pels pèls d’un sacrifici humà. Trobo que això em proporciona una mica de marge.


  A més, si hi ha algú més que estigui tan sonat per voler venir aquí aquesta nit, que truqui. Sempre que estigui segura que no em vol intentar matar, el deixaré passar amb molt de gust.


  Potser sí que m’estic posant paranoica. Però fa quatre mesos no vaig ser prou paranoica i per culpa d’això he fet unes vacances que no puc recordar i tinc un parell de banyes de propina.


  És un error que no tornaré a cometre.


  Després d’uns minuts per recuperar l’alè, agafo les pintures que necessito i entro a l’aula. Ja tinc una idea molt clara de com vull que sigui el fons acabat i com ho haig de fer.


  Amb una mica de sort, els monstres de l’Acadèmia Katmere es reprimiran d’intentar matar-me el temps necessari per acabar-ho. Però, vaja, la nit és jove.
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  Em sembla que he tingut amnèsia una vegada… o dues
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  —Va. Grace. Desperta’t. Si no t’aixeques d’una vegada et perdràs l’esmorzar.


  —Tinc son —balbucejo, mentre em tombo de bocaterrosa per allunyar-me de la veu empipadorament alegre de la Macy.


  —Sé que tens son, però t’has d’aixecar. La classe comença d’aquí a quaranta minuts i no t’has ni dutxat.


  —No em dutxo. —Agafo l’edredó i em tapo el cap, procurant no obrir els ulls perquè el rosa xiclet de la roba no m’encegui. O que la Macy es pensi que estic desperta. Perquè no n’estic gens.


  —Graaaaace —somica, estirant l’edredó amb totes les seves forces. Però tinc la roba ben agafada i no la penso deixar anar així com així—. Li vas prometre a en Jaxon que us veuríeu al menjador d’aquí a cinc minuts. T’has d’aixecar.


  És la menció d’en Jaxon el que acaba perforant el meu estupor i permet que la Macy m’arrenqui l’edredó. L’aire fred em ve directe a la cara, i, encara amb els ulls tancats, busco la roba sense esma.


  La Macy riu.


  —És com si ens haguéssim canviat els papers. És a mi a qui li costa llevar-se al matí.


  Torno a intentar recuperar l’edredó i aquesta vegada n’agafo una punta.


  —Dona-me’l —suplico, tan cansada que no em puc imaginar sortir del llit—. Dona’m, dona’m, dona’m.


  —Que no. La Història de la bruixeria no espera ningú. Mou-te, va. —Fa una última estrebada potent i l’edredó surt del tot del meu llit.


  Em doblego endavant, disposada a suplicar, si cal. Però abans que pugui deixar anar un lúgubre «per favooooor», la Macy m’agafa per les espatlles.


  —Ostres, Grace! Què et passa? —Sembla a punt de plorar.


  Obro els ulls de cop i li miro la cara, que encara fa la impressió d’estar més aterrida que la seva veu.


  —Què? —pregunto, mirant-me per veure per què s’ha posat així, però em quedo glaçada quan veig la sang que xopa el davant de la meva dessuadora morada. De sobte, el cor se’m posa a bategar molt de pressa i el pànic em talla l’alè—. Ai, què passa? —Salto del llit—. Què passa?


  —No et moguis! Deixa-m’ho veure! —diu, i agafa la vora de la dessuadora i me la treu pel cap amb un gest àgil. Em quedo en samarreta—. On et fa mal?


  —No ho sé. —Paro i espero, intentant escoltar-me el cos, però no em fa mal res. Almenys res que justifiqui aquesta pèrdua de sang.


  Una altra mirada ràpida i veig que la samarreta continua tan blanca, sense sang. Això vol dir…


  —No és meva.


  —No és teva —diu la Macy al mateix temps.


  —I de qui és? —xiuxiuejo, mentre ens mirem horroritzades.


  Em mira pestanyejant.


  —No ho hauries de saber, tu?


  —Hauria —accepto, encara tocant-me braços i panxa per trobar algun punt dolorós—. Però no.


  —No saps per què estàs plena de sang? —pregunta amb incredulitat.


  M’empasso la saliva. Fort.


  —No tinc ni la més petita idea de què ha passat.


  M’espremo el cervell, intentant recordar com he tornat de la caseta d’art aquesta nit, però estic en blanc. No hi ha ni un mur gegant, com passa amb els altres records que no puc recuperar. És un buit. No hi ha absolutament res.


  Que no fa por, no.


  —I ara què fem? —demana la Macy amb una veueta que no li havia sentit mai.


  Bellugo el cap.


  —Vols dir que no ho saps? —pregunto.


  Em mira com si hagués girat el cap tres vegades i estigués a punt d’escopir sopa de pèsols.


  —Per què ho hauria de saber?


  —No ho sé. Suposo que…, a veure… —Em vull apartar uns cabells de la cara, però paro quan veig que també tinc les mans plenes de sang. I els avantbraços. No em penso deixar arrossegar pel pànic. No em penso deixar arrossegar pel pànic—. Què feu normalment quan passen coses d’aquestes?


  Ara sí que em mira com si hagués escopit sopa de pèsols.


  —Eh, em sap greu dir-t’ho, Grace, però aquí aquestes coses no passen, almenys quan tu no hi eres no passaven.


  La miro empetitint els ulls.


  —Fantàstic. Ara sí que em sento millor, gràcies.


  Fa un gest amb la mà com dient «què vols que et digui?».


  Abans que pugui dir res, el meu mòbil dringa amb un enfilall de missatges. Ens girem com una sola dona a mirar-lo.


  —L’hauries d’agafar —xiuxiueja la Macy.


  —Ja. —Però no em moc cap a la taula, on s’està carregant.


  —Vols que te’l porti? —pregunta quan dringa tres vegades més.


  —No ho sé.


  La Macy sospira, però no m’ho discuteix. Segurament perquè li fa tanta por com a mi saber qui m’envia missatges. I per què.


  De tota manera, no ens podem amagar per sempre, i quan entra un tercer reguitzell de missatges faig el cor fort.


  —Va, agafa’l. No vull… —Aquesta vegada soc jo la que aixeca les mans, les mans ensangonades.


  Em vull rentar, em moro de ganes de rentar-me, però totes les pel·lícules policíaques que he vist em passen pel cap en aquest moment. Si em rento, estaré destruint proves? Això em farà semblar més culpable?


  Sona fatal dir-ho, però estic plena de sang d’algú altre i no sé què ha passat. Digueu-me pessimista, però a mi em sembla un mapa de carreteres en direcció a la presó.


  I sé que hauria de patir per la persona a qui podria haver fet mal, però, mira, no em sento gens malament si algú em va atacar als túnels i m’hi vaig tornar. Tinc els meus drets.


  Gemego. Per què sembla que ja estigui preparant la meva defensa?


  —Ah, no —diu la Macy, després d’obrir la meva aplicació de missatges—. Són d’en Jaxon. Ah, no…


  —Què passa? —exigeixo, oblidant les proves i saltant a l’altre costat de l’habitació—. Li he fet mal? És la seva sang?


  —No, no li has fet mal.


  Estic tan alleujada que em roda una mica el cap. Però per la seva cara és evident que en Jaxon m’havia de dir alguna cosa terrible.


  —Què? —xiuxiuejo finalment quan el silenci entre nosaltres es torna insuportable—. Què ha passat?


  No em mira, només llisca amunt i avall pels missatges com si no estigués segura d’haver-los llegit correctament.


  —Escriu per disculpar-se per no haver anat a esmorzar. És al despatx del meu pare.


  —Per què hi ha anat? —pregunto, amb una por que se m’instal·la a la panxa fins i tot abans que la Macy aixequi el cap del mòbil.


  —Perquè algú va atacar en Cole ahir a la nit. Sembla que es posarà bé d’aquí a un o dos dies a la infermeria, però… —Respira fondo—. Algú li ha xuclat molta sang, Grace.


  19


  Enxampada «in sagnanti»
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  —En Cole? —murmuro, i les mans se me’n van al coll només de pensar en l’home llop alfa.


  —En Cole —contesta lúgubrement la Macy.


  —No ho puc haver fet. —Em miro les mans ensangonades amb un horror nou—. No ho hauria fet.


  Fins a aquell moment, crec que volia pensar que allò va ser algun horrible accident amb en Jaxon. Que potser sí que la sang és meva perquè vaig anar a la seva habitació ahir a la nit i em va mossegar una artèria o una cosa així i després ho va segellar com aquella altra vegada amb els vidres voladors.


  És clar que, si soc raonable, sé que en Jaxon no seria tan barroer per mossegar-me una artèria. Segur que no em deixaria al llit xopa de la meva pròpia sang. I segur que no em deixaria en un son tan profund que intentar despertar-me fos com el que m’imagino que ha de ser treure algú d’un coma. Però igualment preferiria que aquestes coses fossin veritat abans que descobrir que estic tacada amb sang d’una altra persona. I que puc ser la que l’ha vessada.


  —Sé que no li faries res a en Cole —diu la Macy, amb calma, però els seus ulls diuen una altra cosa.


  I els meus segurament també. Perquè si no em puc imaginar en quines circumstàncies decidiria atacar un home llop alfa —i a sobre guanyar el combat—, tampoc no puc negar que sigui una casualitat enorme que em desperti plena de sang el matí que en Cole ha perdut molta sang per una agressió. Oh, i el fet que hagi passat la primera nit que he tornat només fa que afegir-se a les casualitats.


  Creure’m que no he tingut res a veure amb el que li ha passat a en Cole —quan fins i tot la Macy diu que aquestes coses no passen a l’Acadèmia Katmere— significa creure’m una mentida de proporcions estratosfèriques.


  I soc molt mala mentidera.


  —Hem de telefonar al teu pare —xiuxiuejo—. L’hi hem d’explicar tot.


  La Macy dubta.


  —Sí —diu finalment. Però no fa el gest de trucar-li, ni a ell ni a ningú—. Però què li diem? Això és greu, Grace.


  —Ho sé! Per això l’hi hem d’explicar. —El cap em salta d’un escenari a un altre mentre camino amunt i avall.


  —No pots guanyar un home llop alfa —diu la Macy—. Per això és increïble.


  —Ho sé. D’entrada, per què hauria de fer mal a en Cole? I si ho he fet, per què no me’n recordo? —Vaig a la pica. Tant si és una prova com si no, ara que sé segur que no és sang meva, no suporto portar-la a sobre ni un segon més.


  —A veure, siguem lògiques —diu la Macy, posant-se darrere meu amb cautela—. Què recordes d’ahir a la nit? Recordes haver sortit de l’habitació?


  —Sí, i tant —contesto mentre em frego amb aigua i sabó—. No podia dormir i vaig sortir cap a les dues.


  Em miro al mirall i veig que també tinc un parell de gotes de sang a la galta. I llavors és quan gairebé m’ensorro. És quan gairebé m’oblido de mantenir la calma i estic temptada de posar-me a xisclar.


  Però això només cridaria l’atenció sobre l’embolic en què m’he ficat, una atenció que ni la Macy ni jo estem en condicions d’afrontar. Així que m’obligo a empassar-me l’horror i em frego la cara no sé quantes vegades. Tinc aquella sensació fastigosa que no em tornaré a sentir neta mai més.


  Em continuo rentant la resta del cos mentre explico a la Macy, que escolta impacient, el meu viatge pels túnels per anar a la caseta d’art.


  —Però t’ho juro, Mace, l’últim que recordo és que vaig agafar la pintura per treballar en el meu projecte. Era a l’armari dels estris d’art i vaig tenir una visió molt clara del que volia fer a la tela, o sigui que vaig agafar pintura grisa, verda i blava, i després vaig entrar a l’aula d’art i em vaig posar a pintar, molt de temps, em sembla.


  De sobte tinc una idea.


  —Un moment. —Miro la Macy mentre intento aclarir-me—. En Jaxon diu on han atacat en Cole? —Si això ha passat perquè em va veure anar a l’aula d’art i em va seguir, potser no va ser l’atac a sang freda que sembla.


  Potser sí que va ser en defensa pròpia.


  Si us plau, si us plau, que hagi estat en defensa pròpia.


  Però, igualment, com m’ho he fet per defensar-me d’un home llop? O per acabar sense una sola esgarrapada? La meva única habilitat ara mateix és tornar-me de pedra, i per molt que sigui un avantatge quan t’ataquen —sempre que el meu agressor no tingui un mall—, no tinc ni idea de com fer-ho servir en una situació ofensiva.


  Per exemple, com podria haver xuclat tanta sang a algú i alhora fer la meva millor imitació d’un gnom de jardí?


  —No ho diu. —La Macy em dona el mòbil—. Potser l’hi hauries de preguntar.


  —L’hi preguntaré quan el vegi. —M’esgarrifo mentre agafo uns pantalons de xandall i una samarreta—. Igualment haig d’anar a parlar amb el teu pare. Però primer m’haig de dutxar.


  La Macy assenteix amb la cara compungida.


  —D’acord, tu et dutxes i jo em rento les dents. Després anirem juntes a veure el meu pare.


  —No cal que ho facis —dic, tot i que he de reconèixer que no tinc gens ni mica de ganes d’enfrontar-m’hi sola.


  Esbufega.


  —Com és allò que diuen? Un per tots i tots per un? —Es posa les mans als malucs—. No aniràs al despatx del meu pare a confessar el que sigui sense mi.


  Intento discutir, però m’etziba una mala mirada tan intensa que acabo tancant la boca. La Macy pot ser la persona de tracte més fàcil que conec, però té una faceta d’acer sota el seu exterior alegre.


  La Macy encara s’està arreglant quan m’acabo de dutxar, o sigui que agafo la roba ensangonada de terra i la fico en una bossa buida que tinc per allà. Una cosa és dir a l’oncle Finn el que crec que ha passat. Una altra és desfilar per davant de tota l’escola amb el que s’assembla una barbaritat a la prova de la meva culpabilitat. També agafo el quadern, per si de cas, i el fico a la motxilla abans de penjar-me-la a l’espatlla.


  Quan sortim de l’habitació, espero que la Macy vagi cap a l’escala principal, que ens deixaria a prop del despatx del seu pare. Però gira a l’esquerra, i camina per dos passadissos amb habitacions abans de parar davant d’una de les pintures que menys m’agraden de l’escola, una representació dramàtica dels judicis de les bruixes de Salem que mostra totes dinou víctimes penjades alhora mentre unes flames horribles cremen el poble al fons.


  Tot i així, l’últim que m’esperava que fes la Macy és xiuxiuejar unes paraules i després gesticular amb la mà i fer desaparèixer la pintura sencera.


  Em mira una altra vegada amb una expressió trista.


  —A les sales principals hi deu haver molt de moviment. —Llavors fa una cosa inesperada: somriu—. Així que agafarem una drecera.


  Al cap d’uns segons, apareix una porta del no-res.
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  El karma és una cosina bruixa
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  A diferència de les altres portes de la Katmere, aquesta és de color groc llampant i té adhesius de l’arc iris pertot arreu, fet que ho diu tot de qui en reclama l’autoria.


  La Macy posa la mà a la porta i xiuxiueja alguna cosa que sona com «panys» i «portes» amb una sonsònia gairebé melòdica. I la porta s’obre.


  —Som-hi —diu, i m’anima a passar amb un gest de la mà mentre la porta s’obre cap a dins—. Abans que ens vegi algú.


  No m’ho faig dir dues vegades. La segueixo i ni tan sols m’esgarrifo quan la porta es tanca amb un lleu fru-fru. Evidentment, ens quedem completament a les fosques, cosa que em posa molt nerviosa per tota mena de raons. Amb el cor que em batega d’una manera rara, busco el mòbil per encendre la llanterna.


  Però la Macy va per feina, i abans que hagi tret el mòbil de la butxaca, murmura alguna cosa de «llum» i «vida», i aleshores s’encén una rastellera d’espelmes al cantó esquerre del passatge.


  És una autèntica passada; com més poders de la Macy veig, més m’impressiona. Quan els ulls se m’adapten a la llum tènue i començo a veure l’entorn, se m’escapa un somriure.


  Perquè, com és natural, el passatge secret de la Macy no té res a veure amb els altres passatges secrets de la història dels castells i túnels i llibres de terror. No és ranci, ni massa estret, i no fa ni mica de por. De fet, tot plegat és l’antítesi de la por. I a sobre és espectacular perquè sí.


  Com les masmorres del soterrani, les parets estan fetes de pedres negres grosses i rugoses. Però estan posades a l’atzar entre cristalls i joies precioses en totes les formes de l’arc iris i més. El quars rosa polit brilla al costat d’aiguamarines blau cel, alhora que un gran quars verdós brilla just per sobre d’una pedra lunar rectangular meravellosa.


  I aquestes no són les úniques pedres precioses. Pel que veig, tot el passatge n’està folrat. Maragdes i òpals i pedres solars i turmalines… La llista és inacabable. Com el passadís secret.


  «Qui fa un passadís secret com aquest?», em pregunto quan ens posem a caminar. «Ple de joies i cristalls que no veuran mai la llum del dia?». Recordo que els dracs són famosos pel seu gust per aquests tresors, però això és anar més lluny.


  Aquí també hi ha enganxines, com a la biblioteca. Grans, petites, acolorides, en blanc i negre, i per primera vegada em pregunto si la Macy no és la responsable de la decoració de la biblioteca que em va agradar tant. O si ella i la bibliotecària, l’Amka, tenen el mateix gust.


  Un altre dia —si no m’expulsen de la Katmere i em tanquen en una presó paranormal per intent d’homicidi— vull tornar a aquest lloc i llegir totes aquestes enganxines.


  De moment, però, em conformo llegint-ne alguna que em queda a l’altura de la cara mentre caminem per l’ombrívol passadís.


  «Mira, sí, condueixo una escombra», diu un dibuix d’un barret de bruixa i una escombra.


  «El karma és el futur», fa una altra, amb una bola de vidre al fons.


  I la meva frase preferida, «Bruixa 100%», envoltada amb un llit de flors i sàlvia.


  Aquesta última em fa riure, i la Macy em somriu i m’agafa la mà.


  —Tot s’arreglarà, Grace —diu mentre girem una mica—. El meu pare descobrirà què ha passat.


  —Espero que sí —dic, perquè una cosa és ser una gàrgola, i una altra de molt diferent, ser un monstre violent que es queda en blanc i intenta matar gent de la manera més sagnant possible.


  Per primera vegada, penso que potser en Hudson és mort. Pitjor, començo a pensar que me l’he carregat jo. Tothom sembla molt segur que no hauria tornat a la Katmere si hagués cregut que en Hudson encara era una amenaça, i per això he donat per fet que o bé el vaig tancar en un espai intermedi, d’on no pot sortir, o ha trobat la manera d’alliberar-se i jo he tornat per ajudar a trobar-lo.


  Ara bé, si puc mig buidar de sang un home llop alfa sense ni tan sols saber que ho he fet —tot i que no sé pas com pot ser—, què em fa pensar que no vaig fer el mateix amb el noi que va intentar matar el meu company?


  És per això que no tinc records dels últims quatre mesos? Perquè ser una assassina és tan traumàtic que la meva ment ho ha blocat? I ara ho torna a blocar?


  La Macy m’estira per un altre passadís llarg i després per una escala llarga i estreta de cargol.


  —Gairebé hi som —diu baixet.


  Fantàstic.


  «Gairebé hi som» significa que ha arribat el moment de descobrir si realment m’he tornat el monstre que em fa por ser.


  «Gairebé hi som» significa que tot es tornarà molt real i molt aterridor, molt de pressa.


  —Va —diu la Macy quan parem davant d’una porta pintada amb les ratlles de l’arc iris. Quina sorpresa—. Estàs preparada?


  —No. Ni una miqueta —contesto, sacsejant una mà.


  —Ja. —Em fa una abraçada breu—. Vinga, va, bona cara al mal temps. Toca descobrir què punyetes passa. —Agafa la maneta de la porta i em fa el seu millor intent de somriure—. Segur que no n’hi ha per a tant, oi?


  No sé què dir-li, i segurament és millor així, perquè de seguida obre la porta i em trobo de cara amb en Jaxon i l’oncle Finn.
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  Tingues a prop els enemics, si no sagnen gaire
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  En Jaxon es gira i arrufa les celles.


  —Què hi fas aquí, Grace? T’he dit on era perquè no patissis. D’això me n’encarrego jo.


  —No, no pots. —Brando el cap i intento pensar com explicar-li com m’he despertat aquest matí.


  —I tant que puc. —Per primera vegada, sembla insegur—. No he tingut res a veure amb el que li han fet a en Cole, i en Foster ho sap.


  —Sé que no li has fet res a en Cole. —Respiro fondo—. Sé que no ho has fet, perquè estic bastant segura que ho he fet jo.


  Passen uns segons sense que en Jaxon o el meu oncle diguin res. Només em miren com si es repetissin les meves paraules mentalment, intentant entendre-les. Però, com més callen, més perplexos semblen i més tensa em poso jo.


  Per això, al final, no espero que diguin res. Els aboco tota la història, començant per la meva anada a l’aula d’art i acabant per la meva roba xopa de sang, que trec de la bossa i dono a l’oncle Finn.


  No sembla que li faci il·lusió agafar-la, però és normal, oi? Sobretot perquè acabo de dipositar un problema de proporcions estratosfèriques sobre el seu sòlid escriptori de fusta.


  —Estàs bé? —pregunta en Jaxon tan bon punt acabo de parlar—. Segur que no t’ha fet mal d’alguna manera? Segur que no t’ha mossegat?


  M’angoixa la urgència del seu to.


  —Per què? Què passa si et mossega? No em tornaré home llop, oi? —Perquè aquesta seria la putadeta que li falta al desgavell en què s’ha convertit la meva vida.


  Un home llop gàrgola? O una gàrgola home llop? Home garllop? Garllop? No vull ser un garllop.


  La veritat és que quina importància té com se’n digui? Brando el cap per aclarir-me’l. L’únic que sé és que no m’hi vull tornar de cap de les maneres.


  —No —intervé l’oncle Finn, amb una veu que pretén treure’m de la vora de l’abisme en què sembla que estic. O sigui que bé. Era el que calia—. No funciona així. No et tornaràs home llop ni res d’això.


  —Com funciona, doncs? I, ja que hi som, com és possible que hagi apallissat en Cole i hagi vençut? No s’entén. Per què no me’n recordo? Com he pogut ficar-me al llit plena de sang sense adonar-me’n?


  L’oncle Finn sospira i es passa una mà pels cabells castanys clars.


  —No ho sé.


  Miro el meu oncle amb incredulitat.


  —Ets el director d’una escola plena de criatures paranormals. Com pot ser que només em puguis dir «no ho sé»?


  —Perquè no he vist mai res semblant. I ara que ho dius, el tema de la gàrgola ens ve tant de nou als altres com a tu. N’hem après molt mentre no hi eres, però encara hi ha moltes coses que no sabem.


  —Evidentment. —No pretenc ser sarcàstica, ho juro. Sé que només em vol ajudar. Però què representa que haig de fer? No puc anar pel món agredint gent. El rotllo del no-me’n-recordo comença a ser irritant. A mi ja m’irrita.


  La Macy es posa entre nosaltres.


  —Aleshores què fem, pare? Què fem perquè no torni a passar?


  M’agafo fort la cintura.


  —No avisaràs la policia, oi? No li volia fer mal. Sincerament, no entenc com li he pogut fer mal. És més…


  —Ningú trucarà a la policia, Grace —diu en Jaxon amb fermesa—. Aquí no solucionem les coses així. I encara que ho féssim, no se’t pot considerar responsable d’una cosa que has fet sense ser-ne conscient. Oi, Foster?


  —És clar. Però t’haurem de vigilar, procurar que no torni a passar. No pots agredir un altre alumne.


  —Encara que s’ho mereixi —intervé la Macy—. Sé que no està bé, però després del que va fer en Cole el semestre passat, em costa compadir-lo.


  En Jaxon riu burleta.


  —L’hauria d’haver mort quan podia. I això no hauria passat.


  —No, no ho hauries d’haver fet —intervinc, amb mala cara—. No diguis aquestes coses horribles.


  —Horribles —fa la Macy—, però també una mica certes.


  Li llanço una mirada fulminant, però ella només arronsa les espatlles, com dient: «Què t’esperaves?».


  Com que ella i en Jaxon no m’ajuden, em dirigeixo a l’oncle.


  —I en Cole com està? Es recuperarà?


  —Es posarà bé. Aquest matí li han fet un parell de transfusions de sang i segurament passarà el dia descansant a la infermeria, però demà estarà bé. Una cosa bona dels éssers paranormals és que es recuperen de pressa, sobretot amb una mica d’ajuda dels guaridors.


  —Ai, que bé. —Em repenjo sobre en Jaxon de pur alleujament.


  Defensar-me de la Lia quan em va intentar matar va ser una cosa. Anar expressament a fer mal a en Cole perquè sí n’és una de molt diferent. Estic segura que en Cole pensa el mateix.


  —Ha dit res? —pregunto, després d’un moment de calma per pair que no he fet un mal irreparable—. Perquè ha de saber que he estat jo qui l’ha agredit, oi?


  —La seva versió és que no sap qui l’ha atacat —respon l’oncle—. Que pot ser veritat o no.


  —És mentida —diu en Jaxon amb una veu neutra.


  —No ho sabem —diu l’oncle Finn, en to sever—. I si no sap que és la Grace qui l’ha atacat, no seré jo qui ho escamparà. Almenys fins que no sapiguem què li passa.


  —Ho sap —diu en Jaxon—. No ho vol dir perquè llavors hauria de reconèixer davant de tota l’escola que l’ha apallissat una noia.


  —Ei! —dic, mirant en Jaxon amb mala cara.


  —Ell pensa així, no jo —aclareix en Jaxon, fent-me un petó al cap—. Vaig veure el que li vas fer a la Lia, i a en Hudson. No m’agradaria haver-me de barallar amb tu. Però en Cole no pensa així. No pot. Perquè si l’home llop alfa reconeix que l’ha estomacat algú mentre n’era conscient, ja pot plegar. Es passaria el mes següent lluitant amb tots els homes llop de la seva colla que creuen que poden ser alfa. —En Jaxon mira el meu oncle—. Oi que sí, Foster?


  L’oncle Finn assenteix de mala gana.


  —Més o menys, sí. Després del que va passar amb en Jaxon al novembre, ha d’anar amb molt de compte amb això.


  —Que vol dir que també has d’anar amb molt de compte, Grace. —La Macy parla per primera vegada des de fa estona—. Perquè si sap que has estat tu, que tu has posat en perill tot el que ha aconseguit, anirà a fer-te mal. No ho farà descaradament, perquè en Jaxon l’obriria en canal, però trobarà la manera. Ell és així.


  —Covard —diu en Jaxon, amb menyspreu.


  L’oncle Finn em mira intensament.


  —Però això encara el fa més perillós, Grace. Perquè no és com jo. És murri i astut, i sap esperar. Parlaria amb ell, però si ho faig sabrà que m’has explicat el que ha passat. I llavors es preguntarà qui més ho sap. I quant de temps passarà abans que tot plegat li esclati a la cara.


  —De debò creieu que intentarà alguna cosa? —pregunto, mirant en Jaxon i el meu oncle alternativament.


  —No si és la meitat de llest del que pensa en Foster —diu en Jaxon. Però l’expressió dels seus ulls diu una altra cosa.


  —Uf, segur que intenta alguna cosa —assegura l’oncle Finn—. La pregunta és quan.


  No sé què dir davant d’això, no sé ni com m’haig de sentir. Excepte cansada. Molt cansada.


  Amb prou feines he sobreviscut a l’últim foll homicida que em volia matar i ja en ve un altre. Sí, òbviament he fet alguna cosa per provocar-lo, però això tampoc ho entenc. Per què la meva gàrgola ha intentat matar en Cole quan no tinc cap motiu per fer-ho? Bé que ho vaig deixar passar tot el semestre passat. O almenys em pensava que ho havia fet. Tot plegat fa pànic.


  Quan serà una mica normal, aquesta nova vida? Quan començarà a ser menys com els Jocs de la Fam i més com l’institut? Em fa mal el canell i me’l frego, però llavors soc conscient que em toco les cicatrius de les lligadures de la Lia. I que en Jaxon, la Macy i el meu oncle poden veure exactament el que faig.


  Abaixo la mà, però és massa tard. En Jaxon em passa un braç des de darrere, m’agafa la mà i m’acarona el canell.


  —Ja ens va demostrar que està disposat a matar per aconseguir el que vol —diu la Macy, després d’una pausa tensa que encara em fa sentir pitjor—. I això va ser abans que la seva reputació corregués perill. Ara que pot perdre l’única cosa que li importa…? Sí, i tant que intentarà alguna cosa. Però hem d’estar preparats.


  —Estarem preparats —declara en Jaxon, amb els seus ulls de cel de mitjanit clavats en els meus—. Si intenta alguna cosa, el…


  —Deixeu-m’ho a mi —interromp l’oncle—. Li vaig donar una altra oportunitat després del que va passar amb tu per circumstàncies atenuants. Però si intenta res més, està expulsat.


  —I jo què? —pregunto finalment al meu oncle quan aconsegueixo pensar, amb el cap que em palpita amb força.


  —Tu què? —pregunta.


  —Soc jo la causant del problema. Soc jo la que ha anat a buscar en Cole sense motiu, que jo sàpiga. Dius que l’expulsaràs si intenta alguna cosa. Però el que jo he fet, què? Què em passarà a mi?
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  «Família» és la meva paraula preferida
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  —Res —salta en Jaxon—. A tu no et passarà res. Això no és culpa teva.


  —No ho sabem —contesto, desfent-me dels seus braços—. No tenim ni idea de per què he atacat en Cole.


  —Tens raó, no ho sabem —corrobora l’oncle Finn—. I ningú no farà res fins que no sapiguem quin problema tens.


  Em passa un braç per les espatlles i m’estreny afectuosament.


  —No tinc el costum d’expulsar alumnes que encara no dominen els seus poders, Grace. O que prenen males decisions per bones raons. Per això en Flint continua aquí després del que va passar el semestre passat. En Jaxon també. I per això la Katmere té els millors guaridors. Perquè quan es cometen errors, els puguem arreglar.


  —No sabem si ha estat un error.


  —Volies fer mal a en Cole quan has sortit de la teva habitació?


  —No.


  —Has planificat fer-li mal o matar-lo mentre eres fora?


  —És clar que no. —Callo i m’ho repenso—. El que és segur és que no recordo haver-ho fet.


  —Aleshores, d’acord. Treballaré amb el supòsit que el que ha passat aquesta nit amb en Cole ha estat un lapsus amb els teus nous poders. I ho tractarem així. Ja he parlat amb dos especialistes en gàrgoles que ens van assessorar sobre el teu cas perquè m’aconsellin sobre la teva pèrdua de memòria. Però, amb això que ha passat, intentaré que un d’ells vingui a la Katmere aquesta setmana i treballi amb tu. —Em mira afectuosament—. Et prometo que ho esbrinarem, Grace.


  Em cremen els ulls davant d’aquesta nova demostració que l’oncle Finn sempre m’ha fet costat, que ha mogut tantes peces pel seu compte per descobrir com ajudar-me.


  No és com tenir els meus pares, res no serà mai com abans. Però és una cosa bona enmig d’aquest desastre. I és molt millor que la sensació de pèrdua i de solitud que tenia quan vaig arribar a la Katmere fa quatre mesos i mig.


  —Gràcies —murmuro quan aconsegueixo que em surtin les paraules per sobre el nus enorme que tinc a la gola—. A tots. No sé què faria sense vosaltres.


  —Sí, doncs millor, perquè no te’ns trauràs de sobre —diu la Macy, i em ve a fer una abraçada just quan sonen els timbres que assenyalen el començament de la primera classe del dia.


  —Ni vosaltres a mi —dic, tornant-li l’abraçada.


  —Au, va —fa l’oncle Finn, i no sé si m’equivoco, però també sona com si tingués alguna nosa a la gola—. Aneu a classe. I, per l’amor de Salem, no us fiqueu en més embolics.


  —I això quina gràcia té? —murmura en Jaxon a la meva orella mentre em guia a la porta del passadís. Aquesta vegada sortim pel lloc normal, no pel corredor secret.


  —La gràcia és que no em desperti tacada de sang d’home llop mai més —dic, amb una esgarrifança—. Cosa que seria bona per a tothom, no trobes?


  —Em sembla que oblides que parles amb un vampir —m’etziba de broma, i encara té la boca tan a prop de la meva orella que em causa tota mena d’estremiments en tota mena de llocs. M’hi repenjo, i tots dos absorbim un moment la sensació de descansar l’un en l’altre, la duresa del seu cos emmotllada a la blanesa del meu.


  Però llavors es belluga una mica com si volgués besar-me i em torno a petrificar. Novament intento dissimular-ho, però en Jaxon ho nota, com és normal. No és la primera vegada que em pregunto quant tardarà la meva faceta de gàrgola a acceptar un vampir com a company. O per què la meva faceta de gàrgola té un problema amb els vampirs.


  Aquesta vegada no intento posar una excusa. Només li somric amb tristesa i articulo «perdona». No diu res, només branda el cap com dient «tu, tranquil·la». Veig que li fa mal, però, quan em fa un petó al front.


  —Et puc acompanyar a classe? —pregunta, tot separant-se de mi.


  —I tant que sí. —L’agafo per la cintura i l’estrenyo extrafort, però busco els cabells rosa xiclet de la Macy mentre ens perdem entre la gent. No vull que se senti deixada de banda.


  Com sempre, se’ns ha avançat i parla animadament amb la Gwen i una de les bruixes que van cap a classe.


  Mentre caminem, agafo la mà d’en Jaxon i entrellaço els dits amb els seus. Potser no li puc fer un petó, però això no vol dir que no l’estimi. I no vol dir que no vulgui estar amb ell de totes les maneres que pugui.


  En Jaxon no diu res, però tampoc no protesta. I, quan el miro, veig que el petit somriure que té plantificat a la cara té un punt ximplet. Gràcies a mi.


  Soc la noia que torna ximplet el malparit príncep vampir Jaxon Vega.


  Què he de dir? Fa il·lusió.


  —I on t’he d’acompanyar? —pregunta en Jaxon quan arribem al passadís principal.


  —No ho sé. M’han canviat la classe de ciències. He passat de Química bàsica a Física del vol, però no sé per què.


  —Ah, no? No saps per què? —pregunta en Jaxon, alçant una cella amb una lluentor burleta als ulls.


  —No. —Arronso les espatlles—. Tu sí?


  —Dona, segur no ho sé, però m’imagino que té alguna cosa a veure amb les grans i boniques ales que porta el teu alter ego.


  —El meu alter… Ooooh. —Això em deixa bocabadada—. Vols dir que Física del vol té a veure amb volar, realment?


  —Sí. —Em mira amb incredulitat—. Què et pensaves que era?


  —No ho sé. Avions, suposo. Per això no entenia res.


  —No, Grace. A la Katmere, les classes de vol són de volar realment.


  —És que… vaja… no ho sé… —Al final brando el cap. Perquè… què més puc dir? Excepte—: Classe de vol. Creuen que he d’anar a classe de vol. —Què se suposa que he de fer amb això?


  —Sí, les ales són un requisit per volar —explica en Jaxon de broma quan girem cap a un altre passadís—. Com ho és saber-les utilitzar.


  —Ah, sí? —Ara soc jo la que aixeca la cella—. Perquè estic bastant segura que tu voles sense.


  Riu.


  —Ei! Tinc un altre acudit per explicar-te.


  —Un altre acudit. —La cella m’arriba als cabells i se’m dibuixa un somriure a la cara—. Genial. Estic a punt.


  De sobte, la mirada que em fa es torna ardent i diu molt clarament que em voldria a punt per a moltes coses, i cap d’elles té res a veure amb els acudits dolents que li encanten.


  Una part de mi vol mirar a una altra banda, se sent incòmoda amb la sobtada intimitat del moment. Però no és just per a ell —no ho és per a cap dels dos, de fet—, així que li aguanto la mirada, encara que em pugi una escalfor i una sensació d’incertesa a parts iguals pel cos.


  Hi ha un moment, només un moment, que penso que en Jaxon actuarà seguint les sensacions que ni tan sols intenta dissimular, els seus ulls de mitjanit es tornen més foscos, d’un negre absolut, i la mandíbula se li tensa.


  Però el moment passa i veig que escull deixar anar la tensió i tot el que l’acompanya.


  No sé si estic alleujada o decebuda. Probablement una mica de cada. Però quan en Jaxon retrocedeix de manera deliberada un pas, físicament i emocionalment, el més normal és que faci el mateix.


  —A veure. —Em mira somrient—. Quin soroll fa una gàrgola quan esternuda?


  —Un acudit de gàrgoles? No fotem. —El miro amb cara d’exasperació.


  Riu.


  —Què passa? És massa aviat?


  Sembla tan satisfet de si mateix que no li puc negar res.


  —No, tira.


  —Què diu una gàrgola quan esternuda?


  El miro cautelosa.


  —Em fa por preguntar-ho.


  —Rrroc-txum.


  —Per favor. Que dolent.


  Somriu.


  —Oi que sí? En vols un altre?


  —No ho sé —contesto, amb una veu molt escèptica—. Ho vull?


  —Sí. —M’estreny la mà—. Per què no canvien d’opinió, les gàrgoles?


  —No ho vull saber. —Em preparo per a la resposta.


  —Perquè estan massa enrocades.


  —Per favor! —Li faig una ganyota—. Aquest era molt dolent.


  —Era dolent —accepta.


  —I és evident que t’encanta. He creat un monstre —dic, divertida, brandant el cap amb horror fingit, alhora que em repenjo en ell.


  Però ara els ulls d’en Jaxon s’han enfosquit, la rialla se li ha fos tan de pressa com ha arribat.


  —No. —En Jaxon em mira amb una intensitat que em trasbalsa fins al moll de l’os—. Sempre he estat un monstre, Grace. Ets tu la que m’ha fet humà.


  Se’m fa un nus a l’estómac.


  Perquè si és veritat que en Jaxon s’està tornant més humà…, em fa una por horrorosa que jo m’estigui convertint en l’autèntic monstre de l’Acadèmia Katmere.
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  Els dibuixos animats del dissabte al matí no em van preparar per a això
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  Les paraules d’en Jaxon m’acompanyen tot el dia, i em fonc cada vegada que hi penso. Que penso en ell. I em fan estar més determinada que mai a trobar la manera de tornar amb ell, del tot.


  Amb aquesta idea, em salto el dinar —tant en Jaxon com la Macy tenen plans per estudiar en grup igualment— i me’n vaig a la biblioteca, on tindré un parell d’hores de temps ininterromput per fer recerca sobre gàrgoles.


  Per fer recerca sobre mi mateixa.


  Però ho haig de fer, perquè tinc un coneixement del tema increïblement limitat. I quan ho vaig cercar al Google ahir a la nit, només vaig trobar una lliçó d’arquitectura quan el que necessitava saber és per què tinc tendència, suposadament, a les agressions sagnants i a l’amnèsia.


  Segurament hauria de demanar hora al senyor Damasen, a veure quina informació em pot donar de les gàrgoles que no impliqui pàgines i pàgines sobre que bé que van com a brolladors i clavegueres.


  És cert que no sabia gran cosa dels vampirs, els dracs o les bruixes quan vaig arribar aquí, però tenia algunes nocions bàsiques de què eren i com funcionaven, tot i que en Jaxon, la Macy i en Flint em continuen fent ballar el cap en moltes ocasions.


  Però les gàrgoles? No en sé pràcticament res. Excepte que no sembla que els agradin gaire els vampirs.


  De fet, l’abast del que sé sobre mi mateixa es redueix a estudiar la catedral de Notre-Dame a la classe d’art i el que recordo de les reposicions del programa de la tele Gàrgoles que mirava de petita. La mare sempre es posava nerviosa quan em veia mirant aquell programa… Ara no puc evitar pensar si era perquè ella i el pare sabien què passaria.


  És una idea horrible que els meus pares m’amaguessin tota la vida qui era realment, o sigui que l’aparto a un racó del cap i m’obligo a no pensar-hi. Perquè saber que soc una gàrgola ja és prou trist. Saber que els meus pares no em van voler preparar per a això? És imperdonable.


  O ho seria si fossin vius. Ara que són morts, no ho sé. Una altra cosa que arxivo a la meva carpeta «Temes pendents per a quan tingui temps», que no para de créixer. Perquè donar-hi voltes avui segur que no m’ajuda.


  Per tant, em plantifico un somriure a la cara —un somriure que no sento gens ni mica— i vaig directament al taulell del centre de la biblioteca.


  Hi ha l’Amka, sortosament, i em somriu. Amb un somriure que sembla sincer, que és agradable.


  —Grace! Quina alegria que hagis tornat. —Allarga la mà per sobre el taulell i m’estreny la meva—. Com estàs?


  Estic a punt de donar-li una resposta convencional —Estic bé, gràcies—, però la calidesa i l’afecte que transmeten els seus ulls em commou, encara que no ho vulgui. Per això, en lloc de mentir, arronso les espatlles.


  —Soc aquí —dic. Que no és exactament com em sento, però s’hi acosta força.


  El seu somriure es torna comprensiu.


  —Doncs sí. I n’estic molt contenta.


  Ho ha tornat a fer, ajudar-me a posar les coses en perspectiva molt de pressa.


  —Sí, jo també. —Me’n recordo de les normes d’educació amb efectes retardats—. I tu, com estàs?


  —Estic bé. Posant la biblioteca al dia per al torneig Ludares. Els equips venen aquí a pensar estratègies abans del gran dia.


  —Què és el Ludares? —pregunto—. Allò és per això? —Assenyalo la taula que ocupa l’espai central de la biblioteca. No me l’he mirat bé quan he entrat, però després ho faré, quan faci una pausa en la recerca. Pel que veig, està plena de tota mena de coses interessants i objectes màgics.


  —Originalment, es va pensar com una prova per competir pels llocs del Cercle, l’òrgan de govern dels éssers sobrenaturals, però com que no s’ha mort ningú des de fa mil anys, no hi ha hagut gaires vacants per disputar. Per tant, ara és més aviat un esdeveniment esportiu.


  »Això sí, el Ludares real és molt més perillós que el que fem ara, i tot està en contra de l’èxit del participant. Ara és més divertit i vol fomentar les relacions interespècies, per això els equips estan formats per membres de les quatre faccions de la Katmere. —Els ulls li espurnegen—. És el moment àlgid del curs escolar.


  —I com s’hi juga?


  —No t’ho creuries si t’ho digués. Hi has de participar per entendre-ho.


  —Deu ser impressionant. Quines ganes de veure-ho.


  —Veure-ho? —L’Amka riu—. Hi has de competir.


  —Jo? —Em quedo molt parada—. No puc competir amb una colla de vampirs i dracs. Què vols que faci? Que em petrifiqui? No crec que això ajudi gaire en una competició.


  —No siguis tan negativa. Les gàrgoles poden fer moltes més coses que tornar-se de pedra, Grace.


  —Ah, sí? —La meva veu delata l’excitació que sento—. Com ara què?


  —Aviat ho sabràs.


  Estic una mica empipada —això no és cap resposta— i se m’enfonsen les espatlles, però llavors es gira i assenyala una de les robustes taules de fusta del fons de la biblioteca. Hi deu haver tres dotzenes de llibres amuntegats en piles, més un portàtil, al costat d’una butaca entapissada de colors que sembla còmoda.


  —M’he pres la llibertat de treure tots els llibres que tenim sobre gàrgoles. Les piles de cada costat del portàtil són les que hauries de mirar primer. Tenen un enfocament ampli i et donaran una visió general. Les piles de darrere estan més orientades a la recerca pura i dura i hi trobaràs respostes a preguntes que se’t presentaran a mesura que en vagis aprenent.


  »I el portàtil et permetrà entrar a les tres principals bases de dades de màgia del món. Si tens algun dubte de com fer-les servir, digue-m’ho. Però la veritat és que són molt intuïtives. Crec que te’n sortiràs.


  No soc ploranera, no he estat mai ploranera, però avui és la tercera vegada que em sento les llàgrimes a la gola. Ho detesto, no ho suporto, però no ho puc evitar. Estic destarotada i veure que tinc el suport de tanta gent m’aclapara una mica.


  O m’aclapara molt. Encara no ho he decidit.


  —Gràcies —dic, quan se’m relaxa prou la gola per parlar—. T’ho… t’ho agraeixo molt.


  —De res, Grace. A disposar. —Somriu—. Les bibliòfiles ens hem de fer costat.


  Li somric.


  —Sí, ja ho crec.


  —Bé. —Darrere seu té una nevereta plena d’enganxines, i en treu una llauna de La Croix de llimona i una altra de Dr Pepper i me les atansa—. La recerca fa venir set.


  —Oh, uau. —Agafo les llaunes amb les mans, que em tremolen de sobte—. Moltes gràcies. No sé què dir.


  —No diguis res. Ves per feina —diu amb una picada d’ullet.


  —Sí, de seguida. —Li faig un últim somriure i vaig cap a la taula del fons.


  Els dits em volen cap als llibres, tota jo me’n moro de ganes, la veritat, però em prenc uns minuts per situar-me abans de començar. Trec el quadern que vull dedicar a la recerca i un grapat de bolígrafs que m’agraden.


  Em poso els auriculars i la meva llista de reproducció preferida i tot seguit trec de la motxilla una bossa de M&M’s que he comprat a la màquina expenedora de la sala d’alumnes abans de venir. Aleshores, i només aleshores, m’assec a la butaca, que deu ser la més còmoda del món, i agafo un llibre.


  Espero que tingui alguna de les respostes que necessito. I també m’aniria bé un bon encanteri per recuperar la memòria…
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  No t’encantis
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  —Graaace. Vinga, desperta’t. —Una veu coneguda penetra en la boirina de son que m’envolta—. Va, Grace. T’has d’aixecar. —Algú em pica l’espatlla.


  Em passo una mà per la cara. Després em giro i m’encongeixo formant una bola.


  —No sé què fer. —Aquesta vegada soc prou conscient per identificar la veu de la Macy, encara que no sàpiga amb qui parla ni de què parla. Ni m’importi.


  Estic molt cansada, només vull dormir.


  —Deixa-m’ho provar. —Aquesta vegada és el meu oncle Finn el que s’inclina a sobre meu i diu—: Grace, necessito que et despertis, d’acord? Obre els ulls. Va. Ara.


  L’ignoro, i m’enrosco encara més, i quan em passa una mà afectuosament pel cap, somico i intento tapar-me la cara amb el coixí. Però no hi ha un coixí sota el meu cap i no hi ha cap edredó que pugui estirar i amagar-m’hi a sota.


  Soc gairebé prou conscient per trobar-ho estrany —gairebé—, i quan algú em sacseja l’espatlla, amb més força aquesta vegada, aconsegueixo obrir els ulls just per veure la Macy, el meu oncle i l’Amka que em miren, tots fent una cara molt preocupada.


  No sé pas què hi fan l’oncle Finn o l’Amka a la nostra habitació, i en aquest moment tant se me’n dona. Només vull que se’n vagin per tornar a dormir.


  —Així, Grace —diu el meu oncle—. Així. Per què no seus? Ens deixes veure aquests ulls tan macos que tens? Grace. Torna amb nosaltres.


  —Estic cansada —somico, amb una veu que després em farà molta vergonya—. Només vull… —Callo quan sento el dolor per primera vegada. Tinc la gola tan seca que cada paraula que dic és com si una fulla d’afaitar em rasqués les cordes vocals.


  A fer punyetes els matins. I a fer punyetes els despertadors de tres persones.


  Torno a tancar els ulls perquè el son em continua atraient, però el meu oncle es veu que no n’ha tingut prou. Em comença a sacsejar suaument, de tal manera que no em puc ni enroscar en pau.


  —Va, Grace. —La seva veu és més severa que abans, més d’anar per feina del que li he sentit mai fins ara—. T’has de despertar. Ara.


  Sospiro sorollosament, però al final aconsegueixo girar-me i mirar-lo.


  —Què passa? —dic, amb una veu rasposa. Malgrat el dolor, m’obligo a parlar i a empassar-me la saliva—. Què vols?


  Sento que una porta s’obre i es tanca i després uns passos ràpids que s’acosten.


  —Què li passa? Està bé? He vingut de seguida que he rebut el missatge de la Macy.


  La preocupació a la veu d’en Jaxon aconsegueix fer el que no han aconseguit la persuasió i les sacsejades. Em poso en posició asseguda i aquesta vegada obro els ulls del tot.


  —Em doneu aigua? —pregunto, amb la sensació absurda de tenir els llavis ressecs com si hagués travessat el Sàhara.


  —Sí, i tant. —La Macy treu alguna cosa de la motxilla i me la dona, una ampolla d’acer inoxidable destapada. En faig un glop llarg. Després en faig dos més i torno a sentir la gola humana.


  Com la resta de mi.


  L’aigua freda m’ha ajudat a posar en marxa el cervell, i tan bon punt se m’acaba la set miro en Jaxon amb uns ulls que estic segura que estan emboirats de son.


  —Què passa? —pregunto—. Per què sou tots a la nostra habitació?


  Callen perplexos i tots quatre es miren. Després em miren a mi.


  —Què? —pregunto.


  La Macy sospira.


  —Em sap greu dir-t’ho, Grace, però això no és la nostra habitació.


  —De qui és, doncs? —pregunto, mirant al voltant. I és quan em quedo aterrida, perquè veig que la Macy té raó. Allò no és la nostra habitació. No és l’habitació d’en Jaxon. De fet, estic segura que no és una habitació, si no és que la persona que l’ha moblat és una gran fan de Masmorres Terrorífiques ’R ’Us.


  —On som? —pregunto quan torno a ser capaç de parlar.


  L’Amka intervé abans que en Jaxon o la meva família puguin respondre. S’ajup al meu costat, i és quan m’adono que estic estirada a terra.


  —On et penses que ets? —pregunta.


  —No ho sé. —Torno a mirar al voltant, aquesta vegada esperant trobar una pista, perquè cada vegada estic més agitada per dins. Acabo d’adonar-me que no sols no sé on soc, sinó que no tinc ni idea de com hi he arribat.


  I, francament, això ja comença a avorrir.


  L’últim que recordo és que estava asseguda treballant a la biblioteca amb una llimonada i uns M&M’s. Després d’això… res. És un buit. Una altra vegada.


  —Algú ha pres mal? —pregunto, amb el pànic que em puja per dins—. Ho he tornat a fer? He agredit algú?


  —No, Grace. Tot va bé. —L’Amka em posa la mà a l’espatlla per calmar-me, però no funciona. Encara m’espanta més, com el to apaivagador i baix de la seva veu.


  —No ho facis. No intentis calmar-me. —L’aparto, em poso dreta i miro en Jaxon—. No em menteixis, si us plau, no. He fet mal a algú? He…


  —No! —Ho diu amb molta vehemència, amb una veu rotunda i uns ulls que no s’aparten dels meus—. No has fet mal a ningú, t’ho juro. És per tu que estem preocupats.


  —Per què? Què ha passat?


  Crec en Jaxon, sí, però el record de despertar-me tacada de sang aquest matí és tan fort que no puc evitar mirar-me les mans, la roba, per assegurar-me’n. Per sentir-me segura.


  No tinc sang, gràcies a Déu. Però la màniga del meu blazer està completament estripada. No és aterridor, no, tenint en compte que a fora fa un fred que gela.


  De sobte, la preocupació de les cares de tots em posa més tensa. No els fa por que hagi fet mal a ningú. Aquesta vegada, els fa por que m’hagin fet mal a mi.


  M’empasso l’angoixa que m’explota a dins com una granada de mà i intento respirar. Haig de descobrir què passa. És prou trist que hagi perdut quatre mesos per culpa d’aquest desastre. No penso acceptar que l’hagi portat amb mi. No penso deixar que aquesta sigui la meva nova normalitat.


  —On soc? —pregunto una altra vegada, perquè estic del tot segura que no he estat mai en una habitació amb una bola de vidre, i menys a l’Acadèmia Katmere. I segur que no he estat mai en una habitació amb una col·lecció d’espelmes que rivalitza amb Bath & Body Works, si a aquesta botiga li agafés per tenir espelmes rituals tallades i encens suficient per cobrir Alaska dues vegades.


  —Ets a la torre dels encanteris —diu la Macy.


  —La torre dels encanteris? —No sabia ni que existís.


  —És al cantó oposat del castell des de la meva habitació —afegeix en Jaxon, suposo que per ajudar-me a situar-me.


  —Ah, sí. La torre més petita del cantó de la glorieta. —Em passo una mà, que em costa horrors que no em tremoli, pels cabells—. Em pensava que era l’habitació d’algú.


  —No. —La Macy em fa un somriure que gairebé li arriba als ulls—. El teu xicot és l’únic que té una torre. Aquesta és de totes les bruixes.


  No m’estranya que sigui de les bruixes. Si fos d’algú altre, em preocuparia molt. Sobretot perquè acabo de mirar a terra i he vist que soc al bell mig d’un pentagrama gegant.


  I no un pentagrama gegant qualsevol. El pentagrama gegant és al centre d’un cercle màgic gegant…


  Això sí que no. La Lia em va curar de les ganes d’estar a prop del centre d’un altre encanteri. Mai més.


  Faig uns quants passos enrere, no perquè em vulgui allunyar d’en Jaxon o la Macy o dels altres, sinó perquè vull sortir d’aquest cercle. Immediatament.


  Diguem-ne prudència exagerada, diguem-ne trastorn posttraumàtic, diguem-ne el que ens doni la gana. No em penso passar un segon més en un cercle envoltat d’espelmes vermelles i negres.


  No, gràcies.


  Els altres em segueixen, com és natural. Fan un pas endavant per cada un que jo faig enrere. El meu oncle i l’Amka estan preocupadíssims, i la Macy sembla encuriosida. Però en Jaxon… en Jaxon té un petit somriure penedit a la cara que em diu que sap exactament per què estic tan espantada. Però és que ell és l’únic que era amb mi en aquell túnel.


  Amb tot el que també li va passar aquell dia, em sorprèn que no hagi fugit corrents d’aquesta habitació. La veritat és que jo m’ho estic plantejant.


  —Grace? —pregunta la Macy, mentre continuo reculant—. On vas?


  —Surto de… aiiix… —Acabo frustrada perquè veig que encara no he sortit del cercle—. Com és de gran aquesta cosa?


  —Ocupa tota la sala —contesta l’oncle Finn, encara més perplex—. Tenim moltes bruixes que necessiten cabre al voltant del cercle. Per què?


  Però la Macy sí que ho ha entès.


  —Tranquil·la, va, que el cercle no està encantat. Ara no et pot fer mal res. I aquí fem màgia que no fa mal. No has de tenir por de res.


  —Ja ho sé. Ho sé. Però vull… —Amb el polze apunto per sobre la meva espatlla.


  —Et sentiries millor si sortíssim tots de la sala? —pregunta l’Amka.


  La miro amb un alleujament que em vessa pels porus.


  —Molt més. No sé ni com explicar-t’ho.


  —Doncs va, anem. —Així de fàcil. L’oncle Finn comença a empènyer tothom cap a la porta—. Igualment has de veure una cosa a la biblioteca.


  —A la biblioteca. —Ara sí que no entenc res—. Vols dir als llibres de gàrgoles que m’ha preparat l’Amka? Els he vist abans i penso estudiar-los.


  —No. Una altra cosa. En parlarem quan siguem allà.


  Apa que no sona de mal averany. Estic a punt de demanar detalls, però el meu oncle està molt seriós. Realment seriós, i em fa més por del que soc capaç de reconèixer.


  Abans de la Katmere, no hauria dit mai que m’espantaria entrar en una biblioteca. Però és que abans de la Katmere no hauria dit mai moltes coses.
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  I les absències continuen
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  Tan bon punt sortim de la sala de màgia, en Jaxon em para posant-me la mà al canell.


  —Què passa? —pregunto, més que disposada a tardar tant com pugui a arribar al que començo a veure com la biblioteca maleïda—. Necessites res?


  —Jo no, però em sembla que tu sí.


  Espero que s’expliqui, però no ho fa. Només decanta el cap, i escolta com si esperés alguna cosa. Un minut després, en Mekhi apareix davant meu. I porta una jaqueta negra llarga a la mà que reconec perquè és d’en Jaxon.


  Somriu i em fa una reverència, oferint-me la jaqueta com si fos de la reialesa.


  —Senyora.


  Per primera vegada des que m’he despertat en un cercle màgic gegant, tot sembla que podria anar bé. En Mekhi no em tracta diferent. Em somriu com sempre. I no puc evitar somriure-li.


  Faig una reverència de broma i li prenc la jaqueta de la mà.


  —Missenyor.


  —Després en voldré saber tots els detalls, però ara me n’haig d’anar, que tinc classe. Ens veiem, Grace! —I s’esfuma.


  No sé si m’acostumaré mai a la rapidesa amb què es mouen els vampirs.


  —No calia que li demanessis a en Mekhi que la portés. —Em trec el blazer estripat i em poso la jaqueta d’en Jaxon, inhalant la seva aroma.


  —Ja. —M’observa atentament—. M’agrada cuidar-te.


  El meu cor atrotinat pateix una mica més amb aquestes paraules i la mirada dels seus ulls. Tant de bo sabés com reaccionar. Hi ha una part de mi, una gran part, que s’hi vol repenjar i posar els llavis sobre els seus. Però també sé que la meva gàrgola encara no em deixarà, cosa que és superfrustrant en tots els nivells que em puc imaginar.


  Per què em va deixar fer-li un petó la primera vegada quan vaig tornar a l’escola, només per no permetre que m’hi torni acostar, a veure? Em molesta, i només em puc imaginar que també molesta en Jaxon, encara que no digui res. Al final, faig l’únic que puc fer. Li sostinc la mirada, esperant que vegi als meus ulls el que significa que es preocupi per mi.


  —Va, som-hi —diu en Jaxon, i la seva veu és més ronca del que acostuma a ser-ho.


  M’ofereix una mà. L’agafo, i anem plegats cap a l’escala de cargol.


  —Saps què em vol ensenyar l’oncle Finn a la biblioteca? —pregunto quan arribem al pis que volíem.


  —No. —Branda el cap—. He rebut un missatge frenètic de la Macy dient-me que no et trobava i els nois i jo ens hem posat a buscar-te, com també feien en Finn i ella. Més tard ens han dit que t’havien trobat a la torre, però no sé res més.


  —No ho entenc —dic, amb una esgarrifança a la columna, quan arribem al replà on hi ha la biblioteca—. Al migdia he anat a la biblioteca a fer recerca sobre les gàrgoles, però no recordo haver fet res. No recordo res, la veritat, després de seure per començar a treballar.


  —Són les cinc, Grace.


  —Però era a la biblioteca. L’Amka sap quan he marxat?


  —Seria el més normal, però no ho sé. Ha trucat al teu oncle i a la Macy, no a mi. —Hi ha alguna cosa a la seva veu que no puc identificar, però és obvi que no està content.


  Es veu que en Jaxon considera que mereix que se li notifiqui tot el que té a veure amb mi. Que és empipador, perquè no és el meu amo. Però també penso com em sentiria jo si a ell li passés alguna cosa… Sí, també m’agradaria que m’ho notifiquessin.


  M’aguanta la porta de la biblioteca perquè passi i entrem. Hi trobem una vitrina oberta i buida. El que fos que hi havia a dins no hi és, el llit de vellut morat destaca buit al mig.


  —Això és el que volies que veiés? —pregunto al meu oncle—. No sé què ha passat. Quan he estat aquí abans estava tancada.


  I si algú hagués intentat obrir-la mentre era allà, ho hauria vist. I l’Amka també. L’exposició està en diagonal a la taula que m’ha preparat, directament davant del taulell.


  —Què recordes de quan has estat aquí abans, Grace? —Ara és l’Amka la que fa les preguntes i el meu oncle el que es deixa guiar per ella.


  —No gaire, francament. Recordo la nostra conversa i que he segut per treballar, però res més. Ha passat alguna cosa?


  —No recordes haver treballat?


  —No. Recordo que m’he preparat per treballar, però no recordo haver obert cap llibre ni haver pres apunts. Ho he fet?


  —Has pres molts apunts. —Agafa un quadern de la seva taula i me’l dona.


  El fullejo i té raó. Més de mig quadern està ple d’informació sobre les gàrgoles que no recordo, però que em moro de ganes de posar-me a llegir.


  —He fet això en cinc hores? —pregunto, sorpresa per la meticulositat dels apunts, quan normalment soc molt esquemàtica i confio en la meva bona memòria (exceptuant la situació actual, òbviament) per omplir els buits.


  —La veritat és que ho has fet en una hora i mitja. A dos quarts de dues, he tancat la biblioteca uns minuts i he anat a casa a buscar una medecina per al mal de cap. M’has dit que estaves bé i t’he deixat treballant, però quan he tornat no hi eres. I havien robat l’athame de Morrigan.


  L’horror s’apodera de mi quan tots els fils de la història prenen forma de cop.


  —Penses que l’he robat jo? Penses que he robat el… —Gesticulo.


  —L’athame —intervé la Macy—. És una espasa cerimonial de doble fulla. Aquesta concretament la nostra família l’ha tingut des de fa segles.


  Em voldria indignar perquè es pensin que he pogut fer això. Però la veritat és que tenen tot el dret del món a sospitar de mi. Sobretot perquè no tinc ni idea de què he fet mentre l’Amka era fora de la biblioteca.


  —No pensem que l’hagis robat tu —diu l’oncle Finn amb una veu que entenc que és expressament calmosa—. Però sí que pensem que alguna cosa al teu interior et fa fer aquestes coses, i això és el que intentem esbrinar per ajudar-te.


  —Ho sabem segur? —pregunto, amb una veu més aguda i forta del que voldria—. Esteu segurs que soc jo la que ho ha fet? —No és que dubti del que em diuen, és que no m’ho vull creure. Perquè llavors m’he de fer preguntes. Quina mena de poder té aquesta gàrgola que porto a dins? I per què m’utilitza per fer aquestes coses terribles?


  En Jaxon em passa un braç per la cintura, i repenja la barbeta a la meva espatlla.


  —Tranquil·la —em diu a cau d’orella—. Ho descobrirem.


  M’agrada que ho pensi, perquè el que és jo em sembla que no descobriré res.


  —Per això volíem que vinguessis, perquè puguem veure la gravació junts. A veure si entenem què passa realment. —El meu oncle va darrere el taulell.


  —Ningú te’n fa responsable, Grace —diu la Macy amb un somriure comprensiu—. Sabem que passa alguna cosa.


  Em tremolen els genolls —hi ha una gravació?— quan sento això i veig la cara que fa el meu oncle. Perquè si ja han vist la gravació, vol dir que saben segur que soc jo qui ha robat l’athame.


  La certesa em cau com una bomba.


  Sé que és ingenu, però penso que m’he aferrat a l’esperança tot el dia. L’esperança que hi hagués una altra explicació per a la sang a la meva roba d’aquest matí. L’esperança que a en Cole l’hagués agredit una altra persona, i ara l’esperança que una altra persona hagi robat l’espasa.


  Perquè saber que ho he fet jo, saber que he fet totes aquestes coses i no me’n recordo, de res, és més que aterridor. No sols que no ho recordo, sinó que no tinc control sobre el que faig quan em poso així.


  Podria matar algú i no ho sabria mai.


  El pànic em comença a bombollejar al pit, la respiració se’m torna superficial. Compto fins a deu, fins a vint. El cor em batega molt de pressa. Estic una mica marejada. No aparto la mirada del meu oncle, que remena l’ordinador del taulell i després es gira a mirar-me.


  —No passa res —torna a dir en Jaxon, encara que sí que passi. Encara que passin més coses de les que puc pair—. T’ho prometo, Grace. Ho solucionarem.


  —Espero que sí —contesto, mentre tots ens agrupem al voltant de l’oncle Finn per veure la gravació del vídeo—. Perquè… fins quan puc continuar així sense acabar a la presó… o pitjor?


  Se’m fa un nus a l’estómac veient-me a la pantalla, fent coses que no recordo haver fet.


  Segons l’hora del peu de la gravació, m’he aixecat de la taula on estava llegint i prenent apunts exactament a dos quarts de dues. He anat a veure l’Amka i li he dit alguna cosa. Ha assentit amb una cara estranya i menys d’un minut després s’ha aixecat. Però en comptes de sortir, com ens ha dit abans, ha anat a la vitrina que contenia l’athame i altres objectes màgics valuosos, tots els quals resulta que estaven protegits per un encanteri, segons ha dit l’oncle.


  I a les 13.37 hores la bibliotecària ha obert la vitrina com si res. Ha sortit de la biblioteca i no ha tornat.


  —Què ha passat? —pregunto mirant en Jaxon, després l’Amka i el meu oncle—. He fet servir algun poder especial de les gàrgoles?


  L’Amka branda el cap mentre el vídeo continua, i veig com fico la mà a la vitrina i trec l’athame, moment en què m’estripo el blazer.


  —No recordo haver fet això, ni haver obert la vitrina.


  —En Hudson —deixa anar en Jaxon, amb una veu baixa i vehement i potser una mica… espantada?


  Això sí que m’atabala una barbaritat, perquè en Jaxon no té mai por.


  —Què? —pregunta l’oncle Finn—. En Hudson, què?


  —Quan érem petits, feia aquestes coses. Ha de parlar directament a la persona, però pot persuadir qualsevol de fer qualsevol cosa només amb la veu.


  —Fer què? —pregunto, amb les urpes esmolades de la por esgarrapant-me per dins—. Què feia en Hudson, Jaxon?


  A la fi, en Jaxon aconsegueix desenganxar la mirada del vídeo.


  —Feia servir el seu poder de persuasió perquè la gent fes el que ell volia.
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  La possessió és nou desenes parts de la llei
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  Les paraules d’en Jaxon planen entre nosaltres uns quants segons, com una presència real, poderosa i horrible, que em tensa el cos i em glaça la pell.


  —Què significa això? —xiuxiuejo finalment, i les paraules cauen com granades enmig del silenci general—. En Hudson és aquí? L’he fet tornar amb mi? Em convenç per fer coses?


  —És aquí segur —afirma l’oncle Finn—. L’única pregunta és què fem ara.


  —Però on és? —pregunto—. Com és que no l’hem vist?


  Miro la cara trista del meu oncle i l’enrabiada d’en Jaxon, la compassió silenciosa de l’Amka i l’angoixa que la Macy intenta dissimular però no pot, i sento un pes cada vegada més gran a la panxa. Que em pesa més i més amb cada segon que passa.


  Un pes que gairebé em fa caure quan m’adono de la veritat.


  —No —dic, brandant el cap desesperada, fastiguejada i horroritzada alhora—. No, no, no. No pot ser.


  —Grace, tranquil·la. —En Jaxon ve a posar-me una mà al braç.


  —No estic tranquil·la! —crido com una boja—. Com vols que estigui tranquil·la?


  —Respira —diu el meu oncle—. Hi ha coses que podem fer per mirar d’arreglar-ho.


  —Mirar d’arreglar-ho? —contesto amb una rialla que fins i tot jo veig que frega la histèria—. Tinc un monstre vivint dins meu.


  —Hi ha opcions —apunta l’Amka, amb una veu expressament calmada—. Hi ha diverses opcions que podem intentar abans que s’estengui el pànic.


  —No vull ser mal educada, Amka, però deus voler dir que s’estengui el pànic entre vosaltres. Perquè jo el tinc del tot estès.


  El pànic em paralitza, i aquesta vegada estic segura que no seré capaç d’aturar-lo. En aquest punt, estic segura que ni un carregament d’antidepressius el podria aturar. Em roda el cap i el cor està a punt de sortir-me disparat del pit.


  —Grace, calma. —La Macy em vol agafar la mà, però reculo i aixeco la mà en el gest conegut com «necessito un segon».


  Per sort, me’l concedeixen. Em donen més d’un segon, de fet, encara que no sé quants. A la fi, els meus mecanismes de defensa, ara ja entrenats, es posen en marxa.


  No estic bé ni de lluny —ara mateix, no em sé imaginar què deu ser estar bé—, però enfonso el pànic ben endins i em concentro a mantenir el cap clar.


  Necessito ser capaç de pensar.


  Necessito decidir què faig.


  No ben bé: necessitem decidir què fer, perquè quan observo les quatre persones preocupades que em miren a mi m’adono que, per molt que em senti sola, més sola fins i tot que el dia que van morir els meus pares, això no vol dir que ho estigui.


  En Jaxon, la Macy i l’oncle Finn, i fins i tot l’Amka, no em deixarien fer això sola, encara que volgués. I la veritat és que no tinc gens de ganes de fer-ho sola. No sabria ni per on començar.


  —A veure —acabo dient després d’uns quants intents d’escurar-me la gola—. Et vull demanar un favor.


  —El que sigui —diu en Jaxon, i m’agafa la mà.


  És quan els nostres palmells es troben que soc conscient de la fredor que m’ha provocat tot plegat. El palmell d’en Jaxon crema comparat amb el meu.


  —Pots dir-ho? —pregunto.


  La mà d’en Jaxon m’estreny més fort.


  —Dir què? —demana, però la cara que fa em diu que ja ho sap.


  —Necessito que ho diguis perquè no senti que soc jo que estic boja. Si us plau.


  No havia vist mai en Jaxon tan acorralat. Normalment, correria a consolar-lo, però no puc. No m’hi veig amb cor. Ara no. Encara no.


  —Jaxon —xiuxiuejo, perquè no sé què més fer—. Si us plau.


  Assenteix nerviós, amb uns ulls com obsidianes ardents que espetarreguen per tota la meva pell quan em mira.


  —La raó que no haguem descobert què se n’ha fet d’en Hudson —diu amb una veu que s’esmicola com el vidre trencat—. La raó que no haguem descobert on el vas deixar, ni on va anar, és que sempre ha estat aquí.


  Ajunto els genolls perquè no se’m dobleguin, i espero que llanci la bomba que ha viscut al meu cap els últims minuts, la bomba que no vull sentir, no vull saber, però que li he suplicat que em deixi anar.


  —La raó que no haguem descobert en quin lloc de l’Acadèmia Katmere s’amagava en Hudson és que tot aquest temps ha estat amagat a dintre teu.
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  Quan el mal que portem dins ha de ser de totes totes el mal que traguem fora, fora, fora
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  Les seves paraules —esperades i igualment un xoc brutal— m’exploten a dins com una bomba. Com un reactor nuclear en l’estadi més perillós de fusió. Perquè això no pot estar passant. Senzillament no pot estar passant.


  No puc tenir el germà malvat d’en Jaxon a dintre.


  No pot ser que em controli sempre que vulgui.


  No pot ser que m’esborri els records per sempre.


  No pot ser i prou.


  I, en canvi, es veu que sí que pot ser. Que és.


  —Calma —fa l’oncle—. Quan torni al despatx faré unes trucades. Trobaré algú que sàpiga què s’ha de fer i vingui com més aviat millor a la Katmere.


  —I jo vaig a fer recerca —afegeix la Macy—. Com ha dit l’Amka, hi ha encanteris que podrien funcionar. Ella i jo ens posarem en contacte amb diferents aquelarres a veure què descobrim. I continuarem investigant. Trobarem la manera de treure’t en Hudson de dins, t’ho juro.


  Les seves paraules em ressonen al cap, i giren i giren, mentre intento afrontar aquest nou malson. Mentre intento esbrinar si sento en Hudson a dintre, els seus dits oliosos al meu cor i al meu cap.


  Ho intento i ho intento, però no trobo res. Cap pensament que no sigui meu. Cap sensació que no em pertanyi. Res fora del normal excepte, és clar, el costum que té de robar-me el cos.


  Miro de reconciliar-me amb aquest malson, aquesta nova horrible violació, i noto que la conversa al meu voltant s’anima. En Jaxon, l’oncle Finn, la Macy, l’Amka, tots aporten el seu gra de sorra al debat. Ho volen arreglar.


  Em volen arreglar.


  Tothom dona la seva opinió sobre el que per a mi és el problema més personal de la meva vida. El problema més personal que pot tenir ningú, que algú visqui a la teva pell, prengui el control quan li plagui, et faci fer coses horribles que no faries mai voluntàriament.


  —I jo què? —pregunto quan no puc suportar un segon més tota aquesta conversa/discussió.


  —Et prometo que ho solucionarem —assegura l’oncle Finn—. Te’l traurem de dins.


  —No volia dir això —aclareixo—. Volia dir què faig? Mentre vosaltres quatre intenteu descobrir com salvar-me, què puc fer per salvar-me?


  Això els crida l’atenció, fa que es mirin entre ells com si no m’acabessin d’entendre. Que és la prova que tenim un problema, oi?


  —Grace, reina, ara no pots fer res. —L’oncle em parla en aquell to expressament calmós de qui tem que algú es posi histèric d’un moment a l’altre.


  Però la histèria ha passat. No per sempre, estic segura que tornarà abans que s’acabi aquest malson, però, de moment, sí. I l’ha substituït la determinació de no deixar-me apaivagar, la determinació de no permetre que em tornin a col·locar en una situació així mai més.


  —Doncs, llavors, crec que val més que trobem alguna cosa que pugui fer jo —dic—. Perquè si tenim raó, si en Hudson realment viu dintre meu com una mena de paràsit, no em penso quedar mirant, esperant a veure què us inventeu. Fer això és el que m’ha posat en aquesta situació terrible en què estic des que vaig arribar a Alaska.


  Parlo amb duresa i en una altra situació, en una altra realitat, no ho hauria fet mai. Però en aquesta situació, en aquesta realitat, s’havia de dir.


  I les persones amb qui parlo ho havien d’escoltar… i m’havien d’escoltar. Perquè no penso seure al seient del darrere ni una vegada més. No penso esperar asseguda mentre em donen allargues i m’expliquen mitges veritats i m’amaguen coses en nom de la «protecció». Ara no. Prou.


  —Sí, vull saber què puc fer per treure’m en Hudson de dins —explico—. Però, en vista que això serà llarg, necessito mesures temporals que m’ajudin. Com què puc fer, ara mateix, per assegurar-me que no em fa fer mal a algú més. No el que podeu fer vosaltres, sinó el que puc fer jo.


  —En Hudson no et pot utilitzar en contra meu… —En Jaxon intenta interrompre’m, però el tallo amb un gest.


  —Ja ho ha fet —dic, mentre el meu cervell repassa a tota velocitat diferents escenaris i les coses comencen a encaixar—. Per què et penses que ara estic tan incòmoda amb tu? Per què et penses que m’aparto cada vegada que em vols fer un petó? Potser tu encara no has arribat a aquesta conclusió, però per a mi és més clar que l’aigua.


  Per la cara que fa en Jaxon, veig que està revivint totes les vegades que ens hem vist els últims dos dies i intenta distingir quan era jo i quan era en Hudson. No m’estranya, acabo de fer el mateix i no m’agrada gens ni mica el que he descobert.


  —S’ha acabat, Jaxon. S’ha acabat, oncle Finn. No em penso despertar mai més tacada amb la sang d’una altra persona. O enmig d’un cercle màgic, desapareguda i amb la roba estripada. I no donaré a un assassí carta blanca amb el meu cos o el meu cap ni un segon més del que sigui imprescindible.


  El pit em fa mal i les mans em tremolen, però tinc el cap clar i sé, ho sé, que faig el que cal.


  —O bé parleu amb mi i m’ajudeu a descobrir què puc fer, o us juro que me n’aniré amb aquella pila de llibres d’allà i me’ls llegiré tots fins que trobi la manera de convertir-me en gàrgola. I aquesta vegada, m’hi quedaré fins que en Hudson no pugui tornar a fer mal a ningú.


  En Jaxon obre la boca per parlar, però brando el cap. Encara no he acabat.


  —I si això vol dir ser una gàrgola per sempre, és el que faré. No és el que vull fer —dic, quan es posen tots a protestar—. Però és el que faré, perquè ningú, i dic ningú, em tornarà a fer servir de peó.


  És per això que vaig estar a punt de morir quan vaig arribar i és per això que en Jaxon i en Flint també van estar a punt de morir. Si m’haguessin dit la veritat quan vaig arribar, no m’hauria passat els primers quatre dies a la Katmere donant tombs intentant entendre les coses mentre la gent m’intentava matar. No hauria confiat en les persones equivocades.


  I potser, només potser, no hauria acabat als túnels amb la Lia, i en Jaxon no hauria estat a punt de morir, i no seríem aquí, ara, amb en Hudson de vacances psicòtiques al meu cos.


  Només de pensar-hi em venen ganes de vomitar, em venen ganes de plorar. Em venen ganes de cridar.


  Vull que se’n vagi, el vull fora de mi d’una punyetera vegada.


  Però si això no és una possibilitat, almenys necessito saber de quina manera puc estar segura jo i poden estar segures les persones del meu entorn.


  Miro en Jaxon, la Macy, el meu oncle i l’Amka i veig que ells m’observen amb un respecte reticent. Això vol dir que ha arribat l’hora de plantejar la pregunta que m’està fent un forat al pit.


  —Cal que em torni a convertir en gàrgola o hi ha una manera de blocar-lo?


  De sobte, sento que alguna cosa aleteja dintre meu i que s’assembla una barbaritat a un crit de ràbia, d’agonia o de terror. No sé quina de les tres coses. Però el que és segur és que és un crit… I el que és segur és que no surt de mi.
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  A vegades les noies volen manar
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  Encara no he tingut temps d’entendre què significa, si és que significa res, quan en Jaxon pren una decisió.


  —Et porto a veure la Lletradesang.


  —La Lletradesang? —repeteixo, perquè és un nom que no havia sentit mai. I també perquè no és que soni especialment… temptador. A veure, en un món ple de criatures paranormals que no s’immuten per la pèrdua de sang o els enfrontaments que els poden matar, quina mena de monstre has de ser perquè t’anomenin Lletradesang?


  És friqui de nassos.


  —La Lletradesang? —repeteix l’oncle Finn amb el mateix escepticisme que sento jo—. Vols dir que és bona idea?


  —No —contesta en Jaxon—. De fet, estic segur que és una idea espantosa. Però també ho és que la Grace es torni gàrgola ves a saber quant temps. —Em mira, i la seva cara expressa preocupació, amor i un pèl de por que intenta dissimular tan bé com pot—. No sé si la Lletradesang ens pot ajudar a descobrir com posar en Hudson en quarantena al teu cap. Però sí que sé que, si algú pot fer-ho, és ella.


  —Qui és? —pregunto, perquè penso que si em fico en això n’hauria de tenir alguna informació.


  —És una anciana —diu en Jaxon—. Una vampira que viu des de fa més anys que gairebé ningú més del planeta. I habita… en una cova de gel; des d’aquí no es tarda gaire a arribar-hi.


  Dono voltes a les seves paraules, intentant trobar-hi un significat amagat. Sé que el té, és evident per les mirades que volen entre el meu oncle i l’Amka. La Macy no en sembla conscient, però és perquè està tan a les fosques com jo en aquest tema.


  —És brutal —diu l’Amka al cap d’un segon—. És aterridora. Però si algú pot saber com ajudar-te, ha de ser ella.


  He de reconèixer que «brutal» no és una paraula que m’inspiri confiança. Però, ja que hi som, «aterridora» tampoc. I tenint en compte que estic en companyia d’un dels vampirs més poderosos que existeixen i aquí ningú li té ni mica de por, m’esgarrifo només de pensar com deu ser aquesta tal Lletradesang.


  Sobretot perquè fins i tot en Jaxon sembla nerviós davant la perspectiva de portar-me a veure-la.


  —La coneixes? —pregunto amb molta aprensió—. Vull dir si ens intentarà matar a primera vista o si almenys escoltarà el que li volem preguntar.


  —És brutal, però no del tot psicòtica —apunta en Jaxon—. I sí que la conec, sí. Em va criar ella.


  No diu res més, només ho deixa anar, com si el fet que et criï la vampira més aterridora que existeix fos la cosa més normal del món. Tant per tant, podia haver fet una imitació de South Park i dir: «Aneu passant, gent. No hi ha res per veure».


  Això encara em convenç més que hi ha moltes coses que en Jaxon no em diu. I fa que em preocupi que el que no em diu sigui pèssim, horrible.


  Però si veure la tal Lletradesang pot ajudar a treure’m en Hudson del cap, i a més deixar-me entreveure alguna cosa de la infància d’en Jaxon, m’hi apunto.


  —Quant es tarda a arribar-hi? —pregunto—. I quan ens n’anem?


  —Unes hores —contesta en Jaxon—. I ens en podem anar ara, si vols.


  —Ara? —pregunta l’oncle Finn, gens entusiasmat—. Per què no us espereu a demà al matí, almenys, quan hi hagi llum?


  —I donar una altra oportunitat a en Hudson de robar-me el cos? —exclamo, i no cal que faci veure que la sola idea em traumatitza—. Prefereixo que no.


  Per no parlar que estic massa espantada per dormir aquesta nit, i potser mai més. Tenir en Hudson a dins és aterridor i fastigós i estrany. També em pot llegir el pensament, com si fos al meu cap ara mateix, sentint tot el que penso? O els seus talents estan limitats a prendre possessió del meu cos? Limitats. Fa riure.


  Com s’ha desviat la meva vida? Fa cinc mesos vivia a San Diego i la decisió més important que havia de prendre era a quina universitat aniria. Ara, això encara ho he de decidir, o almenys m’ho penso (van a la universitat, les gàrgoles?), i a sobre he de frenar els homes llop alfa malvats que em volen matar i els vampirs psicòpates que viuen al meu cap.


  Si no fos per en Jaxon, diria que he anat a menys… molt menys.


  Decideixo que la millor manera d’esquivar les objeccions de l’oncle Finn és senzillament actuar com si fos un fet consumat.


  —Li hem de trucar primer per dir-li que hi anem? —pregunto a en Jaxon—. Si és que hi té telèfon, a la cova de gel, és clar. —No em puc creure el que dic.


  —No necessita telèfon. I si encara no sap que hi anem, ho sabrà molt abans que hi arribem.


  Això no fa posar els pèls de punta, gens.


  —Genial. —Li somric—. Em vaig a canviar i ens trobem a l’entrada principal d’aquí a quinze minuts.


  En Jaxon assenteix.


  —Abriga’t bé. Estarem una estona a l’aire lliure.


  Amb «una estona» deu voler dir tota l’estona, si tenim en compte que la Lletradesang viu en una cova de gel. Que és una altra cosa estranya de nassos que m’agradaria que m’expliquessin més, incloent-hi si en Jaxon va viure de petit a la cova de gel on anem o si vivia en un altre lloc i hi va anar de gran. Perquè, no ho sé, però res no fa pensar més en la «jubilació» que excavar-te una casa enmig d’una cova glaçada d’Alaska.


  —Deixa-li almenys mitja hora, Jaxon —diu el meu oncle amb l’aire del que sap que l’han vençut.


  —M’agradaria sortir com més aviat millor —protesto.


  —I a mi m’agradaria que mengessis alguna cosa abans de marxar. —Em mira d’una manera que em deixa clar que no puc discutir, que no baixarà del burro—. No et pensis que podràs entrar en un restaurant enmig del no-res, i t’asseguro que la Lletradesang no tindrà res que vulguis menjar. O sigui que passa per la cafeteria abans d’anar-te’n. Et pots prendre un entrepà ara i els diré que t’emboliquin alguna cosa per emportar, perquè dono per fet que us hi quedareu tota la nit.


  No hi havia pensat, no havia pensat en res més que treure’m de sobre en Hudson, i l’hi agraeixo, a l’oncle Finn. Sobretot perquè avui no he dinat i el meu estómac m’ho recorda amb absoluta claredat.


  —Gràcies, oncle Finn. —Em poso de puntetes per fer-li un petó a la galta.


  Respon acariciant-me l’esquena, una mica tibat.


  —Ves molt amb compte —diu—. I deixa que en Jaxon parli amb la Lletradesang. La coneix més bé que ningú.


  Assenteixo, tot i no entendre què vol dir, ni què vol dir que la persona que va criar en Jaxon, la persona que el coneix més bé del món, també sigui una dona famosa per la seva maldat.


  —Anem, Grace, t’ajudaré a escollir el que t’has de posar —diu la Macy, i em comença a empènyer cap a la sortida.


  L’acompanyo, mirant una vegada enrere per saludar en Jaxon amb la mà i articular «mitja hora».


  Em fa un cop de cap, però li veig la preocupació als ulls. I ho entenc. I tant. També intento no tornar-me massa boja pensant que tinc en Hudson a dins, però la veritat és que m’aguanto pels pèls. En Jaxon deu estar igual que jo, amb una dosi afegida de responsabilitat per la situació, perquè és així i així és com afronta totes les situacions, sobretot les que tenen a veure amb mi.


  —A punt? —pregunta la Macy quan em giro per anar cap a la nostra habitació.


  —No —contesto. Però continuo caminant. Perquè hi ha dies que el que vols fer i el que necessites fer són dues coses molt diferents.
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  Soc massa sexi per al meu anorac… com tothom
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  —Quin anorac! —exclama en Jaxon quan em veu mitja hora després, i la línia dolorosament tensa dels seus llavis es torça cap amunt.


  Porto sis capes de roba a sobre per protegir-me del fred, inclòs un anorac bufat rosa xiclet que segurament els depredadors poden veure a cent quilòmetres de distància, però quan la Macy me l’ha deixat al llit tota cofoia no m’he vist amb cor de dir que no, ni tenia prou energia per fer-ho.


  —No comencis —dic, i el miro per trobar alguna cosa per prendre-li el pèl. Però no hi ha res. Va vestit de dalt a baix de negre i està bé, la mar de bé. No sembla que hagi fugit d’una fàbrica de caramels de cotó.


  Quan baixem els graons de l’entrada de l’escola, espero veure una moto de neu aparcada a baix. Però no hi ha res i miro en Jaxon despistada, alhora que amago una mica més la cara en la bufanda de llana que em tapa des dels pòmuls fins al pit.


  —La temperatura baixarà almenys vint graus més en les pròximes dues hores —diu, i m’estreny cap a ell—. No vull que estiguis a l’aire lliure més temps del necessari.


  —Sí, però no ens aniria bé una moto de neu per moure’ns? —pregunto. Per força ha de ser millor que caminar, oi?


  Però en Jaxon riu.


  —Una moto de neu ens faria anar més a poc a poc.


  —I això què vol dir exactament?


  —Vol dir que ens dissiparem.


  —Ens dissiparem? —No sé pas què vol dir, però no fa una gràcia especial. Ara que, què fa gràcia en aquesta situació? Visitar una vampira anciana i esperar que no ens mati? Viure amb un psicòpata al cap? No tenir cap record dels últims quatre mesos?


  A fer punyetes. Sigui el que sigui dissipar-se, sigui el que sigui el que vol fer en Jaxon, per força ha de ser millor que tot el que ens ha caigut al damunt.


  Per això assenteixo quan en Jaxon explica que dissipar-se és una cosa de vampirs i comporta moure’s molt i molt de pressa d’un lloc a un altre.


  Començo a preguntar com de de pressa és de pressa, però tant se val, oi? Sempre que arribem a casa de la Lletradesang i ens digui què hem de fer amb en Hudson abans que ell decideixi convertir la meva vida en un programa de televisió titulat Cos robat, per mi, podríem anar a la cova de la Lletradesang nedant.


  —I què haig de fer exactament? —pregunto quan en Jaxon se situa davant meu.


  —T’agafo a coll —contesta— i tu t’aferres molt fort a mi.


  No sona tan malament. Una mica romàntic i tot.


  En Jaxon s’inclina i m’aixeca de terra, passant-me un braç per sota les espatlles i un altre per sota els genolls. Quan estic ben equilibrada, em mira i em pica l’ullet.


  —Preparada?


  No, evidentment. Li aixeco el polze.


  —Sí, som-hi.


  —Agafa’t fort! —avisa, i s’espera que li passi els braços pel coll i em subjecti tan fort com puc.


  Llavors em somriu i es posa a córrer.


  Però no és com cap corredissa que hagi experimentat abans. De fet, no s’assembla gens a córrer. Si hagués de dir alguna cosa, seria més aviat com desaparèixer d’un lloc per anar a parar al següent en una ràpida successió, massa de pressa perquè sigui capaç de reconèixer un indret abans que tornem a desaparèixer.


  És estrany, aterridor i euforitzant alhora, i m’agafo tan fort com puc, per por del que podria passar si em deixo anar, tot i que en Jaxon em té ben premuda contra el seu pit.


  Mentre ell es dissipa una vegada darrere l’altra, intento pensar, intento centrar-me en el que li vull dir a la Lletradesang o en com puc arrencar-me en Hudson del cap, però anem tan de pressa que pensar com cal és impossible. L’únic que hi ha és instint i l’elaboració dels pensaments més bàsics.


  És la sensació més rara que et puguis imaginar. I també una de les més alliberadores.


  No tinc ni idea del temps que fa que viatgem quan en Jaxon para al cim d’una muntanya. Em deixa a terra a poc a poc, que ho agraeixo, perquè de sobte les cames em fan figa.


  —Hem arribat? —pregunto, buscant l’entrada d’una cova.


  En Jaxon somriu i, no per primera vegada, constato que agradable que és que ell no s’hagi de tapar tots els centímetres de pell com jo quan som a l’aire lliure. M’agrada poder-li veure la cara, i encara m’agrada més poder valorar la seva reacció a les meves paraules.


  —Volia que contemplessis la vista. I he pensat que t’aniria bé un descans.


  —Un descans? Si només fa uns minuts que hem sortit.


  El somriure es converteix en rialla.


  —Fa més d’una hora i mitja. I hem fet prop de cinc-cents quilòmetres.


  —Cinc-cents quilòmetres? Però això vol dir que hem viatjat a més de…


  —Tres-cents quilòmetres per hora, sí. Dissipar-se és més que moviment. No sé com descriure-ho, és una mica com volar, sense cos. Tots els vampirs ho comencen a practicar de petits, però jo sempre hi he tingut molta facilitat. —Sembla una criatura ridículament satisfeta de si mateixa.


  —És increïble. —No m’estranya que em costés tant mantenir les imatges i els pensaments mentre en Jaxon es dissipava. Més que moure’ns, forçàvem la realitat.


  Mentre dono voltes a tota aquesta informació al meu cap, no puc parar de pensar en un llibre que vaig llegir a setè, Fahrenheit 451, de Ray Bradbury. Hi parla de persones que condueixen cotxes superveloços a les autopistes —a dos-cents quilòmetres per hora de velocitat— i el govern ho tolera perquè impedeix que la gent pensi. S’han de concentrar en la conducció i procurar no matar-se i no donen per a més.


  Era una mica aquesta sensació quan en Jaxon es dissipava. Com si tota la resta de la meva vida, fins i tot les coses dolentes, desaparegués, i només quedessin els instints més bàsics de supervivència. Sé que Bradbury va escriure el llibre com una advertència, però dissipar-se és una passada i m’agradaria saber què en pensa en Jaxon.


  No sé si ho viu de la mateixa manera que jo, o si els vampirs ho noten menys perquè estan fets per a aquesta mena de velocitats. Estic a punt de demanar-l’hi, però sembla feliç, realment feliç, i no vull espatllar-ho amb preguntes que podrien ser difícils de respondre.


  Així que no dic res, almenys fins que en Jaxon em fa girar i veig la vista des del cim d’aquella muntanya tan alta. I la visió hem deixa sense respiració. Pics enormes en tot el que abasta la vista, quilòmetres i quilòmetres de neu als cims i els costers de les muntanyes, en una mena de terra de meravelles glaçada, que encara és més preciosa pel fet que podríem ser les úniques persones que han estat aquí.


  És una sensació que fa respecte… i et fa sentir petita, i només fa que augmentar quan el crepuscle es tanca al voltant nostre, i torna el món d’un morat apagat.


  L’aurora boreal encara no ha aparegut, però algunes estrelles sí, i veure-les amb el fons d’aquell horitzó bellíssim i aparentment infinit ajuda a posar-ho tot en perspectiva. No puc evitar comparar el que és una vida humana —els problemes d’un humà— amb tot això, com no puc evitar preguntar-me, per primera vegada, com deu ser la immortalitat. Sé com em sento aquí dalt, això sí. Petita, insignificant, finita. Però què sent algú com en Jaxon, no sols sabent que pot escalar, i conquerir, aquesta muntanya impossible en uns minuts, sinó també sabent que hi serà tant de temps com la muntanya?


  No em puc imaginar el que se sent.


  No sé quant de temps ens estem allà mirant cap a la llunyania, que s’enfosqueix. Prou temps perquè en Jaxon em passi el braç per les espatlles i em repengi contra ell.


  Prou temps perquè l’últim bocí de sol s’enfonsi rere les muntanyes.


  Més que prou temps perquè m’agafi fred.


  En Jaxon nota la meva primera esgarrifança i se separa de mi a contracor. Sé com se sent. Ara mateix, no em faria res passar l’eternitat al cim d’aquesta muntanya, ell i jo sols i aquesta sensació de pau increïble. No he experimentat res d’igual des que els meus pares van morir. I potser abans tampoc.


  «La pau no pot durar amb en Hudson dintre teu», diu una veu des del fons del meu cap, i fa miques la meva sensació de plenitud. Podria ser que la meva faceta de gàrgola m’avisés? Perquè en Hudson segur que no m’avisa d’ell mateix.


  Una altra qüestió per a la meva recerca, decideixo, si la meva vida es calma prou perquè en pugui fer. Això em recorda que quan torni a la Katmere necessito trobar temps per revisar els apunts sobre gàrgoles que sembla que va prendre en Hudson. Una altra esgarrifança em baixa per la columna pensant què devia buscar sobre mi.


  —Ens n’hem d’anar —diu en Jaxon. M’obre la motxilla i treu l’ampolla d’aigua d’acer inoxidable—. Però has de beure abans de marxar. Aquestes altituds poden ser brutals.


  —Fins i tot per a les gàrgoles? —dic de broma, repenjant-m’hi perquè me’n moro de ganes.


  —Sobretot per a les gàrgoles. —Somriu i em passa l’ampolla.


  Bec, més perquè en Jaxon m’observa que perquè tingui set. És una cosa sense importància i no val la pena discutir, sobretot perquè ell coneix millor aquest clima que jo. L’últim que vull és afegir la deshidratació a totes les coses que ja em passen.


  —Tinc temps de menjar-me una barreta energètica? —pregunto quan li passo l’ampolla perquè me la guardi a la motxilla.


  —I tant —diu, i me’n busca una.


  Hi faig unes quantes mossegades.


  —Quant falta per arribar a la cova de la Lletradesang?


  En Jaxon m’aixeca una altra vegada i s’ho pensa.


  —Depèn.


  —De què?


  —De si ens trobem ossos o no.


  —Ossos? —xisclo, perquè ningú m’havia parlat d’ossos—. Que no estan hivernant?


  —Som al març —respon.


  —I això què vol dir?


  Com que no em contesta, li pico l’espatlla.


  —Jaxon! Què vol dir?


  Em fa un somriure maliciós.


  —Vol dir que ja ho veurem.


  Li torno a picar l’espatlla.


  —Què veu…


  S’enlaira, dissipació completa, abans que pugui acabar la frase i després som només en Jaxon i jo volant muntanya avall. Bé, en Jaxon, jo i una colla d’ossos, sembla.


  No era el que m’esperava, no.
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  Sense sacrifici no hi ha victòria
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  Quan en Jaxon torna a parar sembla que només hagin passat uns minuts, però quan miro el mòbil veig que ha volat una hora. Això vol dir que si hem viatjat a la mateixa velocitat que durant la primera part del trajecte devem ser a uns nou-cents quilòmetres de la Katmere.


  —Ja hi som —anuncia en Jaxon, però ja m’ho havia imaginat, per la tensió dels seus llavis, la rigidesa sobtada de les espatlles.


  Miro al voltant, intento localitzar la cova de gel on representa que trobarem la Lletradesang, però l’únic que veig són muntanyes en totes direccions. Muntanyes i neu. Ara, que tampoc soc una experta en coves de gel.


  —Hauria de saber alguna cosa? —pregunto quan m’agafa la mà i em guia cap al peu de la muntanya.


  —Sincerament, són tantes les coses que hauries de saber que no sé ni per on començar.


  Primer ric, perquè em penso que és broma, però quan li miro la cara veig que he mal interpretat la situació. El meu cos reacciona estrenyent una mica més la bola que tinc a la panxa.


  —Potser la versió abreujada? —proposo quan tornem a parar de cop, aquesta vegada davant dues piles enormes de neu.


  —No sé si servirà de res, però ho intentaré. —Branda el cap, es passa la mà enguantada per la cuixa, en el gest més nerviós que li he vist fer, mentre el silenci s’allarga. Ja em pensava que havia canviat d’opinió, que no em diria res, quan en Jaxon parla amb una veu que és més vent que xiuxiueig.


  —No te li acostis gaire. No li vulguis donar la mà quan la coneguis. No…


  Calla, i aquesta vegada es passa la mà per la cara en comptes de fer-ho per la cuixa, i tot i que la seva veu es barreja amb l’udol d’un llop que hi ha per allà a prop, juraria que em diu que allò no funcionarà.


  —No ho saps —insisteixo.


  Gira el cap ràpidament, i aquesta vegada la mirada d’obsidiana que se centra en mi no l’hi havia vist mai. Flames platejades dansen en les profunditats dels seus ulls, i hi ha una muntanya de desesperació a més d’un reguitzell d’altres emocions que no reconec ni entenc.


  —Ets conscient que és una vampira, oi?


  —És clar. —No sé on vol anar a parar, però a la biblioteca han estat molt clars.


  —Si fa temps que no menja —diu en Jaxon, amb una ganyota que no em passaria mai per alt—, probablement tindrà una font d’aliment.


  —Una font d’aliment? —repeteixo—. Vols dir un humà?


  —Sí. —S’empassa la saliva—. Vull que sàpigues que no faig el que fa ella. No m’alimento de les persones, com ella. No…


  —Tranquil —dic, veient que està tan nerviós pel que puc pensar de la seva educació i de la dona que l’ha criat com per la meva seguretat i el fet que el seu germà volti per dintre meu.


  És una revelació sorprenent en un noi que sempre m’ha semblat tan segur de si mateix, i alhora que em conforta, em posa nerviosa.


  En Jaxon assenteix.


  —A vegades engalipa turistes. A vegades altres paranormals li porten «obsequis» per agrair-li la seva ajuda. —Em mira als ulls—. Però jo no.


  —Tot el que pugui passar allà dins està bé —dic, i l’abraço per la cintura repenjant la barbeta al seu pit—. T’ho prometo.


  —«Bé» és anar una mica lluny —diu—. Però té milers i milers d’anys i així són les coses. —M’abraça i després s’aparta—. M’has de deixar parlar a mi. Si et fa una pregunta, contesta, això sí, però no l’entusiasmen els desconeguts. I no la toquis ni deixis que et toqui.


  Uf, ara les advertències comencen a ser esgarrifoses.


  —Per què l’hauria de tocar?


  —Tu, per si de cas, deixa-li espai. No li agrada gaire la gent.


  —No ho hauria dit mai tenint en compte que viu en una cova de gel en una de les zones més remotes d’Alaska.


  —Sí, bé, la gent té moltes raons per viure on viu. No sempre ho fan per gust.


  Li vull preguntar a què es refereix, però, tant per tant, es podria haver penjat un rètol de PROHIBIT PASSAR. O sigui que no hi insisteixo. Només assenteixo.


  —He de saber alguna cosa més? —pregunto.


  —Res que et pugui explicar en un parell de minuts. A més, cada vegada fa més fred. Hauríem d’entrar o ens congelarem.


  Tinc fred, em peten les dents malgrat les moltes moltes capes de roba que porto a sobre, o sigui que no discuteixo. M’aparto i espero que en Jaxon m’indiqui el camí.


  I encara que em pensi que ja ho he vist tot, he de reconèixer que una cosa que no m’espero és que en Jaxon aixequi una mà i alci tot un tou de neu enlaire, uns quants pams, de fet. Amb això, deixa a la vista una petita obertura al peu de la muntanya: l’entrada a la cova de gel.


  En Jaxon deixa caure la neu darrere nostre, i belluga les mans formant un dibuix complicat. Intento seguir el que fa, però mou les mans tan de pressa que les veig borroses. Voldria preguntar-li un munt de coses, però està tan concentrat que em quedo esperant que acabi.


  —Salvaguardes —diu, i m’agafa la mà i em porta a la cova.


  —Per impedir que entri gent? —pregunto.


  Branda el cap.


  —Perquè no entri el meu pare.


  A en Jaxon se li tensa la mandíbula i em fa l’efecte que no vol que li faci més preguntes. O sigui que no n’hi faig.


  A més, em cal tota la concentració del món per no relliscar i baixar patinant pel camí més costerut, estret i glaçat que he vist en ma vida. En Jaxon m’agafa fort la mà tota l’estona, i m’aguanta dreta amb la seva força diverses vegades mentre baixem.


  Té el mòbil a la mà esquerra, amb la llanterna encesa per il·luminar-nos, i parem unes quantes vegades per recuperar l’equilibri. Finalment, puc mirar la cova en què estem entrant i és una meravella. Miri on miri hi ha formacions bellíssimes de gel i roca, algunes de prou esmolades per empalar una persona, d’altres d’erosionades pel temps i l’aigua fins a deixar els seus orígens al descobert.


  Aquestes són les meves preferides.


  Arribem a una cruïlla del camí, però continuem baixant per la dreta.


  Hi ha una altra cruïlla al peu del camí, i aquesta vegada en Jaxon agafa el trencall de l’esquerra. Travessem una altra sèrie de salvaguardes i, de sobte, tot és pla. Som en una sala enorme, plena d’espelmes enceses que, després de tanta foscor, m’enlluernen i em fan pestanyejar.


  —Què és això? —pregunto a en Jaxon en veu baixa, perquè sembla la mena de lloc que demana parlar fluixet. Molt obert, amb sostres alts i formacions de gel i roca brillant en totes direccions. És la meravella natural més impressionant que he vist mai.


  El lloc sembla de somni… fins que miro cap a un dels racons i veig que hi ha cadenes i grillons clavats al sostre, just a sobre d’un parell de galledes tacades de sang. No hi ha ningú engrillonat, però el fet que hi siguin em fon l’emoció que sentia per la bellesa de la sala.


  En Jaxon veu el que estic mirant —no és fàcil ser subtil quan t’imagines humans penjats i dessagnats— i se’m posa davant per tapar-me la vista. No protesto, tinc força clar que veuré aquesta decoració als meus malsons durant molt de temps. No em cal tornar-ho a veure en la vida real. Mai.


  En Jaxon se sent com jo, perquè m’estira cap a un arc més gran, ara més ràpidament, malgrat que el terra és relliscós i irregular.


  —Preparada? —pregunta, just abans que hi arribem.


  Assenteixo, perquè ves què haig de fer? I llavors, amb en Jaxon estrenyent-me fort les espatlles, travesso l’arc per conèixer la Lletradesang.


  31


  Benvinguts a l’edat del gel
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  No sé què m’espero quan travesso aquell arc glaçat, però no la saleta perfectament parada que em trobo. Això no.


  La sala és una preciositat, el sostre i les parets estan decorades amb més formacions de roca i gel, i hi ha una pintura molt expressionista d’un camp de roselles en totes les tonalitats de vermell, blau, verd i or, protegida per un vidre.


  Em fascina, com em va fascinar el Klimt que vaig veure a l’habitació d’en Jaxon quan vaig arribar a la Katmere. En part, perquè és tan bonic, i en part, perquè com més m’hi acosto, més convençuda estic que la pintura és un Monet original.


  És clar que, quan has viscut milers d’anys, suposo que és més fàcil posseir obres dels mestres, potser fins i tot des d’abans que fossin mestres.


  La resta de l’espai és com qualsevol altra saleta, amb la particularitat de ser absolutament impressionant. Una llar de foc de pedra enorme ocupa una de les parets. La sala està folrada de prestatgeries, amb llibres enquadernats en pell gastada de diferents colors, i una catifa immensa, que sembla un ram de flors que ha explotat, cobreix l’extensió de terra.


  Al centre de la sala, a l’altra banda de la llar de foc, hi ha dues butaques orelleres del mateix to vermell de les roselles de la pintura, i davant, separat per una gran tauleta rectangular de vidre, hi ha un sofà del color del blat que sembla còmode.


  I asseguda al sofà, amb les cames doblegades sota el cos i un llibre a la falda, hi ha una anciana d’aspecte inofensiu, amb uns rínxols grisos curts i unes ulleres de llegir de colors. Va vestida amb una túnica de seda de tons blavosos, i la seva pell marró clar brilla a la llum de les espelmes quan tanca el llibre i el deixa a la taula de vidre.


  —Quatre visites en quatre mesos —diu, mirant-nos amb un somriure acollidor—. Vigila, Jaxon, que m’hi acostumaré.


  La seva veu és com ella —tendra, cultivada, calmosa—, i em sento com si m’haguessin pres el pèl. Aquesta és la vampira més perillosa del món? Aquesta és la dona que en Jaxon anomena Lletradesang? Te la pots imaginar més aviat fent mitja i jugant amb els nets que penjant gent cap per avall del sostre per dessagnar-la.


  Però en Jaxon avança cap a ella amb el cap abaixat en un gest de submissió que no li havia vist mai, o sigui que ha de ser ella, per moltes sabatilles peludes que porti.


  —No t’hi acostumaries mai —contesta quan ens parem davant d’ella. O més aviat és en Jaxon el que es para davant d’ella. Jo em paro bastant més enrere, perquè en Jaxon ha situat el seu cos expressament entre nosaltres—. M’agraden els colors nous.


  —Necessitava un canvi. La primavera és un temps de renovació, oi? —Somriu tristament—. Si no és que ets una vella vampira com jo.


  —Anciana no és el mateix que vella —diu en Jaxon.


  Per la seva veu entenc que ho diu de debò. I també que l’admira molt, encara que no hi confiï del tot.


  —Sempre tan adulador. —S’aixeca i em mira per primera vegada—. Però m’imagino que ja ho saps.


  Assenteixo, més conscient que mai de l’advertència d’en Jaxon de deixar-lo parlar a ell. Perquè per molt que la Lletradesang sembli una iaia encantadora, els seus ulls verds brillen amb murrieria —i amb alguna cosa més que una mica d’avarícia— quan em repassa de dalt a baix. Si hi afegim que puc veure-li la lluïssor de les puntes dels ullals sobre el llavi de dalt a la llum del foc, començo a sentir-me com la mosca que està a punt de caure en una teranyina.


  —Has portat la teva companya —diu, amb una arquejada de celles que expressa coses que no entenc ni de lluny.


  —Sí —contesta ell.


  —Doncs deixa-me-la veure. —S’avança, posant una mà sobre els bíceps d’en Jaxon per apartar-lo una mica.


  En Jaxon no es mou, i això fa riure la Lletradesang, amb un so brillant i viu que ressona a les voltes del sostre i a les parets dures de gel.


  —No has canviat gens —diu—. Sempre tan protector. Però t’asseguro que aquesta vegada no cal.


  Torna a fer força sobre els bíceps d’en Jaxon en un gest que diu «aparta’t una mica». Ell tampoc no es mou ni un centímetre.


  Ara els ulls verds brillen amb enuig, i el mira d’una manera que, francament, em fa tremolar una mica. Convençuda que pot ensumar la por, domino la tremolor i li aguanto la mirada encuriosida amb una d’equivalent.


  Veig que li agrada, tal com veig que l’empipa la negativa d’en Jaxon a cedir a la seva voluntat. Decideixo desfer l’empat i m’avanço una mica amb un somriure.


  —Soc la Grace —dic, i encara que la bona educació dicti que li hauria d’oferir la mà, tinc molt clara l’advertència d’en Jaxon d’abans—. M’alegro de coneixe’t.


  Em fa un somriure avariciós, però en Jaxon deixa anar un so de disgust evident i ella no es mou per tocar-me.


  —I jo de coneixe’t a tu. M’alegro que tot s’hagi… solucionat per a tu.


  Sorpresa pel que acaba de dir, miro en Jaxon. Ell no treu els ulls de sobre de la dona que el va criar, però contesta la meva pregunta silenciosa.


  —Sap que ets una gàrgola. La vaig venir a veure dues vegades quan estaves petrificada.


  —No va deixar pedra per remoure, quan buscava la manera d’alliberar-te. Però, malauradament, les gàrgoles fa molt de temps que no són la meva especialitat. —Se li perd una mica la mirada mentre continua—. Hi va haver un temps que m’hauria agradat, però no va poder ser.


  Encara que ja sabés que en Jaxon va fer tot el que va poder i més per ajudar-me quan estava atrapada com una gàrgola, em reconforta sentir-ho, sobretot d’aquesta dona que és evident que el meu xicot respecta molt.


  —Gràcies per intentar ajudar-me —dic—. T’ho agraeixo.


  —No vaig poder intentar res —respon—. Per molt que el teu company es disgustés. Però, si hagués pogut, l’hauria ajudat. Li vaig proposar que et portés aquí. M’alegro que finalment hagi seguit el meu consell.


  Fa unes passes enrere, indicant les dues butaques vermelles abans de tornar a seure al sofà.


  —Sempre havia tingut clar que et portaria la Grace un dia o altre —diu en Jaxon.


  Se li suavitza la mirada, i per primer cop veig un afecte sincer en l’expressió amb què mira en Jaxon. Em relaxo només una mica, no perquè pensi que no em farà mal sinó perquè em fa l’efecte que no farà res que faci mal a en Jaxon.


  —Ja m’ho penso. —Es tira endavant i li acaricia la mà.


  Quan ho fa, també veig que en Jaxon s’estova, que abaixa la guàrdia momentàniament mirant aquesta dona que és evident que estima, però en qui també és evident que no confia.


  És una dinàmica tan rara que no puc evitar compadir-me de tots dos, alhora que em pregunto per què deu ser. Abans que morissin els meus pares, hi confiava de manera implícita. No se’m va acudir mai no fer-ho.


  I encara que després de la seva mort hagi descobert coses que no sabia, coses com ara que el meu pare era bruixot i que potser tots dos sabien tot això de la gàrgola, el que sé segur, encara que em mentissin, és que no m’haurien fet mai mal.


  La mare d’en Jaxon em va deixar marcada. El seu germà em va intentar matar. I aquesta dona, que és clar que ha tingut un gran impacte en la seva vida i que és clar que l’estima, posa en Jaxon tan tens, tan al límit, que em fa por que s’esmicoli amb un mal gest.


  El silenci entre nosaltres s’allarga.


  —Em sap greu haver-ho de dir ara quan tot just acabes de conèixer la Grace —diu en Jaxon, finalment—, però necessitem que ens ajudis.


  —Ho sé. —Em mira i torna a mirar en Jaxon—. I faré el que pugui. Però no hi ha solucions fàcils per al problema que us martiritza. Per contra, hi ha moltes, però moltes, possibilitats que surti malament.
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  La realitat d’una persona és el calvari mental d’una altra
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  —Això sona… horrorós.


  Estic més que una mica esverada quan miro en Jaxon, però em tranquil·litza fregant-me la mà amb el dit gros abans de dirigir-se a la Lletradesang.


  Fa un relat extraordinari de tot el que ha succeït des que he tornat, fins al punt que els ulls de la Lletradesang només desconnecten una vegada durant l’explicació. Quan en Jaxon acaba, ella em mira uns instants i després em demana que l’acompanyi.


  Miro en Jaxon, no tant per demanar-li permís com per estar segura que la dona no em porta a alguna cova interior per dessagnar-me, i ell em fa un cop de cap. És un cop de cap neguitós, però és un cop de cap.


  No em deixa gaire tranquil·la, però tampoc no és que tingui cap alternativa, arribats a aquest punt.


  La Lletradesang somriu quan em poso dreta i m’allarga una mà plena d’anells.


  —Tranquil·la, Grace, no anirem lluny. És que penso més bé mentre camino.


  La vampira anciana em porta a través d’un arc doble a una altra sala més fosca. Però, tan bon punt hi entrem, l’espai s’il·lumina. El sol brilla, la sorra sota les meves botes centelleja i en la distància veig i sento la remor de les onades del mar.


  —Com…


  M’aturo i contemplo el blau familiar de l’oceà Pacífic. I no qualsevol lloc del Pacífic, sinó la meva estimada platja de la Jolla Cove. La reconec pels estanys creats per la marea als costats de la cala, relativament petita, i per la manera com les onades avancen sobre la sorra i les roques a un ritme que conec tan bé com la meva respiració.


  —Com ho has fet? —pregunto, pestanyejant per dominar les llàgrimes que em provoca l’enyorament. La Lletradesang m’ha fet un regal desmesurat. No penso perdre ni un segon plorant—. Com ho has sabut?


  —Sé moltes coses, Grace, i en puc fer gairebé tantes com les que sé. —Arronsa les espatlles amb delicadesa—. Vine. Caminem a la vora de l’aigua.


  —D’acord —dic, tot i saber que l’aigua no és real. Tot i saber que estic enmig d’una gran il·lusió. Ara mateix en tinc prou que sembli real.


  No parlem mentre avancem per la platja cap a les onades.


  —Si vols recuperar la teva ment i el teu cos, reina… —Es para a contemplar l’immens oceà durant un temps que em sembla etern abans de girar-se a mirar-me, amb els ulls d’aquell verd elèctric turbulent i novament misteriós—. Exigirà sacrificis. Segurament més dels que estàs disposada a fer.


  M’empasso la saliva.


  —Què vol dir això exactament?


  Només m’acaricia la mà.


  —Això ho sabràs un altre dia. De moment, per què no aprofites per tocar l’aigua?


  Miro cap avall i veig que som a prop d’on l’oceà m’hauria de besar els dits dels peus si em mogués només una mica cap a un cantó.


  —Però no és real —dic—. No hi ha res.


  —El «real» és a l’ull del que mira —contesta—. Toca l’aigua.


  —Com ho fas? —Esbufego mentre deixo córrer l’aigua entre els meus dits. La sensació se’m fica a dins, encara que no vulgui. Però com puc no voler-ho si em recorda totes les vegades que hi vaig anar amb els meus pares o amb la Heather?


  —Una bona il·lusió sembla real —explica—. Una gran il·lusió fa impossible discernir on s’acaba la realitat i on comença l’engany.


  Gesticula amb una mà, i de cop som al mig del desert, i la sorra ocupa el lloc on abans hi havia l’oceà.


  M’empasso la protesta instintiva, les meves ganes de demanar-li que torni a posar l’aigua. Que em torni casa meva. I en lloc d’això enfonso la mà a la sorra.


  M’aixeco amb un grapat de sorra a la mà, tal com em pensava, i la deixo escolar entre els dits cap a terra, però alguns grans se m’enganxen a la humitat dels dits i me’ls he d’espolsar fregant-me’ls amb els pantalons d’esquí.


  —No entenc què passa.


  —Perquè no et creus el que veus —m’etziba.


  —Però no m’ho puc creure. No és real.


  —És tan real com vulguis que ho sigui, Grace. —Un altre gest de la mà i s’aixeca una tempesta de sorra, forta i ràpida. Els grans de sorra em fuetegen la cara, m’omplen el nas i la boca fins que em costa respirar.


  —Prou —aconsegueixo dir entre estossecs.


  —N’hi ha prou? —pregunta la Lletradesang amb una veu tan freda com la natura d’Alaska on ha construït la seva llar—. Entens el que et vull dir?


  No, no ho entenc. Ni una engruna. Però em fa por que, si l’hi dic, acabaré enterrada sota cinc-cents quilos de sorra, o sigui que faig que sí amb el cap.


  Sigui com sigui, intento concentrar-me, no sols en el que diu, sinó en el significat profund del que vol que entengui.


  Em sosté la mirada, els ulls verds m’insten a pensar més enllà de la meva manera simple d’entendre el món. A reconèixer que hi ha coses que s’han de creure per entendre-les en lloc del contrari.


  És una qüestió de fe que no estic segura que em vingui de gust assumir després de tot el que ja ha passat. Però què més puc fer? Puc creure o puc ser esborrada del mapa, no sols per la sorra que continua enviant-me ella sinó per la voluntat obscura i imponent d’en Hudson.


  M’empasso la saliva, conscient que no tinc cap més opció. I per això tanco els ulls, abaixo una mica les defenses, i deixo que les seves paraules s’introdueixin al meu cap, s’instal·lin als meus ossos, es tornin la meva realitat.


  Tan bon punt ho faig, la il·lusió d’aquest món s’esfuma i es converteix en una cosa que encara m’agrada més. Una cosa que és com arribar a casa.


  De sobte, hi ha una altra veu dins el meu cap, i no és la de sempre, la que m’avisa que passaran coses dolentes. No, aquesta veu és greu i sarcàstica. I la conec, i tant que la conec.


  Vaja, ja era hora.


  —Ostres. —Em cau l’ànima als peus—. L’has sentit? —pregunto a la Lletradesang—. Digue’m que l’has sentit.


  —Tranquil·la, Grace —respon.


  I no sé si diu alguna cosa més, perquè, tot d’una, el món es torna completament negre.
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  Em costa triar les meves batalles quan les batalles no paren de triar-me a mi
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  «Alguna cosa no rutlla».


  És el primer que penso quan obro a poc a poc els ulls. Tinc mal de cap i la panxa em fa uns moviments com si hagués de vomitar. Veig que estic estirada en un llit, en el que em sembla una habitació poc il·luminada. Que no té sentit, perquè l’únic que recordo és que conversava amb la Lletradesang i vaig sentir algú que parlava dins el meu cap amb accent britànic.


  Se m’obren els ulls de cop quan recordo en Hudson i m’incorporo, però me’n penedeixo perquè em roda el cap. Procuro respirar amb calma per superar el mareig i em concentro a recordar el que és important. És a dir, en Hudson, i el que ha fet o no ha fet.


  Ha tornat a prendre el control del meu cos?


  Ha fet mal a en Jaxon o a la Lletradesang i per això no són aquí?


  O, pitjor, els he fet mal jo?


  Em miro buscant sang, una cosa que probablement faré cada vegada que em desperti la resta de la vida, gràcies a la petita expedició per caçar homes llop d’en Hudson. Gràcies per això, Hudson. T’agraeixo les cicatrius mentals.


  Perdona, no em pensava que sagnaria tant. Només va ser una punxadeta. Quina culpa en tinc que sigui tan tou.


  Per favor. No m’ho havia imaginat. Quina merda. Tanco els ulls i em torno a estirar, resant perquè això no estigui passant. Perquè tot sigui un malson.


  —Para de parlar amb mi! —ordeno.


  I per què ho hauria de fer ara que finalment em sents? Et fas una idea de com d’avorrit és ser aquí dins? Sobretot perquè et passes la vida ploriquejant per l’infeliç del meu germà. N’hi ha per vomitar, t’ho juro.


  —Ah, doncs mira, només te n’has d’anar —proposo.


  Què et penses que intento? L’exasperació omple de vehemència el seu to. Però aquesta idea també et va fer emprenyar, i això que va ser teva. No és per res, Grace, però ets difícil d’acontentar.


  No està passant. No pot ser. Que em robessin el cos va ser terrible, però ara també haig d’aguantar aquesta veu incorpòria al meu cap? I no una veu incorpòria qualsevol, sinó la d’un psicòpata amb accent britànic? Com pot ser que aquesta sigui la meva vida?


  Ei, tu, no insultis. No soc incorpori. Almenys no del tot.


  —Veig que no em discuteixes que siguis psicòpata. —Brando el cap, esmaperduda.


  Se’n diu triar les teves batalles. Ho hauries de provar. Així no acabaries tan sovint a la infermeria. Per si et serveix.


  Que pugui tenir raó amb aquest comentari concret encara m’empipa més.


  —Aquesta conversa té algun objectiu?


  Grace, diu amablement. Obre els ulls.


  No en tinc gens de ganes. No sé ni per què, excepte que no en tinc gens ni mica.


  Però, alhora, és una mena de compulsió. D’aquelles que saps que t’acabaran fent mal, com quan em vaig partir una dent a setè i no vaig poder resistir tocar-me-la amb la llengua, tot i saber que estava esmolada i em tallaria. És el mateix que em passa quan sento en Hudson dient-me que obri els ulls.


  O sigui que ara soc un mal de queixal? Sembla ofès. Gràcieeees.


  —Si fossis un mal de queixal, aniria al dentista i deixaria que t’arrenqués del meu cap amb un trepant —dic, amb una veu que vessa la frustració que no em trec de sobre—. Sense novocaïna.


  Tens mala llet, eh, Grace. Soc masoquista si reconec que m’agrada?


  Uf. Per favor! No suporto aquesta veu al meu cap. Potser suportaria que la veu fos d’en Hudson. Però les insinuacions sexuals em faran vomitar.


  Decideixo no resistir-m’hi més i obrir els ulls si així aconsegueixo que calli, ni que sigui un segon. Llavors desitjo no haver-ho fet perquè…


  La mare del tano. És allà mateix, amb una de les seves amples espatlles repenjades contra la paret de gel, a prop d’un llum, amb els peus encreuats i un somriure repel·lent a la seva cara absurdament atractiva. Té la típica fesomia dels Vega, pòmuls alts i mandíbula forta, però aquí s’acaba la semblança amb en Jaxon. Perquè els ulls que en Jaxon té negres com una nit sense estrelles, en Hudson els té d’un blau cel infinit. Les celles espesses, del mateix to marró fosc que els seus cabells curts, inclinades cap avall, els ulls preciosos que s’entretanquen per no perdre’s cap detall de la meva reacció. I és quan tinc clara una cosa: en Jaxon pot desprendre tanta sensació de poder i de perill com vulguis, però en Hudson sempre ha estat el que s’ha de témer de debò. En Jaxon és una arma esmussada en comparació amb el seu germà, que sembla catalogar totes les meves febleses, tots els meus matisos i emocions amb una precisió quirúrgica. Aquest noi sabria exactament com fer-te moltíssim mal i no ho veuries venir.


  Res del món hauria pogut aturar l’esgarrifança que em llisca per la columna.


  No m’hauria sorprès que en girar-se tingués un rètol enganxat a l’esquena de la camisa de color gris perla que digués «malvat» en lletres negres grans.


  És així de perfecte fent de dolent. Sent dolent. I això és abans que m’adoni que té l’altra mà ficada relaxadament a la butxaca dels exclusius pantalons negres de vestir.


  Perquè una cosa és clara. Sembla que el diable sí que es vesteix de Gucci…


  —Són Versace —salta, sense dissimular la indignació.


  —I a qui li importa? —pregunto quan el meu cervell recupera finalment la capacitat d’observació—. Has estat aquí tota l’estona?


  —Sí, Grace, he estat aquí tota l’estona —diu amb un sospir d’esgotament—. On et pensaves que seria? Estem units, per si no te n’havies adonat.


  —Creu-me que sí, que me n’he adonat.


  —Aleshores per què fas preguntes estúpides?


  El miro exasperada.


  —Perdona’m. No faré més preguntes estúpides, si tu pares… no ho sé, de prendre’m el cos per intentar matar gent.


  —Ja t’ho he dit. Només havia de ser una punxadeta. No és culpa meva que els homes llop tinguin tan mal caràcter. —Aixeca una cella marró perfecta—. Però, tot s’ha de dir, ets rabiosa. Vols dir que en Jaxon podrà amb tu?


  —No n’has de fer res del que podrà fer en Jaxon.


  —O sigui que no? —Aquesta vegada em dedica un petit somriure murri, que hauria de ser horrible, però només fa que la seva cara perfecta ho sigui encara més.


  —Apa, creus que tinc una cara perfecta? —Gira el cap per posar en relleu els pòmuls altíssims i la mandíbula cisellada—. Què t’agrada més de mi?


  —No ho havies de sentir, això!


  —Soc al teu cap, Grace. Ho sento tot.


  —Però et veig davant meu i mous els llavis. —Tot d’una, soc conscient del que ha dit—. Tot?


  Aixeca un dit.


  —Primer, només em pots veure tu. La teva ment fa que em manifesti. I segon… —El seu somriure es torna encara més murri—. Tot.


  Acoto el cap perquè no vegi la vermellor de les meves galtes.


  —No tinc ni idea de com reaccionar.


  —No pateixis. —En Hudson em pica l’ullet—. Les noies sempre es queden mudes amb mi, hi estic acostumat.


  Gemego.


  —No patia. —I de debò que no pararàs de fer això?


  —De fer què? —Es plantifica una expressió d’innocència a la cara.


  —Comentar els meus pensaments, fins i tot quan no parlo amb tu. —Torno a gemegar i em deixo caure d’esquena al llit.


  Somriu.


  —Considera-ho una motivació extra.


  —Per fer què? —pregunto.


  —No ho sé. —Fa com si es mirés les ungles—. Treure’m del teu cap, potser?


  —Creu-me, no necessito cap motivació extra. Com més aviat te’n vagis, més aviat et deixaré de veure.


  Em blindo per al seu següent comentari sarcàstic, que m’imagino que serà delirant. Però durant uns llargs segons no diu res de res. En lloc d’això, treu una pilota del no-res i es dedica a llançar-la enlaire i entomar-la.


  Una vegada, dues, i una altra i una altra. Al començament, agraeixo el silenci, i la pau que l’acompanya. Però com més dura, més neura em poso. Perquè l’únic que és pitjor que saber tot el que pensa en Hudson és no saber res del que pensa. No puc evitar imaginar-me que està pensant com matar-me, de la mateixa manera que jo penso com matar-lo a ell.


  Al final, però, torna a estar per mi.


  —Ho veus? —diu amb una altra d’aquelles mirades impàvides que fa—. T’ho he dit, que tenies mala llet.


  I torna a llançar enlaire la pilota.


  —Sí, mira, prefereixo tenir mala llet que ser una cretina.


  —Tothom és una mica cretí, Grace. —Em mira als ulls quan ho diu, i per primera vegada crec que és sincer. Sembla sincer—. L’única diferència és si ets prou honest per reconèixer-ho. I amb els que no ho són és amb qui has d’anar amb més compte.


  —Per què sona com una advertència? —em pregunto en veu alta.


  —Perquè ja no ets una humana patètica. Ets una gàrgola, i quan es tracta del que pensa la gent de les gàrgoles, de coneixe’n una, tenir-ne una, posseir-ne una, res ni ningú és el que sembla.


  —Tu inclòs? —contraataco, encara que la seva advertència hagi fet que em baixi una esgarrifança per l’esquena.


  —Evidentment —accepta, com si estigués avorrit i empipat—. Però el que dic és que no soc l’únic.


  No sé què respondre, no sé si em vol fer tornar boja o si hi ha alguna cosa de veritat en tot el que diu. Abans que ho decideixi, s’aparta de la paret. Però en lloc de venir cap a mi, se’n va cap al racó més en penombra de l’habitació.


  Ara en ve una, xiuxiueja en un replec del meu cervell.


  —Què vols dir? —pregunto, també baixet.


  Branda el cap i es nega a dir res més.


  I fins que no em giro, fins que la Lletradesang no crida el meu nom, no m’adono que la pilota que en Hudson ha llançat enlaire no ha tornat a baixar.
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  Aquest lloc no és prou gran per a tots dos
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  —Grace, que estàs desperta? —La veu de la Lletradesang sembla venir de més lluny del que m’esperava.


  —Estic desperta —dic, i m’assec i em repenjo als coixins—. Perdona, en Hudson…


  —En Hudson, què? —pregunta la Lletradesang, inclinant-se amb ulls vigilants.


  Per primera vegada, veig que la penombra amagava que hi ha uns barrots entre ella i jo. I pitjor encara és veure que soc al cantó equivocat dels barrots.


  M’incorporo de cop, i busco entre la foscor fins que trobo els ulls d’en Jaxon.


  —Què passa? —pregunto amb una veu aguditzada per la por—. Per què soc en una gàbia?


  —No passa res —diu, calmós.


  —Sí que passa. No soc un animal del zoo, Jaxon. Treu-me d’aquí. Ara.


  Vaig a tocar els barrots, però m’ho penso millor, perquè tenen una lluïssor elèctrica estranya i no sé què vol dir… ni el que voldria dir per a mi si els toco.


  —No podem, Grace. Encara —respon la Lletradesang.


  —Per què no? —Per primera vegada em pregunto si en Hudson no tenia raó. Si potser no ha dit aquelles coses només per fer-me tornar boja.


  —Per molt que m’agradi fer-te tornar boja, Grace, no tinc costum de fer advertències perquè sí —em renya en Hudson des de la penombra.


  —Para de parlar amb mi! —contesto, pràcticament cridant—. Que no veus que tinc problemes?


  En Jaxon i la Lletradesang es miren sorpresos.


  —Amb qui parles, Grace? —pregunta en Jaxon.


  —No em senten —em recorda en Hudson, i tanco fort la boca.


  —Tranquil·la —diu la Lletradesang—. Sé que en Hudson és amb tu. Soc jo qui et va adormir quan vaig veure que en Hudson et tenia tan dominada.


  Li voldria preguntar com ho sap, però després penso que per què no ho hauria de saber? Quin sentit té ser tan vella si no en saps molt de tantes coses?


  —Au, va. —En Hudson deixa anar un sospir d’esgotament i surt de la penombra per passejar amunt i avall per l’espai estret del costat del meu llit—. Ho diu com si fos el cap d’una secta. No t’he forçat a fer res que no volguessis fer.


  El miro esmaperduda.


  —Vols dir a més de robar l’athame i d’intentar matar en Cole? Ah, i que fins ara hagi perdut la memòria tres vegades en tres dies?


  —Si som justos, en Cole s’ho mereixia. I no vam intentar matar-lo.


  Veig que la Lletradesang agafa en Jaxon pel braç i l’estira lluny de la gàbia per dir-li alguna cosa en privat. Quina merda de vida. Més secrets.


  Però aprofito el moment per parlar amb en Hudson en veu baixa.


  —Tens raó. No vam fer res. Ho vas fer tu.


  Sospira i es torna a repenjar a la paret de gel.


  —Matisos, matisos. Però tornem al tema. T’he avisat que no confiessis en ella.


  —M’has avisat quan ja m’havia tancat en una gàbia. I això de què serveix? —li etzibo—. A sobre, és per tu que soc en aquesta gàbia, o sigui que tot és culpa teva.


  —Sí, sí, sí. Ja l’he sentida, aquesta cançó. —Fa un gest de despreocupació.


  —No entenc res del que dius.


  —Dic que persones més poderoses que tu han fet mans i mànigues per absoldre de culpa el meu germanet. No sé ni per què em sorprèn que resultis ser igual que tota la resta.


  —No intento absoldre en Jaxon de res! —crido xiuxiuejant—. El que intento és sortir d’aquesta punyetera gàbia. Com és que vas tornar sense cos perquè tingués la sort de tenir-te atrapat al meu cap, si es pot saber?


  —Vaig tornar amb un cos. —Branda el cap i mira en Jaxon, que encara enraona amb la Lletradesang—. També estava desorientat, però això ho sé. L’últim que recordo és que el meu germà va intentar matar-me i em movia per intuïció, dissipant-me cap a ell per protegir-me. Quan et vas tornar de pedra, estic segur que et vas endur el meu cos dissipat que encara s’estava reconformant. I mira —separa les mans—, ara som aquí.


  En certa manera, això té sentit, encara que no m’agradi que sigui veritat. Perquè, si no és això, què va poder passar? No vaig prendre la meva forma de gàrgola expressament, ni tan sols sabia que era possible. Però si es va dissipar a sobre meu al mateix precís instant, potser es va barrejar amb el meu canvi. O jo em vaig barrejar amb com ell es dissipava. Sigui com sigui, deu ser culpa meva que estigui atrapat al meu cap. Uf. Això sí que no em venia de gust saber-ho.


  Em giro a mirar la Lletradesang, atabalada amb tota aquesta informació, i intento cridar-li l’atenció.


  —Què haig de fer perquè em deixis sortir d’aquí?


  La Lletradesang i en Jaxon tornen cap als barrots de la gàbia. En Jaxon fa una cara d’extrema preocupació, i em venen unes ganes enormes d’abraçar-lo, de dir-li que tot s’arreglarà.


  —Ets tu la que està tancada a la gàbia, i vols que ell no pateixi. M’ha quedat l’hòstia de clar —rondina en Hudson.


  No li faig cas, i sostinc la mirada d’en Jaxon.


  Ens interromp la Lletradesang.


  —T’he d’ensenyar com aixecar un mur per deixar en Hudson a fora. Has de posar una barrera entre vosaltres dos, Grace. No s’hi pot confiar.


  —Això ja ho sé.


  —De veritat? —pregunta—. Ho saps de veritat? Perquè no crec que ho puguis entendre realment fins que no el coneguis. Fins que no vegis com funciona, de primera mà. No t’ho creuràs, però arribarà un moment que voldràs empatitzar amb ell.


  —Jo mai…


  —I tant que sí. Ho faràs. Però no pots. T’has de mantenir forta, estar alerta en tot moment. No hi ha ningú del teu món tan perillós com en Hudson. Ningú no pot fer el que pot fer ell. Et dirà el que necessitis sentir, tot el que vols sentir. Et mentirà, t’enredarà, i quan abaixis la guàrdia, et matarà. O pitjor. Matarà totes les persones que estimes, senzillament perquè pot.


  En Hudson deixa de caminar, i la seva cara es torna de pedra esperant la meva reacció. Només els seus ulls estan vius, d’un blau intens de tempesta que se’m clava al cor.


  —No ho permetré, ho juro —dic, tot i el pànic que sento—. Com el puc tancar fora?


  —És el que et vull ensenyar —diu ella—. Si m’ho permets.


  —És clar que t’ho permeto. Em pensava que era precisament per això que havíem vingut, perquè m’ensenyessis com treure-me’l de sobre. El que no entenc és per què has cregut que et calia tancar-me. —Miro en Jaxon—. O per què has pensat tu que l’hi podies deixar fer.


  Sembla desesperat.


  —No ho he…


  —No ha tingut altre remei. I tu tampoc. És prou dolent que en Hudson et pogués prendre el cos. Però ara que ha començat a parlar amb tu, hem de trobar una manera de crear una partició entre tu i ell abans no sigui massa tard. Aquesta gàbia ens donarà la llibertat de fer-ho, perquè ara ell també està tancat.


  Em fixo que no diu en cap moment que la gàbia protegeixi els de dins del poder d’en Hudson —és a dir, a mi—, però no ho comento. Tinc l’estómac fent triples salts mortals de la pitjor manera possible i tinc coses més importants per preguntar-li.


  —Massa tard?


  —Sí, massa tard —repeteix—. Com més esperem, més possibilitats hi ha que la pròxima vegada que prengui possessió de tu… —Calla i mira en Jaxon abans de continuar—. La pròxima vegada, potser no trobaries la manera de tornar.


  La seva veu ressona tètricament per la cova, i la seva advertència em deixa estabornida com si m’hagués caigut a sobre una bola de demolició.


  —No pot ser que passi això, oi? —dic en veu baixa i amb la gola tensa per l’horror.


  —És clar que no! —En Hudson torna a caminar amunt i avall—. Et penses que algú es voldria passar la vida fent de fan d’en Jaxon Vega?


  —És totalment possible —insisteix la Lletradesang—. I com més temps estigui dins teu, més difícil et serà fer-lo fora, sobretot si decideix que no se’n vol anar.


  En Hudson es passa una mà pels cabells, enredant els dits en els flocs més llargs i ondulats de la part de dalt.


  —Creu-me, no serà un problema, Grace. Tinc tantes ganes d’anar-me’n com tu que me’n vagi.


  —Què passa si decideix quedar-se? —pregunto—. Aleshores, com va?


  La Lletradesang em mira atentament uns segons, com si valorés el que em pot dir.


  —Primer et començarà a controlar més sovint, i durant períodes de temps més llargs. Quan et deixi anar, et serà més difícil recordar qui ets, més difícil reprendre la teva vida, fins que et semblarà més fàcil deixar que et domini. Fins que un dia et rendiràs del tot.


  —No t’ho faria mai, Grace. Has de confiar en mi. —En Hudson sembla tan desficiós com jo—. No aixequis aquesta paret. No deixis que em tanqui a fora.


  Em giro per mirar en Hudson als ulls. Ha deixat de caminar i ens sostenim la mirada uns segons, o això em sembla. No sé què pensa, però en canvi m’ha demostrat que sent tots els meus pensaments.


  M’agradaria poder confiar en tu, però saps que és impossible.


  Se li enfonsen les espatlles però assenteix.


  Ho sé.


  Aquesta vegada ho deu pensar, perquè no mou els llavis i tot i així ho sento com un tret d’escopeta.


  —No l’escoltis —diu en Jaxon amb neguit—. Et digui el que et digui, és mentida. No pots confiar-hi. No pots… —Calla de sobte, amb els ulls molt oberts i es posa una mà al pit.


  —Atura’l, Grace. —La veu de la Lletradesang fereix com una fuetada.


  —Que aturi què? —pregunto, mentre en Jaxon trontolla enrere uns passos abans de caure de genolls.


  —L’estàs matant —contesta ella amb veu ronca, i és quan veig que tinc la mà estirada cap a en Jaxon, amb un poder que no havia sentit mai i que em recorre tot el cos.


  Esbufego, abaixo la mà. Però en Jaxon es continua agafant el pit.


  —Para! —crido a en Hudson. I com que no funciona, suplico—. Si us plau, para! No li facis mal. No em facis fer-li mal, si us plau.


  I tal com ha vingut, el flux de poder s’evapora.


  —Jaxon? —xiuxiuejo, mentre ell abaixa lentament les mans—. Et trobes bé?


  —Ets un covard —respon, mirant-me amb tal menyspreu que em fa mal molt endins. Almenys fins que m’adono que parla amb en Hudson, no amb mi—. Amagant-te dins d’una noia que ni tan sols entén encara el seu propi poder, utilitzant-la perquè et faci la feina bruta. Ets patètic.


  —Que et donin pel cul! —rugeix en Hudson, i sona com una persona totalment diferent, una persona més que capaç de fer totes les coses terribles que em va dir en Jaxon que havia fet—. No en saps res, de mi!


  No repeteixo el que ha dit a en Jaxon. De fet, després del que m’ha utilitzat per fer, em nego a reconèixer que existeix.


  —Com ha travessat la gàbia? —pregunta en Jaxon mirant la Lletradesang—. Has dit que havíem de posar la Grace a la gàbia per neutralitzar els seus poders. Com l’ha travessat?


  —No n’estic segura, però diria que ha de tenir a veure amb el vincle de company. Ni una màgia tan forta —assenyala els barrots entre nosaltres— pot neutralitzar completament el vincle. Deu haver trobat una manera d’utilitzar-lo per arribar a tu.


  —Però si aixequem un mur l’aturarem, oi? No podrà tornar a fer mal així a en Jaxon? —pregunto, mig plorant.


  —L’aturarà —contesta la Lletradesang—. Una setmana almenys, potser dues i tot. Amb sort, tindràs prou temps per fer el que s’ha de fer per desterrar-lo completament.


  —No ho facis, Grace —diu en Hudson—. No hi pots confiar.


  Potser no, però en tu tampoc no hi puc confiar, o sigui que faré cas de la persona que em pot ajudar més.


  —No és així com havien d’anar les coses. —Branda el cap—. Per què no vols fer-me cas?


  Potser perquè ets un psicòpata rabiós i estic cansada d’estar al teu servei.


  Miro la Lletradesang.


  —Estic a punt. Ensenya’m com aixecar un mur.
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  M’esbandiré aquest psicòpata dels cabells
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  La Lletradesang m’avalua uns segons abans de contestar.


  —Tots els paranormals troben una manera diferent de construir-se un escut a dins. Fan el que senten natural, el que creuen que els va bé, a còpia d’explorar i desenvolupar els seus poders.


  »En circumstàncies diferents, així és com aprendries a construir un mur. Com un escut per impedir que els teus poders afectin negativament les persones del teu entorn.


  —Però si no tinc poders —dic, més que una mica perplexa—. Excepte la capacitat de tornar-me de pedra, això sí. Amb allò de volar encara em sento escèptica.


  Somriu una mica i branda el cap.


  —Tens més poder del que et penses, Grace. Només l’has de trobar.


  No sé pas què vol dir, però arribats a aquest punt estic disposada a provar el que sigui. Sobretot si així en Hudson no pot tornar a fer mal a en Jaxon, ni a ningú.


  —És així com construeixo un mur o l’escut o com en vulguis dir? Canalitzant el meu poder?


  —Aquesta vegada no. No intentes mantenir els teus poders a dins. Intentes separar-te tu i els teus poders d’en Hudson i els seus poders. Per tant, si normalment parlaríem d’un escut, ara hem de parlar d’un mur.


  —A dintre meu?


  —Sí. No durarà per sempre. Ja ho has vist, el poder d’en Hudson és massa gran per contenir-lo gaire temps i tard o d’hora enderrocarà el mur. Però, amb sort, guanyarem una mica de temps abans que això passi. Potser una setmana o dues.


  La miro i després miro en Jaxon.


  —Temps per fer què?


  Ara és en Jaxon qui contesta.


  —Temps per aconseguir el que necessitem per fer l’encanteri que et tregui en Hudson de dins per sempre.


  —Hi ha un encanteri per a això? —Em trec un pes enorme de sobre i m’assec a la vora del llit—. I per què no el fem ara?


  —Quanta impaciència —salta en Hudson, gansonerament.


  Com abans, l’ignoro. No val la pena parlar amb ell, i menys després del que ha fet.


  —Perquè, com tota la màgia, té un preu —diu la Lletradesang—. I aquest preu inclou certs accessoris que encara no tens.


  —De quins accessoris estem parlant? —pregunto, mentre m’imagino l’ull d’un tritó i l’ala d’un ratpenat i jo què sé quantes coses més. El cas és que, abans de viure a l’Acadèmia Katmere, els meus coneixements sobre les bruixes procedien de Hocus Pocus i Chamred, i per això és possible que en tingui una idea esbiaixada—. I d’on els traiem?


  —Quan no hi eres i buscava una manera d’ajudar-te, vaig trobar l’encanteri que la Lia va fer servir per fer tornar en Hudson —explica en Jaxon—. Va fer servir els ingredients que necessitava, però no tenien tant de poder com li calia. A sobre, ella l’havia de fer tornar d’entre els morts i no sols retornar-li la forma perduda en la dissipació, que és el que hem de fer nosaltres.


  »La Lia no tenia prou poder ella sola per acabar la feina, per això necessitava el meu per finalitzar l’encanteri… però d’aquesta manera m’hauria matat, és clar. Per això aquesta vegada vull trobar els objectes més poderosos que pugui, per garantir que no es morirà ningú. Excepte potser en Hudson, però això tant se me’n dona.


  —Per mi, ho podem fer a la manera de la Lia —intervé en Hudson.


  Torna a estar repenjat en una paret de prop dels barrots amb un posat indolent.


  —Quina novetat —responc, i m’enfado amb mi mateixa per haver-li contestat i haver-li donat l’atenció que és evident que vol. Sobretot perquè ara té un somriure ridículament cregut a la cara.


  —Sí, la Lia era absolutament irracional quan es tractava d’en Hudson ja quan ell encara era viu —mussita en Jaxon. D’entrada no entenc de què parla, però llavors m’adono que es pensa que l’últim comentari meu anava per ell—. Però d’investigar en sabia. L’encanteri demana almenys quatre ingredients poderosos.


  Quatre ingredients. No sona tan malament.


  —A veure, quatre per tornar-lo com el que era, un vampir —afegeix la Lletradesang—. Cinc si el vols fer tornar com un humà, desproveït dels seus poders.


  Millor encara.


  —I d’on els traiem, els cinc? —pregunto.


  —Ei, para! —En Hudson torna a caminar amunt i avall, i la indolència s’ha convertit en una silenciosa desesperació—. No en necessites cinc per fer-me fora. Només en necessites quatre.


  Potser sí, però amb cinc ens assegurem que no tornaràs a fer mal a ningú, i ara mateix em sembla una gran idea.


  —No ets tu la que ho ha de decidir! —diu en Hudson.


  Tenint en compte que acabes de fer servir els teus poders per atacar el meu xicot i que ets al meu cap… sí, Hudson, i tant que soc jo.


  Però estic encuriosida.


  —Per què cinc per fer-lo tornar com un humà i només quatre per fer-lo tornar?


  La Lletradesang em mira amb els ulls entretancats, com si no li agradés que la qüestionessin.


  —Si ets tan amable —afegeixo, nerviosa.


  I deu ser el que calia dir, perquè em contesta.


  —Per desproveir un ésser paranormal dels seus poders es necessita el consentiment màgic de les cinc faccions governants, en un aquelarre. En canvi, fer-lo tornar com un vampir, tenint en compte que ha creuat de nou cap al bucle mortal, només exigeix un poder. Un poder enorme. I aquest poder es pot trobar en objectes màgics.


  En Jaxon assenteix.


  —Totes les faccions tenen objectes màgics que contenen el màxim poder, i en necessitarem quatre de faccions diferents per tenir prou poder. —Però llavors alça les celles i es gira cap a la Lletradesang—. Espera un moment. Com podem tenir un ingredient de cada una de les cinc faccions si la Grace és l’única gàrgola que existeix?


  És com si la Lletradesang s’esperés aquesta pregunta.


  —Els quatre objectes necessaris per fer-lo tornar són l’ullal d’un home llop alfa. La pedra lunar d’un bruixot poderós. La pedradesang d’un vampir de naixement. I l’os d’un drac. Que combinats haurien de tenir prou poder. —Els ulls de la Lletradesang prenen aquella lluïssor verd elèctric quan enumera l’últim objecte que necessitem—. Però necessitaràs la pedradelcor que protegeix una mítica Bèstia Indestructible per tenir prou poder per trencar el consens del Consell i desproveir en Hudson dels seus poders.


  En Jaxon no sembla notar el canvi en la seva mentora.


  —Alguns articles els podem trobar a l’escola —insisteix—. Però n’hi ha un parell pels quals haurem de viatjar per aconseguir-los.


  —I jo puc garantir que, de pedradesang, us n’arribi una —promet la Lletradesang.


  —Com ho faràs? —pregunta en Jaxon—. Les pedradesang són increïblement rares.


  La Lletradesang arronsa les espatlles.


  —Hi ha gent que em deu favors.


  —Això no és cap resposta —insisteix en Jaxon.


  La reacció d’ella és un intent de fer-li acotar el cap, sostenint-li la mirada amb aquells ulls verds gèlids. No sé com s’ho fa, però en Jaxon no afluixa sota la seva mirada glacial.


  —Em sembla que en tenen per a una estona —diu en Hudson, amb una cara exagerada d’exasperació—. Què et sembla si intentem fugir?


  —Sí, perquè l’única cosa pitjor que tenir-te ficat al meu cap és tenir-te ficat al meu cap mentre em passejo per Alaska gelant-me i sola. —El «gràcies, però no» hi està implícit.


  —Qui no s’arrisca no pisca —diu amb una rialleta.


  —Per a tu, que no t’hi arrisques res, és fàcil de dir.


  —Jo no n’estaria tan segura. —Ho diu en un to que em fa pensar que en porta alguna de cap. Però quan el miro la seva cara és inexpressiva com la neu que en Jaxon i jo hem travessat per arribar aquí.


  En tot cas, en Hudson té una mica de raó pel que fa al que està a punt de convertir-se en la pugna de mirades més llarga de la història entre les dues persones més tossudes de la història. Si no ho tallo aviat, ja em veig aquí fins demà passat.


  —Tornant al mur aquest que he de construir —dic, enmig del silenci tens que asfixia la cova—. Com ho faig exactament? Perquè tinc moltes ganes de descansar una mica d’en Hudson Vega.
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  Exorcisme de bricolatge
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  —Ja has començat —diu la Lletradesang—, abans que t’adormís. Has començat a fer la feina preliminar instintivament.


  —Però com ho he fet? Com construeixo aquest mur mític i místic? I què et fa pensar que ja he començat? —pregunto, més perplexa que mai.


  —He sabut que havies començat tan bon punt has dit que senties la veu d’en Hudson. Perquè quan et podia controlar com volia no parlava amb tu. Ha sigut quan has començat a posar-li traves que ha tingut alguna cosa a dir.


  —Això no és veritat! —En Hudson gesticula exaltat—. He intentat cridar-te l’atenció des del començament. Però no podies escoltar fins que la Yoda aquesta t’ha ensenyat com fer real una il·lusió.


  —Un moment. —Miro la Lletradesang amb horror—. Vols dir que encara el sentiré, després d’aixecar el mur? —Només de pensar-hi se’m regira l’estómac—. Em pensava que del que es tractava era de treure-me’l de sobre.


  —Del que es tracta és de garantir que no et pugui tornar a dominar. El mur ho impedirà, almenys durant un temps. Però ara que sap com cridar la teva atenció… —Branda el cap—. No sé si podrem fer-hi gran cosa.


  En Jaxon tanca els punys, però no diu res.


  Sospiro.


  —Vaja, aquest dia només fa que empitjorar, oi?


  En Hudson branda el cap.


  —Et penses que és gaire millor per a mi? Almenys tu no m’has hagut de sentir els últims dos dies. Jo he sentit tots els teus pensaments, i permet-me que t’ho digui, no eren cap joia. Sobretot les hores que has passat pensant en el meu germanet ideal —diu en Hudson—. No ha sigut divertit. Gens ni mica.


  —Doncs fes-nos un favor a tots dos i fot el camp! —Em giro i crido, i tant se me’n dona que em sentin en Jaxon i la Lletradesang. Em fa molta vergonya que en Hudson hagi sentit tots els meus pensaments, i especialment els d’en Jaxon.


  —I què et penses que intento, pesada —contesta—. Et penses que m’he barallat amb un home llop per gust? Creu-me que, fins i tot quan estic atrapat amb tu, conec maneres millors de divertir-me.


  En Hudson continua parlant de la desgràcia que és estar atrapat dintre meu, com si no ho sabés, però no l’escolto i intento recordar el que acaba de dir sobre la baralla amb en Cole.


  No hi trobo el sentit, si no és que…


  —Jaxon? Quines eren les cinc coses que diu l’encanteri que es necessiten per treure en Hudson del meu cos?


  —Quatre —m’etziba en Hudson—. Necessites quatre coses. Una, dues, tres, quatre. Fins i tot un parvulet pot comptar fins a quatre.


  —Les rebequeries no fan gràcia —deixo anar per sobre de la meva espatlla sense apartar els ulls d’en Jaxon.


  —Sí, mira, la ignorància tampoc, però no sembla que a tu t’aturi.


  Això em crida l’atenció, i miro en Hudson i somric.


  —Potser et cosiré els llavis quan aixequi el mur. Segur que hi deu haver un encanteri per fer-ho. —Ho dic amb una gran dolçor.


  —Sí, després soc jo el que fa rebequeries. —Esbufega.


  Els ulls d’en Jaxon van de mi al lloc aproximat on he estat mirant uns segons fins que decideix centrar-se en mi.


  —El primer que necessitem és una pedradesang de vampir —diu—. És una pedra que es forma quan gotes de sang de vampir se sotmeten a una pressió extrema. Com si fessis un diamant.


  Bufa. Això sí que dona un significat horripilant al concepte de «diamant de sang».


  —I n’hi ha gaires, d’aquestes pedres, voltant pel món?


  —Aquest és el problema, que no n’hi ha gaires. És un procés molt difícil de fer bé, i molt pocs vampirs en tenen. La meva família en té unes quantes, incloses les de les corones del rei i la reina, però estan fortament custodiades. Per això no sé com fer-ho per apoderar-me’n…


  —Ja t’he dit que trobaria la manera de fer-vos-en arribar una —intervé la Lletradesang—. Som vampirs, per favor. Aconseguir una pedradesang és el més petit dels nostres problemes.


  —I aleshores quin és el més gros? —pregunto, perquè prefereixo que em donin les males notícies primer. I estic tipa que m’ho vagin explicant tot a miquetes. Per variar, voldria tenir tota la informació d’entrada.


  —L’os de drac —diuen en Hudson i en Jaxon alhora.


  —L’os de drac? —repeteixo, amb el cap que em roda—. Vols dir un os autèntic de drac viu?


  —De fet, un os autèntic de drac mort —contesta en Hudson, amb cara de pòquer—. Perquè els dracs vius tendeixen a fer servir els seus ossos i no és qüestió de fer enrabiar un drac.


  —On trobarem un os de drac mort?


  En Jaxon em mira amb una cara estranya quan emfasitzo la paraula «mort», però contesta.


  —Al Cementiri de Dracs —diu exactament al mateix moment que en Hudson, una altra vegada.


  —Al Cementiri de Dracs? —repeteixo—. Apa que no sona aterridor.


  —No en tens ni idea —diu en Hudson—. No paro de pensar com ens ho farem per orientar-nos al cementiri. No ho veig gens clar.


  —Em sembla que de moment prefereixo no saber-ho. Un problema darr… —Em ve un pensament que em fa callar—. Ei, un moment. Veig que saps el que es necessita per fer l’encanteri.


  —No se t’escapa res. —En Hudson em dedica una cara de falsa sorpresa, i després rondina—: Quin cervell, Sherlock.


  —Escolta, no cal que siguis tan repel·lent tota l’estona —dic, empipada.


  —I jo que em pensava que t’agradaven els nois repel·lents. Que no surts amb aquest cara de cul?


  —El teu germà no és repel·lent —dic, una mica ofesa per en Jaxon.


  —Ho diu la noia que fa menys de dues setmanes que el coneix.


  L’ignoro, no perquè en part pensi que té raó sinó perquè ara no tinc temps per a això. Hi ha coses que s’han de fer i no tenen res a veure amb la meva relació amb en Jaxon.


  —O sigui que necessitem un os d’un drac mort i una pedradesang dels vampirs —dic a en Jaxon—. Ja tenim una cosa de l’home llop alfa. I l’athame d’un bruixot poderós, cortesia d’en Hudson, tot i que francament no estic segura de per a què el necessitem. No havia de ser una pedra, l’objecte del bruixot?


  En Jaxon esbatana els ulls quan entén per on vaig.


  —Creus que això era el que feia en Hudson quan… —Calla, com si fins i tot dir-ho fos excessiu.


  —Em prenia el cos? És el que sembla.


  —Però l’encanteri només demana una dent —diu en Jaxon—. Per què l’excés de sang?


  —Ja t’he dit que en Cole té un problema de caràcter —contesta en Hudson—. I li surt un mal rotllo de ca l’ample quan es tracta de tu, Grace.


  —En Hudson diu que en Cole es va posar com una moto, i que la sang de més va ser un accident. —Faig una pausa, per si això que acabo de dir sona com si l’estigués defensant—. En Cole i jo… no es pot dir que haguem tingut una bona relació des que vaig arribar a la Katmere.


  En Jaxon assenteix.


  —Per dir-ho suaument. Però calia que en Hudson el deixés mig mort?


  —Detallets —respon en Hudson, amb una petita arronsada d’espatlles que no amaga la lluïssor satisfeta dels seus ulls.


  Em recorda molt en Jaxon després que ell també deixés en Cole gairebé dessagnat.


  No sé què diria en Hudson, o què dirien tots dos, si els expliqués que tenen més coses en comú del que s’imaginen.


  Segurament escridassarien el missatger, i ara no tenim temps per perdre. Sobretot perquè en Jaxon ja sembla tan tens que em fa por que el terra comenci a tremolar d’un moment a l’altre.


  Per tant, em conformo renyant una mica en Hudson.


  —No hi ha qui t’aguanti, eh, per si no ho sabies? —I a en Jaxon—: Així què? L’athame ens ajuda?


  —De fet, no —contesta en Jaxon, amb una expressió contemplativa—. El quart objecte és un talismà d’un dels set principals aquelarres. No sé segur per què va agafar l’athame.


  —Perquè al centre de l’empunyadura de l’athame hi ha un talismà, una pedra lunar —explica en Hudson, en un to que deixa clar que pensa que en Jaxon és una criatura—. De res.


  —I ara ens diràs immediatament on és. —No em molesto ni a formular-ho com una pregunta.


  —És clar, Grace. —Em fa el somriure més condescendent que pugui existir—. Com m’hi puc resistir si m’ho demanes tan ben demanat.


  Transmeto el que ha dit del talismà a en Jaxon i fingeixo que no m’adono de com el meu xicot entretanca els ulls davant la descarada evidència que estic mantenint una conversa amb en Hudson alhora que parlo amb ell.


  —El cinquè article és a prop del pol Nord —continua en Jaxon amb una ganyota forçada als llavis mentre ho diu, refregant clarament al seu germà que «et farem humà i no hi podràs fer res».


  Les coses com siguin, és el que es mereix després de tot el que ha fet.


  —El pol Nord? Què hi ha, allà, a més del taller del Pare Noel?


  En Jaxon i la Lletradesang arquegen les celles alhora i em fan somriure avergonyida.


  —No és un bon moment per a frivolitats, oi?


  —A mi m’ha fet gràcia —diu en Hudson—. A més, segur que estàs la mar de cuca amb un d’aquells vestidets d’elf amb campanetes als dits dels peus.


  —Perdona? —dic, perquè no sé si es burla de la meva baixa estatura o si hi ha un inadequat sobreentès lasciu. Sigui el que sigui, no m’agrada.


  Per variar, en Hudson està misteriosament silenciós. El molt malparit.


  —La Bèstia Indestructible —contesta finalment la Lletradesang.


  I ho diu d’una manera que em fa mirar-la atentament. D’una manera que em posa els pèls del clatell de punta i fa que la resta de mi es pregunti què té de tan estrany la seva veu.


  Però té la cara impassible, els ulls com estanys verds plàcids, i decideixo que m’ho dec haver imaginat. Em concentro en el que ha dit i no en com ho ha dit.


  —Indestructible? —repeteixo—. Això sona molt… poc bé.


  —No en tens ni idea —convé la Lletradesang—. Però és l’única via per trencar el consens del Consell i arrabassar el poder a en Hudson per sempre.


  Espero que davant d’això en Hudson protesti —potser amb algun comentari sarcàstic dient que no cal que ens fem matar per ell perquè està perfectament satisfet de conservar els seus poders—, però no diu ni ase ni bèstia. Només mira la Lletradesang amb la seva mirada aguda i vigilant.


  Quan em giro, em trobo en Jaxon i la Lletradesang que m’observen expectants.


  —Perdoneu, què m’he perdut? —Alço les celles inquisitivament.


  —T’he preguntat si volies provar això del mur —diu en Jaxon.


  No espero ni un moment per no donar temps a en Hudson a reaccionar.


  —Bufa, sí.


  Perquè es comença a formar una idea al meu cap que em fa un nus de por a l’estómac. Si en Hudson ja sabia com sortir i prenia el control del meu cos per aconseguir-ho… Què tenia pensat fer un cop a fora? Matar-los a tots?


  —Ja t’ha tornat a sortir la vena perversa, Grace.


  Fins que en Hudson no va cap a la penombra i desapareix, no soc conscient que no ha contestat la meva pregunta.
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  Els somnis plàcids estan fets de tot menys de placidesa
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  Resulta que construir un mur mental no és tan difícil com em pensava. Només es tracta de col·locar maons al voltant d’una part de la meva ment. I la Lletradesang tenia raó: els meus mecanismes de defensa havien començat pel seu compte, i l’únic que he hagut de fer ha estat acabar d’amuntegar-los fins més amunt i fixar-los amb morter a còpia de voluntat i determinació.


  Unes quantes hores més tard, quan la Lletradesang està satisfeta amb la consistència del mur, abaixa els barrots de la gàbia i m’allibera.


  Surto corrent i em llanço en braços d’en Jaxon. Sense ànim d’ofendre la Lletradesang i la seva cova de gel, però em moro de ganes de tornar a l’escola. Ho deu fer el fet d’estar atrapada en una gàbia gèlida i no tenir cap mena de control sobre la meva vida o el meu destí. És increïble, sí.


  Però resulta que encara no ens en podem anar, perquè en Jaxon s’ha pres la molèstia de parar taula amb el menjar que l’oncle Finn va insistir que m’emportés.


  —Moltes gràcies —dic, mentre devoro l’entrepà de gall dindi i les patates fregides que ha posat sobre un tovalló al costat d’un termos d’aigua—. A partir d’ara aquest serà el meu menjar preferit del món.


  En Jaxon arqueja una cella.


  —I abans quin era el teu menjar preferit?


  Ric.


  —Soc de San Diego. Els tacos, evidentment.


  Ara que he menjat, potser em sento una mica menys hostil amb la dona que m’ha tingut tancada en una gàbia tota la nit. Potser. Per això m’obligo a somriure.


  —Gràcies per la teva ajuda —dic.


  Ella fa un gest cap a l’entrada de la cova.


  —És hora que marxeu.


  I així de dràsticament ens fa fora. Que em sembla molt bé. Estic més que contenta de dir adeu a aquestes coves i a aquesta vampira anciana i estrafolària que sembla tenir més secrets dels que voldria saber mai.


  El viatge de tornada no és tan emocionant com el d’anada a la cova de la Lletradesang, en part perquè tots dos estem molt cansats i en part perquè en Hudson no para de fer comentaris al meu cap, de manera que em costa concentrar-me en el que em diu en Jaxon. Sé que tard o d’hora hauré de pensar com m’ho faig amb això, però de moment em concentro a mantenir la pau.


  Perquè discutir amb l’equivalent a una tona de testosterona amb ullals no és precisament fàcil.


  Estic completament exhausta quan arribem a la Katmere. Per sort, sembla que en Hudson s’hagi tornat a adormir, i tot i que sé que en Jaxon vol que vagi a la seva habitació una estona, l’únic que desitjo és ficar-me al llit i dormir dotze hores sense interrupcions. Però demà hi ha classe i m’hauré de conformar amb vuit.


  I en Jaxon també sembla molt fatigat, amb unes ulleres fosques sota els ulls que només li havia vist una vegada, quan va venir al despatx de l’oncle Finn. No sé per què sempre m’havia pensat que el poder d’en Jaxon era infinit. Evidentment, no ho és.


  Tot i així, m’acompanya a la meva habitació —era d’esperar— i quan hi arribem em poso de puntetes i l’abraço tan fort com puc.


  L’abraçada el sobresalta. Potser perquè, últimament, molt sovint me n’he apartat. Tot i amb això, només tarda un segon a envoltar-me amb els seus braços i aixecar-me de terra.


  Quan ho fa, amaga la cara al meu coll i respira, ensumant-me. Reconec el gest, perquè faig el mateix amb ell. Fins i tot després d’hores de dissipar-se, fa molt bona olor, tot ell aigua fresca, taronges i Jaxon.


  Després, molt de sobte, ja el tinc a uns quants passos de distància, caminant d’esquena pel passadís amb els ulls que llancen un foc fosc i fa que se m’evapori l’aire dels pulmons.


  —A dormir —ordena—. Ens veiem demà per esmorzar a la cafeteria.


  Assenteixo i poso el meu cervell a treballar prou per ajuntar tres paraules.


  —A quina hora?


  —Quan et despertis, envia’m un missatge i digue’m a quina hora et va bé.


  Assenteixo i em giro per entrar. Tanco la porta silenciosament.


  —Has tornat! —exclama la Macy, saltant del llit—. Com ha anat? La Lletradesang fa tanta por com diuen? En Jaxon realment no li té por? T’ha ajudat a desfer-te d’en Hudson? Ha pogut… —Calla quan m’ha pogut veure bé—. Ei, que estàs bé?


  —Sí, és clar. Per què no ho hauria d’estar?


  —Ai, no ho sé. —M’agafa per les espatlles i em gira de cara al mirall de la porta de l’armari—. Potser perquè fas aquesta pinta?


  —Oh. —Tinc les galtes vermelles, els rínxols despentinats i unes ulleres sota els ulls que em fan semblar enfebrada—. Estic bé. Però esgotada.


  Vaig cap a l’armari i em trec tota la roba de neu.


  —Dono per fet que en Hudson ha marxat, doncs? —pregunta amb incertesa, asseient-se a la vora del seu llit.


  —No donis res per fet —dic, i em deixo caure al meu llit amb el jersei de coll alt i la roba interior llarga. Sé que m’hauria de dutxar, però ara no sento cap motivació per fer res que no sigui seure al llit i fingir que els últims dos dies, i els últims quatre mesos, només han estat un llarg malson del qual em despertaré en qualsevol moment.


  —Què vols dir? —La Macy obre molt els ulls—. Encara el tens a dins?


  —Uf. No ho tornis a dir mai més, si us plau. —Em frego els ulls cansats—. Però sí, en Hudson encara és al meu cap. La Lletradesang m’ha ensenyat a aturar els seus poders amb un mur perquè no em pugui controlar, però encara el tinc a dins, això segur.


  —Com ho saps? Si no et pot dominar…


  —Perquè s’ha empescat un altre truc. Ara em parla.


  La Macy em mira com si no sabés com pair aquesta nova informació.


  —Et…


  —Em parla. —Esbufego—. Sense parar.


  —Vols dir que parla amb tu com si res? —pregunta la Macy, i quan faig que sí, continua—: I ara què et diu?


  —Ara dorm, però segur que quan es desperti tindrà alguna cosa per dir.


  —Sobre què?


  —El que sigui. Tot. És un vampir amb opinió sobre tot. Per no parlar dels seus deliris de grandesa.


  La Macy riu.


  —Així són, si fa no fa, tots els vampirs. No són famosos per la seva humilitat.


  Penso en com són en Jaxon, la Lia, en Mekhi i els altres membres de l’Orde. La Macy no va desencaminada.


  —Buuufa… —La Macy fa cara de no voler plantejar la pregunta següent, però algú l’ha de fer—. Com ho portes, això de tenir algú tan malvat dins del teu cap? Estàs bé? M’has dit que ja no et podia fer res, però igualment…


  La veritat és que en aquest moment no em veig amb cor d’entrar a tocar aquest tema. I potser no m’hi veuré mai, amb cor, no ho sé. Després de la mort dels meus pares, la mare de la Heather em va dir que estava bé no centrar-se en el dol, no parlar del trauma, fins que t’hi veies amb cor. I és exactament el que penso fer.


  La pèrdua de control, la crua violació al nivell més profund, a més del que significa tenir una altra persona al cap… i a sobre un assassí… No, la veritat és que encara no puc pensar-hi. Per això el que faré és la meva millor imitació del peix Dory i nedar, simplement nedar. I, en aquest cas, mentir.


  —Si fa no fa, com t’imagines que és. Un fàstic, però controlable.


  —Què penses fer?


  —A més de plorar i cruspir-me una carretada de gelat Cherry Garcia? —comento animada.


  —Estava pensant en dues carretades, però sí. A més d’això.


  Li parlo de l’encanteri i de les cinc coses que hem d’aconseguir per fer que en Hudson torni a ser humà.


  —O sigui que és per això que et va fer robar l’athame? —pregunta, incrèdula—. Ell també vol alliberar-se de tu?


  —És el que diu. Però ell només vol quatre articles. No li interessa que el tornin humà.


  La Macy sembla alarmada.


  —No el podem deixar escapar, si encara té els seus poders. Ho saps, oi?


  —Ho sé, creu-me. Però no sé quant de temps aguantaré tenint-lo al cap.


  —M’ho imagino. —Ve al meu llit i seu al meu costat per passar-me un braç per les espatlles—. Però no pateixis. Demà començarem a pensar com aconseguir les altres tres coses. I crec que hauríem d’incloure-hi en Flint. Estic segura que té alguna idea de com aconseguir l’os de drac.


  —No… tu no… —No sé com dir-li totes les coses que sento ara mateix.


  —Jo no què? —pregunta.


  —No has de fer això amb mi. Em sembla que almenys dues d’aquestes tasques seran molt perilloses, i no vull que et passi res.


  —Que em prens el pèl? —pregunta la Macy, i fa una cara d’ofesa que no li havia vist mai—. Et penses que t’ho deixaré fer sola?


  —No estaria sola. En Jaxon…


  —En Jaxon no serà suficient. Sé que és superpoderós i tot el que vulguis —diu, gesticulant com si fes conjurs—. Però ni ell pot enfrontar-se a la Bèstia Indestructible i guanyar, encara que l’ajudis tu. Per alguna cosa li diuen «indestructible». Des que soc petita que en sento explicar històries. Si t’he de ser sincera, em pensava que no era real. Més aviat l’home del sac que fan servir els pares perquè no t’aventuris lluny de casa. Però, si és real, estic al teu costat per derrotar-la.


  —Macy. —Voldria dir tantes coses, li voldria dir tantes coses, però no me’n surt cap. No em puc organitzar les idees, i el que és segur és que no les puc fer sortir de la gola, massa rígida. Per això em conformo amb l’únic que puc dir—: Gràcies.


  Somriu.


  —De res.


  S’estira per darrere meu i em pica el coixí.


  —Vinga, descansem una mica. Que demà serà un gran dia.


  No hi puc estar més d’acord. Se’m tanquen els ulls tan bon punt poso el cap al coixí, i tot just m’estic adormint que juraria que sento la veu d’en Hudson.


  Somnis plàcids, Grace, diu.
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  Acull-me sota la teva ala de drac
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  —Ei, Noia Nova! Espera’m!


  Miro en Flint amb exasperació, però igualment m’aparto a un cantó del passadís per esperar-lo.


  —Som al març. Quan pararàs de dir-me així? —pregunto quan el tinc al costat.


  —Mai —contesta amb el seu somriure habitual—. T’he portat un regal.


  Branda un paquet de Pop-Tarts per sobre el meu cap, però salto i els hi prenc sense esforç. Aquest matí m’he adormit i ara em moro de gana. Fins al punt que estic a punt d’acariciar l’embolcall de paper de plata i xiuxiuejar: «El meu tresor».


  Mentre avancem pel passadís atapeït esquivant els altres alumnes per anar a la classe d’Història de la bruixeria, obro ràpidament el paquet i faig una bona queixalada a la primera pasta que surt. Sospiro feliç. De cirera. Que bé que em coneix.


  —I què? Com va el germà malvat que dus al cap? —pregunta en Flint amb cautela. Em deu veure l’interrogant a la cara, perquè ràpidament afegeix—: M’ho ha dit la Macy.


  Faig una ullada al voltant i veig que tothom em mira, com sempre. No puc evitar preguntar-me si la Macy ho ha explicat a tota l’escola. A veure, els altres alumnes m’han mirat fixament des que vaig arribar a la Katmere, o sigui que costa de dir si només soc la nova atracció de gàrgola, o la nova atracció de gàrgola amb una consistent faceta de psicòpata. Sigui com sigui, tinc un pes al pit i em costa respirar.


  —Ei, ei —fa en Flint, i em posa una mà forta a l’esquena—. No et volia angoixar. La Macy només m’ho ha dit per estalviar-te haver-ho de fer. Confidencialment. T’ho juro.


  La pell del voltant de la boca li tiba, i de sobte recordo el que em va explicar la Macy fa mesos, que el germà d’en Flint va ser un dels que van morir en la lluita entre en Jaxon i en Hudson de l’any passat. Em sento molt idiota. Li deu fer tanta por com a mi que en Hudson hagi tornat, i la Macy devia pensar que l’hi havia de dir perquè ho pogués pair en privat.


  —No passa res —dic, mentre anem a ocupar els nostres llocs al mig de la classe—. Ara no pot fer més mal a ningú.


  —N’estàs segura del tot, d’això? —pregunta en Flint, amb un neguit a la veu que no li havia sentit mai, ni quan intentava aturar la Lia—. No el coneixes, Grace. No pots fer afirmacions genèriques com aquesta amb algú tan malvat i poderós com en Hudson Vega.


  Parla en veu baixa expressament, però evidentment no prou, perquè algunes persones es giren a mirar-nos alarmades quan senten el nom d’en Hudson.


  —Malvat i poderós, eh? —En Hudson entra a classe i es deixa caure en un seient buit a l’altre costat d’en Flint, i en acabat s’estira… sorollosament—. Que bé que sona.


  No m’estranya. I em diu tot el que necessito saber de tu.


  —No n’estaria tan segura —contraataca fent rodar les espatlles—. Quant de temps he dormit, ara que hi penso? Em trobo de primera.


  Aixeco una cella. En canvi jo… amb els teus roncs no hi ha qui dormi.


  —Quina bestiesa! No ronco. —Parla amb tanta indignació que m’he d’esforçar per no riure.


  Sí, home, sí.


  —Ei, Grace. Què passa? —murmura en Flint mentre la doctora Veracruz entra per la part de davant de l’aula, amb els talons de dotze centímetres repicant a cada pas—. Estàs mirant fixament un seient buit.


  —Ai, perdona. M’he… distret.


  Ara encara sembla més despistat, fins i tot una mica empipat.


  —Amb què?


  Sospiro i decideixo donar-li la notícia.


  —Amb en Hudson. Està assegut al seient del teu costat, entesos?


  —Que està assegut, on? —En Flint salta del seu pupitre. Em moro de vergonya, però els altres alumnes ho troben molt divertit—. No el veig.


  —És clar que no. Seu, vols? —dic en veu baixa. Com que no es mou, li agafo la mà i l’estiro fins que cedeix—. Tranquil. Només és una projecció mental del seu fantasma, que actualment resideix al meu cap.


  En Hudson m’interromp.


  —Ei, tu, que no soc un fantasma.


  L’ignoro i continuo mirant en Flint, que sembla escèptic, però es torna a asseure. Després em parla a cau d’orella.


  —Com pots estar bé amb això dins el teu cap?


  —Uau, Montgomery. No te n’estiguis —diu en Hudson lentament—. Digues el que penses.


  Vols callar, per favor?, dic rabiosa a en Hudson, però sempre mirant en Flint als ulls.


  —Creu-me. Està neutralitzat. És com tenir un chihuahua al cap, borda però no mossega.


  —Apa, gràcies. No soc un animaló domesticat —diu en Hudson ensumant pel nas amb cara d’ofès.


  Continua així i ja veuràs si et domestico. Em giro per mirar-lo perquè li quedi clar que parlo seriosament.


  —Ara surten les urpes que tant m’agraden. —Em somriu—. Tens mala llet a dins, Grace, encara que no t’ho creguis.


  En Flint em toca el braç per cridar-me l’atenció.


  —Com ho saps? —murmura en Flint mentre la professora ens engega una mirada no gaire bondadosa—. Com pots estar segura que no és un perill?


  —Perquè de moment l’únic poder que té és matar-me d’avorriment a còpia de parlar. A més, m’imagino que la Macy et deu haver explicat que tenim un pla per fer-lo sortir del meu cap i tornar-lo completament humà.


  —És un mal pla —intervé en Hudson.


  —Sí que m’ho ha dit i compta amb mi —diu en Flint quan la doctora Veracruz ve cap a nosaltres, repicant els talons a terra com trets de pistola a l’aula ara silenciosa.


  —Per a què? —pregunto.


  —Per al pla que sigui que us hagueu empescat per prendre-li els ullals a en Hudson —contesta en Flint—. Perquè hi estic disposat al cent per cent.


  —Ah, no, merda. —Per primera vegada en Hudson sembla molt alarmat—. No tinc gens de ganes d’aguantar l’Alè del Drac mentre solucionem aquest embolic.


  Somric a en Flint.


  —És una idea boníssima. M’encantarà que ens ajudis. Gràcies.


  —És una idea dolentíssima —rondina en Hudson. Es tira enrere a la cadira i encreua les cames. Sembla un nen de tres anys a punt de fer una rebequeria, fins i tot fa morros—. El nostre drac té mal geni.


  La doctora Veracruz torna cap a la part de davant de l’aula i es posa a escriure dates a la pissarra. Mentre en Flint pren apunts, decanto el cap una mica en direcció a en Hudson.


  Una mica estereotipat, no trobes?


  —No parlava de tots els dracs —diu, fent cara d’exasperació—. Només d’aquest drac en concret. —Per primera vegada a la vida, en Hudson sembla… avergonyit?—. Diguem que conec la família.


  —Senyoreta Foster! —Em giro de cop quan la doctora Veracruz crida el meu nom.


  —Sí?


  —Pensa respondre la meva pregunta o es pensa passar tota la classe mirant un seient buit?


  —No mir… —Callo i em poso molt vermella, perquè què puc dir? Que no mirava un seient buit, que només discutia amb una veu dins del meu cap?


  Sí, perquè això sona com un argument d’allò més racional… per no dir un bitllet d’anada al suïcidi social.


  —No soc només una veu al teu cap! —etziba en Hudson, d’allò més indignat.


  —Sí, senyoreta Foster? —La veu de la doctora Veracruz talla com una guillotina—. Què és exactament el que no feia? A més de no estar atenta a la meva classe?


  —Perdoni —dic. Em rendeixo perquè no puc oferir una explicació raonable. I perquè amb una mica de sort, com més aviat m’humiliï, més aviat la professora es dirigirà al seu lloc davant de la classe i em deixarà tranquil·la—. No tornarà a passar.


  Se’m queda mirant uns segons que es fan llargs. I quan em penso que es girarà i tornarà al capdavant de la classe, resulta que no.


  —Ja que té tantes ganes de compensar la seva actitud abúlica fins ara a classe, per què no ens explica quins eren els autèntics enemics de les bruixes durant els judicis de les bruixes de Salem?


  —Els autèntics enemics de les bruixes? —pregunto sense esma, perquè no tinc ni idea de com respondre aquesta pregunta. L’únic que em van explicar a l’escola va ser que a Salem no hi havia bruixes de debò. Però, és clar, en la meva vida anterior la norma era dir que les bruixes no existien. O sigui que potser la professora té raó.


  —A veure, les bruixes durant els judicis de les bruixes de Salem… —balbucejo, esperant que em vingui una inspiració divina que m’ajudi a no quedar com una idiota davant de tothom. Per desgràcia, no em ve res.


  Fins que en Hudson es posa a parlar.


  —Digue-li que els autèntics culpables dels judicis de les bruixes de Salem no van ser els puritans.


  Com que no? I tant que sí.


  —No, senyora. Els judicis de les bruixes van ser un joc de poder entre vampirs, purament i simple, i les persones que van morir eren peons en una batalla insignificant que molta gent esperava que fes esclatar la Tercera Gran Guerra, entre ells el meu pare. Però es van equivocar.
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  Els judicis de la punyeta de Salem


  [image: Images]


  M’explota el cap, m’explota completament, amb la versió alternativa de la història que dona en Hudson. Una part de mi pensa que és una imbecil·litat, però amb la doctora Veracruz davant meu mirant-me com si estigués pensant de convertir-me en alguna cosa llefiscosa si no li contesto aviat, decideixo llançar-me a la piscina.


  Repeteixo el que en Hudson m’ha explicat —exceptuant la referència al seu pare— i quan veig la seva cara de sorpresa sé que l’he encertada. És a dir, que en Hudson no m’ha mentit i que la doctora Veracruz no esperava que sabés res dels judicis.


  La resta de la classe transcorre sense que me n’adoni, més que res perquè en Hudson està molt xerraire aquest matí. I com que soc l’única que el sent, soc l’afortunada que escolta totes les coses de totes les coses. N’hi ha que hem nascut amb sort.


  Quan sona el timbre ho recullo tot ràpidament, decidida a arribar a temps a la classe de Física del vol. Resulta que en Flint va a la classe avançada de l’aula de davant de la meva, i hi acabem anant junts. I això, per algun motiu que no puc confirmar, fa posar en Hudson de molt mal humor.


  —No em diguis que ens hem de passar el dia parlant amb el drac? —rondina—. Es pot saber què teniu en comú?


  —Ui, no ho sé. Què et sembla que tots dos et tenim una mania horrorosa? —contraataco, sense importar-me que en Flint observi amb una cara divertida com parlo sola.


  —No és precisament un club exclusiu, creu-me —contesta en Hudson, mig rient.


  Esbufego.


  —Això t’hauria de donar una pista sobre les teves habilitats socials.


  —L’única pista que em dona és que la gent és més curta de mires del que m’imaginava.


  —Curta de mires? —pregunto amb incredulitat—. Perquè no et van voler seguir en el teu pla de «conquerir el món»? S’ha de ser curt de vista.


  En Flint es peta de riure encara que només senti el meu cantó d’aquesta discussió absurda.


  —Escolta, que al món li podria anar molt pitjor que tenint un governant com jo —diu—. Només cal que miris al teu voltant.


  —Que n’arribes a ser d’arrogant.


  —Només és arrogància si no és veritat —respon, i fa un cop de cap en direcció a l’escala que porta a la torre d’en Jaxon.


  No sé pas com respondre a això, i no ho faig.


  —Escolta, de què va aquesta classe? —pregunto a en Flint—. Vull dir si només es tracta de la ciència que hi ha darrere del vol o si aprenem a volar? Hauria d’espantar-me?


  —La majoria aprenem a volar molt abans d’arribar a la Katmere —explica en Flint—. O sigui que aquesta classe tracta més del per què volar que del com. L’anomenen classe de física, però també hi ha molta biologia, perquè aprenem coses sobre l’estructura i la composició de les diferents ales. Fins i tot en fem la dissecció d’alguna.


  —Vols dir que no són totes iguals? —pregunto, una mica sorpresa amb la idea que les ales puguin ser tan essencialment diferents. Suposo que em pensava que eren com tota la resta: cabells, ulls, pell. N’hi ha de molts colors, però quan es tracta de les coses importants són el mateix. Estan totes fetes de la mateixa matèria biològica i totes funcionen de la mateixa manera. La idea que les ales no siguin així és sorprenentment fascinant.


  Però quan veig la cara que fa en Flint, és obvi que encara el sorprèn més que m’hagi pensat que eren iguals.


  —És clar que són diferents —diu—. Les ales de drac han d’aguantar un ésser que pesa milers de quilos. Les ales de follet aguanten éssers que caben al palmell de la mà. I no es tracta només de la grandària, també volem de maneres completament diferents.


  —Què vols dir? Volar no és volar?


  —Ni de bon tros. Els follets poden planar sobre el punt que vulguin durant llargues estones. Les ales de drac estan fetes per a la velocitat i la distància, mentre que les de follet estan fetes per ser molt maniobrables. Com que els follets són molt més petits i lents, encara que moguin les ales més de pressa, poden canviar de direcció en un tres i no res, mentre que nosaltres necessitem temps per reduir prou la velocitat per girar a dreta o a esquerra.


  —Aleshores —dic, quan tombem per un passadís força buit—, tinc una pregunta.


  —T’ajudaré a aprendre a volar? És clar que sí. Serà molt divertit. —En Flint somriu—. A més, encara hem d’acabar de fer les fotos per al senyor Damasen.


  —Ai, sí. Perdona, no me’n recordava. —M’exaspero amb mi mateixa—. Massa coses al cap, suposo. Potser ho podem fer aquest cap de setmana.


  —Sí, i tant. Tu avisa’m quan et vagi bé.


  —Perfecte, gràcies. I segur que et prenc la paraula amb les lliçons de vol. —La veritat és que encara no em crec que pugui volar. Jo. Amb el meu propi poder. Perquè soc una gàrgola. Quan fa poc vaig saber que tenia ales, sí que vaig entendre que allò implicava poder volar. Però pensar-hi, imaginar que en Flint m’ensenyarà a no matar-me mentre ho faig… Això fa respecte.


  Em concentro en una altra cosa. No és mala idea deixar que aquest pensament reposi.


  —Però parlant de volar, tinc una altra pregunta, de fet —dic a en Flint.


  Em mira amb ulls divertits.


  —Sí?


  —Has parlat de follets. Quantes espècies més hi ha? Hi ha molts més éssers, a més dels de la Katmere, que jo no sàpiga ni que existeixen?


  —N’hi ha molts. —Somriu—. Més dels que et podries imaginar.


  —Oh. —No sé ben bé què pensar.


  Se’m deu notar la sorpresa, perquè en Flint em mira amb una cella aixecada.


  —No era la resposta que esperaves?


  —No ho sé, és que… Quins altres éssers hi ha? I per què no venen a la Katmere?


  —Perquè els professors de la Katmere s’especialitzen en dracs, homes llop, vampirs i bruixes —diu en Flint—. Hi ha més escoles pel món que s’especialitzen en altres éssers màgics.


  I el cap em torna a explotar.


  —Com ara?


  —Com ara a Hawaii, on hi ha una escola que està especialitzada en canviaformes d’aigua.


  —Canviaformes d’aigua? —repeteixo.


  —Sí —diu en Flint rient. Deu saber el que penso, perquè afegeix—: Les sirenes són reals. Com els selkies i les nereides, entre d’altres.


  —No fotis.


  —Doncs sí. —Branda el cap la mar de divertit—. Em sembla que flipes una mica.


  —Flipo una mica.


  —A Las Vegas hi ha la Ceralean —contribueix en Hudson, parlant a prop del meu cap—. És una escola per a súcubes, entre d’altres.


  De tots els éssers mitològics, em surts amb aquests? Faig un esbufec exagerat. Uns éssers famosos pels seus apetits sexuals?


  —Dona, només volia ampliar la teva base de coneixements. —Em mira amb una cara tan innocent que em sorprèn que no tingui un halo resplendent… al voltant dels peus—. Ho has preguntat tu.


  Aquesta vegada no em prenc la molèstia de dir res. Només torno a esbufegar… almenys fins que m’adono que en Flint em mira com si tot d’una pensés que estic com un llum d’oli. Veig que l’encerto pel comentari que fa.


  —Ei, que et passa alguna cosa a la cara?


  —Sí, em sembla que se m’ha ficat una cosa a l’ull. —Me’l frego—. Ara millor.


  —No fotem. Una cosa a l’ull? —En Hudson fa un sorollet fastiguejat—. És bo de saber que em tens tanta consideració.


  Entre una pestanya i una conjuntivitis.


  Es trenca de riure i gairebé se’m para el cor. Per ser tan imbècil, té una rialla la mar de simpàtica.


  En Flint i jo girem una altra cantonada i estic tan enfeinada discutint amb en Hudson dins el meu cap que no veig que en Jaxon s’espera a la porta de la meva aula i gairebé hi ensopego.


  —Que estàs bé? —pregunta.


  —Ei —fa en Flint alhora.


  —Estic bé —els dic a tots dos amb una certa vehemència, empipada per la cara de preocupació amb què em miren. Ja m’agradaria veure’ls mantenint múltiples converses alhora, sobretot si una fos al seu cap, on no la pot sentir ni seguir ningú més.


  —Siguem realistes —diu en Hudson—. Encara que la poguessin sentir, cap dels dos la podria seguir. Aquest parell tenen més múscul que cervell, si vols que t’ho digui.


  És tan descaradament cert que no em molesto a ofendre’m. Però el burxo perquè puc… i perquè irritar-lo és massa divertit per no intentar-ho. Estàs gelós perquè no tens ni mica, de múscul, ara mateix.


  —Sí, segur que estic gelós d’això.


  Hi ha alguna cosa fugaç en el seu to que em fa ballar el cap, però s’esfuma tan de pressa que no tinc temps de descobrir què és.


  A sobre, just en aquell moment parla en Flint.


  —Haig d’entrar a classe. Però quedem aviat per fer les classes de vol. Les necessitaràs per al Ludares.


  Saludo en Flint amb la mà i després em tiro endavant i encerclo la cintura d’en Jaxon i li somric aixecant el cap. Ell també em somriu.


  —Perdona que no hagi vingut a esmorzar aquest matí. Estava tan cansada que no m’he despertat fins que faltaven quinze minuts per anar a classe.


  —Per això he vingut. He pensat que t’agradaria que quedéssim a la biblioteca després de la classe d’art. Avui, a l’hora de dinar, he de fer un examen que ahir va quedar pendent, però aquest vespre podríem dedicar una estona a investigar com matar la Bèstia Indestructible.


  —Oh, que no és bonic? El petit Jaxy vol quedar per estudiar —diu en Hudson, burleta.


  —Vols parar? —salto—. Deixa en pau el teu germà.


  En Jaxon mira per sobre la seva espatlla cap al passadís buit i cap a on crido. Després em mira aixecant una cella.


  —En Hudson —dic, amb una arronsada d’espatlles.


  En Jaxon entretanca els ulls, però assenteix. Què ha de fer?


  En Hudson es repenja a la paret de pedra, al costat d’un altre tapís enorme on es veu un exèrcit de dracs amb unes armadures de metall molt grosses volant sobre un poblet. És aterridor i engrescador alhora, i prenc nota mentalment d’anar-lo a veure més de prop després de classe.


  —Tinc una idea millor —diu en Hudson, ressituant-se. Encreua els braços i repenja la sola de les sabates a la paret—. Per què no deixes en pau el meu germà una estona? Veure com us mireu amb aquests ullets és vomitiu.


  —Amb què em surts tu ara? Segur que per vomitar necessites un cos.


  En Hudson arronsa les espatlles.


  —Perquè vegis fins a quin punt feu fàstic vosaltres dos.


  Em nego a deixar-me arrossegar a una altra discussió amb en Hudson i miro en Jaxon, que fa cara de no entendre res.


  —Perdona —dic, avergonyida—. El teu germà, que no calla mai.


  —Per dir-ho suaument —afegeix en Jaxon, assentint.


  De cop, recordo una cosa.


  —Escolta, t’ho volia preguntar… Com és que en Hudson té accent britànic i tu no?


  En Jaxon arronsa les espatlles.


  —Els nostres pares són anglesos.


  Espero que continuï, però no ho fa. Això ho diu tot, suposo. Què deus sentir, havent tingut tan poc contacte amb els teus pares que ni tan sols tens el mateix accent? No m’ho puc ni imaginar i em trenca el cor una altra vegada.


  —Sí, home. Ara ens hem de sentir tots malament pel nen que no es va educar amb les dues persones més frívoles del planeta —intervé en Hudson, amb sarcasme.


  No li faig cas i canvio de tema amb en Jaxon.


  —M’encantarà que quedem a la biblioteca quan acabi a l’aula d’art. A les sis et va bé?


  Assenteix.


  —Em va molt bé.


  Però quan s’inclina per fer-me un petó, en Hudson fa una imitació d’arcades tan repugnant que soc incapaç de deixar-me tocar els llavis. Abaixo el cap i en Jaxon sospira, però no diu res. Em fa un petó al cap.


  —Ens veiem allà —diu.


  Miro com s’allunya, però tan bon punt gira la cantonada em dirigeixo a en Hudson.


  —Vols fer el favor? Calia fer arcades?


  Recorre a l’arrogància britànica.


  —No tens ni idea de fins a quin punt calia.


  —Ets conscient que ets totalment ridícul, oi?


  En Hudson no sembla que sàpiga què contestar, o com s’ha de sentir. Mig ofès, mig divertit, mig intrigat, fa una cara interessant.


  —Mira, aquesta és nova —acaba dient—. No m’ho havien dit mai.


  —Potser perquè no et coneixien.


  Espero un comentari mordaç, però en canvi hi ha un silenci contemplatiu que dura uns segons.


  —Potser tens raó —murmura finalment.


  No sé què dir, i em penso que ell tampoc, perquè el silenci s’allarga; és el silenci més llarg, de fet, que hi ha hagut sense que un dels dos estigui dormint.


  Em giro i entro a classe. En Hudson es queda repenjat a la paret.


  Alguna cosa em diu que la Física del vol no serà exactament una de les classes en què excel·liré, així que busco un lloc al fons de l’aula. Espero que vingui en Hudson, però per variar fa el que li he demanat i em deixa en pau.


  Llàstima.
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  Sobreviure és molt de l’any passat
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  —Hauries de competir de totes totes. —La classe està a punt d’acabar-se i em sobresalto quan sento la veu d’en Hudson al costat—. I gràcies per guardar-me un lloc.


  M’he assegut al fons de l’aula perquè l’últim que volia era cridar l’atenció en una assignatura en què m’he perdut dos mesos de classes i no perquè hi hagi llocs buits a cada banda del meu.


  —Competir en què? —murmuro molt baixet, però no estic pendent de la seva resposta. Prou feina tinc prenent apunts que, tant per tant, podrien estar escrits en un altre idioma.


  —El Ludares. Ara, que realment només és una excusa perquè tothom s’intenti matar fent coses molt perilloses. —Fa una aixecada ràpida de celles, com dient «la gent és tan rara»—. És el dia més esperat a la Katmere. Sobretot entre els canviaformes.


  —I tant, tu diràs. És que, tal com ho planteges, qui no hi voldria participar? Sobreviure està tan passat de moda, oi?


  Riu.


  —Això mateix.


  Intento tornar-me a concentrar en la classe del senyor Márquez, però ja he perdut el poquíssim fil que conservava del que passa, i decideixo fer unes quantes fotos dels apunts en lloc d’intentar desxifrar-los. Si després no els entenc, demanaré a en Flint que m’ajudi.


  —O m’ho pots demanar a mi? —diu en Hudson, una mica sarcàstic—. Potser soc un… —fa les famoses cometes amb els dits— «psicòpata», però soc un psicòpata que va treure un 98 en aquesta assignatura.


  —Vas fer aquesta classe? Com és? —De sobte, tinc una idea—. Pots volar com en Jaxon?


  —Qualsevol diria que és Superman. —En Hudson sospira exasperat—. De fet, no en sap, de volar.


  —Tu ja m’entens. —Gesticulo—. Quan fa… allò que fa. Si no en dius volar, com en dius?


  —Té telecinesi. Flota. Com un dirigible.


  Això em fa riure. A veure, la descripció és espantosa, però és una mica hilarant imaginar-se en Jaxon flotant per sobre l’estadi esportiu com el dirigible de Goodyear.


  —És una bona imatge, oi? —diu en Hudson somrient amb murrieria.


  —És una imatge absurda i ho saps. El teu germà és increïble.


  —No pares de dir-m’ho.


  Sona el timbre, i deixo de conversar amb ell prou temps per recollir les meves coses i sortir al passadís. És l’hora de dinar i normalment buscaria la Macy, però anar a la cafeteria en aquest moment se’m fa una muntanya.


  Tothom mirant-me. Jutjant-me. I decidint que soc insuficient. A aquest pas, segurament també hauré de repetir l’últim curs.


  Tot plegat és un fàstic. Un fàstic i prou. I em venen ganes d’acabar d’una vegada. Anar a la cafeteria, enfilar-me a una taula i anunciar davant de tothom que soc la responsable que en Hudson hagi tornat. Ah, i ja que hi som, els rumors són certs. Soc una estàtua formidable de debò.


  Segurament seria millor acabar ràpidament, com quan t’arrenques una tireta. Però estic molt cansada i tot el que m’ha passat em pesa i em fa sentir com si m’hagués de fer miques en qualsevol moment.


  Al passadís dubto, i els meus ulls troben els d’en Hudson, que tampoc sembla saber què he de fer. La seva incertesa em fa tremolar les cames fins que em desempallego de la sensació i giro en direcció contrària.


  Agafo una bossa de galetes de mantega de cacauet a la màquina més propera i me’n vaig a l’aula d’art a treballar en la meva pintura, que ara tinc endarrerida. Amb sort, unes quantes hores treballant-hi m’apujaran una mica l’ànim.


  La resta de la tarda passa sense incidents, si no comptem que en Hudson no calla ni per misericòrdia. Té opinió de tot, fins i tot de les coses de les quals una persona normal no hauria de tenir cap opinió.


  Creu que la professora d’art sembla un flamenc amb el vestit rosa xiclet que porta. I, encara que tingui raó, amb aquesta imatge al cap em costa concentrar-me.


  Està convençut que T. S. Eliot no s’hauria d’incloure com a literatura britànica perquè va néixer a Missouri. Haig d’aguantar una diatriba d’una hora sobre aquesta ofensa concreta.


  I ara… ara està criticant la manera com barrejo la pintura negra.


  —Soc al teu cap, Grace, o sigui que sé que no ets cega. Com se’t pot acudir que aquest to de negre és atractiu?


  Em miro el color en qüestió i després el barrejo amb un pensament de blau. En part ho faig perquè vull, i en part perquè sé que encara farà enfadar més en Hudson. I després de les últimes quatre hores, estic decidida a fer-lo emprenyar de totes les maneres que pugui. La venjança és així de rabiosa.


  —És subtil i m’agrada. —N’escampo una mica sobre la tela, i encara no és el que vull, o sigui que hi afegeixo un pensament més de blau mitjanit.


  En Hudson es rendeix.


  —Plego. Ets impossible.


  Per sort, soc l’única alumna que queda a l’aula d’art, i no m’he de preocupar perquè la gent es pensi que parlo amb el tamboret del costat.


  —Jo soc impossible? Ets tu el que té una enrabiada per la meva pintura.


  —No tinc una enrabiada. —Ara s’ha ofès: totes aquelles síl·labes angleses tan seques han tornat a la seva veu, per molt que faci veure que es relaxa estirant les cames—. Només intento oferir-te una mica de coneixement artístic basat en el meu llarg historial de contemplació de l’art…


  —Ah, ja hi tornem a ser —dic, fastiguejada—. Si em tornes a sortir amb allò que tu ets gran…


  —No soc gran! Soc més gran. Els vampirs són immortals, per si no te’n recordaves, i no pots jutjar la nostra edat de la mateixa manera que jutges l’edat dels humans.


  —Sona molt a justificació per no haver de dir que ets més vell que la tinya. —Sé que estic provocant un os engabiat, sé que m’acabarà arrencant el cap si no paro de burxar, però no ho puc evitar. S’ho mereix, després de tot el que ha fet per treure’m de polleguera.


  Des del començament que ha portat la veu cantant en la majoria de les nostres discussions, i ara que he trobat una cosa que l’empipa, no puc evitar refregar-l’hi una mica. Segurament això vol dir que soc una mala persona, però fa gairebé quatre mesos que tinc un psicòpata ficat al cap, o sigui que suposo que no se’m pot fer del tot responsable d’aquesta nova vena malvada.


  —Saps què et dic? Que facis el que vulguis amb el negre. Si és insuls i t’esguerra la pintura, ja t’ho faràs.


  —Perdona, ho pots repetir una mica més fort, si us plau? —Em poso la mà a l’orella en el gest universal de «no t’he sentit».


  —He dit que era insuls.


  —No, això no. Quan has dit que era la meva pintura. Meva. Ho pots repetir?


  —Ves a pastar fang. —Inspira—. Només et volia ajudar.


  —Sí, home. Què es diu dels que sempre volen ajudar, encara que no els ho hagin demanat?


  —Fes el que vulguis —respon.


  Quan no diu res més penso que potser he anat massa lluny. Però quan el miro de reüll, veig que li està costant tant com a mi no somriure. Que és una bestiesa, ho sé. Me’l vull treure del cap tant sí com no, però he de reconèixer que ara que no pot prendre el control del meu cos, discutir amb ell és absurdament divertit.


  Amb aquest pensament, agafo el vermell més fosc que trobo i n’empastifo una mica sobre el negre. I espero l’explosió.


  Tarda uns cinc segons, que són quatre més dels que esperava, però llavors en Hudson literalment xiscla.


  —Que te’n fots? Que em vols encegar?


  I sé que he marcat un gol. Un altre punt per a mi.


  Això sí, el marcador actual deu ser: Grace 7, Hudson 7 milions, però una victòria és una victòria.


  Almenys fins que recordo que li volia preguntar una cosa.


  —Ei, escolta, et volia preguntar una cosa. Ara que estem treballant en l’encanteri perquè surtis del meu cap… On vas posar l’ullal d’home llop i l’athame?


  —Al prestatge de dalt del teu armari. En una bossa, al fons a la dreta.


  —Allà dalt? Per què ho vas amagar allà?


  —Perquè no volia que ho trobessis i tinguessis un atac de pànic abans de saber d’on sortien.


  —Ben pensat —reconec de mala gana.


  Continuo pintant, ignorant les objeccions d’en Hudson. Encara no sé ben bé què pinto, però sé que hi ha una compulsió dins meu per posar-ho a la tela. Una part de mi creu que podria ser un record dels quatre mesos que he passat atrapada en forma de gàrgola, que podria ser alguna cosa important que no recordo. Però una altra part de mi creu que això és fer-se il·lusions. Que estic tan desesperada per recuperar aquell bocí de la meva vida que veig presagis de coses bones fins i tot quan no existeixen.


  «Enganyant-te una mica, Grace? Doncs sí». Reculo i miro el que he fet fins ara.


  El fons està acabat i se’m fa estrany mirar-lo perquè no em sona de res, però també està bé, perquè alguna cosa molt endins de mi em diu baixet que ho he fet tal com ho havia de fer.


  I perquè quedi clar, aquesta cosa no és en Hudson. És més fonda, més primitiva, i continuo esperant que si pinto prou obrirà totes les altres portes.


  Estic netejant la pintura negra del pinzell, pensant què fer a continuació, quan m’arriba un missatge de text al mòbil. Tinc les mans brutes de pintura i estic a punt de no mirar-lo, però canvio d’opinió a l’últim moment.


  I em quedo sense respiració quan veig que el missatge és d’en Jaxon, i que fa prop d’una hora i mitja que havíem quedat.
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  Resulta que el diable es vesteix d’Armani
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  Malauradament, tinc una tirallonga de missatges d’en Jaxon: uns quants de dos quarts de set, un de les set i després tres que acaben d’arribar.


  
    Jaxon: Vas amb retard? He agafat una taula al fons de la biblioteca, a prop de les sales d’estudi.


    Jaxon: Amb què es guarneixen les festes de vampirs?


    Jaxon: Amb glòbuls vermells.


    Jaxon: Perdona. No m’hi he pogut resistir.


    Jaxon: Que t’ha passat alguna cosa? T’has adormit?


    Jaxon: Ei, no sé si t’has adormit o estàs pintant, però he trobat coses interessants.


    Jaxon: Em pots escriure quan puguis, perquè sàpiga que estàs bé?


    Jaxon: T’enyoro.

  


  Em sento fatal. No em puc creure que me n’hagi oblidat. Tot el dia que em moria de ganes de veure’l i em distrec amb la pintura i se me’n va del cap. Em dic que és perquè el meu cervell està sobrecarregat i l’últim que vull és passar-me un munt d’hores intentant esbrinar com abatre la Bèstia Indestructible i com no morir-nos. La veritat és que és una bona teoria, però això no vol dir que em senti menys malament per no haver-m’hi presentat.


  —Estic segur que el meu germanet sobreviurà encara que el deixin plantat —diu en Hudson, i hi ha un no-sé-què a la seva veu que fa uns minuts no hi era—. Hauries de continuar pintant. Estàs en ratxa.


  —Encara que hagi fet servir un negre espantós? —responc sense fer-li gaire cas, i mentrestant escric un missatge a en Jaxon, disculpant-me i dient-li que hi vaig de seguida.


  —Perdona si soc llepafils, però el negre d’Armani és un color molt concret. —Sembla que s’hagi empassat una llimona i seria divertit si no tingués tanta pressa.


  Em guardo el mòbil a la motxilla i em poso a netejar tan de pressa com puc. Que no és prou tenint en compte l’empastifada que he fet barrejant pintures.


  —Qui diu que hagi pensat en cap moment en el negre d’Armani?


  —Perdona. És que… —Per primera vegada des que el conec, sembla totalment desconcertat. Com si hagués parlat massa i alhora no prou. Gairebé li pregunto què li passa, però llavors recordo que no som amics. Que només és un ocupa al meu cervell des de fa una temporada i ni tan sols és simpàtic. No li dec res.


  Accelero la neteja, decidida a arribar a la biblioteca abans que en Jaxon em deixi per inútil. Espero que en Hudson m’inundi de comentaris sarcàstics —que és el seu passatemps preferit—, però està estranyament silenciós després del comentari sobre Armani. Que ho agraeixo, perquè així em puc concentrar a desar els estris.


  Estic a punt d’acabar quan la porta de l’aula d’art s’obre de bat a bat amb una ràfega de vent. L’aire fred omple l’aula, i em giro ràpidament, preguntant-me quin nou perill m’espera, i em trobo de cara en Jaxon, que m’observa amb un petit somriure i uns ulls misteriosos.


  —Perdona’m! —dic, corrent cap a ell per saludar-lo mentre tanca la porta—. M’he distret totalment amb la meva pintura i he perdut la noció del temps. No volia…


  —Ei, no pateixis. —Em mira de dalt a baix i se li eixampla el somriure quan veu com porto el davantal de tacat—. Estàs molt guapa.


  Li faig la mateixa repassada que m’acaba de fer, des dels texans desfilats fins a la samarreta negra de disseny.


  —El sentiment és mutu.


  —Ah, sí? —M’agafa entre els seus braços i sento una escalfor a dins, sexi, reconfortant i excitant, tot alhora—. M’alegro de saber-ho.


  —Quina bona olor que fas —dic, enfonsant el nas al plec entre el seu coll i la seva espatlla uns quants i llargs segons. I en fa, de bona olor, fresca i lluent i absolutament increïble.


  —Sí, doncs aquest sentiment també puc dir que és mutu. —Em rasca amb un ullal la pell sensible de darrere l’orella—. Molt mutu, molt.


  —Digue’m que no parleu seriosament —intervé en Hudson amb un badall—. Digue’m que aquest no és el cim de les vostres converses espurnejants.


  —Per què no fas una migdiada, eh, maco? —dic rabiosa en veu baixa mentre em separo d’en Jaxon.


  —Estàs a punt? —pregunta en Jaxon.


  —Sí, només necessito un moment per endreçar els últims estris. —Em trec el davantal i el guardo al calaix. En acabat, deso els tubs de pintura a l’armari.


  Al cap de cinc minuts, caminem pels túnels, que no fan ni la meitat de por quan vaig amb en Jaxon, parlant del que ha trobat en la seva hora i mitja de recerca a les bases de dades màgiques de la biblioteca.


  —He passat pràcticament tota l’estona intentant identificar què és la Bèstia Indestructible —diu quan arribem a la rotonda amb l’enorme aranya d’os penjant del sostre—. N’hi ha hagut tantes versions diferents al llarg dels últims cent anys que sembla més un conte de fades que un monstre real, i és difícil tenir clar què ens trobarem si hi anem. Excepte que gairebé ningú en va tornar viu, i els que en van tornar no es posen d’acord amb el que van veure.


  —Hi ha alguna cosa que coincideixi en els diferents relats? —pregunto, centrant-me en la conversa i no en el fet que estic a punt de passar pel túnel on l’exnòvia d’en Hudson va intentar matar-nos, a en Jaxon i a mi—. Vull dir a més d’això que tothom es mor.


  Em passa pel cap preguntar a en Hudson què recorda d’aquella nit, si és que en recorda res, però decideixo que no s’ho val. A més, i si decideix reviure l’escena de la seva reencarnació? Les exposicions orals no són el meu fort, i menys encara aquí baix.


  —No en recordo res —diu en Hudson baixet caminant al nostre costat, amb una mà lliscant despreocupadament sobre les parets de pedra i joies. Va uns centímetres davant nostre i no li veig la cara—. No la vaig convèncer perquè ho fes, si és el que et penses.


  No penso res, contesto, tot i que no és ben bé veritat. És difícil no tenir por d’en Hudson quan soc aquí baix, i més difícil encara no estar-hi enfadada. Potser el que va passar no va ser culpa seva, però costa d’imaginar que ell i el seu poder de persuasió no tinguessin un petit paper en el fet que la Lia s’obsessionés per fer-lo tornar.


  —Les històries tenen algunes coses en comú —contesta en Jaxon, agafant-me fort com si percebés el meu malestar.


  Això encara em fa lamentar més ser tan poruga, i m’empasso l’angoixa. L’empenyo ben endins i em concentro en una cosa que sí que tinc capacitat per canviar.


  —Com quines? Ja has descobert com trobar-la?


  Recordo que va dir que les coves de la Bèstia eren en algun lloc a prop del pol Nord. Francament, no veig per què no podria tenir una caseta la mar de maca a Grècia o Egipte, a Los Angeles o a Miami. Algun lloc amb un clima càlid i una platja m’estaria bé, perquè després del viatge a ca la Lletradesang tinc ganes de perdre de vista la neu una temporada.


  —En això és en el que coincideixen tots els relats —diu en Jaxon—. La Bèstia Indestructible viu a prop del cercle polar àrtic. Tots tenen moltes ganes d’explicar aproximadament on trobar-la, perquè puguis planificar el teu viatge evitant-la a tota costa.


  —Estic amb ells —dic, fent una ganyota—. Anar al pol Nord ja és prou dolent perquè a sobre vagis a veure un monstre que no es pot matar. Segur que no passa el març a Tahití?


  Al començament en Jaxon sembla perplex, però després ho entén.


  —Em sap greu. Quan això s’acabi i ens haguem graduat de la Katmere, et portaré a algun lloc càlid i assolellat, t’ho prometo.


  —T’ho recordaré —dic—. No puc passar cada dia de la resta de la meva vida a la gèlida Alaska.


  —No cal que visquem a Alaska després de la graduació. Sé que abans que es morissin els teus pares volies anar a la universitat i vas acabar aquí. Encara ho podem fer, si vols.


  —Si t’he de ser franca, no sé què vull. —Sona malament dit així, sobretot perquè només falten tres mesos per a la graduació. Però els plans que tenia abans que morissin els meus pares sembla que pertanyin a una persona completament diferent.


  —Tu què vols fer? —pregunto, perquè m’imagino que qualsevol pla de futur inclourà el meu company.


  —Francament, no crec que tingui res pensat per a després de la graduació. Quan ets immortal, tens molt de temps per pensar-te les coses.


  —Sobretot si ets un príncep i ja has viscut un parell de segles. —Prenc nota mentalment de preguntar-li més endavant per tot això de l’«envelliment dels vampirs». Sé que té segles d’edat, però també sé que només té divuit anys en edat humana. Espero sincerament no estar sortint amb algú que ha anat amb bolquers i s’ha xuclat el dit gros durant cent anys.


  En Hudson riu per sota el nas, i així sé que ha sentit aquest últim pensament, però no es gira. No puc evitar somriure amb la imatge d’en Hudson amb vint-i-un anys i els esmentats bolquers.


  Això sí que li crida l’atenció i em mira amb una cella aixecada.


  —Molt rebuscadet, senyoreta Foster.


  Em poso vermella com un pebrot, però en Jaxon no se n’adona.


  —No sé quins plans tinc, però tenim la resta de la nostra vida per decidir-ho —diu finalment en Jaxon, i m’estreny una espatlla.


  Sortim dels túnels i travessem l’esgarrifosa zona de les masmorres. Em relaxo tan bon punt es tanca la porta de la cel·la darrere nostre.


  —Què més has descobert d’aquest monstre? —pregunto quan estem a punt d’agafar l’escala que porta a la biblioteca. Passem per la sala de la planta baixa, i si bé algunes persones es giren per mirar-nos, són moltes menys que fa un parell de dies.


  Potser s’estan acostumant a tenir per allà una humana/gàrgola. Si jo mateixa em pogués acostumar a la porció de gàrgola d’aquesta equació, estic força segura que tot plegat seria molt més fàcil.


  —És gran. Una cosa fora mida. Vint, trenta pisos, diuen alguns. I és molt i molt vell.


  —Això sí que anima —dic, amb la llengua contra la galta—. Perquè, a veure, qui no té ganes de lluitar amb un monstre que volta pel món des de sempre i és gros com una muntanya?


  —Oi que sí? Però em sembla que no ha de ser tan gros. Com el vessant d’una muntanya, més aviat.


  —Ah, llavors molt millor —dic de broma quan ja arribem a la biblioteca. Però quan en Jaxon agafa la maneta, veig que a dins està completament fosc—. Oh, no. L’Amka ha tancat mentre em venies a buscar? Quin greu que em sap…


  —Tranquil·la —diu amb un somriure, i s’ajup per fer-me un petó ràpid als llavis—. Està tot previst.


  En Hudson s’aparta mentre en Jaxon obre la porta i em deixa passar davant. Però només he entrat uns passos dins de la sala principal de la biblioteca quan m’adono que no sols he esguerrat una trobada per investigar, sinó que he esguerrat una trobada romàntica, perquè al mig de la sala hi ha una tauleta rodona amb estovalles, espelmes i un dels pomets de flors més bonics que he vist en ma vida.


  —Oi, oi, oi —fa en Hudson, caminant parsimoniosament amb les mans a les butxaques—. Que acollidor! Digues a en Jaxon que m’encanta, però que no calia.
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  Ben & Jerry són els únics nois per qui em vull barallar
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  —Oh, Jaxon. No calia. —Vaig cap a la taula, amb una sensació d’excitació quan veig les espelmes i l’aigua amb gas en gel i les flors. Unes flors precioses—. Que maques.


  —M’alegro que t’agradin.


  —M’encanten —corregeixo, ensumant les flors blanques, blaves i morades—. Quina bona olor que fan. —Les hi acosto.


  —Les he olorat quan les he collit —diu—. I no n’hi ha per a tant.


  Em fonc, perquè n’hi ha per a molt per molts motius.


  Un, s’ha pres la molèstia d’organitzar un sopar com aquest perquè ha pensat que m’agradaria.


  Dos, s’ha pres la molèstia de trobar flors a Alaska i collir-les ell mateix.


  Tres, ho ha fet malgrat que aquesta és la primera relació amb cara i ulls que té, la primera en què s’ha permès tenir sentiments en cent anys. Com no m’he d’enamorar d’en Jaxon quan em recorda, una vegada darrere l’altra, que sempre estarà pendent de mi?


  —Són flors, no un viatge a París —diu en Hudson mentre agafa un llibre del taulell i comença a fullejar-lo.


  Els seus moviments desprenen tanta hostilitat que l’ignoro del tot. La nit és jove. Té prou temps per aixafar-me la guitarra abans que torni a la meva habitació.


  —Ho trobo un detall immens —dic, contestant-los a tots dos, i enllaçant la cintura d’en Jaxon amb força—. Em sap molt de greu haver-me’n oblidat. Em sento fatal.


  —No t’hi sentis. —Em somriu tendrament i m’aparta un rínxol de la cara—. Has tingut uns dies pèssims. I al costat de la taula de l’Amka hi ha un microones. Podem reescalfar el teu sopar, si cal.


  —Què m’has portat? —pregunto, ara que la panxa em rondina recordant-me que poc que he menjat en tot el dia.


  En Jaxon riu sentint el soroll.


  —Va, seu i ho descobriràs.


  M’acompanya a taula i m’adono que hi ha més coses que espelmes i flors. Ha portat al bell mig d’Alaska uns tacos que s’assemblen als de la meva taquería preferida de San Diego.


  —Com t’ho has fet?


  —No et puc explicar tots els meus secrets —respon amb un somriure.


  —Sí, però aquest secret t’asseguro que sí. —N’agafo un i hi faig una mossegada, fruint amb la manera com el sabor que conec tan bé m’explota a la boca—. N’hauré d’aconseguir aviat una altra vegada. —Faig una altra mossegada, tan excitada amb aquell gust de casa que ni tan sols dissimulo la meva falta de contenció.


  —O em pots tenir a prop i te’ls puc aconseguir sempre que vulguis —proposa en Jaxon, tot seient al meu costat.


  —Sí. Sí que ho podria fer. —Ens somriem mirant-nos als ulls durant uns segons llargs, i se’m talla la respiració al pit, però aquesta vegada per motius normals, almenys fins que en Hudson ve i ens interromp amb una rialla d’incredulitat.


  —Carn? El meu germà t’ha regalat carn? —Fa una rialla burleta quan veu que en Jaxon s’aixeca per posar música.


  Li llanço una mirada assassina.


  —No és carn —dic en veu molt baixa—. Són tacos. I…


  —Que estan fets de carn, oi? —Es posa a fer voltes a la taula com un advocat decidit a interrogar durament un testimoni. Fins i tot sembla un advocat, amb la camisa impecable i els pantalons de vestir.


  —Sí, d’acord. Però quin mal hi ha? M’encanten els tacos. —Em giro expressament d’esquena a en Hudson i mirant en Jaxon, que busca alguna cosa a l’iPhone.


  —I a mi m’encanta la sang humana. Però això no vol dir que vulgui que me la regalin. —En Hudson s’acosta més, es repenja al respatller de la meva cadira i s’inclina per parlar-me a cau d’orella—. Però està bé que tinguis unes expectatives tan baixes. T’anirà bé amb el petit Jaxy.


  —Vols parar de ficar-te amb ell? —Em costa tota la meva voluntat no girar-me i fer-li un crit, però es veu que això és el que vol i no em dona la gana. Per això m’empasso la tirallonga de comentaris sarcàstics que tinc ganes de dir-li i centro tanta l’atenció com puc sobre en Jaxon.


  Finalment es decideix per «I Knew I Loved You» de Savage Garden, i el cor em tremola al pit, fins i tot abans que es giri i em miri d’una manera que em fa sentir tota mena de coses delicioses.


  L’expressió dels seus ulls em diu que sap exactament el que sento… i que li agrada. Molt.


  —M’hauràs de dir com els has aconseguit —dic quan en Jaxon torna a la taula. Faig una altra mossegada del taco que en Hudson s’esforça a tota màquina per esguerrar-me. Després d’empassar-m’ho, continuo—: En tornaré a necessitar, demà, segurament.


  —Crec que ho podré solucionar.


  —De veritat? —Aixeco les celles inquisitivament.


  Branda el cap, la mar de divertit.


  —Grace, hi ha poques coses que no faria per veure’t feliç. No et puc donar Tahití fins d’aquí a uns quants mesos, però sí que et puc donar tacos cada dia, si és el que vols.


  —No necessito tacos. —Li agafo la mà i l’hi estrenyo fort—. Et necessito a tu.


  —Jo també et necessito —respon, i em fa un cop de cap perquè continuï menjant.


  És quan agafo el segon taco que canvia de tema.


  —Parla’m del projecte d’art en què treballes. Em moro de ganes de veure’l.


  —Sí, jo també —dic, amb un gemec.


  Em mira intrigat.


  —I això què vol dir?


  —Vol dir que no sé ben bé en què estic treballant. Normalment tinc molt clar què pintaré, però aquesta vegada pinto com si en depengués la meva vida, i alhora no sé què pinto. És curiós, oi?


  —El geni ja és així —respon en Jaxon amb una arronsada d’espatlles—. Ho sap tothom. No et donis per vençuda, continua i a veure què passa.


  —Sí, és el que penso jo. El pitjor que pot passar és que no valgui res, i quin mal hi ha?


  —Segur que sí que val —diu.


  —Com ho saps?


  —Perquè et conec.


  És una resposta molt senzilla, però em fa rodar el cap una estona, perquè és exactament el que necessitava sentir.


  —Ets massa bo per ser veritat —dic amb un somriure tendre—. Ho saps, oi?


  En Jaxon només somriu i s’inclina per fer-me un petó abans de seure, i en Hudson fa veure que vomita. Una altra vegada. No em sé estar de girar-me per mirar-lo enfadada.


  —Ei, en Hudson et parla? —pregunta en Jaxon, i no sembla content.


  —Em parla sempre —miro en Jaxon i rondino amb un esbufec—. No calla, t’ho juro.


  —Veig que aquella vena rabiosa teva es va fent més gran —remuga en Hudson.


  —Perquè m’estàs sempre a sobre —dic immediatament. Però de seguida em poso molt vermella—. No volia dir…


  —Ja t’he entès —intervé en Hudson.


  Però ara no remuga i hi ha una murrieria als seus ulls blau fosc que em posa molt nerviosa, tot i que no sé per què.


  —El meu germà sap molt bé com espatllar l’ambient —murmura en Jaxon, mentre s’aixeca per treure el meu plat de taula.


  —Gràcies —respon en Hudson—. Es fa el que es pot.


  —Vols fer el favor de callar cinc minuts? —pregunto, mentre m’aixeco per seguir en Jaxon.


  —I quina gràcia tindria? —En Hudson travessa la biblioteca i s’enfila a una de les prestatgeries més baixes, amb els peus penjant. Agafa la minigàrgola que l’Amka hi té a sobre i l’abraça desmenjadament—. A més, si callo, qui t’assenyalarà els errors?


  —Alça, no ets condescendent, no. —Trec la llengua a en Hudson, que fa veure que l’atrapa com si li hagués enviat un petó i se’l posa teatralment al pit abans que tingui temps de girar-me.


  —Perdona —dic, i abraço en Jaxon per darrere—. Sé que volies que aquesta nit fos especial, però amb en Hudson no hi ha manera.


  —No t’hi amoïnis —respon, i es gira per abraçar-me també—. No és culpa teva.


  —Sembla que ho sigui. —L’estrenyo més fort.


  —Doncs no ho és. —S’inclina una mica i em frega la templa amb un petó—. Però ja que això no va exactament com estava pensat, per què no aprofitem el temps per fer alguna cosa útil?


  —Com ara què?


  —Com descobrir més coses sobre les gàrgoles. Era el que feies l’altre dia abans que en Hudson ho espatllés tot.


  —No vaig espatllar res —rondina en Hudson—. Intentava ajudar-la.


  —Em sembla molt bé —contesto, i em fa un gest perquè torni a seure mentre ell va a buscar els llibres a la taula del fons on l’Amka me’ls va deixar.


  Miro en Hudson indignada.


  —Apoderar-te del meu cos és molt útil, és clar.


  —Tornes a estar enfadada pel mateix? —sospira—. Ara que saps per què vaig haver d’agafar l’athame?


  —Mai deixaré d’estar enfadada amb tu per això —contesto.


  —Vaja. Intento ajudar-te i mira com m’ho agraeixes.


  —M’intentes ajudar? —Faig un soroll d’incredulitat al fons de la gola—. El que vols dir és que t’intentaves ajudar.


  —Algun dia et cansaràs de fer-me quedar com el dolent? —pregunta amb amabilitat.


  —No ho sé. Algun dia et cansaràs de ser el dolent?


  Enmig de tot això, en Jaxon torna a la taula i hi diposita tres llibres que recordo de la pila que tenia preparada. Els dits se me n’hi van, i ràpidament agafo el de dalt, Éssers màgics grans i petits.


  En Jaxon no seu, com m’esperava, sinó que va a la llibreria on s’ha assegut en Hudson i s’ajup per agafar un llibre del prestatge de baix. Hi ha un moment que sembla que en Hudson li hagi de donar una puntada de peu a la cara, sense que en Jaxon se n’adoni, és clar.


  Ni se t’acudeixi, articulo mirant en Hudson.


  Ell arqueja una cella, però al final deixa en Jaxon en pau.


  —Una mica sobreprotectora?


  El miro entretancant els ulls.


  D’un assassí? Ja hi pots comptar.


  —Saps que va ser en Jaxon qui em va matar, oi? —Branda el cap, salta de la llibreria, es tomba i murmura—: Aquest és el meu límit d’aguantar insults per una nit. Tinc coses més importants per fer.


  I sense més ni més, desapareix pels estrets passadissos entre prestatgeries cap al fons de la biblioteca. Tardo un minut a veure que segueix el mateix camí de gàrgoles que vaig fer jo el primer dia que vaig entrar a la biblioteca. El dia que vaig conèixer la Lia…
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  Fins i tot els dements homicides tenen límits


  [image: Images]


  —Coses més importants per fer? —Els mots em reboten al cap—. Què vols dir?


  En Hudson no contesta.


  —Que m’ho diguis, Hudson. Què penses fer exactament?


  Cap resposta tampoc. Que malparit.


  Ho torno a intentar, cridant pel passadís cap a on en Hudson ha desaparegut.


  —No pots anar pel món dient aquestes coses i esperar que…


  En Jaxon seu i sospira.


  —Potser ho hauríem de fer un altre dia.


  —Per què? —li etzibo, carregant la ràbia contra ell.


  El meu to li fa aixecar una cella, però manté la veu serena.


  —Et preguntava si volies que féssim la recerca un altre dia, ja que sembles una mica… distreta… escridassant el meu germà.


  Amb això, se me’n va tota la ràbia. Perquè no és culpa d’en Jaxon que el seu germà sigui un imbècil que està disposat a tot per fer-li la guitza.


  —No, és clar que no. Perdona’m. Crec que investigar les gàrgoles és una gran idea. Des que he tornat que tinc ganes de posar-m’hi.


  —N’estàs segura? —En Jaxon em posa una mà sobre la meva i l’estreny amb afecte—. Si necessites fer una altra cosa, ho entenc.


  —Necessito estar amb tu —responc, ignorant la tensió residual que m’ha quedat a la panxa per culpa de les estupideses d’en Hudson—. I ara mateix, investigar les gàrgoles, i com treure’m el teu germà del cap d’una vegada per sempre, em sembla una bona idea.


  —Si soc sincer, descobrir com treure’t el meu germà del cap sembla una bona idea sempre —diu en Jaxon, brandant el cap amb tristesa.


  Ric i retiro la mà de sota la seva.


  —No t’equivoques, no.


  Busco l’índex al final del llibre i començo a mirar si hi ha algun tema que ens pugui ajudar.


  —I tu saps res de les gàrgoles? —pregunto, tot traient el quadern de la motxilla abans d’instal·lar-me al costat d’en Jaxon—. Perquè hi deu haver coses que sap tothom, oi? Com fins i tot les persones que no hi creuen saben que els vampirs no poden entrar en una habitació si no els hi conviden o que als dracs els agrada acumular tresors. —Callo i m’ho repenso—. Ara no sé si això dels dracs és veritat o no…


  —Sí que és veritat —diu en Jaxon amb un somriure. Però se li fon de seguida i fa una cara pensativa tot picant amb els dits a la taula i mirant a l’infinit uns segons. Al final diu—: Hi ha moltes històries antigues sobre gàrgoles. No soc prou vell per haver-ne conegut cap, el meu pare les va matar totes abans que nasqués jo.


  Aquesta última frase cau sobre la taula com una granada, d’aquelles que tarden tres segons a explotar i em fa explotar a mi.


  —El teu pare les va matar? —pregunto, i no puc dissimular l’horror.


  —Sí —respon, i no l’havia vist mai tan avergonyit.


  —Com? —xiuxiuejo.


  Volia dir com les va matar totes, però en Jaxon es pren la meva pregunta literalment.


  —Les gàrgoles poden morir, Grace. No és fàcil, però poden. Això sí, al rei de les gàrgoles el va voler matar personalment amb una mossegada eterna.


  Una mossegada eterna? Em baixa una esgarrifança per la columna.


  —Això que és?


  En Jaxon sospira.


  —És el do del meu pare. Una mossegada seva és mortal. No l’ha sobreviscut absolutament ningú. Ni el rei de les gàrgoles.


  Prenc nota mental de no acostar-me tant al rei que em pugui mossegar. Mai.


  —Però a la resta se’ls va carregar a la manera de sempre?


  —Bé, sí, ho van fer els seus exèrcits. —Fa una rialla, però sense humor—. Es veu que a la família tenim tirada al genocidi.


  El mot «genocidi» m’estaborneix amb la força d’un puny de ferro. No em puc imaginar res pitjor que pugui haver fet en Hudson, no em puc imaginar tanta depravació, tanta maldat.


  —Això sí que no tinc per què aguantar-ho! —crida de sobte en Hudson, tornant del passadís en penombra cap a la sala principal.


  La sobtada fúria huracanada a la seva veu em fa esbatanar els ulls i m’accelera massa el cor. És tan bèstia, tan brutal, que sento que posa en perill la barricada que vaig alçar dins el meu cap. Sento les esquerdes quan el mur tremola.


  —Hudson? —dic amb una veu escanyada—. Que…


  Però no ha acabat, la seva veu i els seus insults es tornen més britànics a marxes forçades.


  —A mi no em vinguis amb aquestes collonades, puto desgraciat! Ets un malparit de merda, i estic fins als putos nassos de veure com vas pel món com el puto malparit que ets.


  El mur torna a tremolar. Hi apareixen més esquerdes i intento reparar-les sobre la marxa al mateix temps que miro de calmar-lo.


  —Hudson. Eh, Hudson.


  No em fa cas. Camina amunt i avall per davant del taulell sense parar d’insultar en Jaxon, que ignora que el seu germà li acaba de dir cretí merdós.


  En Jaxon s’aixeca —m’imagino que no és fàcil ignorar que passa alguna cosa quan em poso a seguir en Hudson al voltant de la sala principal de la biblioteca— i em mira amb els punys tancats i els ulls esbatanats de preocupació. És evident que busca la manera d’enfrontar-se al seu germà sense fer-me mal, però no la troba… perquè a l’únic lloc on en Hudson existeix realment és a dintre meu.


  Quan sembla que estic a punt de dir alguna cosa, aixeco la mà per aturar-lo. Només faltaria que digués res que encengués encara més en Hudson.


  No sembla content, però assenteix i obre a poc a poc els punys. Convençuda que no dirà res més, em giro i vaig cap a en Hudson.


  —Ei, va. Va, mira’m. —Li poso una mà a l’espatlla—. Vinga, Hudson. Respira fondo i mira’m, d’acord?


  Aleshores es gira i la mirada que em fa desprèn tal fúria fulminant, tal sentiment d’absoluta i abjecta decepció, que sense voler reculo un parell de passos.


  No sé si és la reculada o la cara que faig, però sigui el que sigui fa que en Hudson es calmi en un instant. No es disculpa pel seu rampell, no intenta explicar-lo. Però para de renegar, para de semblar que estigui a punt de destruir la biblioteca sencera i en Jaxon de propina. Se’n va a fer morros a una de les cadires del costat de la finestra, d’esquena a mi.


  Em giro i em trobo en Jaxon que m’està observant, i li veig un no-sé-què als ulls que em glaça l’espinada. No perquè tingui por que em faci mal —en Jaxon no ho faria mai—, sinó perquè fa que el senti molt llunyà, distant d’una manera que no m’esperava, i no sé com afrontar-ho.


  —Perdona —xiuxiuejo—, no et vull disgustar. És que és difícil ignorar algú que té una rebequeria dins el meu cap. Tant de bo pogués —dic—. Més que això, tant de bo no hi fos. Però hi és, i ho intento, Jaxon. Et juro que ho intento.


  La gelor dels seus ulls es fon i se li estova tot el cos.


  —Ho sé. —M’agafa la mà i m’estira cap a ell—. Tens massa fronts oberts. Tant de bo te’n pogués estalviar algun.


  —No és feina teva.


  —Soc el teu company. —Sembla una mica ofès—. Si no és feina meva, de qui és?


  —És meva —xiuxiuejo, i em poso de puntetes per ajuntar els meus llavis amb els seus—. Tu només ets el suport moral.


  Riu estranyat.


  —És la primera vegada que m’assignen aquest rol.


  —M’ho imagino. I què et sembla?


  S’ho rumia, tot s’ha de dir.


  —No m’agrada —diu.


  El miro amb una sorpresa fingida i ell riu.


  —Vols que et parli de les gàrgoles o no? —fa.


  —En tinc moltes ganes.


  En Jaxon m’acompanya a la taula, ens tornem a asseure i agafem els llibres que havíem començat a llegir abans del rampell d’en Hudson.


  —Com deia, les gàrgoles són antigues, però no tant com els vampirs. Ningú no sap com es van crear… —Calla per pensar un moment—. O almenys jo no ho sé. L’únic que sé és que no existien abans de la Primera Gran Guerra, però sí que hi eren a la Segona. Hi ha tota mena de versions sobre els seus orígens, però les meves preferides sempre tenen a veure amb bruixes que les creen perquè les salvin i salvin els humans d’una altra gran guerra. Alguns diuen que van fer servir màgia negra, però jo no m’ho he cregut mai. Sempre he pensat que van demanar ajuda a un poder superior, i per això les gàrgoles són protectores.


  Protectores. La paraula se’m posa a dins. Se m’infiltra als ossos, em flueix per les venes, perquè és encertada. És com la llar que no he tingut en quatre mesos llargs i, paradoxalment, la llar que he buscat tota la vida sense ni saber-ho.


  —Què representa que hem de protegir? —pregunto, amb la sang que em brunzeix amb la promesa del que ha de venir.


  —La màgia mateixa —diu en Jaxon—. I totes les faccions que l’exerceixen de totes les maneres diferents.


  —Aleshores, no sols la màgia de les bruixes.


  —No, no sols la de les bruixes. Les gàrgoles mantenen l’equilibri entre tots els paranormals: vampirs i homes llop, bruixes i dracs. —Calla un moment—. Les sirenes i els selkies i tots els altres éssers no humans del planeta, i també els humans.


  —Però, aleshores, per què va matar les gàrgoles, el teu pare? Si eren les que ho mantenien tot en equilibri, per què se’n va voler desfer?


  —Pel poder —diu en Jaxon—. Ell i la meva mare volien poder, poder que no podien prendre amb les gàrgoles vigilant. I ara el tenen. Seuen al capdavant del Cercle…


  —L’Amka va esmentar el Cercle. Què és? —pregunto.


  —El Cercle és l’organisme de govern que regeix els paranormals al món sencer. Els meus pares tenen la posició més elevada de poder al Consell, una posició que van heretar quan el meu pare va instigar la destrucció de totes les gàrgoles —explica en Jaxon.


  —Va instigar la matança de totes les gàrgoles —diu en Hudson des del seu lloc, encara a prop de la finestra— perquè va convèncer els seus aliats que els humans planificaven una altra guerra, i va utilitzar els judicis de les bruixes de Salem per demostrar-ho. I els va convèncer que les gàrgoles s’alinearien amb ells.


  —Les va matar totes per una guerra que mai no va esclatar? —xiuxiuejo, horroritzada.


  En Jaxon gira la pàgina del llibre que estava fullejant.


  —Doncs sí, és el que creuen alguns.


  —Les va matar totes perquè és un cabronàs malvat, egoista, afamat de poder i covard —corregeix en Hudson—. S’ha cregut el seu propi discurs i es pensa que és el salvador de la nostra espècie.


  Estic una mica trasbalsada i molt horroritzada amb la manera com en Hudson descriu el seu pare, precisament ell. En Hudson era el que volia esborrar totes les altres espècies d’aquest món, o sigui que per què parla tan durament del fet que el seu pare fes el mateix?


  —No m’assemblo en res al meu pare —salta en Hudson, molt ofès—. De res!


  No el contradic, encara que sembla absurd que intenti dissimular les similituds entre el seu projecte i el del seu pare. Sí que van perseguir faccions diferents en la recerca de la supremacia, però això no ho canvia gaire. Només els fa ser dues cares de la mateixa moneda.


  I val més que ho recordi abans que ens matin a tots per culpa meva.


  Perquè en Hudson no serà sempre al meu cap. I el que farà quan surti no ho sap ningú.


  En Jaxon deu pensar el mateix.


  —Tant és el que haguem de fer, però no podem deixar el meu germà lliure pel món amb el seu poder —diu—. El meu pare va matar la raça sencera de gàrgoles. Qui sap què faria en Hudson?
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  Dos caps no són millor que un
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  Espero que en Hudson exploti, però no diu ni ase ni bèstia. De fet, està tan callat que, després d’uns quants minuts de silenci, em pensaria que s’ha adormit si no veiés com pica amb el peu a terra mentre mira per la finestra.


  No sé per què no reacciona a les paraules d’en Jaxon; potser perquè és conscient que tot el que diu d’ell és veritat. Potser perquè està avergonyit. Potser perquè ja ha tingut un rampell de ràbia abans. No ho sé. Només sé que n’espero alguna mena de reacció.


  Tan sols fa uns dies que conec en Hudson i ja sé que no fa per ell estar callat. I segur que no fa per ell no tenir una rèplica enginyosa o sis…


  Una sobtada tristesa s’apodera de mi, juntament amb una sensació d’esgotament que em fa reprimir un badall. Però en Jaxon ho veu, com era d’esperar.


  —Va, podem continuar investigant demà. T’acompanyaré a la teva habitació.


  Voldria discutir, però m’estic quedant sense forces i assenteixo.


  —No hauríem d’endreçar una mica abans? —Assenyalo la taula on encara cremen les espelmes.


  —Et puc acompanyar a la teva habitació i després tornaré a endreçar. —En Jaxon m’empeny suaument cap a la porta de la biblioteca.


  —Quina bestiesa. No tardarem ni deu minuts i després podem anar a la meva habitació.


  Al final tardem menys de cinc minuts a recollir-ho i guardar-ho tot. En acabat, anem a la meva habitació. Quan hi arribem, sé que en Jaxon espera poder-me besar com va fer ahir, però ara en Hudson no dorm. No em parla, però no hi ha dubte que és conscient del que passa, i no puc petonejar-me amb en Jaxon quan ens mira el seu germà, sobretot quan ens mira des de dins del meu cap.


  No voldria de cap manera que ell (o qui sigui) sabés en què penso quan en Jaxon em besa… o, pitjor encara, el que sento. És personal i íntim i ningú no n’ha de fer res.


  Per això, quan en Jaxon s’ajup per deixar el gran gerro de flors a terra, al costat de la porta, li poso una mà al braç per aturar-lo.


  —Tres són multitud —dic.


  Sembla confós, però al final ho deu entendre perquè assenteix i s’aparta.


  —Ens veiem demà, doncs. Podem quedar per esmorzar a les deu i després anar a la biblioteca a investigar. Què et sembla?


  —No se m’acut una manera millor de passar el dissabte al matí amb tu —dic.


  —Perfecte. —Em vol atansar les flors, però primer l’encerclo amb els braços en una abraçada enorme, i li abaixo la cara per poder-li fer un petó súperràpid als llavis.


  —Gràcies per aquesta nit. Una passada.


  —Sí?


  Sembla avergonyit, però també una mica complagut. He de reconèixer que fa molta gràcia.


  —Sí. Ets… —M’esforço per posar en paraules els meus pensaments.


  En Jaxon es repenja al marc de la porta, amb un somriure ximple i un gerro enorme de flors a les mans, i tot i així continua sent sexi de nassos.


  —Què soc? —pregunta, fent una cara ridícula.


  —Un ruc acabat —contesto, morta de riure.


  Ell també riu.


  —No és ben bé el que m’esperava, però m’agrada. —Em dona les flors i s’inclina per fer-me un petó a la galta—. Perquè m’agrades tu.


  El cor se’m fon en un bassiol, no hi ha una altra manera de dir-ho.


  —Molt bé —dic—, perquè tu també m’agrades.


  I en Jaxon obre la porta i entro flotant, amb el cap i el cor plens d’aquest noi, d’aquest noi poderós i perfecte que em fa sentir coses que no m’hauria imaginat mai que fossin possibles.


  La Macy no hi és —deu ser amb alguna bruixa fent les seves bruixeries— i deixo les flors a la taula i em llanço sobre el llit. Un parell de minuts després, poso la meva llista de reproducció preferida i agafo el llibre de la tauleta de nit. Però és el mateix llibre que llegia fa quatre mesos quan em vaig tornar gàrgola i no segueixo bé la trama.


  Tres minuts i cinc pàgines després, deixo el llibre. Em plantejo veure alguna cosa a Netflix, però no em fa el pes res, i acabo donant voltes per l’habitació tocant-ho tot mentre decideixo què puc fer.


  Resulta que no hi ha res per fer, fa molt de temps que no estava sola a l’habitació, i se’m fa molt estrany. Tant, que em costa de creure que sigui al lloc correcte. No sé pas què em passa, si tenim en compte que quan vaig arribar a l’Acadèmia Katmere l’únic que volia era estar sola i ara em fa l’efecte que estic a punt de tenir un atac de nervis.


  Al final decideixo dutxar-me i ficar-me al llit, però estic a punt d’entrar al lavabo, amb el pijama a la mà, quan m’adono que no ho puc fer. Ahir a la nit, quan em vaig dutxar, en Hudson dormia. Aquesta nit no.


  Ha estat insòlitament callat i no ha dit res des del rampell d’en Jaxon a la biblioteca, però està estirat al llit de la Macy, llegint —m’estiro una mica per veure la coberta del llibre— Crim i càstig de Dostoievski, i em passa pel cap que es deu sentir identificat amb Ròdia, que acaba matant gent per satisfer les seves necessitats egoistes.


  Dubto. Em vull rentar el cap, però no em penso despullar i dutxar-me amb ell mirant, tant si sembla que llegeix com si no. Com no m’ha de veure despullada si jo em veig despullada? Perquè el tinc al cap.


  —No ho faria mai. —Pràcticament faig un bot quan en Hudson em parla finalment, sense més ni més.


  Encara és al llit de la Macy, amb els turmells encreuats i els braços plegats sota el cap, però ara té el llibre sobre el pit.


  Hi ha un milió més de preguntes que li vull fer —com ara per què s’ha enfadat tant abans, i s’ha tancat com una ostra—, però em conformo amb aclarir el que acaba de dir.


  —Què vols dir?


  —No miraria com et dutxes o et despulles. No t’has de preocupar per això.


  —Sí, però com pots no mirar? Ets literalment al meu cap, encara que sembli que estàs estirat al llit de la Macy. —Em pico el cap—. Encara ets aquí dins.


  —No ho sé. El millor que puc fer és tancar els ulls i endinsar-me en la meva pròpia ment per no estar actiu a la teva alhora. Suposo que ho veurem. Però dutxa’t. No has de tenir por que faci alguna cosa fastigosa.


  —Això és el que has fet al final, a la biblioteca? Endinsar-te en la teva pròpia ment? —No sé per què m’importa, no sé per què no estic contenta que em deixés en pau tant de temps. Però no n’estic especialment contenta, i també vull saber què ha fet que en Hudson es tanqués en si mateix.


  —No —respon al cap d’un segon—. He estat aquí tota l’estona. Només…


  —Què?


  —No ho sé. —Branda el cap—. Suposo que volia pensar una mica.


  —Ho puc entendre.


  Somriu, i per primera vegada aquesta nit no es burla de mi. Però tampoc no és un somriure feliç. És més aviat… trist.


  —Ah, sí?


  És una bona pregunta, i que no sé contestar. Crec que tinc moltes coses al cap —i també en el sentit literal—, però per primera vegada em poso en el lloc d’en Hudson. Atrapat al cap d’una noia que amb prou feines coneix i que no ha dissimulat gens que no li cau bé, atrapat allà fins que ella descobreixi no sols com fer-lo sortir del seu cap sinó també com fer-lo humà, una cosa que no ha estat mai.


  Sé que sola i rara que em sento sabent que una part de mi és una gàrgola, no humana. Com deu ser de pitjor ser un vampir i saber que quan siguis lliure hauràs perdut el teu fonament essencial?


  És un pensament terrible, la idea de ser responsable de desposseir en Hudson de la seva identitat. Però, alhora, quina alternativa hi ha? Alliberar-lo i esperar que no decideixi fer servir els seus poders formidables per iniciar una guerra contra el món sencer?


  No ha fet res per guanyar-se la confiança que caldria.


  —Tens raó —diu, després d’un segon.


  —En què?


  Es gira al llit i em dona l’esquena.


  —No tens ni idea del que és ser jo —diu.


  És una afirmació certa, però també és ofensiva, i em quedo uns segons pensant com respondre. Al final, però, no hi ha cap resposta, o almenys no hi ha cap bona resposta, i decideixo que aquest és el moment perfecte per dutxar-me. Està d’un humor que em garanteix que no tindrà el més petit interès a trencar la seva promesa.


  Tampoc trencaria la meva promesa.


  El comentari es filtra insidiosament al meu cap, tan lentament i silenciosament que tardo un moment a reconèixer el que és.


  Però quan ho faig, no puc evitar contestar: Ho sé. Perquè ho sé, tot i que no sé com ho sé.


  No és fins més tard, després d’esbandir-me el condicionador dels cabells, que se m’acudeix una cosa. No és que estigués avorrida quan he entrat a la meva habitació. No és que em neguitegés no saber què fer. Era el fet que en Hudson no fos al meu cap, dient aquelles coses absurdes, mordaces i hilarants que diu normalment i que em treuen de polleguera.


  No té ni solta ni volta, però d’alguna manera en només un parell de dies m’he acostumat a tenir la seva veu al cap. M’he acostumat als seus continus comentaris i les seves opinions arrogants i fins i tot a la manera com em burxa perquè reconegui el que penso i sento realment.


  No sé com pot haver passat si el detesto, a ell, i detesto tot el que representa, i tot el que va fer. Però ha passat, i ara no sé pas què pensar del fet que potser, només potser, començo a veure en Hudson com alguna cosa més que un enemic. No és un amic —no soc tan criatura per abaixar així la guàrdia—, però tampoc no és algú que sigui odiós sense remei.


  No es pot dir que sigui una gran descripció i espero un comentari mordaç tan bon punt la faig, però no me n’arriba cap. Perquè en Hudson fa el que m’ha dit que faria: donar-me la intimitat que necessitava.


  I això m’acaba de desconcertar.


  Surto de la dutxa i m’eixugo tan de pressa que se m’enganxa el pijama a la pell humida quan em rento les dents i al final em fico al llit.


  Quan em tapo amb l’edredó, miro el cantó de l’habitació de la Macy i veig que en Hudson no hi és. Està tan silenciós que m’imagino que dorm. Que és una sort, perquè he de pensar, reflexionar, i el que no necessito és tenir-lo mirant per sobre la meva espatlla mentre ho faig.


  Perquè el cas és que no em puc limitar a esperar que faci una cosa horrible. Ja noto les esquerdes a l’escut que vaig construir perquè no pogués passar, i ves a saber què farà quan estigui prou debilitat perquè el travessi.


  Ara que és cap de setmana haig de donar una empenta a la recerca dels objectes que necessito per fer-lo fora del meu cap. En Jaxon m’ha recordat que perillós i traïdor que és. Si hi afegim les esquerdes al mur… de sobte tinc la sensació que tardarà dies, no setmanes, a travessar-lo.


  I llavors estarem tots ben fotuts.


  45


  Els problemes amb el pare es deixen a la porta
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  Em desperto amb una alarma cridanera i la claror del sol que es filtra per la finestra a la nostra habitació.


  —Apaga-la —rondina la Macy des del seu llit, on està enfeinada tapant-se el cap amb un coixí—. Per l’amor de Déu, apaga-la.


  Ho faig, però salto de seguida del llit perquè és un quart de deu i haig de ser a la cafeteria al cap de quaranta-cinc minuts. Que no hauria de ser tan difícil, però ahir a la nit em va costar adormir-me i avui no hi ha qui em desperti.


  Vaig al lavabo fent tan poc soroll com puc i em rento la cara i les dents, però la Macy es gira al cap d’un minut.


  —On vas? —pregunta.


  —He quedat per esmorzar amb en Jaxon. Després anirem a la biblioteca a fer recerca. —Miro els seus ulls plens de son—. Te’n recordes, oi, que tinc un vampir al cervell i que la meva muralla no el mantindrà a ratlla per sempre?


  La Macy gemega i somica contra el coixí un minut, però després aparta l’edredó i s’asseu, amb els peus a terra.


  Em trenco de riure quan la veig bé, i em fa morros contrariada. Intento disculpar-me, però no puc. Cada vegada que la miro, acabo somrient, perquè està ridícula.


  Té els cabells rosa xiclet en punta com una pinta de pues, i el maquillatge dels ulls —que ahir es devia posar amb fruïció— li ha empastifat la cara i sembla un os rentador. Un os rentador adorable, però un os rentador.


  —Per què t’aixeques? —pregunto, anant a obrir l’armari—. Torna’t a adormir. Sembla que ho necessitis.


  —No t’ho pots imaginar. Un dels llops va fer una festa ahir a la nit i vaig sortir una mica de mare. —Gesticula amb la mà per davant de la cara—. Per això semblo una iaia.


  —No és com ho descriuria, però entesos. —Li somric—. I tornant a la pregunta, per què et lleves si tens tot el dia per recuperar-te?


  —Perquè vinc amb tu, burra.


  —Què? No, no cal que vinguis. Ens passarem el dia asseguts llegint llibres polsegosos.


  —Em pots donar els més polsegosos de tots. —La Macy s’aixeca i va fent tentines al lavabo—. A més a més, soc molt bona fent recerca. Una cosa de màgia, fins i tot sense encanteris. O sigui que t’ajudaré fins a les dues, que he quedat amb la Gwen.


  —Hi ha un encanteri per ajudar en la recerca? —pregunto, fascinada amb la idea.


  Fa una caiguda d’ulls, o almenys m’ho sembla. El tou absurd de maquillatge empastifat fa impossible de saber-ho.


  —Hi ha un encanteri per a tot, si ho busques prou.


  —Tot? —pregunto, però ja ha tancat la porta del lavabo. Poc després sento l’aigua de la dutxa.


  —Tot —contesta en Hudson—. Si les bruixes són alguna cosa, és pràctiques. Per què complicar-se la vida si ho pots obtenir per la cara?


  Està assegut a terra a prop de la porta, amb els genolls doblegats i els braços al voltant. Per primera vegada des que es va presentar al meu cap, du uns texans descolorits. Estan estripats dels genolls, desfilats de la vora i el que és segur és que li queden de cine. Com la samarreta blanca que porta.


  —I els vampirs què? —pregunto per curiositat. I també perquè em vull distreure del fet que en Hudson és guapo i jo m’hi he fixat—. També són pràctics?


  Riu burleta.


  —Només quan es tracta de decidir qui es cruspiran.


  —És horrorós! —dic, però ric una mica.


  —Sí, mira, horrorós i cert normalment van de la mà. —Passa els palmells pels genolls en un gest que sembla realment nerviós—. O encara no ho sabies?


  Que cregui això diu molt d’en Hudson. Però normalment no és tan brutal, i no puc evitar preguntar-me què deu haver passat enmig de la nit perquè estigui tan amarg. L’hi voldria preguntar, però ara hi ha una calma relativa i m’agradaria que durés. Sobretot perquè he quedat amb en Jaxon d’aquí a menys d’una hora.


  —Em vaig a canviar, d’acord? —dic a en Hudson mentre em miro la roba de l’armari.


  Gesticula d’aquella manera desmenjada típica d’ell, com dient «fes el que vulguis», però també repenja el cap a la paret i tanca els ulls.


  —Gràcies —faig, i començo a passar penjadors.


  No em contesta.


  Estic a punt d’agafar un dels conjunts que em va comprar la Macy quan vaig arribar, però al final em decideixo per una samarreta turquesa i uns pantalons negres de ioga de la meva antiga vida. Com que ara visc a Alaska en un castell amb corrents d’aire i no em vull passar les pròximes deu hores de la meva vida congelant-me, em poso el meu càrdigan preferit a sobre la samarreta. Quan la seva escalfor gastada m’abriga, em sento més jo mateixa del que m’he sentit des que vaig tornar de ser una pedra.


  És una bona sensació.


  —Ja estic a punt —dic a en Hudson baixet, i ell assenteix, però no obre els ulls.


  Aprofito aquesta oportunitat única i sense precedents per estudiar-lo amb deteniment —normalment està molt despert i intercanviant comentaris cruels amb mi cada vegada que goso mirar-lo— i no puc evitar notar-li el cansament.


  Ho entenc. He dormit dues nits força bé i encara em sento com si m’hagués atropellat un camió. Però el seu cansament sembla més tens, més dur, més de l’ànima, i m’agradaria saber què li passa pel cap. M’agradaria saber què sent, si és que sent alguna cosa.


  Fa quatre dies m’hauria estat impossible imaginar que em preocuparia per en Hudson, ni que fos un segon. Encara no em crec que me’n preocupi ara. Després de tot el que ha fet, a en Jaxon i a tothom de la Katmere. Després de tot el que volia fer al món.


  Deu ser això, la síndrome d’Estocolm? Malgrat tot el que hagi fet el teu capturador, totes les coses horribles que representi, t’hi comences a identificar igualment? Bufa, esperem que no.


  —Crec que t’hauria de preocupar més si existeix la síndrome d’Estocolm inversa, no trobes? Tenint en compte que ets tu la que m’ha tingut captiu els últims tres mesos i mig. —El fort accent britànic ha tornat, i quan obre els ulls, també el somriure de superioritat que fa que en Hudson sigui… en Hudson.


  —Jo? —exclamo amb els ulls esbatanats—. Si ets tu el que no surt del meu cap!


  —Que no surto del teu cap? —rebufa—. Ets conscient de la bestiesa que acabes de dir? Em moro de ganes de sortir del teu cap. Ets tu la que perd el temps anant a classe i pintant quadres, ah, i petonejant el meu germà, quan hauries d’estar buscant una pedradesang!


  —Perdona si viure la meva vida és una pèrdua de temps per a tu, però no ho puc deixar tot i voltar el món perquè no em facis una rebequeria —dic, furiosa.


  —Una rebequeria? —La seva veu és perillosament greu—. És la segona vegada que m’acuses de fer una rebequeria quan he expressat preocupacions legítimes sobre la teva actitud. La primera vegada t’ho vaig deixar passar, però t’aviso: no ho tornaré a fer.


  Em nego a tolerar l’avís, i encara menys la mirada amb què l’acompanya.


  —O què? —pregunto, amb el cos que se m’esquerda d’indignació.


  De sobte s’aixeca i travessa l’habitació, posa la cara a uns centímetres de la meva.


  —O pararé de portar-me bé, i és una cosa que no crec que ni tu ni el teu estimat company pugueu entomar.


  —Et penses que apoderar-te del meu cos i deixar-me plena de sang és portar-te bé? —dic rabiosa, una octava per sota del to necessari per trencar vidre—. Et penses que fer comentaris malèvols sobre el teu germà cada segon que estic amb ell és portar-te bé?


  Els ulls se li estrenyen en ranures.


  —En comparació amb el que em fas tu a mi? Sí, i tant, trobo que és portar-me bé.


  —Què et faig a tu? Què et faig a tu? —Aixeco la mà en un gest de «a veure, digues»—. Endavant, si us plau. Digue’m exactament què és que et faig que és tan horrible, a més d’intentar trobar la manera que visquis fora del meu cap.


  —Tu… —S’interromp amb els punys tancats i la mandíbula movent-se d’un cantó a l’altre mentre em mira fixament—. Jo… —Amb un rugit, es gira i llança el puny contra la paret que té més a prop.


  Reculo, impactada per la magnitud de la seva fúria. Més impactada encara pel fet que hi ha un forat de puny real a la paret al costat del meu cap. Em miro les mans, pensant que potser s’ha apoderat de la meva ment el temps suficient perquè fes el forat amb el puny.


  Però tinc les mans bé i els artells no estan gens ni mica vermells. O sigui que no, no he donat un cop de puny a la paret. Ho ha fet en Hudson. La pregunta és: com?


  La por m’envaeix pensant que pot exercir aquest poder fins i tot quan no té cos. Fins i tot quan és dins meu. Sé que el seu poder principal és el de la persuasió, i per primera vegada no sé si l’està fent servir amb mi sense que jo ho sàpiga.


  Potser és per això que a vegades el compadeixo. Potser és per això que ahir a la nit vaig pensar que potser no era tan l’enemic que m’havia fet por que fos. Potser és per això…


  —Podries parar? —xiuxiueja en Hudson, i sembla més feble i més malaltís del que l’havia vist mai—. Per sempre no, però almenys uns minuts. Podries parar, si us plau?
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  Les gàrgoles també necessiten una mica de glamur
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  —Que pari què? —pregunto, perplexa, quan es gira.


  Se li ensorren les espatlles.


  —Hudson? —insisteixo quan no contesta, però només branda el cap i va fins a la finestra per mirar la neu de fora—. Que pari què?


  Riu, però no és la seva rialla sarcàstica normal. En lloc d’això, és només… trista.


  —Que no ho sàpigues, ho diu tot.


  No sé com respondre a això, i no dic res. El silenci ens embolcalla com un tros d’aquell paper de seda lluent amb què la meva mare m’embolicava els regals —fi i molt fràgil—, i com més dura més por em fa trencar-lo. Més por em fa que, si el trenco, també trencaré l’estranya treva que en Hudson i jo hem tingut els últims dos dies.


  I si ho faig, què passarà?


  Per sort, la Macy ve a rescatar-me, com sempre. A tres quarts de deu, quinze minuts abans de l’hora que he quedat amb en Jaxon a la cafeteria, surt del lavabo amb un aspecte un milió de vegades millor que quan hi ha entrat.


  —Deixa’m cinc minuts per posar-me les sabates i fer-me un glamur ràpid i ens en podrem anar —diu, tot anant cap a l’armari.


  —Per què sempre et quedes tu el glamur i jo sempre estic així? —pregunto, gesticulant davant de la meva cara.


  —Perquè tens aquests cabells tan macos. I estàs molt bé. T’ho juro.


  Belluga les mans davant de la cara i entona unes paraules en veu baixa, i de sobte té els cabells eixuts i la cara més lluent, més llisa i més bonica.


  —No s’hi val —protesto.


  —D’acord, d’acord. —Sospira—. Vine i te’n faré un.


  M’emociono com una criatura.


  —De veritat?


  —De veritat. Te n’hauria fet un abans, però no hi semblaves interessada. És bufar i fer ampolles.


  Normalment, no hi estaria interessada; estic força resignada a la meva cara bufona en el millor dels casos. Però després del que ha passat amb en Hudson i el que em fa por que està a punt de passar quan en Hudson i en Jaxon tornin a estar junts a la mateixa habitació, m’anirà bé una armadura extra.


  Així que vaig cap a la Macy, aixeco la cara, perquè ella és un pam més alta que jo —que és una cosa que no em fa estar gens gelosa— i espero que enceti la seva màgia.


  —Tanca els ulls —diu, i ho faig i espero que acabi. I espero. I espero. I espero.


  —Tanta feina necessito? —dic de broma, i obro una mica els ulls quan la Macy fa un sospir d’impaciència.


  —No necessites gens de feina —respon—. I val més, perquè el meu glamur no funciona amb tu.


  —Què vols dir que no funciona amb mi?


  —Vull dir que no funciona. —Sembla perplexa—. No ho entenc. La tercera vegada que ho he provat he fet servir un encanteri més complicat, però tampoc no ha funcionat. I sempre funciona. No ho entenc.


  —Evidentment, és perquè ja soc massa glamurosa —dic, per treure-hi importància—. És que… —Gesticulo amunt i avall del meu cos com dient «mira’m».


  —Oi que sí? —convé la Macy—. Ha de ser això.


  Ric i li dono un copet amb l’espatlla.


  —Et prenia el pèl, ruca.


  —Ja ho sé. —Em pica l’ullet—. Però ets adorable, o sigui que…


  —Adorable, a vegades —dic amb un sospir—. Glamurosa? Absolutament mai. Fins i tot la teva màgia ho sap, evidentment.


  Sospira per segona vegada.


  —No em vinguis amb això. M’agradaria saber què passa.


  A mi també. A veure si és alguna cosa rara de gàrgola que encara no sabem. Algun manament com «La pedra no serà mai glamurosa» o una cosa així… Quina sort que tinc.


  Estira la mà en direcció a l’armari i murmura alguna cosa molt baixet. Uns segons després, el seu parell de ballarines preferit flota fins a la seva mà.


  —Això vol dir que la meva màgia no falla. —Em mira arronsant les espatlles—. No ho entenc.


  —Sí, jo tampoc. —Espero que en Hudson hi intervingui. Ell, que ha viscut no sé quants centenars d’anys, sap moltes més coses que nosaltres de màgia i normalment es deleix per fer-me sentir ingènua assenyalant el que ell considera evident. Però encara mira per la finestra… i està tossudament silenciós.


  —Ho preguntaré al meu pare de seguida que el vegi. De moment, però, t’hauràs de conformar a ser adorable en comptes de glamurosa. Creus que ho suportaràs?


  Em toca a mi sospirar.


  —Semiadorable, i ho suporto cada dia de la meva vida, oi?


  —Anem per feina. —La Macy agafa el mòbil i després fa un petit crit quan es troba de cara el forat que ha deixat en Hudson a la paret.


  —Què ha passat? —pregunta, mirant ara el forat i ara a mi—. El pare fliparà!


  —En Hudson i jo discutíem, i…


  —I has donat un cop de puny a la paret? —Li surten literalment els ulls de les òrbites.


  —Però què dius! És ell qui ha donat un cop de puny a la paret. —Aixeco la mà per aturar el que estic segura que seran un milió de preguntes—. I abans que m’ho preguntis, no, no sé pas com ho ha fet. Discutíem, s’ha enfadat molt i llavors he vist com donava un cop de puny a la paret. Quan s’ha apartat, pam, hi havia un forat al lloc on ha picat amb el puny.


  —No entenc com algú sense cos pot fer una cosa així. És que encara té accés als seus poders? —Sembla horroritzada amb la idea.


  —No ho crec. No ho hauria de saber, jo? —Però la sola idea em deixa més preocupada del que ja ho estava. I si m’ha estat persuadint des del començament i no me n’he adonat?


  —Ostres, que no t’he estat persuadint! —m’etziba en Hudson—. Vols parar una mica? No soc Satanàs.


  —No he dit mai que ho fossis! —li replico, fent el que puc per ignorar l’alleujament que sento a la boca de l’estómac pel fet que em torni a parlar—. Però t’estranya que dubti?


  La Macy, que entén que discuteixo amb en Hudson una altra vegada, bufa i comença a ficar estris de classe a la motxilla.


  —Doncs sí, m’estranya molt! —El fet que se li torni a notar l’accent delata fins a quin punt està enfadat—. No et sembla que les coses anirien d’una altra manera si fes servir el meu do amb tu? Faries qualsevol cosa que et digués en comptes de discutir amb mi fins que tinc ganes d’arrencar-me els cabells un per un.


  —Doncs perdona que continuï sent un ésser conscient de mi mateix amb pensament i idees pròpies. Quin greu que em sap fer-te anar malament.


  És una resposta amb mala llet? Sí. Em sap greu? Ni una miqueta petiteta. S’ho mereix pel seu tractament de silenci d’abans i la seva actitud de «senyor del castell» d’ara.


  —No has parat de fer-me anar malament des del primer dia que et vaig veure —rondina—. Per què avui hauria de ser diferent?


  —Saps què? Per què no em mossegues? —El miro amb una expressió falsament innocent—. Ai, calla. No me’n recordava. No pots.


  El gruny d’en Hudson es torna més sord, i finalment deixa la finestra i ve cap a mi. Però es para a uns pams de distància, amb les mans ficades a les butxaques de darrere dels pantalons, i em mira amb els ulls entretancats.


  —Un d’aquests dies aniràs massa lluny. Ho saps, oi?


  —I què faràs? Pegar-te amb una altra paret? —També en sé, d’entretancar els ulls—. No m’amenacis. No soc una nena petita que s’acovardirà. Si era això el que volies, haver-te ficat al cervell d’algun humà adorable en comptes de fer-ho en el meu.


  —Algun humà adorable? —repeteix, i sense més ni més ja no està enfadat i es veu d’una hora lluny que li ha fet gràcia—. O sigui que el rotllo de la gàrgola et comença a fer el pes, eh?


  No sé què dir, no sé ni què pensar del que acaba de dir. Per tant, faig l’únic que puc fer en aquesta situació: ignoro la pregunta olímpicament.


  —Vinga, Macy. Hem d’anar a la cafeteria. En Jaxon es pensarà que me n’he oblidat… una altra vegada.


  —Estic a punt —diu la meva cosina. Somriu—. Esperava que tu i en Hudson acabéssiu d’estirar-vos els cabells. La cara que feies no té preu, creu-me.


  —Quina cara feia? —pregunto, després de tancar la porta i començar a caminar pel passadís.


  —Com si volguessis matar un poble sencer. O una gran àrea metropolitana, mira què et dic.


  —Ara t’escolto —intervé en Hudson—. Només m’has de dir quan i on i m’hi apunto.


  —Com si ho poguessis evitar. Tenint en compte que de moment estem lligats. —Aixeco les celles reconeixent que el pitjor ha passat, si més no de moment.


  —Era una figura retòrica. Et sona el concepte, oi?


  —Vols dir verbs? Substantius? Adjectius? —dic, riallera, perquè evidentment sé què és una figura retòrica. També sé què és una frase col·loquial, que és el que realment m’ha dit.


  En Hudson es frega els ulls.


  —A vegades em fas por, per si no ho sabies. T’ho juro.


  Ric, i li contesto amb una altra frase col·loquial.


  —I encara no has vist res, maco.


  Sospira.


  —Com si no ho sabés.
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  La sang també col·loca?
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  —A veure, una pregunta —dic a la Macy de camí a la cafeteria.


  —Digues. —Em mira expectant.


  —Era molt evident que m’estava barallant amb en Hudson ara a l’habitació? Perquè si la gent ho veu, estic segura que es pensaran que estic malament del cap.


  —Ui, ja és una mica tard —diu, juganera. Però quan la miro exasperada es posa seriosa—. Em sembla que t’oblides d’on ets. L’any passat, una bruixa es va fer invisible gairebé sis mesos. La gent es va passar un semestre voltant per aquí com si parlés amb les parets. Passen coses rares cada dia. La gent no s’immuta gairebé mai.


  —Sí, mira, amb mi sí que s’immuten. Tot el sant dia.


  —Ja n’hem parlat. Sortir amb en Jaxon significa que la meitat de l’escola t’odia i l’altra meitat vol ser tu. És el que hi ha. Si hi afegeixes la cosa de la gàrgola, no és el fet que parlis amb en Hudson el que farà que la gent et miri. Per tant, calma, entesos?


  Dono voltes al que m’acaba de dir.


  —Sí, entesos.


  En Jaxon està entrant a la cafeteria just quan hi arribem i amb ell va gairebé la meitat de l’Orde: en Mekhi, que no he vist des que em va portar la jaqueta d’en Jaxon, i en Luca i en Rafael.


  Tots tres em somriuen com si fos Nadal, o almenys Halloween.


  —Ja era hora que traguessis el cap per aquí —diu en Mekhi, i em fa una abraçada enorme amb aroma de mar—. No hem parat de burxar en Jaxon perquè ens digués quan et podríem tornar a veure.


  Les abraçades d’en Luca i en Rafael són més contingudes —no ens coneixem tan bé—, però em saluden amb entusiasme.


  En Jaxon els deixa un parell de minuts; després s’obre pas a empentes, m’estira i els fa moure a tots.


  —Tens gana? —pregunta, mentre anem a posar-nos a la cua.


  —La veritat és que sí. —Em sorprèn una mica tornar a estar afamada. O bé discutir amb en Hudson crema una barbaritat de calories o encara estic compensant les quinze setmanes que he passat sense menjar.


  Agafo una safata, l’omplo d’ous, torrades i patates rosses. En Jaxon hi afegeix un paquet de Pop-Tarts de cirera amb una picada d’ullet, i després va a buscar el seu esmorzar mentre em serveixo les dues tasses de cafè més grans del món.


  La Macy, que es considera addicta al cafè, em mira amb astorament quan agafo la segona tassa, però no diu res. Si s’ha de fer, s’ha de fer, i no en parlem més.


  No tardem gaire a estar tots asseguts a taula. En Jaxon i els altres vampirs prenen el seu esmorzar amb gobelets d’acer inoxidable —una concessió al fet que és la primera vegada que veig l’espectacle de beure sang, segur— mentre la Macy i jo bevem cafè com si ens el xutéssim.


  La meva extraordinària vida m’està passant factura, i ara mateix em fa l’efecte que no hi ha prou cafeïna al món. En Jaxon deu pensar el mateix, perquè també està una mica ullerós.


  —Estàs bé? —xiuxiuejo, i li agafo la mà mentre els altres riuen i es fan bromes.


  —Sí. —Somriu—. És la primera vegada que prenc aliment en un parell de dies, i em sembla que m’ha afectat. Sobretot després del viatge a la cova de la Lletradesang.


  —Jaxon, això no ho pots fer! Sé que has estat preocupat per mi, però t’has de cuidar més.


  Em refrego amb ell i sento la mateixa escalfor que m’il·lumina per dins… i a tots dos. El vincle de company? Pot ser. En general no el noto —potser perquè encara no en sé prou—, però en aquest moment sento una connexió entre nosaltres, brillant i preciosa.


  M’hi abandono una mica, gaudint de com em fa sentir. Gaudint encara més de com em fa sentir en Jaxon: càlid, acollidor, fort i sòlid.


  No sé què faig, per no saber no sé ni com interactuar amb el vincle. Però en Jaxon està tan tou, endormiscat i diferent que no puc evitar tocar-lo. No puc evitar tancar els ulls i posar una mà davant del seu cor, en aquest espai en què sembla que existeixi alguna cosa entre nosaltres, i somriure-li amb afecte.


  Les galtes d’en Jaxon comencen a tenir més color i els seus ulls estan més alerta, així que m’enretiro, però abans estrenyo la mà que encara tinc ben agafada.


  Els seus ulls de mitjanit s’encenen amb la connexió que hi ha entre nosaltres, i li tremolen les celles d’una manera sexi que fa que em refregui encara més contra ell.


  —Més tard —li dic a cau d’orella.


  Quan deixo anar la presa sobre el vincle, en Hudson s’asseu en un lloc buit de la taula.


  —Almenys, la pròxima vegada que vagis a fer una cosa tan vomitiva, avisa’m —ordena, fastiguejat—. Aniré a mirar per una finestra o alguna cosa així.


  És el meu company. Si em cau la bava per ell, t’aguantes.


  L’única resposta d’en Hudson és un mig aclucament d’ulls i un gruny tan intens que sento una esgarrifança a l’espinada.


  —De debò que us passareu la tarda saltant del castell? —pregunta la Macy al contingent de vampirs de la taula.


  «Saltant del castell?», articulo mirant en Jaxon, que només inclina el cap com dient «què hi vols fer?».


  —Hem de practicar per al Ludares, oi? —es defensa en Mekhi—. El temps se’ns tira a sobre.


  —O sigui que competireu? —pregunto, mirant en Jaxon—. He sentit a dir que era perillós.


  Tota la taula em mira, amb les celles aixecades.


  —I si és perillós, què? —pregunta en Rafael—. És el nostre últim any a la Katmere. Fa molt de temps que esperem l’oportunitat de guanyar el torneig. Competirem, i tant que competirem.


  —A més, Grace, hi ha perills i perills. —En Mekhi em somriu—. No s’ha mort ningú per competir al Ludares.


  —No s’ha mort ningú? Que te’n fots? Ara resulta que no tenir cap mort és una garantia per a aquest joc? —Miro la meva cosina buscant solidaritat, però ella està d’acord amb els altres, i fa una cara condescendent, com si fos jo la que no entén res.


  I llavors tinc una il·luminació.


  —Digue’m que no, Macy. Tu no competiràs en un joc en què el primer adjectiu que li ve al cap a la gent és «perillós», oi?


  —«Perillós» és el segon adjectiu —diu en Luca amb un somriure—. «Divertit» és el primer.


  —Ah, doncs aleshores res, hem de competir tots —dic—. No em voldria perdre una bona estona.


  —Ara t’escolto! —diu en Rafael amb una picada d’ullet—. A més, si volem que algun de nosaltres acabi al Cercle… ens hem d’entrenar des d’ara!


  —Vols dir que això encara existeix? —pregunto. Recordo vagament que l’Amka va comentar alguna cosa sobre el fet que originalment el Ludares no era un joc sinó una prova per entrar al Cercle, però francament no hi havia tornat a pensar—. Jugueu a un joc per ser membres del Cercle? I si ets negada en esports?


  En Jaxon riu.


  —El Ludares va començar com una competició per a les parelles de companys més fortes. Si sobrevivies a la prova, aconseguies un lloc al Cercle.


  En Mekhi somriu.


  —Et pots imaginar que bèstia que era? Una parella de companys contra vuit adversaris brutals. M’hauria encantat veure els pares d’en Jaxon o d’en Flint competint per entrar al Cercle. Devia ser una salvatjada.


  Uf, sí, no és ben bé la meva manera de passar-ho bé. Gens.


  —Aleshores, al Cercle només hi ha parelles de companys? —No m’ho esperava, però no sé per què, tenint en compte que tant els pares d’en Jaxon com els d’en Flint hi són.


  En Jaxon assenteix.


  —La majoria de les vegades calen almenys dues persones per sobreviure a la prova, o això diuen. —M’estreny la mà mirant-me als ulls—. Penso que algun dia ho hauríem de fer. El Cercle necessita algú que el lideri i que no permeti que això passi.


  —Nosaltres? Per què? Em pensava que detestaves tot el que comporta ser príncep. —Perquè tinc clar que no tinc previst ser reina. M’interessa més l’escola d’art, encara que hagi d’agafar un any sabàtic per culpa de l’entrebanc «dels quatre mesos atrapada en una gàrgola» que ha engegat a rodar les sol·licituds a les universitats i tota la resta de la meva vida, pel que es veu.


  —Sí —m’assegura—. Però fa temps que es cova una Tercera Gran Guerra i en Hudson només va fer que exacerbar-ho amb tot el que va fer abans de morir.


  —Sí, dona’m la culpa a mi del fet que el pare i els llops facin pinya amb els vampirs convertits per poder esborrar tota la resta del planeta. —En Hudson esbufega—. Que cabró.


  —Què té a veure això amb voler que siguem al capdavant del Cercle? —pregunto a en Jaxon, tot i que voldria aprofundir en el comentari d’en Hudson més tard, perquè ha sonat molt diferent de tot el que havia sentit.


  —Les gàrgoles són pacificadores —intervé en Mekhi—. Si tu i en Jaxon ocupeu el lloc dels pares d’ell, teniu moltes més possibilitats de controlar la situació. Entre el poder d’en Jaxon i la teva capacitat per apaivagar els conflictes…


  —Jo puc fer això? —interrompo.


  —Això és el que diuen les històries antigues —explica en Rafael—. Les gàrgoles es van crear per mantenir l’equilibri entre les faccions.


  —Exactament. Així, quan els meus pares abdiquin, podem ocupar el seu lloc i encaminar les coses en la bona direcció —diu en Jaxon, molt seriós—. Que sens dubte inclou evitar la guerra.


  —Sí, ja us hi podeu posar fulles —diu en Hudson, exasperat—. Primer, de l’única manera que el nostre estimat pare abdicaria seria que li separessis el cap del cos i després el cremessis, dues vegades. I ni així n’estic segur. I segon, qui diu que ser al Cercle sigui bo? En Jaxon pot tenir aquesta visió il·luminada que li serà molt fàcil aturar una guerra, però la veritat és que és complicat i és l’hòstia de brutal. —Ho diu amb seguretat, com si sabés de què parla.


  »A més a més, ser al Cercle no és una cosa tan bona. Prefereixo ser fora del puto Consell i que la meva companya estigui sana i estàlvia que ser-hi i haver-me de preocupar sempre per si algú la intenta matar per prendre-li el lloc. Segur que a en Jaxon li importa una merda això.


  —I si el company d’algú es mor? —pregunto—. Com funciona?


  —Normalment, només passa si algú el mata —diu la Macy—. Els vampirs són els únics que són immortals, però els altres tendim a viure molt de temps.


  —No t’hauries de preocupar per això —insisteix en Jaxon—. Ningú no gosaria tocar-te un cop lideréssim el Cercle. No s’hi atreviria ningú.


  No sé què pensar de tot això, sobretot del fet que en Jaxon sembla que hagi fet plans per al nostre futur sense consultar-me. Tampoc no sé què pensar del fet que pensi que serà feina seva cuidar-me la resta de la nostra vida. No em sembla malament que ens cuidem mútuament, però no hi estic d’acord, a ser una mena de càrrega de la qual ell n’és responsable.


  Ni de conya. Hauré de duplicar els esforços per investigar les gàrgoles. No vull ser una càrrega per a ningú. Em vull cuidar jo mateixa.


  En Jaxon es posa a parlar amb en Mekhi d’una estratègia especialment bona i no puc evitar que els meus ulls busquin els d’en Hudson per veure si està d’acord amb el seu germà sobre el fet que necessito protecció.


  —Tens poder per deixar-nos a tots fora de combat, Grace. —Els ulls misteriosament blaus d’en Hudson no se separen dels meus—. I te’n sobra.


  Ric. Se m’escapa. No me’l crec gens, però la tensió del pit se m’afluixa una mica. A veure, que si en Hudson pensa que soc formidable, segur que compta, oi?


  —Ja ho crec que compta. —En Hudson em somriu, i m’adono que l’he trobat a faltar l’estona que ha estat tan callat.


  Però abans que hi pugui pensar gaire, la Macy rondina d’un llop a qui vol donar una lliçó. Com que no s’explica més, recordo que no m’ha contestat la pregunta d’abans.


  —Macy? No deus competir de veritat, oi?


  Se li il·lumina tota la cara.


  —I tant que competeixo! És el primer any que puc competir, i me’n moro de ganes!


  —Ben dit! —diu en Flint, i s’asseu a la cadira de l’extrem de la taula al costat d’en Hudson, que s’aixeca i va a repenjar-se en una paret—. El torneig d’aquest any serà èpic.


  En Flint aixeca la mà per xocar-la amb la Macy, que gairebé s’empassa la llengua. Just abans de xocar la mà amb prou força per fer-se un morat. Es veu que hi ha coses que no canvien…


  —Completament èpic —convé en Jaxon—. Quan hem d’apuntar el nostre equip?


  —Aquest dimecres —diu en Flint. Espera uns segons, i llavors diu, com si res, però no tant com si res com es pensa—: El vostre equip ja està complet, Jaxon?


  En Jaxon el mira uns segons, i al començament no entenc què passa: no vol competir amb l’Orde? Però llavors recordo el que em va explicar ahir en Hudson sobre el joc i que fomenta les relacions entre espècies… i les ferides, aparentment.


  —T’hi vols afegir? —pregunta en Jaxon, també com si res però no del tot.


  —Hi he estat pensant. L’Eden i jo volíem fer equip amb en Xavier, però encara ens falten vampirs i bruixes. —Em mira—. I una gàrgola, potser?


  Sí, home, i un be negre.
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  Guanyar, perdre o morir
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  —Qui? Jo? —pregunto, fent uns ulls com unes taronges—. Vaja… No ho sé… Les gàrgoles poden competir? —L’Amka em va dir que sí, però em pensava que em prenia el pèl.


  I francament, si us plau, que la resposta sigui que no. Si us plau, que la resposta sigui que no. No destaco precisament en esports, això per començar, i en esports paranormals en què l’objectiu és no morir, però no t’ho garanteix ningú, ja no en parlem. I, a sobre, encara no tinc ni idea de quins poders tinc… a més de tornar-me de pedra, que no sembla gaire útil en un joc.


  —El Ludares està obert a tots els alumnes de l’escola —diu en Flint—. O sigui que sí, i tant que pots competir. A més, m’encantaria tenir una gàrgola a l’equip. Ves a saber què pots fer.


  —Res —contesto—. No puc fer res. Aquest és el problema.


  —No és veritat —diu en Hudson des del seu racó a la paret—. Pots fer coses. Però encara no saps quines.


  —Com ho saps? —Estic dividida a parts iguals entre el terror i l’emoció, quan em tiro endavant, cap a ell—. Em vas veure fer alguna cosa quan estàvem junts?


  Ara tothom em mira. No els faig cas perquè aquesta és la meva vida i no hi puc fer més. No tenia intenció de fer la pregunta en veu alta, però a vegades estic tan centrada o interessada en la conversa que no m’adono del que faig.


  Soc vagament conscient que la Macy els explica a tots que puc veure en Hudson i parlar-hi, o almenys és el que em penso que diu, perquè de cop tots els de l’Orde es posen tensos i miren en Jaxon, que arronsa les espatlles. Que em sembla bé, perquè estic més interessada a sentir què m’ha de dir en Hudson que preocupada perquè els amics d’en Jaxon em mirin fixament.


  —Vols dir a més de tenir-me atrapat en pedra amb tu prop de tres mesos i mig? —Arqueja una cella.


  Sospiro i em rendeixo. Perquè això ja ho sabia.


  —Sí, era el que em pensava. No m’imagino ser de gaire ajuda en un equip si l’únic que puc fer és tornar-me de pedra. Així és molt fàcil que m’atrapin.


  En Hudson riu.


  —Hi ha més coses. Les ales, per exemple, no són decoratives, però has d’esbrinar com fer-les servir.


  És veritat. I en Flint es va oferir a ensenyar-me’n. Potser li hauré de recordar les lliçons de vol que tenim pendents, i més d’hora que tard. Si és que encara soc capaç de tornar-me gàrgola. No he sentit ni un pessigolleig els últims quatre dies.


  —Em sembla que miraré com jugueu —dic a tots els de la taula, que encara em miren amb la boca oberta, menys en Flint i la Macy, que rememoren tornejos de Ludares passats—. Tal com ho expliqueu, sembla divertit, però…


  —De cap manera! —En Flint calla, amb la forquilla aixecada—. Has de jugar. A més, el teu oncle va dir que el premi d’aquest any era una passada.


  —Ah, sí? —La Macy bota, excitada—. Què és? Encara no m’ho ha dit.


  —Ahir era al seu despatx quan li van trucar. Per això ho sé —explica en Flint—. Es veu que els pares d’en Byron han decidit donar el premi aquest any.


  —De debò? —En Mekhi sembla sorprès.


  De fet, tots ho semblen. Recordo que en Jaxon em va explicar que en Byron era el membre de l’Orde a qui uns homes llop de la colla d’en Cole van matar la seva companya. Tot i això, si més no durant un temps, en Byron es pensava que en Hudson havia influït d’alguna manera en els llops perquè fessin el que van fer.


  En Hudson alça les celles.


  —Ara soc responsable de la mort de tot déu? —Serra les dents i es gira a llegir el menú de l’endemà enganxat a la paret.


  —Para de fer-te pregar i digue’ns en què consisteix el premi, Flint. —La veu de la Macy, una mica queixosa i una mica empipada, és el que em fa parar atenció a la conversa aquesta vegada.


  Això i que en Jaxon s’ha mogut, de manera que està repenjat a la meva esquena i amb la barbeta sobre la meva espatlla.


  Giro el cap a l’esquerra per somriure-li i em pica l’ullet. Després em fa una aixecada de cella sexi que em fa pensar tota mena de coses que no hauria de pensar enmig de la cafeteria, sobretot tenint el germà d’en Jaxon al cap, veient-ho tot.


  —No em faig pregar! —En Flint sembla indignat—. Sou vosaltres que no pareu de parlar i no m’ho deixeu explicar.


  —Doncs ara hem parat —diu en Luca—. Aboca-ho.


  —Els pares d’en Byron han decidit donar… —Fa un repic de tambor sobre la taula—. Una pedradesang! I no una qualsevol. És una de les preferides de la reina, de la col·lecció reial, que va regalar als pares d’en Byron la vigília de la mort de la seva companya.


  Se m’atura tot per dins recordant que la Lletradesang ens va dir que s’encarregaria que ens arribés la pedradesang. Es devia referir a això. Una mirada a en Jaxon em diu que pensa el mateix, i que aquesta notícia tampoc no el sorprèn en absolut. Evidentment, estava al cas del que faria la Lletradesang.


  També s’entén millor el seu interès per participar en el Ludares amb tot el que ens està passant. Si l’única manera d’aconseguir la pedradesang és guanyar el torneig, potser sí que el be és negre.


  Hauré de trobar la manera de no ser una càrrega i no passar a la història de la Katmere per ser la primera baixa, això també.
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  El treball en equip fa que la feina sigui un somni… (o et fa tenir malsons)
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  —Ei, Jaxon, espera un moment. —En Flint trota darrere en Jaxon, la Macy i jo quan sortim de la cafeteria.


  En Jaxon es gira amb les celles aixecades.


  —Què passa?


  —Pensava una cosa… —En Flint calla, i si no el conegués tan bé em semblaria que està espantat, tot i que no sé per què. El que sí que sé és que ha perdut el fil, perquè obre i tanca la boca com si hagués oblidat com treure’n sons.


  —Et trobes bé? —pregunto, i li poso una mà al braç—. No fas bona cara.


  —Sí, sí, em trobo bé. —En Flint se centra en mi un instant, recupera l’alè. Després continua—: Perdona. Massa pensaments al cervell alhora. —Em fa el seu somriure de deu mil quilowatts.


  Li somric, perquè és impossible no fer-ho quan en Flint et mira així.


  —Sí, a mi també em passa a vegades —dic—. Què necessites?


  —Ah, sí. Volia saber si t’agradaria que ens entrenéssim avui per al Ludares —diu a en Jaxon, i després em mira—. Si vols hi podem incloure aquella lliçó de vol, Noia Nova.


  —Una lliçó de vol? —repeteix en Jaxon, amb cara de voler dir-hi alguna cosa.


  —Si no haig de rebre un cop de puny, he pensat que m’emportaria la Noia Nova i li ensenyaria quatre coses —diu en Flint amb un somriure ximplet—. I encara tenim pendent el treball per al senyor Damasen.


  —I quan dius quatre coses, vols dir com no morir-se en ple vol, oi? —En Jaxon el mira mig amb humor mig sense gens d’humor.


  —Per descomptat. No li faré mal, Jaxon. —Sosté la mirada d’en Jaxon mentre ho diu i el seu somriure està completament perdut en combat.


  —Sí, em sona —fa en Jaxon.


  —Para. —El pico amb l’espatlla, alhora que miro en Flint amb exasperació—. No li facis cas. Em ve molt de gust aprendre a volar. Però avui volíem fer una altra cosa.


  —Ah, sí? —En Flint sembla interessat—. Com què?


  —Res que necessiti un seguici —intervé en Jaxon.


  —A qui li dius seguici? —pregunta en Flint amb un somriure immens—. Potser tu i la Grace sou el seguici de la Macy i jo. Oi, Mace?


  Hi ha un moment en què em sembla que la meva cosina es desmaiarà al mig del passadís.


  —Sí, senyor —diu, i juraria que l’única cosa més evident que les estrelles als seus ulls és la bava que li llisca per la barbeta—. Crec que en Jaxon seria un seguici fantàstic.


  En Flint es peta de riure mentre en Jaxon em mira com dient «qui els va parir». Arronso les espatlles, perquè, a veure, què puc dir? Excepte la veritat.


  —Ara anem a la biblioteca a aplegar una mica d’informació sobre el poder de les gàrgoles i el Cementiri de Dracs. Després pensàvem anar a l’habitació d’en Jaxon i investigar-ho allà.


  —Au, va —diu en Hudson, amb un enuig que tenyeix totes les síl·labes britàniques—. No ens cal l’Alè del Drac per trobar el que necessitem saber.


  Ja. Perquè és impossible que un drac sàpiga alguna cosa del Cementiri de Dracs.


  —El Cementiri de Dracs? —En Flint sembla intrigat—. Què en voleu saber?


  —Tot —contesto, agafant en Jaxon d’un braç i en Flint de l’altre—. Per què no vens tu també? Ens pots ajudar a trobar el que necessitem saber.


  —Sí, i tant. Què necessites?


  —T’ho explicarem tot quan arribem a l’habitació d’en Jaxon —prometo. Miro enrere, cap a la meva cosina, que sembla que no sàpiga si ha de venir amb nosaltres o no—. Vinga, Mace. Necessitem molta ajuda.


  —Genial. Deixa’m enviar un missatge a la Gwen per dir-li que no podré quedar amb ella.


  —Ah, no, tranquil·la —dic—. No me’n recordava que havies quedat. En Jaxon, en Flint i jo ens en sortirem.


  La Macy em mira com dient «vols callar», i es posa a enviar missatges ràpidament.


  —Massa tard —diu, i s’avança caminant davant nostre cap a la biblioteca.


  No tardem gaire a trobar el que buscàvem, en part perquè l’Amka ens ha preparat els llibres, a petició d’en Jaxon, i en part perquè està disposada a deixar-nos un parell de portàtils perquè puguem accedir a les bases de dades de màgia des de qualsevol lloc del castell i no sols des de la biblioteca.


  En Flint contribueix agafant uns quants llibres sobre dracs que creu que ens ajudaran, mentre la Macy torna corrents a la cafeteria per endur-se’n coses per picar per a la nostra «sessió maratoniana de recerca», com ha decidit batejar-la. Mentrestant, en Hudson s’acomoda en una cadira o altra i va dient títols de llibres que creu que ens poden ajudar.


  —On era tota aquesta informació ahir a la nit? —li pregunto després de la tercera anada al fons de la biblioteca a buscar llibres.


  —Ahir a la nit estava ocupat…


  —Intentant no vomitar —acabo—. Sí, sí, ara ja m’ho sé de memòria.


  —Que ho hagi fet servir unes quantes vegades no vol dir que no sigui veritat —diu amb un to decidit a la veu.


  —Sí, però li fa perdre impacte. Ara mateix, estic convençuda que ets la persona amb la panxa més delicada que conec, cosa que és especialment interessant tenint en compte que no en tens, de panxa.


  —I tant que en tinc —respon.


  I per demostrar-ho s’aixeca la samarreta i ensenya (les coses com siguin) els abdominals més ben treballats que he vist a la vida. Ho juro. I… no sé què pensar. No m’hauria d’importar. I no m’importa. Però… uau. Uau i prou. Hauria d’estar cega per no fixar-m’hi.


  En Hudson em mira amb un posat arrogant, però no diu res i s’abaixa la samarreta. Però la veritat és que no cal. La discussió sobre si tenia panxa o no ha quedat clara… i la que ha perdut soc jo.


  —Estàs a punt? —pregunta en Jaxon des de darrere meu, amb una pila enorme de llibres a les mans.


  —Sí, a punt. Et puc ajudar a portar-ne alguns?


  —Me’ls puc endur tots —diu, amb un somriure.


  I se’ls pot endur tots, en part perquè els seus abdominals no es queden curts al costat dels d’en Hudson.


  —Fantasma —rondina en Hudson quan sortim de la biblioteca.


  Camina una mica davant nostre, però ha tombat la cara enrere per veure’m. Si soc sincera, m’encantaria que ensopegués i es fumés de lloros.


  Mesquí? Sí. Miserable? Del tot. Però pagaria una bona quantitat per veure-ho. Potser fúmer-se de lloros li donaria una mica d’humilitat, que és una qualitat que necessita urgentment. Carallot arrogant.


  —No et tallis —diu en Hudson, i en un tres i no res el tinc al costat, amb aquella veu pedant i aduladora enganxada a l’orella—. Digues el que penses.


  —Sempre ho dic —contesto, amb una esgarrifança a l’espinada.


  Quan arribem a la torre d’en Jaxon, la Macy ja hi és amb una bossa plena dels aliments menys nutritius que pot oferir la Katmere. Patates fregides, crispetes i fins i tot un paquet d’Oreos de deu dòlars.


  —Ho he pispat de la reserva del meu pare —diu abocant-ho tot sobre la taula a l’avantcambra de l’habitació d’en Jaxon, on normalment estudia.


  L’última vegada que hi vaig ser, estava tot destrossat. La Lia es va ocupar d’arrasar-la abans d’arrossegar-nos drogats als túnels per poder-nos torturar. Però en els tres mesos i mig que no hi he estat, en Jaxon no sols ho ha endreçat tot, sinó que ha redecorat les habitacions.


  Em passejo intentant prestar atenció al que explica en Jaxon a en Flint i la Macy sobre el que va dir la Lletradesang que havíem de fer per treure en Hudson del meu cap. En Flint té algunes coses importants a dir sobre la Bèstia Indestructible, i de la Lletradesang també, i és evident que hi està interessat. Està pendent del que diu en Jaxon i ofereix un munt de propostes.


  Per variar, no em fa cas ningú mentre passo la mà per les prestatgeries de llibres d’en Jaxon i admiro la nova decoració. I puc dir que m’agrada? M’agrada que no em facin cas i m’agrada la decoració triada…


  En comptes de les butaques grans i còmodes que ocupaven la zona d’estar, hi ha una butaca gran i còmoda i un sofà negre molt flonjo que és prou llarg perquè s’hi estirin dues persones. Hi ha una nova tauleta de centre —que sembla més robusta que la que va fer llenya en una de les seves pèrdues de control telecinètiques— i al racó, sota la finestra que gairebé em mata quan es va esmicolar, hi ha una taula gran amb quatre cadires negres entapissades al voltant. Perquè a la torre d’en Jaxon tot és negre, és clar. És clar que ho és…


  Menys els llibres. Que són de tots els colors i n’hi ha pertot arreu, com sempre —a les llibreries, a terra, pels racons, sobre la tauleta i sota la taula, amuntegats en llocs diferents de l’habitació— i m’encanta.


  Encara m’agrada més que hi hagi llibres que no sabia que existien barrejats amb llibres que són preferits meus de fa anys barrejats amb clàssics que sempre he volgut llegir. Si hi afegim les obres d’art de la paret —l’esbós de Klimt que em va fer rodar el cap la primera vegada que vaig pujar aquí i unes quantes pintures impressionants—, aquesta habitació és el meu lloc preferit de la Terra.


  Però com podria no ser-ho? Hi ha en Jaxon.


  Espero que en Hudson faci comentaris mordaços sobre la decoració, però està estranyament callat, mirant fixament alguna cosa en una de les prestatgeries, una talla d’un cavall, em sembla. No és una talla gaire complicada, però és obvi que és una peça que a en Jaxon li agrada molt, amb les vores llises i lluents, com si els seus dits s’haguessin passat hores fregant cada corba del coll o del cos del cavall.


  Quan em pregunto què és tan interessant en aquell cavall, en Hudson es fica les mans a les butxaques, branda el cap i s’allunya. Crec que li sento murmurar «que penjat», però ho diu tan baixet que no n’estic segura.


  Des de l’esmorzar que en Hudson està d’un humor curiós, i em nego a deixar que em torni a espatllar la concentració. Estic decidida a no esperar que en Jaxon em cuidi. Necessito ser valenta i descobrir com solucionar els meus problemes.


  En Jaxon apila els llibres sobre la taula gran i n’agafo un que es titula Mite i caos de les gàrgoles. No sé per què l’escullo, si no és que m’agrada la idea de causar una mica de caos —jo, Grace Foster, una de les persones més anticaos de la Terra—. Quan l’obro, durant un parell de segons penso com deu ser abandonar-se al desordre. Dir el que et passi pel cap en comptes de filtrar-ho, fer el que vols en comptes de pensar què hauries de fer.


  Però ara no toca. Ja passen massa coses ara mateix per fer un canvi radical. Així que m’estiro al molt acollidor sofà d’en Jaxon i començo a llegir, mentre els altres escullen el seu racó de l’habitació.


  En Flint s’instal·la a la taula i obre un dels portàtils, dient que pensa investigar el Cementiri de Dracs: com arribar-hi, la millor hora del dia per anar-hi, i com sortir-ne viu, perquè es veu que no sortir-ne viu és una possibilitat. Iupi.


  La Macy agafa un llibre sobre l’essència màgica de les gàrgoles, s’arrauleix a la butaca de davant meu i s’endinsa en la lectura mentre rosega una pila gegant d’Oreos.


  I en Jaxon… en Jaxon agafa l’altre portàtil després d’oferir-me’l i s’instal·la en una punta del sofà per continuar investigant sobre la Bèstia Indestructible.


  Em miro els meus amics, que es passen el dissabte tancats al castell buscant informació per ajudar-me, i se m’esponja el cor. Podrien estar fent qualsevol altra cosa i fan això.


  En Hudson em pot dir bleda, em pot dir ingènua o sentimental o jo què sé quantes coses més, però m’haig d’esforçar per controlar les llàgrimes d’agraïment quan penso que tinc aquestes persones a la meva vida. Vaig venir a l’Acadèmia Katmere en el punt més baix de la meva existència, desesperada, infeliç i trista. Pensava acabar el curs com pogués i tocar el dos.


  I malgrat que aquí res no ha estat el que esperava —una gàrgola, per favor—, no m’imagino tornar a una vida sense l’entusiasme de la Macy o la intensitat d’en Jaxon o l’humor d’en Flint (tot i que em podria estalviar els seus intents d’assassinat).


  A vegades, la vida et dona alguna cosa més que una mà nova de cartes per jugar, et dona tota una nova baralla, potser fins i tot un joc nou. Perdre els meus pares d’aquella manera sempre serà una de les experiències més horribles i traumàtiques de la meva vida, però ara, amb aquestes persones, sento que potser, només potser, tinc una oportunitat d’emergir per l’altre cantó.


  I això és més, molt més, del que m’imaginava fa només uns quants mesos.


  —Ei, mireu això! —La Macy s’incorpora bruscament—. Em sembla que he descobert per què el glamur no ha funcionat amb tu aquest matí. No soc jo. Ets tu!


  —Per què? No pots fer glamurs amb pedra? —aventuro, perquè sembla raonable.


  —No. —Em mira com dient «no et posis espessa», i gira el llibre perquè el pugui llegir—. No ha funcionat perquè aquí diu que ets immune a la màgia!
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  A sota el llit no hi cap ningú més
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  —Immune a la màgia? —pregunta en Flint, tancant el portàtil i venint a veure què ha trobat la Macy—. No fotis!


  —I al foc de drac, les mossegades de vampir i home llop, els cants de sirena… la llista és llarga. Bàsicament, les gàrgoles tenen una resistència natural interna a gairebé totes les formes de màgia paranormal. Això és… —Es posa una mà a la templa i fa un gest com si li explotés el cap—. No m’estranya que a la Marise li costés tant curar-te —continua—. Ho atribuíem al fet que fossis completament humana, però devia ser per la teva part de gàrgola.


  —Li va costar curar-me? —pregunto, perquè no me’n recordo.


  —Sí, molt —diu en Jaxon, amb una expressió contemplativa—. La primera vegada, quan va intentar contrarestar el meu verí, i també amb allò que va passar als túnels. Després d’ajudar-te, es pensava que et recuperaries de seguida amb la transfusió de sang. Però no va poder fer que els seus poders funcionessin amb tu com es pensava. Tot tardava més del que hauria tardat amb… —Calla.


  —Ho pots dir —dic—. Amb un paranormal autèntic.


  —No anava a dir autèntic —diu, arrufant les celles—. Anava a dir amb un dels paranormals habituals. És molt diferent.


  —No és gens diferent —insisteixo, però amb un somriure perquè li quedi clar que no li porto la contrària—. En tot cas, tant se val. Perquè sé que no soc… —Callo i em començo a posar vermella.


  —No ets què? —pregunta la Macy.


  —Uf, a veure. —Miro a tot arreu menys als meus amics. La paret. La paret és la mar d’interessant—. És que sé que no soc immune a totes aquestes coses.


  —No hi estic d’acord —diu la Macy, tirant-se endavant—. Com podem saber si l’encanteri de la Lia hauria funcionat si en Jaxon no hi hagués intervingut? No ho pots fer servir com a prova que no ets immune.


  —Doncs es va prendre un munt de molèsties per no res —diu en Jaxon.


  —Tens tota la raó —convé en Flint—. Va ser espantós.


  —Però què dius! —intervé en Jaxon, i que ho faci amb una veu neutra encara fa més por—. Ara et queixaràs pel que va passar als túnels, quan la Grace encara té cicatrius de les teves urpes?


  —Aquelles cicatrius són d’això? —pregunta en Hudson, amb una lluentor sobtada als ulls que no és de bon averany per a ningú—. Te les va fer en Flint?


  —Em pensava que calia fer-ho, Jaxon. —L’expressió d’en Flint és suplicant—. Em pensava que aturava una apocalipsi impedint que la Lia fes tornar en Hudson.


  —Una apocalipsi? Va, home, va. —En Hudson es repenja a la paret, amb els braços plegats i una expressió d’incredulitat. No ha dit ni ase ni bèstia des de fa una eternitat en temps d’en Hudson, però aquest comentari l’ha desvetllat de cop—. De veritat que soc un puto abanderat de l’apocalipsi?


  —Ara no deus voler parlar d’això? —pregunto.


  —I tant que ho vull. N’estic fins al capdamunt de passar pel dolent.


  —Com he dit altres vegades, potser que no fossis el dolent, Hudson —etzibo—. Totes dues coses no poden ser.


  —Ens estem desviant —diu la Macy, brandant el llibre—. Ens diràs per què estàs tan convençuda que no és cert?


  No en tinc ganes —és com deixar veure a tothom una cosa que no cal que sàpiguen—, però, en aquest punt, em sembla que no tinc cap altre remei. A més, vull saber la resposta, i potser algun d’ells la sap, encara que en aquest moment en Jaxon sembli tan perplex com els altres.


  —No n’hi ha per a tant —dic—. És que resulta que sé que no soc immune a les mossegades de vampir.


  —I com ho pots saber? —pregunta la Macy—. Algú t’ha intentat mossegar… —Calla i esbatana els ulls amb una il·luminació sobtada—. Aaaaah. Ja ho entenc. Que xuuulo. —Mira en Jaxon, encantada de la vida.


  De sobte, en Flint mira a tot arreu menys a nosaltres dos.


  —Ah, és clar. Bé, llavors… —Estossega una mica, s’escura la gola i sembla increïblement incòmode quan continua—: Potser el llibre s’equivoca, doncs?


  —El llibre no s’equivoca —rondina en Hudson—. Hi ha diferents classes de mossegades.


  —No s’equivoca —repeteix en Jaxon, sense voler—. Si intentés injectar-te el meu verí per matar-te, o per canviar-te, segurament no funcionaria perquè estaria fent servir els meus poders. Però les vegades que t’he mossegat… no és el que feia. Fer-te mal o canviar-te és l’últim que pretenc. El que pretenc…


  Calla, com si hagués parlat massa. Però és massa tard. Tots tres saben com anava a acabar la frase, amb alguna variació del fet que mossegar-me no té res a veure amb el dolor i tot a veure amb donar-me plaer.


  Que me’n va donar. Me’n dona. Molt. Però ningú més necessita saber-ho. Ni en Flint, que sembla molt atabalat amb la imatge. Ni la Macy, que sembla que s’hagi tornat una emoticona amb cors als ulls. I tampoc en Hudson, que sembla més fred i més emprenyat a cada paraula que diu un de nosaltres.


  La Macy em demanarà detalls tan bon punt estiguem soles, ho porta escrit a la cara. I ara que penso en el que em preguntarà, també penso en com m’ho preguntarà. Que vol dir que penso en com en Jaxon em mossega i…


  —Ja n’hi ha prou —gruny en Hudson, mentre no puc evitar recordar l’última vegada que m’ho va fer en Jaxon—. No cal que siguis tan gràfica. Ens en fem una idea.


  —No era gràfica —responc—. Es pot saber què et passa avui?


  —No em passa res! —m’etziba—. Només penso que hi ha coses que s’han de mantenir en la intimitat.


  —Sí, mira, jo també. Però és el que hi ha. —Miro en Jaxon, que té les celles aixecades, com si volgués que expliqués a tots el que diu en Hudson. Brando el cap ràpidament. El que vull és que s’acabi la conversa.


  Com si pressentís la vergonya que em fa la seva confessió a mitges, en Jaxon torna al tema original per pura força de voluntat i amb una actitud molt règia. És curiós que sempre m’oblidi que fa tan bé el paper de príncep, però és que a diferència d’en Hudson, que sempre té un posat que pregona «soc de la reialesa i tu no m’arribes ni a la sola de la sabata», ell ho fa molt poques vegades.


  Quan parla, la veu d’en Hudson és tan seca i britànica com les galetes de mantega preferides de la meva mare.


  —Si som sincers, molta gent no hi arriba.


  Em desespero i el miro ràpidament.


  —Ves amb compte o la gent es començarà a pensar que et creus les animalades que dius.


  —Genial.


  Em torno a desesperar, i em centro en el que diu en Jaxon, que està interrogant els altres sobre el que han trobat fins ara. No és la primera vegada que agraeixo que el meu company sigui algú com en Jaxon, que no sols no intenta intervenir en les meves converses amb en Hudson, sinó que, sempre que cal, també desvia l’atenció del fet que un vampir de cent anys estigui bramant dins el meu cap. Algunes d’aquestes converses ja són tan estrambòtiques que no sabria ni per on començar a repetir-les a en Jaxon. No cal que sàpiga tots els tombs que em fa el cervell, sobretot quan en Hudson em provoca.


  Amb la sensació d’haver esquivat una bala, em torno a acomodar al sofà i continuo llegint. Per desgràcia, no he trobat res de nou. El que és segur és que no hi ha res de l’enlluernador «caos» promès. De fet, el més emocionant que diu el llibre de moment és que les gàrgoles poden fer de sentinelles mesos seguits, sense necessitat de menjar o dormir mentre siguin de pedra.


  El que m’imaginava, soc un gnom de jardí excel·lent. Pinta’m de rosa i posa’m sobre una cama i podria passar per un flamenc. Fantàstic.


  Em sentiria inútil, però en Flint tampoc no ha après res de nou sobre el Cementiri de Dracs.


  —L’única altra cosa que he après —diu la Macy quan en Flint acaba— és que les gàrgoles tenen el poder de canalitzar la màgia. És estrany. La màgia no funciona amb elles, però se suposa que poden manllevar la màgia dels altres paranormals i fer-la servir.


  —I això què vol dir? —pregunto, intrigada amb la idea de tenir algun poder, el que sigui, que faci alguna cosa. Perquè tornar-se pedra té la seva gràcia si et vols passar la vida sent una atracció turística, però no és gaire emocionant. Tampoc ho és ser immune als altres poders.


  Sí que és un gran do defensiu, però no em permet fer res de res. I en la companyia en què em trobo, em sembla molt injust.


  —Crec que vol dir que si comparteixo el meu poder amb tu, el podràs fer servir —diu en Jaxon.


  —Si és així, ho hauríem de provar! —proposa la Macy, saltant de la butaca—. Jo primera!
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  En Jaxon branda el cap, divertit, però fa un gest amb la mà perquè faci el que vulgui i s’acomoda a veure què passa.


  —Som-hi. —Em mira—. T’enviaré una energia de foc. Prova d’encendre una de les espelmes de la prestatgeria.


  La miro com si s’hagués atansat massa al seu propi foc i li hagués cremat algunes cèl·lules cerebrals.


  —No et deus pensar que puc encendre una espelma sense un llumí, oi?


  —És clar que pots! És fàcil. —Aixeca un braç, amb el palmell amunt, i se centra en una espelma negra del prestatge de dalt de la llibreria. Llavors tanca els dits cap als palmells i el ble de l’espelma s’encén—. Ho veus? Bufar i fer ampolles.


  —Ho deu ser per a tu —dic—. Si ho provo jo, poden passar dues coses: o no s’encén o incendio tota la llibreria, i cap de les dues és el resultat que volem.


  —Sí, mira, millor aquí que al Cementiri de Dracs, no trobes? —diu la Macy, amb un indici clar d’exasperació en el to mentre em mira, amb els ulls entretancats i les mans als malucs—. Va, som-hi. Aixeca la mà i provem-ho.


  —D’acord, molt bé —dic, i em poso dreta amb la panxa feta un sac de nervis—. Però si t’encenc els cabells, després no et queixis.


  —Soc bruixa, ja ho saps. Si m’encens els cabells, me’ls faré tornar a créixer. —Somriu, i se situa a un metre de mi—. Va. El braç amunt.


  —D’acord. —Respiro fondo i deixo anar l’aire a poc a poc mentre faig el que em mana—. Ara què?


  —Vull que intentis obrir-te perquè et pugui enviar poder.


  Brando el cap.


  —No sé com es fa.


  —Respira tranquil·la. I intenta obrir-te a mi. —Estira el braç cap a mi, però jo tinc el palmell amunt i ella avall—. Entesos, Grace. Abaixa la guàrdia i obre’t.


  No tinc ni idea del que vol dir, però penso «a fer punyetes». El pitjor que pot passar és que quedi com una imbècil, i no ens enganyem, que aquí tothom m’ho ha vist fer almenys una vegada.


  Així que respiro fondo, i després intento fer el que m’ha demanat la Macy, obrir-me a ella, intentar atraure una espurneta de la seva màgia cap a mi.


  —Sents alguna cosa? —pregunta, i els ulls li brillen un pèl, d’una manera que no li havia vist mai.


  —No. Ho sento.


  Somriu.


  —No ho sentis. Torna-ho a provar.


  Ho faig i aquesta vegada ho intento de valent, però continua sense passar res.


  —A la tercera va la vençuda —diu la Macy somrient. I pregunta—: Ho sents?


  Sembla tan segura que no paro de pensar que se m’escapa alguna cosa.


  —No sé si ho sento o no —contesto, després d’intentar sentir alguna cosa durant uns quants segons. Res.


  —No ho sents —diu en Hudson, sense ni aixecar el cap del llibre que ha estat llegint tota l’estona.


  —Com ho saps? —pregunto.


  —Perquè soc al teu cap i no sento res. A més, tinc poder i sé què has de sentir, i ara t’asseguro que no passa.


  —És clar que no —somico—. Estic destinada a viure la meva vida a la façana d’un museu, com el desguàs més inútil del món.


  Se’m forma una bombolla de pànic al pit quan m’adono que tots em miren, amb un grau de compassió variable als ulls. Menys en Hudson, ell no. Per variar, la meva absoluta humiliació no sembla despertar-li gens d’interès.


  Segurament perquè nota la meva frustració, en Jaxon intenta distreure’m de la meva ràbia creixent.


  —Ei, no t’hi amoïnis. Ho podem treballar un altre dia. —Em somriu amb afecte—. Roma no es va fer en un dia.


  Sospiro. Potser té raó. El rotllo paranormal em ve de nou. Potser és perfectament natural que encara no sigui capaç de posar en pràctica les habilitats més bàsiques de les gàrgoles.


  En Hudson sospira, tanca el llibre a poc a poc i seu a la taula de còctel del costat de la seva butaca en un racó.


  —Roma no es va fer en un dia, però això sí. —S’estira com un gat, amb les mans tan per sobre del cap que la part baixa de la samarreta li puja i deixa a l’aire aquells abdominals impensables.


  M’enxampa mirant-lo i aixeca una cella.


  —Ho pots fer —diu—. És evident que necessites algú amb una mica més… d’experiència.


  L’espelma potser no crema, però jo tinc la cara encesa.


  —Grace, ho fem o no? —pregunta la Macy.


  —No —contesto—. No sé què haig de fer.


  —Ningú sap què ha de fer al començament —diu en Hudson, i ve a situar-se a un pam de distància, al meu costat—. Ho pots fer. T’ho prometo.


  Em giro a mirar-lo de dalt a baix.


  —No m’ho pots prometre. No ho saps.


  Em fa un somriure calmós.


  —Ho sé.


  —Com? —pregunto amb la veu esquerdada.


  —Perquè no et deixaré fallar. —Assenyala la Macy amb un cop de cap—. Digue-li que ho torni a provar.


  Li sostinc la mirada i respiro fondo. Giro el cap per parlar amb la Macy.


  —En Hudson diu que ho hem de tornar a provar, Macy —dic a la meva cosina—. I, després, plego.


  —D’acord —diu, insegura sobre si alegrar-se o no que en Hudson m’animi a tornar-ho a provar—. Una vegada més. —I llavors els seus ulls prenen aquella lluentor rara i envia una altra ràfega de poder cap a mi.


  —Preparada? —pregunta en Hudson, amb un somriure que se li escampa a poc a poc pels llavis i em provoca un enrenou a la panxa.


  —Preparada per a què?


  Fa petar els dits.


  —Per a això.
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  Sense més ni més, tinc una sensació molt endins i molt rara. Una guspira d’escalfor, de llum, d’energia, que és alhora coneguda i totalment desconeguda.


  —Segueix —diu en Hudson amb un fil de veu—. Entoma-la.


  Ho faig, amb la mà estirada i tota jo oberta. I la tinc, a dins. Entrant com una fletxa. Il·luminant-me des de dins. Fent que totes les terminacions nervioses del meu cos cobrin vida com no ho havia sentit mai.


  —Ara ho sents? —pregunta la Macy, excitada.


  —Sí —dic, perquè ha de ser això. Aquesta sensació brillant, que és càlida, etèria, lleugera i té l’empremta de la màgia.


  —Bé —continua la Macy—. Aguanta-la un minut, acostuma-t’hi. Sent com es mou pel teu cos.


  Faig el que diu, deixant que l’escalfor i la llum em cremin.


  —I ara què faig? —pregunto, perquè encara que sigui una sensació increïble, també sembla insostenible, com si m’hagués de cremar per dins i després desaparèixer si no sé què n’haig de fer.


  —Concentra’t —insisteix la Macy— a encendre l’espelma. Imagina-t’ho. I després fes-ho.


  Miro l’espelma amb més intensitat del que he mirat mai res a la vida. Me la imagino encesa, una flama que crema el seu ble. I llavors intento encendre-la.


  No passa res.


  —No et preocupis —fa la Macy—. Ja ho tens, ho noto. Torna-ho a provar.


  Ho intento, i ho torno a intentar, i no passa res.


  Sento que la llum tremola dintre meu, sento que es comença a dissipar, i em fa tanta por que se’n vagi que les mans em comencen a tremolar i el pit a fer-me mal.


  La Macy deu veure que pateixo.


  —Tranquil·la —diu—. Ho podem tornar a provar més tard.


  —No li facis cas —m’etziba en Hudson, que ara se situa darrere meu, tan a prop que sento el seu alè a l’orella. Tots dos ens concentrarem en l’espelma—. Ho pots fer.


  —No puc. M’està abandonant. Ho noto.


  —Doncs torna-la a atraure —ordena—. No l’enviïs com t’ha dit la Macy. Retén-la, concentra-la en una bola d’energia, de poder, i llavors deixa-la anar.


  —Però la Macy ha dit…


  —A la merda el que hagi dit la Macy. Cadascú exerceix el seu poder a la seva manera. Noto el teu. Hi és, a punt per fer-lo servir. Fes-lo servir.


  —No puc.


  —Sí que pots.


  —No passa res —diu en Jaxon—. Podem practicar una mica cada dia fins que et surti.


  —No li facis cas —ordena en Hudson—. Ho tens.


  —No ho tinc. No.


  En Hudson es tira endavant, estira el braç a sota el meu, m’agafa la mà.


  —Concentra’t —diu—. Envia tota la màgia que sents a dins aquí, a on t’agafo. —M’estreny la mà amb èmfasi—. Fes-la tornar d’on sigui que l’has enviat i posa-la aquí.


  Respiro fondo i exhalo tremolosament. Respiro una altra vegada i exhalo. La tercera vegada que inspiro, aguanto l’aire a dins uns quants segons i intento fer el que em demana en Hudson. La llum ha obert un camí a través meu, o sigui que n’agafo una punta i començo a estirar, cap a mi, cap a mi, cap a mi, fins que la tinc al pit, a l’espatlla, al braç. Fins que la sento finalment al palmell de la mà.


  —La sents? —pregunta en Hudson.


  Assenteixo, perquè sí que la sento. És tan forta, és com si m’hagués d’obrir un forat a dins.


  —Ara ho tens —diu.


  —Sí. Ho tinc —murmuro.


  —Ho sé. Ara obre el puny. —Em deixa anar la mà a poc a poc, desenllaçant els nostres dits suaument sense treure el braç de sota el meu.


  —Apunta —diu.


  La seva veu i el seu cos són una presència sòlida darrere meu. Subjectant els meus peus a la flama i el meu palmell al poder. Sense deixar-me recular ni un centímetre.


  I, després, amb la barbeta sobre la meva espatlla i la boca a la meva orella, em diu que deixi anar.


  I ho faig. I se m’escapa un crit quan totes les espelmes de la llibreria d’en Jaxon s’encenen al mateix moment. Ai, quina il·lusió. Ho he fet. Sí que ho he fet!


  —La mare del tano, Noia Nova! —crida en Flint—. Com t’ho has fet?


  —No ho sé. —Em giro per mirar en Hudson, i un segon, només un, el tinc allà, amb la cara a un centímetre de la meva. Els nostres ulls es troben, i el poder —un poder pur i sense adulterar— crepita entre nosaltres. Almenys fins que ell recula i posa uns metres de distància en un instant.


  —Quant poder li has transmès, Macy? —pregunta en Jaxon, mirant la llibreria primer i després la meva cosina.


  —No he estat jo —contesta ella—. Això amb prou feines ho puc fer jo amb tot el meu poder, i encara menys amb el poc que li he enviat a la Grace.


  —D’on ha sortit, doncs? —pregunta en Jaxon—. Un poder així no es…


  Calla quan ho entén, que és al mateix temps que ho entenc jo. No m’estranya que el poder em semblés conegut. Ha estat dintre meu, a l’aguait, des de fa prop de quatre mesos.


  —En Hudson. —En Jaxon pronuncia el nom del seu germà com si li deixés un mal gust de boca, i arrufa el nas i prem els llavis en una ganyota, mentre jo el pronuncio en veu molt baixa.


  Però quan em giro per confrontar-m’hi, per saber què, com i per què ha fet el que ha fet, ha desaparegut. I no està «amagat en un racó fent morros». Ha desaparegut, i no sé què haig de fer perquè torni.
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  —No sé què ha passat —dic a en Jaxon per enèsima vegada—. M’ha ajudat a sentir el poder, m’ha ajudat a centrar-m’hi, m’ha ajudat a fer-lo servir i després ha desaparegut.


  —Com pot desaparèixer? —pregunta en Jaxon, passant-se la mà pels cabells ja despentinats—. Em pensava que estava atrapat al teu cap.


  —Està atrapat al meu cap —dic amb veu conciliadora—. A vegades va a una part on no puc accedir fàcilment.


  —I això com funciona? —pregunta en Flint, amb una veu una octava més alta a l’última paraula, i per primera vegada m’adono que està pràcticament tan estressat com en Jaxon—. Volta pel teu cap i esperes que no et faci malbé res important?


  M’ofenc una mica, no és que tingui un control absolut sobre en Hudson, però trobo que ell i jo ho hem portat prou bé des dels incidents en què em va robar el cos. Aleshores recordo que el germà gran d’en Flint va morir per culpa d’en Hudson. És el que va tensionar tant la seva amistat amb en Jaxon, i el que va provocar el malestar que hi ha ara entre ells.


  —No és això, Flint. Tenim horaris diferents per tenir una mica d’intimitat, com quan em dutxo, per exemple, en què no sabem què fa l’altre. Encara està atrapat amb mi, només està fora del meu abast una estona. Tornarà.


  En Jaxon sembla a punt de vomitar.


  —No se m’havia acudit que t’haguessis de dutxar o vestir amb ell davant. No sé com no hi havia pensat.


  —Perquè no cal. Hem trobat un sistema.


  —Això forma part del teu sistema? —pregunta en Flint, i el to que fa servir em fa redreçar l’esquena—. Que dirigeixi el seu poder a través teu i desaparegui mentre tu n’assumeixes les conseqüències?


  —Les conseqüències? —responc—. No ets el meu professor ni el meu pare. No hi ha cap conseqüència perquè nosaltres tinguem una conversa, per infeliç que siguis. A més —el miro amb els ulls entretancats—, no sé per què estàs enfadat. Volies que canalitzés màgia i ho he fet, o sigui que una mica de calma.


  —No és el que volia dir i ho saps —insisteix en Flint—. El que volia dir era que ets tu la que haurà d’arreglar el que ell emmerdi, i no em sembla just.


  Aquesta explicació em rebaixa la bel·ligerància, i em deixo caure una altra vegada al sofà.


  —Sé que voleu explicacions. Jo també en vull. Però hi ha vegades que alguna cosa m’amoïna i vull estar sola. Dec la mateixa cortesia a en Hudson.


  A més, després de tot el que ha passat, també tinc ganes d’estar sola. Temps per pair-ho i pensar amb calma. Per això no tinc cap pressa perquè en Hudson torni. Quan ho faci, estic segura que tot es tornarà més complicat.


  En Flint es relaxa una mica, i en Jaxon també, però tots dos em miren amb cautela. Com la Macy, que ha estat estranyament callada des que he fet la canalització de la màgia. I encara que els agraeixi que l’únic que vulguin tots tres sigui protegir-me, també he de reconèixer que si m’estan tan a sobre m’acabaran la paciència tard o d’hora.


  La Macy ho deu endevinar, perquè sense més ni més fa un suggeriment.


  —Escolteu, per què no aneu a volar?


  —A volar? —pregunto, perquè em poso nerviosa només de pensar-hi.


  —Sí, a volar. És un altre dels poders que tenen les gàrgoles —diu—. I l’únic poder que ja coneixíem abans de començar a investigar. Per què no vas amb en Flint i que te n’ensenyi?


  —No ho sé, Macy —diu llavors en Jaxon—. Avui la Grace ja ha tingut una experiència forta i…


  Així de fàcilment prenc la decisió. Potser és per portar la contrària —sí, segurament és per portar la contrària—, però en Jaxon no ha de decidir què puc o no puc fer. Aquest noi és un buldòzer, sobretot amb les persones que considera que són responsabilitat seva. Si li dono un dit, em prendrà tot el braç… i després començarà a reivindicar tota mena de drets.


  —M’encantarà provar de volar, Flint! —dic, amb un entusiasme que almenys en part és fals—. Però crec que abans d’anar-nos-en hauríem de tenir un pla.


  —Trobo que és bona idea —accepta la Macy—. Quants dies ens queden abans que en Hudson es cansi d’explorar altres parts del teu cervell i decideixi tornar a les seves «aventures vampíriques de robar cossos»?


  És una pregunta pertinent, tenint en compte que en Hudson ja ha recuperat prou força per obrir un forat al mur. No ho he explicat a en Jaxon —ja està tan preocupat que no em sembla bona idea donar-li més motius d’estrès—, però se’ns acaba el temps. Ho sé i en Hudson també.


  I encara que una part de mi vulgui creure que no m’ho tornaria a fer, ara que ens coneixem una mica millor, una altra part de mi és prou llesta per reconèixer que en Hudson farà el que calgui per sortir del meu cap. Que ara s’avé amb mi perquè sap que treballo activament en la mateixa direcció que ell. No sé què faria si canviés d’opinió.


  —Em fa l’efecte que encara ens queden uns quants dies —decideixo dir—. Però no estic segura de res més.


  —Això vol dir que hem de posar fil a l’agulla —diu en Flint—. Tinc una idea general d’on és el cementiri i com arribar-hi. L’únic que necessito és trobar un mapa per no estar donant voltes intentant ensopegar el lloc concret.


  —És un bon pla —declara en Jaxon, secament.


  En Flint calla. Després ens fa el seu típic somriure descomunal, a en Jaxon i a mi.


  —Ja he enviat un missatge a la meva àvia preguntant pel mapa, li he dit que el necessitava per a un treball de l’escola, i m’ha promès enviar-me una foto quan torni aquesta nit al seu cau. Llavors ho tindrem tot.


  —Que fort! —exclamo—. El torneig Ludares és dimecres, i amb això aconseguirem la pedradesang. Per tant, podem anar al Cementiri de Dracs dijous? O hi hauríem d’anar abans?


  —Abans no, segur —contesta en Flint com si estigués claríssim—. El cementiri és perillós. Si un de nosaltres pren mal, podríem perdre el Ludares. Això sí que no ens ho podem permetre.


  —Ben pensat —admet la Macy—. Si el perdem, ens quedem sense pedradesang.


  —Estic segura que en Flint està més amoïnat per poder fanfarronejar que per la pedradesang —dic de broma—. Però igualment hi estic d’acord. No ens podem arriscar a anar al torneig lesionats.


  —Però pot ser que prenguem mal al Cementiri de Dracs? —pregunta la Macy—. No vull semblar poruga, però quina mena de lesió podem esperar? Trencar-nos un dit o un desmembrament total? Perquè amb un parell d’ossos trencats puc anar fent, però les extremitats les necessito.


  En Jaxon riu.


  —Crec que tots les necessitem, les extremitats, Macy.


  —Sí, però ara que la Grace és una gàrgola, soc la que té més números per perdre una extremitat en aquest grup. I vull que quedi constància que no em sembla bé —diu la Macy.


  —S’entén —diu en Flint—. El Ludares i després un viatge al cementiri amb els desmembraments descartats. Crec que ho podem fer.


  —Per tant, dijous a la nit, cementiri —diu en Jaxon—. I si ningú perd una cama podem planificar com trobar la Bèstia Indestructible divendres o dissabte, depenent de si estem en forma o no.


  —Tenim alguna idea d’on és la Bèstia Indestructible? —pregunta la Macy—. Vas dir que era en algun lloc a prop del pol Nord, però l’Àrtic és enorme. I no especialment acollidor. No és qüestió de voltar per allà amb temperatures que ens congelaran.


  —De fet, vaig continuar buscant i vaig descobrir que és en una illa encantada de l’Àrtic, a prop de la costa de Sibèria —afegeix en Jaxon.


  —És en una illa encantada? —pregunto—. De veritat?


  —És el que diu la llegenda —confirma en Flint.


  —No és una llegenda si és cert —fa en Jaxon—. M’he passat les últimes hores buscant informació sobre la ubicació de la Bèstia Indestructible, i crec que l’he trobat. Aquesta nit i demà continuaré la recerca, per assegurar-me que no m’equivoco. Però si és correcte, crec que hi hauríem d’anar dissabte.


  —Aleshores… el Ludares, dimecres; cementiri, dijous, i Bèstia, dissabte. —En Flint recita el pla, amb una expressió inquisitiva—. Tothom hi està d’acord?


  —Jo sí —dic, tot i que la veritat és que em tremola una mica la mà només de pensar en aquest programa.


  —Jo també —accepta la Macy.


  En Jaxon assenteix.


  —Perfecte. Quines ganes que en tinc. —En Flint es frega les mans i després em mira apujant i abaixant les celles—. Què, anem a fer classes de vol?
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  Per què vols una catifa màgica si el teu millor amic és un drac?


  [image: Images]


  —Escolta, hi ha un problema gros amb les classes de vol —dic, deu minuts més tard, després de córrer a la meva habitació per posar-me tota la roba d’abric que necessito per sobreviure a Alaska a l’aire lliure al març. Que resulta que és si fa no fa la mateixa roba que necessitava al novembre, o sigui que iupi per perdre’m els mesos realment freds. Almenys hi ha un punt a favor a la columna de la gàrgola—. No sé com canviar de forma, i per tant no tinc ales. Sense ales, no hi ha vol. —Miro al voltant—. Però potser podríem fer algunes fotos del treball per al senyor Damasen.


  Intento dissimular la por que em fa que em porti a volar en una cosa encara més insegura que l’avioneta que em va portar a Denali.


  Somriu tristament.


  —No cal que ho fem, si no vols. He pensat que seria divertit, que et donaria una perspectiva diferent. Podem fer una altra cosa, però tard o d’hora t’hauràs d’enlairar.


  Tinc tota mena de nusos a la panxa, i la majoria entren en la categoria que va de lleugerament espantada a absolutament aterrida. I sí, tinc ganes de sortir d’aquest atzucac. Però en Flint sembla tan desanimat pel rebuig que percep que em sap greu.


  —No, va. Fem-ho.


  Em mira amb els ulls mig aclucats.


  —Sí?


  Respiro fondo, deixo anar l’aire a poc a poc per arreplegar tot el coratge que puc.


  —Sí.


  —Genial! No te’n penediràs.


  Em mossego la llengua per no dir-li que ja me’n penedeixo.


  —Preparada?


  —Preparada és ser molt optimista, però sí. És clar. Per què no? —Gesticulo expansivament.


  —No t’entusiasmis tant —diu rient.


  Sospiro.


  —Això és el millor que et puc oferir, amic meu.


  —Ja ho veurem.


  Fa dos passos enrere, cosa que fa que jo em mogui uns quants metres en l’altra direcció. Més d’uns quants, la veritat, perquè si he après una cosa a l’Acadèmia Katmere és que no es pot ser mai massa prudent amb la seguretat personal.


  I llavors, sense més ni més, en Flint ho fa.


  Cau de quatre grapes, i mentre l’observo, esmaperduda, l’aire que l’envolta forma una mena d’embut. No sé ben bé què passa, però sé que alguna cosa passa, perquè al meu voltant tot es torna borrós.


  La prudència em fa fer un parell de passos enrere, que resulta que és una bona decisió perquè a continuació hi ha un llampec de llum brillant que pràcticament m’encega. Uns segons després, un tremolor dels colors de l’arc iris l’engoleix durant cinc, sis o set segons i llavors el que tinc davant és un drac verd gegant. I quan dic gegant vull dir gegantí. I també increïblement bell.


  No vaig poder valorar en Flint en la seva forma de drac quan intentava matar-me, però ara que em mira des de dalt amb el que estic segura que és la versió de drac del seu absurd somriure, no puc evitar pensar que és un drac molt i molt atractiu.


  És alt, ample i musculat, amb unes banyes llargues i esmolades que es corben amunt només una mica i una tona de crestes de diferents longituds al voltant de la cara. Els seus ulls són del mateix color ambre enlluernador que en la seva forma humana, però amb una ratlla increïble en serpentina al mig, i les seves ales són enormes, de la mena d’enormitat que podria acollir diversos humans a sota. I les escates… Sempre havia sabut que era verd, però ara m’adono que de fet és de tots els tons del verd barrejats, cada escata d’un color diferent solapant-se en un estampat que fa que sembli que tremola fins i tot quan està quiet davant meu.


  En Flint espera amb paciència que me’l miri de dalt a baix, però al final es deu avorrir perquè abaixa el cap i m’ensenya les dents més aviat terrorífiques d’una manera que deixa clar que vol que em posi en marxa. I copso el missatge. Però em començo a adonar que hauríem d’haver parlat d’algunes coses abans que canviés de forma, perquè cada vegada és més evident que almenys tenim un problema gros.


  —Tots dos sabem que ets espectacular, o sigui que no perdré el temps dient-ho —dic, mentre salvo a poc a poc la distància entre nosaltres. Els seus ulls segueixen tots els meus moviments, si bé el compliment sembla que l’apaivagui, perquè finalment amaga aquelles dents terrorífiques—. Però t’he de preguntar una cosa —dic, alhora que em plantejo acariciar-lo amb la mà.


  —Ets conscient que així no pot parlar, oi? —pregunta en Hudson des dels graons de l’entrada, on s’ha assegut.


  La seva aparició sobtada em sobresalta lleugerament. Suposo que «el temps a soles» s’ha acabat.


  El miro amb els ulls entretancats.


  —És clar que ho sé.


  —I com esperes que et respongui? —pregunta en Hudson—. Amb llenguatge de signes? Amb dansa interpretativa? Amb senyals de fum?


  —Vols callar un moment i deixar-me parlar? —li etzibo empipada—. Et sembla bé?


  En Hudson aixeca una mà com dient «tu mateixa».


  Miro en Flint.


  —No sé com em contestaràs la pregunta, però m’imagino que ho esbrinarem.


  Bufa una mica i després decanta el cap en un gest que només puc descriure com a reial. Com si m’ordenés règiament que continués.


  —Abans has dit que podia muntar sobre el teu llom. Però… —El miro de dalt a baix, que és com mirar amunt, amunt i més amunt encara—. Com vols que pugi sobre el teu llom? Ets gegant. No sembla que això hagi de ser com muntar a cavall.


  Torna a bufar, i aquesta vegada sona molt ofès. Resulta que els dracs, o almenys aquest, són molt més expressius del que m’havia imaginat.


  En Flint em mira un parell de segons, crec que només perquè entengui fins a quin punt l’ofèn ser comparat amb un cavall. Aleshores abaixa el cap i em frega l’espatlla amb el pont del musell.


  I en aquell moment em fonc. Perquè quan no m’intenta matar en la seva forma de drac, en Flint és la cosa més adorable que he vist.


  —Sí, sí, sí —dic, acariciant-li el musell i les crestes.


  Fa un sorollet, i em frega més fort i em fa riure.


  —Has deixat molt clar que no vols que et compari amb un cavall, però sàpigues que ara et comportes com un cadell enorme de gos. —Perquè quedi clar, li rasco el cap amb l’altra mà. Juraria que en Flint reacciona amb un somriure, o fa el més semblant a un somriure que pot fer un drac, amb les dents superesmolades i tota la pesca.


  L’acaricio un parell de minuts més i m’ho passo com a mínim tan bé com en Flint. Però també soc conscient que el temps passa ràpidament, i per això aparto les mans i em separo.


  El drac bufa i avança per tornar-me a tocar amb el musell —un senyal clar que en vol més—, però aquesta vegada només li toco el cap expeditivament.


  —Escolta, que jo em quedaria aquí tot el dia acariciant-te, t’ho juro. Però tenim feina, i encara no m’has explicat què haig de fer per pujar sobre el teu llom.


  En Flint torna a bufar, i en acabat deixa anar un sospir absurd i s’agenolla a terra.


  —Ah, molt bé, però encara és impossible que pugi a sobre el teu llom. —Agenollat, amb la panxa a terra, el seu llom encara és a uns tres metres de terra. No arribo ni a tocar-lo i, d’enfilar-m’hi a sobre, no cal ni parlar-ne.


  En Flint torna a decantar el cap, com si no es pogués creure que estiguem parlant d’això. Estic segura que fins i tot m’ha mirat amb exasperació, que francament no fa cap gràcia. Una cosa és que t’ho faci en Flint en la seva forma humana. És una sensació totalment diferent quan ho fa un drac. No sé per què, però ho és.


  Aquesta vegada, quan s’estira i em frega, ni el toco.


  —No és broma, Flint. Ja em diràs com ho farem.


  —Li pots posar una sella i uns estreps ben grossos —proposa en Hudson.


  —Si no em penses ajudar, no et vull ni sentir —responc tallant, abans que en Flint em torni a donar un cop amb el musell, aquesta vegada més fort—. Au. Que m’has fet mal!


  Hi torna. I hi torna, aquesta vegada tan fort que em deixa un blau.


  —Flint! —El miro empipada, alhora que reculo—. Vols parar de fer el burro? Em fas mal.


  Sospira, i és el sospir de màrtir més llarg que he sentit mai d’un animal, o d’un humà, francament. Aquesta vegada, quan abaixa el cap, no em pica les espatlles, em pica les cuixes.


  —Escolta, prou! N’estic tipa! Si continues així, me’n torno… —esclato, just quan en Flint aconsegueix ficar el cap entre les meves cames.


  —Mira, això sí que és una cosa que no es veu cada dia —comenta en Hudson irònicament.


  —No comencis! —etzibo, perquè l’única cosa pitjor que tenir el cap d’un noi que no és el meu xicot inesperadament entre les cames (ni que sigui en la seva forma de drac) és que això et passi davant d’en Hudson.


  Començo a dir una altra cosa, però acabo fent un crit quan en Flint em llança amunt i endarrere, de tal manera que aterro, de cul, al bell mig del seu coll.


  Uns segons després, aixeca el cap, i intento no cridar quan començo a lliscar avall pel coll, sobre punxes que resulta que no punxen, i caic de cara, sobre el llom.
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  És un joc d’ales i prou
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  Em quedo així, ben agafada al seu coll i intentant pair el que m’acaba de passar. Al final, però, en Flint se’n cansa i intenta posar-se dret, tot i que no estic ben asseguda ni de lluny.


  —Un moment, un moment! —crido, mentre intento situar-me sobre un drac en moviment, cosa que resulta més difícil del que sembla. Sobretot perquè en Hudson es cargola de riure.


  Aquesta vegada la bufada d’en Flint s’assembla més a un gruny.


  —Sí, escolta, perdona —dic, quan finalment aconsegueixo seure com cal, mirant endavant, encavallada al llom i agafada al coll.


  Torna a rondinar, com si la meva disculpa no li hagués fet ni fred ni calor.


  —Que t’he dit que em perdonis, ostres. Ara sembla molt clar el que has fet. Però en aquell moment no. O sigui que perdona si he pensat… el que sigui que hagi pensat.


  En Flint gira el cap el temps just perquè li vegi el desdeny a l’expressió.


  —Saps què et dic? Que n’estic tipa. Si et vols enfadar amb mi, tu mateix. Però com volies que ho sabés? No he muntat mai un drac. No havia estat mai tan a prop d’un drac, excepte quan em vas clavar les urpes a l’esquena. O sigui que diguem que estem empatats i anem per feina, d’acord?


  Aquesta vegada no bufa, però sí que fa un cop de cap regi que deixa clar que la meva disculpa és summament deficient. I també que ja en té prou, que em sembla bé, perquè jo també.


  Uns segons més tard, en Flint gira el cap en una advertència que no entenc i, a continuació, s’enlaira cap al cel.


  Torno a cridar, aquesta vegada més fort, i m’agafo al coll d’en Flint amb una força que es podria qualificar de presa de la mort. Si no afluixo aviat, acabarem malament tots dos, però quan s’enfila cap al punt més alt del castell no hi puc fer res.


  O sigui que tanco els ulls, aguanto i reso per no caure.


  —M’encanta! —gruny en Hudson, i veig que està assegut darrere meu.


  —Què hi fas, tu, aquí? —pregunto, al mateix temps que em puja un crit per la gola—. Se’t veia còmode en aquell graó.


  —Ets conscient que on soc realment és al teu cap, oi? Així que on tu vas, vaig jo. És el que hi ha.


  —Ho sé. No m’esperava que decidissis muntar en Flint amb mi. No sembla el teu estil.


  —Doncs resulta —contesta tot tibat— que no havia muntat mai un drac. He pensat que seria…


  —Aterridor? —pregunto, mentre en Flint fa una ascensió en vertical.


  —Divertit.


  Li surt una mica sense alè, i no m’estranya gens. Jo també tinc l’alè encallat a la gola.


  Per sort, sembla que en Flint pot respirar fins i tot amb la meva presa mortal, i fa unes quantes voltes al castell i per sobre. No és ben bé una classe de vol, però ara que el cervell em torna a funcionar, m’adono que només intenta que em relaxi. Que m’acostumi a volar, encara que sigui muntada en un drac.


  Estic convençuda que no funcionarà —fa una por horrorosa volar al voltant d’aquest castell construït al vessant d’una muntanya—, però al final aconsegueixo mantenir els ulls oberts un període llarg de temps. I quan ho faig gairebé xisclo d’il·lusió, perquè, amb por o sense, aquí dalt la bellesa et deixa sense respiració.


  El cel és blau transparent, la muntanya està coberta de neu lluent i el castell sembla sortit d’una pel·lícula… o d’un somni. Les pedres grises i negres ofereixen un contrast potent amb la neu blanca, els parapets i les torres s’alcen amunt cap al cel blau brillant.


  En Flint gira el coll llarg i majestuós per veure com estic, i m’hi agafo encara més fort, esperant que caiguem ràpidament a terra.


  Però he subestimat en Flint —quina sorpresa—, perquè en lloc d’anar de pet a terra, fa un gir tancat i apunta amunt, al cel.


  —Ai, quina por! Què fas? —xisclo, però ni em mira. Encara accelera més.


  Espero que en Hudson rondini, però quan el miro té un somriure d’orella a orella. És clar que ell no té la mateixa por de morir que jo…


  Tornem a volar verticalment, i reprimeixo un crit alhora que m’agafo tan fort com puc amb els braços i les cames. Les coses com siguin, és aterridor. Però també és emocionant i euforitzant, i la vista —quan aconsegueixo obrir els ulls— és espectacular.


  Fa anys vaig veure un documental que es deia L’art de volar. Era sobre l’snowboarding als llocs més difícils i espectaculars del món, i Denali era un dels que hi sortien. Els esportistes agafaven un helicòpter per anar a zones fora de l’abast dels excursionistes i esquiadors normals i s’esforçaven per trepitjar llocs on no havia estat mai cap altre humà.


  Aleshores vaig pensar que no n’hi havia per a tant. Però ara, agafada a en Flint i tenint una visió d’ull de drac d’aquelles mateixes zones, només puc pensar «ara ho entenc».


  Ara entenc que volguessin veure aquell lloc que tan poques persones havien vist.


  Ara entenc que volguessin plasmar-ho en una pel·lícula perquè altres persones tinguessin l’oportunitat de sentir el que ells havien sentit.


  Ara entenc que val la pena fer el que sigui, fer de tot, per ser aquí. Just aquí.


  I, de sobte, alguna cosa primitiva s’allibera dintre meu. Surt a urpades de les fondàries de la meva ànima, cap al cel, cap a la neu, cap a la llibertat.


  Esbufego, perquè en aquell segon el meu cos no ha estat sota el meu control. Pertanyia a alguna cosa —a algú— que no era jo, i no sé com trobar el camí de tornada.


  Com és natural, en Flint tria aquest moment per canviar de direcció, i fa una capbussada que em tira el vent a la cara i em fa pujar el cor a la gola. Descendim encara més de pressa del que hem ascendit, i amb el terror que m’assalta, el que havia tret el nas dintre meu es torna a amagar.


  Ho vull seguir, vull descobrir si és la gàrgola o una altra cosa —una cosa pitjor—, però no puc quan absolutament tota la meva concentració està posada a aferrar-me a en Flint i a resar perquè no ens estavellem.


  No ens estavellem, però és en Flint i no es pot resistir a fer una sèrie de girs complets enmig del descens. No sé què significa en termes de velocitat que no m’hagi de preocupar per caure ni quan estem cap per avall perquè la força centrífuga em manté enganxada al seu llom en tot moment.


  De fet, quan comença la tercera sèrie de tombarelles, ni tan sols haig de tancar els ulls. Ric amb en Hudson i m’ho passo bé.


  En un moment donat, comença a volar lentament pel costat de diversos elements arquitectònics que recordo de la llista del senyor Damasen. Trec el mòbil de la butxaca de l’anorac i faig unes quantes fotos ràpides de cada un quan hi passem volant.


  Quan acabo de fer l’última foto, em guardo el mòbil a la butxaca i tanco la cremallera. En Flint em llança una altra mirada ràpida i juraria que em fa un somriure murri, encara que sigui un drac. És l’única pista que tinc per saber que m’he d’agafar fort al seu coll abans que torni a pujar amunt, fent alguns girs pel camí.


  I aleshores, quan em penso que no podem pujar més, para de bellugar les ales.


  Ens quedem aturats al cel un segon sense que les seves ales fortes ens projectin endavant, i se’m talla l’alè. Tinc una idea del que està a punt de fer i sento com se’m forma el crit al pit. Però abans que pugui obrir la boca i deixar-lo anar, en Flint recull el seu cos enorme en ple vol, i de sobte… ens dirigim en picat directament cap a terra, amb les ales enganxades al cos i agafant cada vegada més velocitat.


  Crido com si estigués a la muntanya russa més bèstia del món. Fins i tot en Hudson crida darrere meu, i m’envolta la cintura amb els braços i m’estreny contra el seu pit com si em volgués protegir. I és llavors que aquella cosa primitiva de dintre meu es torna a alliberar, i ric com una boja, i amb prou feines puc respirar.


  Almenys fins que ens apropem més a terra, perquè en Flint no dona cap senyal de reduir la velocitat malgrat que els arbres se’ns acosten perillosament. Se’m fa un nus a l’estómac, i quan miro enrere veig que en Hudson també sembla una mica nerviós. Però, de moment, en Flint no ens ha fallat i respiro fondo i espero a veure què fa.


  El que fa a continuació, de fet, és pujar exactament a l’últim segon, i arribem a la part de dalt del castell cridant i rient sense parar. Ara en Flint em mira, també amb la rialla als ulls, mentre fem dos girs ràpids al voltant de l’escola abans d’acabar en l’aterratge més suau que es pugui imaginar.


  Baixo del coll si fa no fa de la mateixa manera que hi he pujat, però a la inversa, i uns segons després soc a terra, amb les cames que em fan figa.


  Hi ha un altre tremolor, un altre corrent d’aire, i uns segons després en Flint és al meu costat amb el que li queda de l’uniforme de l’escola, que ara és poca cosa més que uns pantalons estripats i mitja camisa sense cap botó.


  Me’l miro i em poso a riure, en part per la roba i en part pel somriure que li omple la cara. No tarda gaire a posar-se a riure, també.


  —Què? Què t’ha semblat? —pregunta.


  —No ha estat la classe de vol que m’esperava —responc amb un somriure—. Però que divertit! —I és veritat. Per primera vegada des que torno a ser humana, em sento completament, al cent per cent, jo mateixa. És una bona sensació, que fa que agafi en Flint de bracet perquè no vull que se’n vagi. No vull que s’endugui aquesta sensació—. T’has divertit?


  —Molt. Se’t veia còmoda.


  —Sí, creu-t’ho. He vist com em miraves exasperat.


  Em repeteix la mirada expressament.


  —No hi havia manera que entenguessis com pujar al meu llom.


  —Home, no és que els dracs vinguin amb manual d’instruccions. Era difícil.


  —Ja ho he vist. —Li trec la llengua, però ell riu—. Voldràs repetir un altre dia?


  —I tant. —Repasso mentalment el meu horari. I després dic—: Demà al matí què et sembla? Podríem quedar amb tot l’equip del Ludares i practicar per al torneig. I em pots ensenyar a volar, aquesta vegada amb les meves ales.


  —M’agrada com penses, Noia Nova. Quedem al camp d’entrenament a les nou?


  —Potser a les deu. La Macy no és gaire matinera.


  Branda el cap.


  —Ai, les bruixes i els vampirs! No tenen remei. —Mira cap a l’escola—. Necessites que t’acompanyi a l’habitació?


  —No. No cal. Però gràcies, Flint. —Li faig una abraçada impulsiva—. Ets un sol.


  —No tant, Noia Nova. —Aquesta vegada el seu somriure està tenyit d’un pèl de tristesa—. Però em moro de ganes de veure’t volar demà. Encara em guanyaràs.


  —Estic segura que no et guanyaria ni un F-35, però gràcies per la confiança. —El saludo amb la mà i vaig cap a l’escala que porta a l’entrada principal. Pel camí, em pregunto què és el que fa que en Flint sembli tan trist quan es pensa que no el miro.
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  Tu calla i balla
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  Quan arribo a la meva habitació cap a les vuit, estic esgotada. La Macy m’intenta convèncer perquè vagi amb ella i unes amigues seves bruixes —es troben per veure sèries a Netflix i fer-se neteges de cutis—, però la veritat és que estic massa nerviosa per demà per pensar en res més.


  Demà coneixeré tot l’equip del Ludares. Avui en Flint i la Macy l’han acabat d’organitzar i creuen que tenen el grup que necessiten per guanyar. I necessitem guanyar, almenys si volem aconseguir la pedradesang que ens cal per expulsar en Hudson del meu cap i tornar-lo humà. Sense la pedra, estem fotuts.


  Però com m’ho faré per competir en aquest joc del qual es pot dir que no sé res? Sé que es fa al recinte d’atletisme de la Katmere, un lloc on no he posat mai els peus. També sé que és un híbrid estrany de diversos jocs de pilota i que tots els membres de l’equip tenen el control de la pilota almenys durant una part del joc.


  Tot plegat vol dir que hauré de mantenir la pilota lluny de l’altre equip amb unes habilitats que no tinc.


  Em puc tornar de pedra amb la pilota, sí, però amb això no arribaré a la meta. Suposadament, puc volar, però això exigiria canviar a la meva forma de gàrgola, que encara no ho he sabut tornar a fer. Això i volar, és clar. I pel que fa a la canalització de la màgia… no ho sé. Quant ha estat meu aquesta tarda i quant d’en Hudson? És una pregunta que m’obsessiona des que m’he adonat que era el seu poder, més que el de la Macy, el que m’estava dirigint.


  Nerviosa, frustrada i més que una mica espantada, l’únic que realment vull fer és distreure’m amb un bon llibre i fer veure que la resta del món no existeix, encara que part d’aquell món comparteixi espai del cap amb mi.


  Però deu minuts després de posar en pràctica el pla, m’adono que no hi ha res a fer. Encara estic massa excitada per una combinació de nervis i energia residual del que probablement ha estat la classe de vol més al·lucinant de la història de les classes de vol per quedar-me asseguda al llit.


  Potser hauria d’haver anat amb la Macy i les seves amigues. Almenys tindria alguna cosa per fer, a més d’observar com les meves pors s’empaiten dins el meu cap tota la nit. Però si hi hagués anat, m’hauria vist obligada a xerrar amb persones que no conec, i aquest és un nivell d’estrès molt diferent. Especialment perquè no he estat mai bona donant conversa, ni en els meus millors moments.


  Al final, decideixo fer-me una dutxa ràpida, amb l’esperança que em calmi. Però això tampoc no funciona; encara m’enfilo per les parets després d’eixugar-me els cabells i endreçar el meu cantó de l’habitació.


  Penso que podria trucar a en Jaxon, però quan ens hem dit bona nit semblava exhaust. Ha dit que es ficaria al llit aviat. Si ho ha fet, no vull despertar-lo.


  El millor que puc fer és anar-me’n a dormir també, el meu cap ha patit molt els últims mesos. Llàstima que ara dormir sembli una cosa tan marciana com un passeig per la Lluna.


  En vista que no tinc res més per fer, agafo la roba bruta de la Macy i meva i baixo a la bugaderia del segon pis. No hi he anat mai, però sé on és perquè és al costat d’una de les sales d’estudiants que la Macy em va ensenyar en una visita guiada que em va fer els primers dies que vaig ser a la Katmere.


  Normalment, em rentaria la meva roba i prou. No sé com ho fan les bruixes, i l’última cosa que vull és trasbalsar l’statu quo, però tres dies d’aquesta setmana he sentit queixar-se la Macy perquè no li quedaven mitges i penso que li dec aquest favor. És el mínim després de tot el que ha fet per mi.


  Fins una hora més tard, quan estic traslladant la roba neta a l’assecadora, no torna a aparèixer en Hudson, amb un «Uuuu!» tan fort que juraria que fa tremolar les bigues.


  L’esperava i, tot i així, em sobresalta tant que em surt la roba molla disparada pertot arreu, i gairebé crido prou fort perquè em sentin des de l’aula d’art.


  Reprimeixo el crit a l’últim moment, però encara em costa recuperar l’alè.


  —Mira que ets cretí! —dic, rabiosa, quan puc tornar a parlar i em poso a collir tota la roba que m’ha fet tirar.


  —Només ho dius perquè em trobaves a faltar —diu des de sobre la tapa de la rentadora on s’ha assegut.


  —Et trobava a faltar o em volia assegurar que no eres en algun lloc conxorxant per dominar el món? Hi ha una subtil diferència.


  —Però una diferència important —diu, amb un somriure que li il·lumina tota la cara.


  Desconfio immediatament.


  —Es pot saber per què estàs tan somrient aquest vespre?


  —No es pot estar content perquè sí? —pregunta, arquejant una cella.


  Llanço les últimes peces de roba dins de l’assecadora i la tanco amb fúria.


  —No, si l’última vegada que vas estar content estaves conxorxant per apoderar-te de mig món paranormal.


  —M’ofens. Almenys eren tres quarts.


  —Refresca’m la memòria. Com et va anar? —pregunto, tot buidant el calaix del borrissol abans de prémer el botó d’engegada.


  —Força bé, tenint en compte que avui soc aquí amb unes calces molt bufones de gàrgola a la sabata. —Aixeca el peu esquerre i té les meves calces negres de blonda penjant de la punta dels mocassins de pell d’Armani.


  —Com és possible? —pregunto, i m’inclino per treure-les de la sabata. Surten, però quan em miro la mà, no hi tinc res.


  És normal que no hi tingui res. Que el pugui veure assegut a la rentadora no significa que hi sigui. Com no significa que les meves calces pengessin de la seva sabata. El problema és que les he vist.


  —Abracadabra —contesta, fent gestos de mag amb la mà. Que…


  —No fotis que estàs col·locat! —exclamo.


  —Soc dins del teu cap, Grace. Si estigués col·locat, no voldria dir que tu també?


  —Sí, doncs potser sí que ho estic —murmuro, tot recollint els productes de neteja, perquè no m’imagino per quin altre motiu es podria comportar en Hudson d’una manera tan rara. El fet que estigui una miqueta massa simpàtic també m’inquieta una barbaritat.


  —O potser és que ho comences a entendre —insisteix, amb uns ulls blau fosc que brillen sota la llum enlluernadora de la bugaderia.


  —I què és exactament el que començo a entendre? —pregunto—. Que necessites un calmant… o millor set?


  —Més aviat que tot plegat no té per què acabar tan malament com et penses.


  El miro perplexa.


  —No sé què t’empatolles.


  —Ah, no? —Em mira atentament.


  —Ni una mica, no.


  No diu res durant uns segons que es fan llargs. Llavors, quan em penso que ha tornat a la seva manera normal de ser, sarcàstica, aixeca una mà i amb l’índex dibuixa un petit llaç que per a mi no té sentit, almenys fins que no es comença a sentir «Good Feeling» de Flo Rida, com per art de màgia.


  —Què passa? —Miro al voltant de la bugaderia una mica esverada, convençuda que m’estan gastant una broma. Perquè es pot saber què passa?—. Per què has posat Flo Rida?


  —Per què no? —respon.


  M’agafa el canell quan comença la tornada. I, abans que pugui reaccionar, em fa una estrebada potent que m’envia de cop sobre el seu pit, i tota l’estona xiscla com un pterodàctil enrabiat.


  —Què fots, Hudson? —pregunto, empenyent contra el seu pit fins que em deixa posar una mica de distància—. Es pot saber què et passa?


  —Per què m’ha de passar alguna cosa?


  —Perquè ens detestem. I perquè la música alegre no és exactament el teu estil. I perquè l’últim que tinc ganes de fer ara és abraçar-te.


  Aquesta vegada s’aixequen les dues celles, assenyalant el retorn de l’expressió de superioritat que tan bé conec i detesto.


  —Qui ha parlat d’abraçades? —pregunta, just abans que em faci fer una volta com si estiguéssim fent passos de ball.


  —Hudson —rondino, però no em fa cas i m’estira cap a ell primer i immediatament em llança per fer una altra volta sobre mi mateixa.


  »Hudson! —repeteixo una mica més fort—. Què fas?


  Em mira com dient «amb què em surts, tu, ara?».


  —Ballem.


  —No —corregeixo—. Tu balles. Jo començo a sentir l’inici d’una espatlla dislocada.


  —I qui en té la culpa? —pregunta—. Balla amb mi, Grace.


  —Per què?


  —Perquè t’ho he demanat. —Em torna a fer girarvoltar, però aquesta vegada el gest és menys brusc.


  —Però per què m’ho has demanat? —insisteixo quan em torna a estirar—. Què passa, Hudson?


  —Grace? —diu, mirant-me als ulls intensament.


  I hi veig fugaçment una cosa que em talla l’alè. I em fa pensar que m’ho he imaginat.


  —Sí?


  Torna a dibuixar un llaç amb els dits i la música canvia de Flo Rida a l’inici de «Shut Up and Dance» de Walk the Moon.


  I és tan graciós, tan absurd, tan Hudson, que se m’escapa el riure. Just abans que decideixi que «a fer punyetes», i deixo que em faci ballar d’una punta de la bugaderia a l’altra.


  Quan s’acaba la cançó, en Hudson em deixa anar i ens mirem somrients.


  Mentre estem així, em passa pel cap què hauria pensat algú que hagués entrat a la bugaderia uns segons enrere i m’hagués trobat ballant sola entre les rentadores, cantant una cançó que només sento jo. Segurament, que és una altra cosa rara típica dels humans… o una cosa més rara encara típica de les gàrgoles… que, ben pensat, deu ser el que és.


  Sigui com sigui, estic una mica acalorada, una mica desalenada, però molt més relaxada que quan he baixat a la bugaderia, i potser és per això que m’atreveixo a preguntar:


  —Com sabies que m’encanta aquesta cançó?


  I així de fàcilment, el seu somriure s’esborra i només queda una buidor tan crua que la sento dins del pit. Fins i tot abans que contesti.


  —O sigui que realment no recordes res dels dies que vam passar junts?
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  Em quedo molt perplexa.


  —No… no ho sé… Et vaig dir…


  —No passa res. —Branda el cap, es passa una mà pels cabells—. No sé què m’ha agafat.


  —Tampoc no sé què t’ha agafat —dic—. Aquest és precisament el tema.


  —Potser sí. —Arronsa les espatlles.


  —Potser sí? Això què vol dir? —Em fa l’efecte que em perdo alguna cosa important, però no tinc ni idea de què és. A sobre, aquesta punyetera amnèsia no em deixa descobrir-ho.


  Aquesta vegada, quan els nostres ulls es troben, hi ha tanta intensitat que se m’asseca la boca com un desert.


  —Vol dir que aquesta tarda he vist el que volia veure.


  No sé què contestar, i em quedo mirant-lo, mentre un petit estremiment que…, no sé a què ve, em puja per l’espinada. No ho sé identificar —i, si soc sincera, no ho vull—, però em fa una mica de por. Alhora, em convenç encara més que necessito recuperar la memòria del que va passar aquells tres mesos i mig perduts.


  Perquè fugaçment, durant el moment de la canalització de la màgia de la tarda, m’he adonat que no era tan terrible tenir en Hudson darrere meu. De fet, era força… agradable.


  M’espolso la sensació perquè la sola idea és absurda, però ara que el tinc així, davant, amb una mirada vulnerable per primera vegada a la vida, no puc evitar preguntar-me si aquesta tarda ha estat una anomalia o un record d’una amistat tan inimaginable que d’alguna manera l’he aconseguit oblidar.


  —Hudson…


  —No t’hi amoïnis —diu.


  I la bondat que hi ha hagut des que s’ha presentat aquest matí ha desaparegut del tot. Veig com el Hudson que els últims dies he conegut i menyspreat fa la seva aparició, i no estic segura de sentir-me alleujada o trista. O potser una mica de cada…


  —I com és que t’has posat a fer la bugada aquesta nit? Em pensava que tu i el teu enamorat us estaríeu fent petonets a la seva torre.


  —Per això no t’he vist? —pregunto, mentre obro l’assecadora per veure com està la roba. Encara està molt molla, però agafo quatre coses que prefereixo no assecar gaire i les llanço en un cistell abans de tancar la porta i tornar a posar el temporitzador—. Perquè tinguéssim intimitat?


  —No hi era perquè havia de fer unes coses. Però has esquivat la pregunta i això em fa pensar que sí que tens un motiu per haver fet la bugada. —Em mira amb concentració—. Canta.


  —No és res.


  —No suportes fer la bugada, o sigui que no em crec que no sigui res. —Treu la meva dessuadora preferida de l’assecadora i la gronxa fora del meu abast—. Canta o no tornaràs a veure viva la teva dessuadora.


  —No és res —repeteixo. Després m’esgarrifo quan fa una bola amb la dessuadora humida i es prepara per apuntar-se un triple fent punteria amb la paperera.


  —Última oportunitat, Grace.


  —D’acord. Estic nerviosa.


  —Nerviosa? —Sembla perplex, però abaixa la dessuadora—. Per què?


  —Demà al matí hem quedat tots al camp d’entrenament per preparar el Ludares. Hauria de provar de volar per primera vegada, i no tinc ni idea de com anirà. No sé ni si sabré tornar-me gàrgola. Tothom farà el que li toca, i jo seré o bé una humana inútil o bé una estàtua més inútil encara.


  En Hudson riu. Riu de gust, i em venen unes ganes boges de donar-li un cop de puny.


  —Gràcies —dic, amb la mirada més tèrbola que puc—. M’ho has fet dir i ara te’n rius. Ets un merda.


  —No me’n ric de tu, Grace —diu com pot entre rialles—. Ric… és que no puc ni mentir amb cara de pòquer. És clar que me’n ric de tu.


  —Escolta, maco, potser a tu et fa gràcia, però si el meu equip no se’n surt, no guanyarem la pedradesang. Si no tenim la pedradesang no trobarem la manera d’alliberar-te i et quedaràs atrapat a dintre meu per sempre fins que ens morim tots dos. O sigui que no entenc per què et fa tanta gràcia.


  —Em fa gràcia —contesta, brandant el cap— perquè ho faràs la mar de bé.


  —No ho saps.


  —Ho sé, i tu també ho sabries si no estiguessis tan capficada i et permetessis respirar.


  —Ja intento no estar tan capficada, hòstia! —M’encenc—. Perdona si em costa, però és que és difícil amb tu exigint la meva atenció a totes hores! Encara és més difícil perquè no me’n recordo de res. No sé què puc fer, com vols que tingui fe en mi mateixa? Com vols que «respiri»?


  —Sí, bé, jo sí que sé què pots fer. Soc el que va estar atrapat amb Grace la Gàrgola més de cent dies, i soc el que es recorda de cada maleït minut. O sigui que escolta, para de preocupar-te, i segueix el teu instint. Ho faràs molt bé.


  El que diu em deixa parada, precisament perquè no és el que m’esperava que digués ell, o ningú.


  —Això què vol dir? —pregunto, després de deixar passar uns segons—. Quan dius que hi eres, què vols dir?


  —Vull dir que quatre mesos és molt de temps per passar-lo amb algú. —Es belluga neguitós—. No ens vam quedar congelats en el temps mentre no hi érem, Grace. Tu eres una gàrgola, i una de les coses que vas fer va ser descobrir què significava.


  El que diu em fa tremolar les mans i em fa bategar el cor al triple de velocitat, perquè vol dir que sap més coses de mi del que m’havia imaginat.


  Suposo que em pensava que érem enemics quan estàvem junts, però ell ho explica com si no hagués estat així. O almenys no sempre.


  Vam parlar? Vam riure? Ens vam barallar? Això últim sembla el més probable, però la manera com em mira no sembla indicar que detestés cada moment.


  —Recordes el que vaig fer durant aquells mesos? —xiuxiuejo.


  Per primera vegada, sembla cautelós, com si li fes por haver parlat massa.


  I ho entenc, és clar. Sé que tothom creu que recuperaré la memòria a poc a poc, però ho vull saber ara.


  No em contesta la pregunta, però diu una cosa més interessant encara.


  —T’encanta ser una gàrgola.


  Això fa que se m’humitegin els palmells i la panxa em faci sotracs d’excitació.


  —Què vaig aprendre? —pregunto. La necessitat de saber és una coïssor que sento a dins—. Què puc fer?


  —Es pot dir que tot el que vulguis —contesta finalment—. I si no t’ho creus, podries canviar de forma aquí mateix. Hi ha molt d’espai.


  —Què vols dir? Aquí mateix? —Miro l’entorn—. Pot entrar qualsevol.


  —Et garanteixo que no entrarà ningú, Grace. Ets l’única de l’escola que fa la bugada un dissabte a la nit. Francament, no sabia si trobar-ho original o vergonyós.


  —Uau. —Li llanço una mala mirada—. Quina gran manera de motivar.


  —No és feina meva motivar-te —insisteix—. És feina teva. Soc l’enemic, no sé si te’n recordes.


  —Me’n recordo —li etzibo—. I, si no, Déu sap que només necessitaria un minut amb tu per esbrinar-ho.


  —Això mateix. —Em mira amb aquell somriure fred que no li arriba als ulls—. I què? Hi penses fer alguna cosa, o et quedaràs aquí tota la nit compadint-te?


  No podria haver dit res que em fes emprenyar més que això i m’haig d’esforçar per no cridar.


  —No em compadeixo!


  Em mira de dalt a baix.


  —Entesos.


  Ja està. «Entesos» i prou, i em posa rabiosa.


  —Què he de fer? —Serro les dents, detesto haver-l’hi de preguntar. Però una cosa és l’orgull i la ingenuïtat n’és una altra—. Què haig de fer per canviar de forma?


  —La resposta a això ja la vas trobar.


  —Sí, però no me’n recordo! Vols fer el favor d’ajudar-me en comptes d’omplir-me el cap de tòpics? —Gesticulo amb desesperació.


  Durant uns segons, sembla dividit. Com si no sabés si ha de parlar o no. Però al final la seva necessitat de tocar el dos del meu cap ho deu superar tot.


  —Una vegada em vas dir que ser una gàrgola era el més natural del món per a tu. Que no entenies com havies pogut viure disset anys de la teva vida sense sentir-ho, perquè era com la teva llar.


  Dono voltes a això al meu cap, sospesant-ho enfront de tot el que sento ara, i no té ni solta ni volta.


  —De veritat que vaig dir això?


  —De veritat.


  Com he passat d’això a sentir que ser una gàrgola és el més artificial del món per a mi? És possible que ho hagi oblidat tot, em pregunto dreta enmig de l’habitació amb els ulls tancats i intentant buscar en el meu interior.


  Però no hi ha res a veure, excepte la gran buidor que hi ha hagut sempre.


  —És inútil.


  En Hudson branda el cap i s’inclina per agafar-me les mans.


  —T’hi esforces massa.


  Ens mirem als ulls i em perdo en les onades blaves tumultuoses dels seus.


  —No has d’aprendre com ser una gàrgola. Ets una gàrgola. És part de tu, de qui ets. I passi el que passi, no t’ho pot prendre ningú.


  Em fa l’efecte que parla d’alguna cosa més que de ser una gàrgola.


  —Això què…


  M’atura.


  —Ara no —diu—. De moment, tanca els ulls. —Espera que ho faci abans de continuar—. Respira fondo, deixa anar l’aire. I cerca aquella part de tu que està amagada. La part que mantens en secret de tothom.


  Quan ho faig, no puc evitar veure tots els diferents fils que hi ha al meu interior, i que cada un em guia cap a una peça diferent de mi, a una persona o a una cosa diferent que em conforma.


  La part bona és que l’únic que haig de fer és agafar cada fil per saber de què es tracta. Taronja brillant pel meu amor a la lectura. Blau clar pel mar. Turquesa per la rialla de la meva mare. Rosa xiclet per la Macy. Negre per en Jaxon, juntament amb un únic fil de dos tons que comença amb un verd mitjà i es va enfosquint i enfosquint fins a tornar-se negre. Una mirada i estic gairebé segura que és el nostre vincle de company, encara que no sàpiga com ho sé. Vermell pel meu art. Marró per les excursions matinals de dissabte amb el meu pare. Fins i tot hi ha un fil verd maragda brillant, gairebé tremolós de tan iridescent. El vull agafar, però una veu m’adverteix que no el toqui. Abans que pugui pensar-hi més, em distreu un fil cobalt preciós, que sé instintivament que és la meva mare. Un fil teula fosc que és el meu pare. Fins i tot un fil aiguamarina per La Jolla.


  La llista és interminable, i els fils de colors també, i els miro tots —fins i tot alguns que encara no reconec— fins que en trobo un de platí lluent ocult enmig de molts d’altres.


  Intuïtivament, sé què és aquest. La meva gàrgola.


  No diré que no em faci una mica de por el que pot fer. Però tenir por no m’ha portat mai enlloc, i és segur que no resoldrà aquest problema, així que l’agafo, contenint la respiració i amb el cor que em batega molt de pressa.


  Tan bon punt el toco, sento que alguna cosa em ressona molt endins, com abans amb la màgia d’en Hudson. Però això és més profund, més fort —una marea on només hi havia una gota—, i noto com m’embolcalla tota. S’enrotlla al meu voltant. M’enterra en el seu poder i la seva presència.


  Una part de mi es vol retirar, vol protegir-me per sobre de tot. Però és massa tard. Tot està col·lisionant dintre meu i l’únic que puc fer és aguantar i esperar a veure què passa.


  No tarda gaire, potser un parell de segons, encara que sembli una eternitat. Em comença a les mans i als braços, una pesantor que és completament estranya i alhora completament esperable. Quan m’arriba a les espatlles, se m’escampa com un incendi forestal pel tors, els malucs, les cames i els peus abans de pujar-me fins al coll, la mandíbula, les galtes i la part de dalt del cap.


  Alhora, sento una cremor a l’esquena, i em fa una mica de por fins que me’n recordo: les ales. És clar.


  I després s’acaba i soc al mig de la bugaderia de la Katmere en la meva forma de gàrgola, i no havia tingut mai una sensació tan estranya. Molt i molt estranya.


  Ara que he canviat de forma, continuo subjectant el fil molt dintre meu, però el deixo anar quan en Hudson m’ho diu.


  —Què passa? —pregunto, quan veig que em somriu des de la seva posició elevada. I, com un parèntesi, puc dir que no hi ha dret que segueixi sent baixeta com a gàrgola? Que m’he tornat de pedra, no fotem. No podria haver crescut uns quants centímetres amb la transformació?


  —No pararàs mai de queixar-te d’això, oi? —comenta en Hudson.


  —Mai! —contesto immediatament. Però ara mateix em preocupen coses més importants que la meva alçada—. Per què no puc continuar subjectant el fil? No passa res, no és que em cremi les mans de pedra. És curiositat.


  —Perquè estic força segur que com més subjectis el fil, més estàtua et tornaràs. Per contra, canviar de forma fins a aquest punt et permet moure’t, caminar i volar —explica.


  —Ah! Aleshores és important, eh? —dic de broma, mentre decideixo provar si en Hudson té raó.


  En té, sí. Puc caminar. També puc ballar i girar i saltar tan fort que el terra tremola. I és una sensació increïble!


  M’agradaria provar si puc volar —he bellugat les ales i funcionen—, però hi ha un parell de problemes. Primer, que som a l’interior, i si no puc parar no em ve gens de gust haver d’explicar a l’oncle Finn per què m’he donat un cop que m’ha fet perdre el coneixement o he travessat una de les parets del castell.


  I segon, que és una ramificació del primer, no tinc ni idea de com fer servir les ales. Segur que un dia de classe de Física del vol no em qualifica per fer servir ales, encara que les tingui a l’esquena.


  De sobte, recordo la foto que em va ensenyar la Macy i em toco el cap… Sí, tinc banyes. Sospiro. Almenys no semblen gaire grans.


  No sé quanta estona camino, pico de peus i giro com una gàrgola, però sé que és prou temps perquè la roba se’m refredi i s’arrugui.


  Prou temps perquè en Hudson es cansi de seguir-me i s’assegui en un racó a observar, amb un somriure no sarcàstic.


  Més que prou temps perquè els músculs se’m fatiguin i tremolin. Resulta que costa un esforç considerable moure tanta pedra.


  Però encara no vull tornar a canviar. No sé per què, però tenir aquesta forma té un no-sé-què d’alliberador. Em pensava que em sentiria atrapada o que em pesaria molt o que seria claustrofòbic, però de fet estic… satisfeta. Com si hagués trobat una peça gegant de mi mateixa que no sabia que havia perdut.


  Però arriba un moment que sé que haig de recuperar la meva forma humana. És tard, la Macy tornarà aviat de la seva nit amb les amigues, i no vull que es pensi que li he dit que no per anar a passar l’estona amb un altre grup. A més, demà m’haig de llevar d’hora, hem quedat al camp d’entrenament a les nou i m’agradaria dormir una mica per tenir l’oportunitat de no fer gaire el ridícul. A sobre, en Jaxon es preocuparà, si es pensa que he tornat a desaparèixer.


  —El petit Jaxy et té ben fermada, eh? —diu en Hudson, amb el sarcasme novament a tot gas ara que ha gastat la seva quota de decència de tot l’any, potser de la dècada.


  No li responc fins que no he tornat a la forma humana, un procés tan senzill com agafar un fil daurat brillant, que deu ser la Grace humana, i forçar-me a recuperar-me. La roba, que s’havia tornat de pedra, també es torna de tela.


  —En Jaxon es preocupa perquè la meitat de l’escola i el seu germà van intentar matar-me.


  En Hudson badalla.


  —Per ser exactes, intentava matar-lo a ell. Et vas posar pel mig.


  —Uau, ara sí que tots dos ens podem sentir millor.


  Arronsa les espatlles.


  —No sabia que fos feina meva fer-vos sentir millor.


  I d’un moment a l’altre em torna a posar frenètica. I també em fa sentir confosa. Què li devia passar abans pel cap quan s’ha presentat aquí i m’ha fet giravoltar per l’habitació com si fóssim amics de tota la vida? I què ha canviat per fer-lo tornar al seu jo no tan simpàtic?


  Tampoc no em queixo. Aquest Hudson sé com tractar-lo. L’altre em fa una por horrorosa.


  —Ostres —rondina en Hudson, des del racó on s’està repenjat a la paret—, així m’agraeixes que em porti bé amb tu.


  —Sí, trobo que no ho hauries de fer —accepto—. No t’escau.


  —Vinga, va. A mi m’escau tot i ho saps. —Ho deixa clar oferint-me el que només es pot descriure com un posat de «model masculí de passarel·la».


  Em trenco de riure, no ho puc evitar. I encara que en Hudson faci veure que està enfadat amb mi, ja li reconec la guspira d’humor als ulls.


  —Me’n vaig al llit —dic, quan puc parar de riure.


  —És una invitació? —pregunta.


  De sobte, em cremen les galtes i tot em fa massa calor.


  —Una invitació a no ser un carallot inaguantable les pròximes sis hores perquè pugui dormir? Sí. Una altra cosa? Ni en somnis. —I amb aquesta sentència final, agafo el cistell de la bugada i vaig cap a l’habitació.


  —Millor. Tampoc volia trencar-te el cor. —Però mentre pugem l’escala, xiula, i quan arribem a l’habitació m’adono que és la melodia de «Good Feeling» de Flo Rida.


  No sé per què em fa somriure, però és així.


  Segurament per això, quan em fico al llit uns minuts després, li dono les gràcies.


  —Gràcies, Hudson. T’agraeixo el que has fet avui per mi.


  Hi ha un silenci llarg, tan llarg que em pensaria que s’ha adormit si no li veiés els ulls. Al final, però, sospira.


  —No em donis les gràcies, Grace.


  —Per què no? —Em giro per veure-li millor la cara.


  —Perquè —diu, els ulls intensament blaus amb una miríada d’emocions que no sé desxifrar— si ho fas, hauré de fer una cosa que no t’agradarà.
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  Mira sempre el cantó rosegador de la vida
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  —Què sents quan fas un petó a un drac? —pregunto a en Jaxon tan bon punt m’obre la porta.


  Em toco distretament el penjoll que em va regalar. L’he portat pràcticament cada dia des que vaig tornar, però és la primera vegada que no està amagat a sota de no sé quantes capes de roba.


  Em mira amb els ulls encara endormiscats.


  —Nàusees? —diu.


  —Calent. Cremor als llavis. —Li dono un gobelet ple de sang que m’he endut de la cafeteria—. Té. Beu.


  L’agafa, amb un petit somriure als llavis.


  —Gràcies. —S’inclina endavant i em fa un petó breu però intens—. Em sembla que evitaré els llavis cremats i faré un petó a una gàrgola.


  —I ben fet que faràs. —Deixo el meu vas de xocolata desfeta a la taula del costat de la porta, em penjo del coll d’en Jaxon i li faig un petó més llarg i més satisfactori.


  En Jaxon fa un so gutural i se m’acosta més. Em fa petons a les comissures de la boca, em passa la llengua pel llavi superior mentre m’estreny la cintura i m’abraça més fort.


  —I en Hudson? —xiuxiueja, amb l’alè calent a la meva orella.


  —Encara dorm. Per això he decidit venir-te a buscar aquí en comptes d’esperar-te al rebedor.


  —M’agrada com penses —diu en Jaxon, mentre em gira amb ell i quedo entaforada contra la paret. Llavors em passa els llavis per la línia de la mandíbula i pel coll fins que arriba al clot de la gola.


  —I a mi m’agrada com fas això —contesto, enredant els dits en la seda fresca dels seus cabells i tensant el cos contra el seu.


  —Excel·lent. —Em continua fregant la pell fins al coll de la brusa, que abaixa per besar-me la clavícula—. Perquè ho penso continuar fent molt de temps. Companya.


  —Que cursi, per favor. —En Hudson apareix del no-res. Sembla tan endormiscat com en Jaxon, i té la meitat dels cabells en punta. Però, per variar, el seu sarcasme no falla—. És que… seriosament. El meu germà podria trobar alguna cosa a dir millor que aquesta. O té pensat estampar-te el seu nom al cul i prou?


  M’aparto d’en Jaxon amb un gemec per mirar en Hudson, que ara es repenja al marc de la porta.


  —Què passa? Que em vols mossegar?


  —M’encantaria —diu, sense arronsar-se, amb els ulls blau mitjanit resplendint ardents en els meus quan se m’acosta i em mostra un ullal—. Algun lloc concret que prefereixis?


  Sense més ni més, una esgarrifança no del tot desagradable em baixa per la columna i m’espanta tant que em tiro enrere tan de pressa —per allunyar-me de tots dos— que gairebé caic de cul.


  —Ei, què passa? —pregunta en Jaxon, agafant-me una mà perquè no perdi l’equilibri.


  —Res, res. És que…


  —Em sembla que ho sé. —Alça una cella—. En Hudson s’ha despertat?


  —Una cosa així, sí. —Em doblego endavant i repenjo el front al seu pit—. Em sap greu.


  —No et disculpis mai —fa ell—. Si més no, no et disculpis per això. —Després entra a la seva habitació i m’assenyala el sofà perquè segui mentre ell va al dormitori—. Em rento les dents i em vesteixo en un moment. I ens en podrem anar.


  —No cal que corris. Tenim temps —crido quan tanca la porta. Més que res perquè havia previst que tinguéssim uns minuts més abans de baixar a trobar-nos amb els altres… i abans que en Hudson es despertés. Es veu que no hauria d’haver passat per la cafeteria. Però ahir en Jaxon semblava tan esgotat que volia estar segura que menjava alguna cosa.


  —Que bevia alguna cosa. —En Hudson s’asseu a la butaca de davant del sofà. S’hi posa còmode i estira les cames llargues cap endavant, amb els braços plegats amb força. Té les dents serrades. I sembla més emprenyat del que l’he vist mai, que és molt dir.


  Però tant se me’n dona, perquè també estic considerablement emprenyada.


  —Què t’empatolles? —pregunto amb males maneres, perquè no tinc interès a ser cordial ara mateix.


  —Que beu, no menja.


  —Deixa’m en pau. —El miro enrabiada—. Em faries el favor de no escoltar els meus pensaments?


  —No escolto, ets tu que els projectes per tot el cap com un coi de pregoner de carnaval —insisteix—. No és per res, però costa molt no sentir-te. A sobre, fa un fàstic de nassos.


  —Saps què et dic? Que t’estàs portant com un malparit i no sé ni per què. O és que ahir vas gastar tota la teva quota de bondat del mes?


  —No volies dir de l’any? —pregunta amb un somriure repel·lent.


  —De la dècada, es veu. —M’aixeco i vaig a la taula del costat de la porta a buscar la xocolata desfeta i un llibre. Perquè no em penso passar els minuts que siguin escoltant com remuga en Hudson.


  —Per què no mires a la llibreria del fons? Em sembla que hi ha uns contes de fades. En vista que et vols continuar creient un grapat de mentides.


  —Prou, per favor! —Em giro de cop, amb els punys tancats i un crit que em puja per la gola—. Es pot saber què et passa? Et comportes com un carallot!


  Al començament sembla que tingui la intenció de contestar-me —el que és segur és que sembla que tingui moltes coses a dir quan se’m plantifica davant de la cara—, però llavors es limita a mirar-me, amb els ulls flamejants i els llavis premuts en una línia tan fina i recta que li ha de fer mal.


  Passen uns segons eterns i la tensió entre nosaltres s’enfila més i més fins que em fa l’efecte que m’explotarà el cap. Quan estic a punt de perdre els nervis o fer un crit —o totes dues coses alhora—, en Jaxon surt del dormitori amb la jaqueta negra a la mà.


  —No sabia si havies portat l’anorac —diu, oferint-me la jaqueta—. Al camp d’entrenament hi ha calefacció, però es tarda uns minuts a arribar-hi.


  En Hudson es gira murmurant alguna cosa que sona obscena, i em venen ganes d’agafar-li el braç. Exigir-li que posi fi a aquesta discussió que no té sentit.


  Però en Jaxon m’espera, encantador i sexi, amb uns pantalons negres de gimnàstica arrapats i una samarreta negra compressiva que li ressalta tots els músculs. Que en té molts.


  —He portat el meu —dic, assenyalant amb el cap el respatller del sofà on l’he deixat quan he entrat—. Però gràcies, t’ho agraeixo.


  —De res. —Somriu, agafa la motxilla buida i l’omple d’ampolles d’aigua; obre l’armariet de sota d’una de les llibreries, treu una capsa amb les barretes de musli que m’agraden i en guarda un parell.


  —On les has trobat? —pregunto, una mica sorpresa i molt commoguda.


  —Les vaig encarregar quan vam començar a sortir, a més d’uns quants Pop-Tarts per si algun dia venies i t’agafava gana. Van arribar quan ere… —Fa un gest que resumeix tot el que ha passat—. En fi, que les vaig guardar per a quan tornessis i ara ets aquí.


  —Soc aquí —repeteixo, atabalada amb la manera com em cuida fins i tot quan no ho puc saber—. Gràcies —torno a dir.


  En Jaxon em mira exasperat.


  —Para de donar les gràcies —diu, mentre tanca la cremallera de la motxilla. Agafa el meu anorac i m’ajuda a posar-me’l—. No n’hi ha per a tant.


  —No és veritat —dic, i li agafo la mà quan se’n va cap a la porta—. Per a mi sí que n’hi ha per a tant. I t’ho agraeixo.


  Arronsa una mica una sola espatlla, però es nota que està encantat. Tot i així, amb la llum que hi ha aquí, constato que el cansament que li havia vist abans a la cara no era endormiscament i prou. Està esgotat, encara que no ho digui. Pels llibres oberts a la taula, sota la finestra, és evident que s’ha cremat les celles investigant sobre la Bèstia Indestructible. Sabem que és en una illa encantada de l’Àrtic, però ell en volia saber més coses perquè estiguéssim preparats. També ha parlat de trobar-li algun punt feble.


  Se’m tensa el pit. Sé que li pesa la por pel que pot passar si en Hudson torna amb les seves capacitats.


  —A punt? —pregunta, fent un pas enrere—. Gairebé són les nou.


  —Gairebé a punt —contesto, encerclant-li la cintura. Alhora, busco el vincle de company, que després d’ahir a la nit, quan vaig descobrir tots els fils que tenia a dins, és fàcil de trobar.


  —Què fas? —pregunta.


  En comptes de respondre, agafo el fil negre amb tons verds i em poso a canalitzar un munt d’energia a través del vincle de company cap a ell.


  —Para! —En Jaxon s’aparta—. No cal que ho facis.


  —No cal que faci res —contesto—. Però ho faig. —I ara que puc subjectar el vincle de company amb la mà, tant se val si toco en Jaxon o no. No el penso deixar anar fins que no em sembli que té tota la fortalesa i l’energia que necessita.


  —Què fas? —pregunta en Hudson—. No li pots enviar tot el teu poder! Què faràs quan el necessitis?


  Somric a en Jaxon, però els responc a tots dos.


  —Puc fer el que vulgui, i el que vull és tenir cura d’en Jaxon.


  En Hudson es desespera.


  —Potser no pensaràs així quan et donin una bona pallissa avui al camp d’entrenament.


  Se’m talla la respiració. Sé que m’ha volgut fer mal, i tot i així em sorprèn quan sento la fiblada al pit. És un recordatori que he començat a abaixar la guàrdia amb en Hudson, he començat a creure que realment pensava que soc més forta del que els altres es pensen. I no sé pas per què, però descobrir que no tot d’una m’omple de tristesa.


  A més, s’equivoca de mig a mig. Tenim un pla, i ara que puc canviar a la forma de gàrgola, sé que funcionarà.


  Guanyar el torneig Ludares i aconseguir la pedradesang.


  Agafar un os del cementiri.


  I, sí, robar la pedradelcor a la Bèstia Indestructible sembla una mica arriscat, però en Jaxon està convençut que ho podem fer.


  Un cop haguem fet tot això, traurem en Hudson del meu cap d’una vegada per sempre i no podrà tornar a fer mal a ningú. En Jaxon podrà dormir i nosaltres podrem acabar el nostre últim curs amb normalitat.


  I tant que sí, és perfectament factible.


  Per primera vegada des que vaig saber que tenia en Hudson ficat al cap, se’m dibuixa un somriure espontani a la cara. Tenim un pla: guanyar el joc, trobar l’os, matar la bèstia. Com li agrada dir a la Macy, bufar i fer ampolles. Ens en sortirem.


  En Jaxon i jo sortim de l’habitació agafats de la mà, i camino amb una lleugeresa que només s’enterboleix marginalment quan em sembla que sento en Hudson.


  —Estem tots condemnats —murmura.
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  Dos vampirs de sobres
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  En Jaxon i jo som els primers d’arribar al camp d’entrenament. Estic enterrada sota quatre capes de roba i ell insisteix perquè em tregui les dues primeres. No em fa gens de gràcia, perquè encara estic congelada després de la caminada pel bosc, però em diu que si començo a suar serà milions de vegades pitjor.


  A veure, la temperatura no és terrible —si més no, per als estàndards d’Alaska—, però alguna cosa em diu que fins i tot a mitjan juliol em moriria de fred.


  —I avui què practicarem? —pregunto, mentre em trec l’anorac, la dessuadora i els pantalons d’esquiar. El fet de portar encara la roba interior de franel·la, les malles, una samarreta i una altra de tèrmica de màniga llarga em fa rodar el cap i em sembla que sempre em sentiré així. Suposo que és cert que pots treure una noia de San Diego, però no pots treure San Diego de la noia…


  —He pensat que ho decidiríem entre tots —diu en Jaxon—. Sé que en Flint vol que parlem de l’estratègia per al joc.


  —S’ho pren molt seriosament —comento mentre faig estiraments—. Sobretot tenint en compte que només tenim dos dies per entrenar-nos i que ens hi juguem tant.


  —És que crec que té moltes raons per voler guanyar —diu en Jaxon amb una expressió que no entenc—. A més, em sembla que no et fas el càrrec de la importància que té el Ludares. Tota l’escola espera que arribi el març pel torneig, i els guanyadors tenen dret a presumir la resta del curs. També hi ha el fet que l’equip d’en Flint va quedar segon l’any passat, i estic segur que està decidit a obtenir un resultat diferent.


  Em doblego i poso les mans planes a terra per estirar les cames.


  —Per sort, tenint en compte que és l’ocasió ideal per aconseguir la pedradesang.


  En Jaxon fa un sorollet gutural com si hi estigués d’acord, però quan el miro pel costat d’una cuixa té una lluïssor als ulls que diu que està centrat en una cosa completament diferent: és a dir, el meu cul en aquella posició d’estirament.


  —Ei! Figura que hem de parlar de la competició —dic, tot separant encara més les cames per poder-me estirar a un cantó i a l’altre.


  —Ser els primers, guanyar la pedradesang, vèncer en Hudson. Ho entenc —diu, però no ha apartat els ulls del meu cul.


  —Jaxon! —Se m’han escalfat les galtes, però m’agrada que s’ho passi tan bé mirant-me com jo mirant-lo a ell. Al capdavall, al matí m’ha donat un gran plaer veure’l amb aquella samarreta compressiva.


  —Perdona —diu, i s’acosta per fregar-me l’esquena—. A vegades soc molt conscient de la sort que tinc de tenir-te.


  La seva sinceritat em fa tremolar els genolls. Però quan m’incorporo estic decidida a no deixar que vegi fins a quin punt, almenys fins que s’inclina i em fa un petó en una galta i després a l’altra.


  —Ets preciosa, Grace, per dins i per fora. Estic molt content que m’hagis trobat.


  Aquesta vegada no puc dissimular que m’he fos del tot.


  —També estic contenta d’haver-te trobat —dic, abraçant-lo per la cintura i estrenyent-lo fort—. I de no haver-te fet cas cada vegada que em deies que toqués el dos de l’Acadèmia Katmere.


  M’estreny més fort.


  —No sé què em va agafar.


  —Jo tampoc. —Li faig un petó a la clavícula abans d’apartar-me—. Ara, que una mica de raó sí que tenies. Tenint en compte el que portava de cap la Lia i ara en Hudson… M’alegro de no haver sabut el que passaria perquè hauria sortit esperitada. I t’hauria perdut. M’hauria perdut estar amb tu. En tot cas, les teves advertències tenen més sentit vistes en perspectiva.


  Espero que rigui amb mi, però no ho fa. En comptes d’això, fa aquella cara torturada que detesto, la que vol dir que es flagel·la per coses que estan completament fora del seu control.


  Em plantejo intentar animar-lo, fer el que faig sempre i intentar que vegi les coses amb racionalitat. Però, com més conec en Jaxon, més sé que això no funciona cada vegada. O sigui que, en comptes de parlar-li amb el cor, faig l’única altra cosa que se m’acudeix.


  —A veure si m’atrapes —dic, apartant-me d’ell.


  Arqueja una cella amb incredulitat.


  —Què has dit?


  Faig uns quants passos enrere.


  —He dit «a veure si m’atrapes».


  —Te’n recordes que soc un vampir, oi? —Ara té les dues celles tocant als cabells—. Que si vull, puc… —Es dissipa i salva la distància entre nosaltres—. Atrapar-te.


  Fa com si em volgués abraçar, però me’l trec de sobre.


  —Així no.


  —Vols dir que hi ha una altra manera?


  Apujo i abaixo les celles, tot fent uns passos més enrere.


  —Sempre hi ha una altra manera.


  —Enteeeesos. Et mosseg…


  —No, si puc evitar-ho. —I aleshores faig el que em va ensenyar ahir en Hudson a la bugaderia. Busco dintre meu els fils de color i agafo el platí brillant. Quan els meus dits s’hi tanquen a sobre, sento la mateixa pesantor estranya que s’apodera de mi.


  —Grace, et trobes bé… —En Jaxon calla, amb els ulls molt oberts de sorpresa, en veure que em torno de pedra davant seu. Però a diferència d’aquell dia al passadís, no continuo fins que soc una estàtua. Ara paro quan sento que el canvi de forma està complet.


  I funciona! Com ahir a la nit, soc una gàrgola, però em puc moure. Puc parlar. Puc ser la Grace, però en forma de gàrgola.


  —Ostres! —fa en Jaxon, acostant-se més—. Quina passada.


  —Oi que sí? —Estiro una mà perquè l’examini—. Si no tenim en compte les banyes. —M’hi passo una mà per sobre amb angúnia.


  —M’agraden les banyes —diu en Jaxon amb un somriure—. Et donen personalitat.


  —Ui sí. Quina personalitat.


  —T’ho juro. Et queden bé. Estàs bé.


  —Sí? —No m’agrada sentir-me tan insegura quan ho pregunto, no m’agrada necessitar que a en Jaxon també li agradi aquesta faceta meva. Però em dona una nova perspectiva de com es devia sentir ell quan estava insegur de la meva reacció al fet que fos un vampir.


  —Sí —diu, i estira una mà per acariciar-me amb l’índex des del canell fins al capciró d’un dit.


  És una bona sensació. Som una bona sensació.


  —O sigui que has estat practicant com canviar a la forma de gàrgola? —pregunta mentre caminem una mica junts—. No t’ha costat gens.


  —Va ser ahir a la nit. En Hudson em va ajudar…


  Callo perquè la cara d’en Jaxon és un poema.


  —En Hudson et va ajudar? —repeteix.


  —Sí, una estoneta quan feia la bugada —explico, i de sobte sento la necessitat de balbucejar per fer-ho més de pressa—. No va ser tan complicat. Estava nerviosa per com me’n sortiria avui, i ell em va explicar com ho feien els canviaformes. Resulta que amb les gàrgoles és el mateix.


  —Un moment. Estaves nerviosa per haver de venir aquí amb tota la colla? —En Jaxon tensa la mandíbula, amb retrets i culpa al fons dels ulls—. Per què no m’ho vas dir? T’hi hauria portat abans i hauríem practicat tant com volguessis. O hauria dit als altres que no vindríem. No t’hauria obligat a fer una cosa que et fes sentir incòmoda.


  —Ho sé. Però és que… —Perdo el fil i faig una arronsada d’espatlles, perquè no estic segura del que vull dir ni de com ho vull dir.


  —És que què? —pregunta.


  —Em fa vergonya, entens? Aquí tothom es comporta com si ser paranormal fos molt fàcil i és humiliant reconèixer que em feia molta por canviar de forma conscientment per primera vegada. No volia quedar en ridícul davant de tothom.


  —Primer, no t’has d’avergonyir de res. Pràcticament tothom s’atabala amb els seus poders mentre aprèn a fer-los servir. És absolutament normal, i t’ho hauria dit si m’ho haguessis preguntat. I segon, és humiliant dir-m’ho a mi, però no a en Hudson. Te’n fots o què?


  —Va, Jaxon, no volia dir això. Vull que em vegis forta, que no ho entens? —Em passo la mà pels cabells, però he oblidat que ara també són de pedra i acabo donant-me copets al cap. Quina cosa més rara.


  —No necessito veure’t forta, Grace. Ets així. Ets forta i poderosa i increïble i no ho sap ningú millor que jo. M’has salvat la vida dues vegades.


  —No volia dir això.


  —Ho sé, però és el que veig quan et miro. Per això que, si necessites ajuda per variar o et sents insegura un moment, per què no recorres a mi? Per què precisament a en Hudson?


  —Òndia, Jaxon. No vaig recórrer a en Hudson, però no és que tingui alternativa. No me’n puc escapar, què vols que faci?


  En Jaxon em mira amb uns ulls cautelosos.


  —Què vol dir exactament que no tens alternativa? En què no tens alternativa?


  Es pot dir que veig com li giren les rodetes al cap quan intenta raonar-ho tot, i de sobte se m’acut que dir-li que en Hudson sap tot el que penso és equivalent a entrar en un camp de mines sense un detector de metalls. Aterridor, perillós, i amb moltes, però moltes, possibilitats de complicar-se.


  Però per la cara que fa —i les preguntes— també és evident que és massa tard per fer-me enrere, i tampoc sé si ho faria, perquè mentir al meu company no sembla una bona idea. Però tampoc ho és llançar-se’m a la jugular quan faig un simple comentari sobre una simple decisió que vaig prendre sobre el meu propi poder…


  Per això no em faig enrere i per això no em disculpo ni intento anar amb embuts. El que faig és respirar fondo per intentar dominar l’enuig i l’ansietat que se’m comencen a acumular, i després explico a en Jaxon la veritat fins on l’entenc jo mateixa.


  —Vol dir que sap absolutament tot el que penso. No el que faig i prou, sinó si tinc gana o quines calces estic pensant que em posaré o que no entenc res de la física aeronàutica.


  »I per això, sí, per això sabia que em feia por tornar a canviar de forma. Com vols que no me’n fes, si no recordava haver-ho fet la primera vegada? O, ja que hi som, com vaig tornar a canviar a forma humana. Em preocupava no ser capaç de tornar-me gàrgola. Em preocupava no ser capaç de tornar després a ser a humana. Em preocupava tot. Absolutament tot, i a sobre estava fent la bugada a la nit perquè intentava no pensar-hi per poder dormir.


  Ara estic frenètica, i em poso a caminar, que la veritat és que és molt diferent que quan ho faig en forma humana, però curiosament és el mateix. És una cosa per pensar-hi, però en un altre moment, quan en Jaxon no em miri com si li hagués d’explotar el cap.


  —O sigui que sí, Jaxon —continuo—, en Hudson em va ajudar. No perquè jo tingui res contra tu, sinó perquè hi era.


  En Jaxon em sosté la mirada, i veig que li tremola un múscul de la mandíbula, però no diu res.


  Quan se m’esvaeix la ira, el fet és que la tristesa ocupa el seu lloc. Això no és culpa d’en Jaxon com no ho és meva.


  —Puto Hudson —dic, amb un sospir.


  —Au. No et tallis, Grace. Digue-m’ho tot —diu en Hudson, que de sobte està estirat a la gespa artificial, just darrere en Jaxon, amb un exemplar d’A porta tancada de Sartre obert a la mà.
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  —El que faltava per al duro! —dic, cridant, a en Hudson, i la tristesa desapareix sota la reserva d’aquella irritació que em provoca tan fàcilment—. Ara has decidit presentar-te?


  —Fa estona que hi soc, però em començava a incomodar sentir com discutíeu. —Badalla i s’estira una mica, i jo m’emprenyo encara més, que és el que pretén—. I quan dic incomodar vull dir que m’avorria com una ostra.


  —Oh, sí que em sap greu. Perquè ja saps que soc aquí per satisfer els teus capricis.


  —Ho sé —convé—. I he de dir que t’ho agraeixo, per això et dic que aquest estira-i-arronsa amb en Jaxon no em fa el pes. Però tranquil·la. Sé que ho corregiràs per a la pròxima vegada.


  Sé que se’n fot de mi, que em vol fer empipar, i igualment caic a la trampa perquè és impossible no caure-hi.


  —Ets fastigós, ho saps? Fastigós com tenir la pell plena de llimacs, així de fastigós.


  Torna a badallar.


  —Això és antic, Grace. Renova’t una mica.


  —De veritat que això és el que està passant? —La veu d’en Jaxon secciona l’aire entre nosaltres—. Jo parlo amb tu i tu parles amb ell?


  —No tinc alternativa… —començo a dir.


  —No —diu, amb una mirada que és com un gel negre—. No em menteixis i diguis que no ho fas voluntàriament. T’has girat per parlar amb ell. Perdona si és molt més interessant que jo…


  —No ho és, Jaxon. És clar que no.


  —Ei, Grace, que el meu germà t’ha demanat que no mentissis —em renya en Hudson—. Però sigues comprensiva. No és culpa seva ser tan avorrit.


  Fulmino en Hudson amb la mirada.


  —Vols parar! No és avorrit!


  —No ho hauria dit mai. —Encara un altre badall—. I jo que em pensava que aquest matí venies a practicar allò de tornar-te gàrgola. Però, les coses com siguin, m’agrada el que has fet amb les banyes.


  —Les banyes? —Instintivament, pujo una mà per tocar la banya esquerra i la palpo—. Oh, no, és més gran. Com pot ser més gran?


  —Veus, aquesta és una pregunta que segur que no li han fet mai a en Jaxon —diu en Hudson, secament.


  —Encara soc aquí, saps? —intervé en Jaxon—. Soc aquí, hòstia.


  —Ho sé, i em sap greu, Jaxon. Però és que és la persona més irritant del planeta i no hi ha manera que calli.


  —Vigila, Grace. Si continues així m’acabaràs ofenent —diu en Hudson, burleta.


  —No tindré tanta sort! —li etzibo abans de mirar en Jaxon, que fa una cara mig enfadada mig desconcertada.


  —És això el que fa tot el dia? —pregunta finalment—. Burxar-te fins que sembla que estiguis a punt d’explotar?


  —Ho fa fins que exploto, però sí. Això és el que fa. Una vegada darrere l’altra.


  —Uau, reina meva. Em fas massa poderós.


  En Hudson em mira pestanyejant, però els seus ulls transmeten un cert remordiment, com si pensés que ha anat massa lluny. No me’n refio, però és que d’ell no me’n refio mai. Segurament només li sap greu que en Jaxon i jo ja no ens estirem els cabells.


  —Una altra vegada, uau.


  —Una altra vegada, mossega’m si ets tan valent.


  No somriu, però li veig dos ullals lluents.


  —Tu continua provocant i algú et prendrà la paraula.


  —Sí, doncs, algú ja ho ha fet —replico.


  —No m’ho recordis.


  L’humor habitual ha desaparegut del seu to. Tot ha desaparegut, i el que queda és buidor: veu inexpressiva, cara inexpressiva. Diria que fins i tot llenguatge corporal inexpressiu, si no fos perquè està estirat al camp, amb un turmell a sobre l’altre i un exemplar d’A porta tancada davant de la cara com si es proposés llegir-lo.


  És descaradament el llenguatge corporal de «no tinc cap preocupació al món» i «per mi, et pots fotre» barrejat, i no tinc ni idea de què dir. Ni de què pensar.


  —Perdona —diu en Jaxon, abans que em decideixi per alguna cosa.


  Ve i m’abraça per la cintura des de darrere.


  Em tenso instintivament i m’obligo a relaxar-me, alhora que recupero la meva forma humana. Perquè no val la pena que m’enfadi amb ell perquè estigui molest amb aquesta situació. Que és un fàstic per a mi? Sí. No estaria emprenyadíssima si ell tingués una noia al cap acaparant tota la seva atenció, i que ho sabés tot d’ell abans que jo i s’esforcés de valent per fer-me sentir fora del cercle? I tant que sí.


  Així que m’empasso l’enrabiada, l’agafo fort i m’hi repenjo.


  —No, perdona’m a mi. Sé que no ha de ser fàcil per a tu.


  —Res d’això és fàcil per a cap dels dos —diu, i abaixa el cap per fer-me un petó al coll—. Crec que me n’he de recordar més.


  —Tots dos —insisteixo—. Em disculpo si a vegades em poso a discutir amb en Hudson i m’oblido de tu.


  —No et disculpis. Empipar és un dels talents especials del meu germà.


  —Aneu dient —remuga en Hudson, i sembla encara més enfadat que aquest matí—. Ni tan sols és un dels meus deu primers talents.


  Em costa tota la força de voluntat que tinc, però aquesta vegada no li faig cas, i centro l’atenció, o tota la que puc, sobre en Jaxon si tenim en compte que en Hudson no para de xerrar amb mi.


  —Gràcies per entendre que difícil que és tot això per a mi. Sé que també ho és per a tu, i t’agraeixo que intentis fer-m’ho al més fàcil possible.


  En Jaxon sospira, i m’estreny una miqueta més.


  —Gràcies per entendre’m a mi també. Et prometo que te’l traurem del cap tan de pressa com puguem.


  —Com més aviat millor —dic amb humor, i funciona. En Jaxon riu.


  Encara m’abraça uns minuts més, fins que veiem que en Flint i la Macy entren al camp d’entrenament amb dues persones més que no conec.


  En Jaxon em fa un altre petó al coll abans de deixar-me anar, a contracor. Però abans em parla a cau d’orella.


  —De debò que sap quines calces portes?


  —Negres amb piquets blancs —contesta en Hudson sense aixecar el cap del llibre.


  —Ho sap, sí —dic amb un sospir.


  En Jaxon sembla disgustat, però per sort no diu res.


  En canvi, en Hudson sí que té coses per dir.


  —Però demà t’hauries de posar les vermelles amb floretes blanques. Són les meves preferides.


  Abans que se m’acudeixi una resposta digna, en Flint apareix darrere meu per sorpresa i em fa una abraçada enorme. I mentre em fa giravoltar —cantant «Grace, Grace, nena» i em moro de vergonya—, no puc evitar notar que a en Jaxon se li veuen els ullals més del compte.


  Però, de fet, a en Hudson també.


  Ni novel·les per a joves adults ni punyetes, visc enmig d’una telenovel·la paranormal, i no se sap mai el que passarà a continuació.


  Quina merda de vida.
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  —A punt per ensenyar a la penya com es fa, Grace? —pregunta en Flint quan al final em deixa a terra.


  —Com es fa què? —demano, comprovant dissimuladament que tinc tota la roba a lloc. En Flint és un entusiasta quan abraça.


  —Com es vola, nena! —Estira els braços i fa una imitació d’ales i de volar molt dolenta, com un nen de tres anys que jugués a ser un avió: adorable, graciós i absolutament ridícul.


  —Estic a punt perquè els ensenyis com es fa —dic.


  —Però què dius! Estem junts en això. Bé, tu, jo i l’Eden. —Es gira cap a la noia de darrere meu amb un somriure i la fa venir amb un gest.


  Ella li fa una ganyota, com si no estigués disposada a donar-li la satisfacció de respondre a un mètode tan plebeu de comunicació. Però després de fer-lo esperar el temps suficient perquè a tothom li quedi clar que només hi va perquè vol, ve al nostre costat, amb uns cabells magnífics i un posat de «val més que no em facis emprenyar».


  —És l’Eden Seong —diu en Flint—. És una de les meves millors amigues i és un llamp amb una pilota de Ludares.


  —I amb tot —diu ella amb desmenjament, i fins i tot la seva veu és bonica.


  No sé com és que no m’hi havia fixat mai, perquè no és de les que passen desapercebudes. És alta com la Macy, amb els cabells negres llisos que li arriben al cul, un serrell tallat molt recte que li tapa les celles fins als ulls de color morat. Els miro més atentament, convençuda que han de ser blaus, però no. Són morats, i els ulls més bonics que he vist en ma vida.


  Va vestida de blanc de dalt a baix: pantalons d’entrenament blancs, vambes blanques i una samarreta blanca que deixa a la vista un tatuatge d’un drac de Corea que li va d’una espatlla a l’altra i li baixa pels dos braços. Per tant, és una dragona, com en Flint. Formidable.


  Porta molts pírcings —uns quants a les orelles, a més del nas i la cella— i cada un està adornat amb una pedra preciosa resplendent d’un color diferent. També porta prop d’una dotzena d’anells enjoiats i cridaners als dits, però en comptes de resultar embafós, li escauen i fan que llueixi encara més.


  Em cau bé, no hi puc fer més, fins i tot abans que em doni la mà.


  —Ser una gàrgola és la cosa més bèstia que he sentit fins ara —diu—. Et felicito.


  —No és que hagi pogut escollir —dic, rient.


  Ella arronsa les espatlles.


  —Ningú no pot escollir el que és a nivell molecular, Grace. El que importa és el que fas, i de moment tot el que has fet és brutal.


  —No n’estic tan segura.


  —Jo sí. I m’hauries de fer cas. Tothom me’n fa.


  La veritat és que podria ser una arrogant insuportable i, en canvi, tota ella desprèn l’encant i l’atractiu d’una estrella de rock. No m’estranya que en Flint l’adori.


  —És veritat —diu en Flint. Li passa un braç per les espatlles i l’estreny fort mentre l’Eden el fulmina amb la mirada—. Dona uns grans consells.


  L’Eden el mira com dient «es pot saber per què em toques?», i això el provoca per estrènyer-la més fort. Però quan aixeca la mà per esvalotar-li els cabells, ella s’esmuny de sota el seu braç i l’hi retorça a l’esquena fins que el fa gemegar —i estossegar un parell de bafarades patètiques de gel—, cosa que fa riure molt en Jaxon, la Macy i el noi que ha vingut al camp amb l’Eden i que encara no conec.


  —Has acabat? —pregunta l’Eden, amb ulls amenaçadors.


  —De moment. —En Flint li fa el seu millor somriure i ella es desespera, però el deixa anar—. A veure —continua—, ella és l’Eden. I ell —mira el noi blanc vestit amb pantalons de xandall blau marí, una samarreta grisa compressiva i una gorra blau marí— és en Xavier. És un llop, però no l’hi tenim en compte.


  En Xavier li fa una botifarra alegrement abans de saludar-me.


  —Encantat de coneixe’t, Grace. He sentit a parlar molt de tu.


  No em diu on, i no ho pregunto. Si és un llop, no sé si ho vull saber.


  —Jo també, molt de gust —contesto somrient. Té uns ulls riallers verds i un somriure franc que és impossible no correspondre. L’Eden és una canya, però aquest noi és divertit. Es veu d’una hora lluny.


  Si hi afegim que la meva cosina no para de mirar-lo dissimuladament, encara m’interessa més coneixe’l.


  —Ja hi som tots? —pregunto, perquè em pensava que en Flint havia dit que a l’equip érem vuit.


  —En Mekhi arribarà de seguida —diu en Jaxon.


  —I la Gwen tenia un examen de recuperació aquest matí —diu la Macy—. Però vindrà de seguida que acabi.


  M’emociono quan sé que en Mekhi és del grup, i que la Macy ha escollit la Gwen per jugar amb nosaltres. Va ser la més simpàtica amb mi quan vaig conèixer el grup d’amics de la meva cosina fa mesos. Francament, no m’imagino que la Simone estigués tan disposada com la Gwen i qualsevol dels altres de l’equip després de saber per a què necessitem la pedradesang.


  Encara se’m fa estrany pensar que allò va passar fa mesos, perquè per a mi és com si hagués estat fa unes setmanes. Però intento acostumar-m’hi, com intento acostumar-me a la idea que és possible que no recuperi mai la memòria. És horrible pensar que no recordaré mai aquells mesos, però estic cansada de patir per això, cansada de flagel·lar-me.


  —Tampoc m’agrada gens que no te’n recordis —diu en Hudson, però és un to amable, sense el sarcasme habitual. Deixa de fer veure que li interessa el llibre i ve a examinar el llop de prop.


  Li vull preguntar què va passar, li vull suplicar que oblidi el que ha dit tothom que és bo per a mi i m’ho expliqui. Però ara no és precisament el moment, i tampoc no sé si em puc refiar del que em digui.


  —Què farem primer? —pregunta en Xavier, botant sobre les puntes dels dits com si estigués a punt de sortir corrent.


  No sé on hauria d’anar, però estic segura que faria goig de veure.


  —Crec que el millor és que ens dividim per equips i primer decidim junts què podem fer —diu en Flint, i treu una pilota mitjana de la bossa de lona que ha deixat a terra—. Macy, ens la vols encantar?


  Llança la pilota a la meva cosina, que treu la vareta i apunta a la pilota mentre murmura el que suposo que és un encanteri.


  —Què fa? —pregunto a en Jaxon, despistada.


  —El Ludares és una barreja de dos jocs de pilota, però amb uns quants afegits màgics. El primer és que la pilota es torna més i més calenta com més estona la tens a la mà, o sigui que te l’has de treure de sobre després de trenta segons com a molt per no acabar cremat. I sacsejat, perquè també vibra.


  —Vibra i crema?


  —Sí, per això el treball en equip és essencial per jugar —afegeix en Flint—. La pilota es reinicia cada vegada que la toca un jugador nou, i això vol dir que s’ha de moure molt. L’única manera segura de perdre és voler-ho fer tot sol. No es pot, si no vols acabar molt malferit.


  —Quina mena de joc és aquest? —pregunto, esmaperduda—. I com és que permeten que hi juguin alumnes d’institut?


  —És el millor joc del món —intervé en Xavier—. Sobretot, si travesses un portal.


  —Un portal? —pregunto a en Jaxon—. Què és un portal?


  —És un passatge o porta màgica a algun lloc —explica.


  —Sé què és un portal —dic, una mica irritada—. El que volia dir és què és un portal en el Ludares.


  —Exactament el mateix —diu l’Eden—. Aquí dalt, tan a prop del pol Nord, hi ha diversos portals a la natura. El Ludares se n’aprofita. Alguns docents de l’escola fan servir la mateixa mena d’energia que obre portals entre els pols i el Sol i la canalitzen col·locant portals en què pots caure per tot l’estadi.


  —Però els nostres no et porten al Sol —acaba la Macy—. Només et fan donar voltes per l’estadi. Però cada un és diferent, i no saps on seràs quan entris en un portal. Pots acabar a la meta, o pots acabar a l’altra punta del camp i haver de tornar a començar.


  —O sigui que entro en un portal allà —assenyalo una zona dins dels límits del camp— i puc acabar allà baix? —Assenyalo la porteria.


  —Això mateix! —diu l’Eden amb un somriure que li il·lumina la cara—. O podries acabar allà. —Assenyala en direcció contrària—. Amb la meitat de l’equip contrari enganxat al cul.


  —Sí que sembla divertit —dic, sense gens de convenciment, però els altres riuen.


  —Quan hi juguis, veuràs que divertit que és —assegura en Xavier—. Sobretot perquè tothom pot fer tanta màgia com vulgui, i el joc a vegades és una autèntica bogeria.


  —Ai, sí —diu l’Eden—. Us en recordeu, quan fèiem segon i l’Alejandro va convertir tots els de l’altre equip en tortugues i ell i els seus companys d’equip van travessar tot el camp amb la pilota?


  —Sí, però fins que la bruixa va fer servir tota la seva energia i no va poder blocar els llops contraris, que es van escapar i els van perseguir —continua en Xavier, amb una lluïssor als ulls.


  —Recordo que la Sancha es va convertir en una tortuga gegant i gairebé li arrenca la mà a la Felicity d’una queixalada. Va ser bestial —diu en Flint.


  —I quan en Drew va convertir l’estadi sencer en una tempesta de llamps i un va estar a punt de caure-li a en Foster? —recorda en Jaxon.


  —El meu pare es va enfadar molt. Va anar tres dies amb els cabells de punta —apunta la Macy, rient.


  —Ai, sí —fa en Jaxon—. Han passat coses molt divertides al camp del Ludares.


  Em ve un pensament horrible.


  —Els dracs no poden cremar a tothom de l’altre equip? —I després un altre pensament—. Els vampirs no es poden dissipar cap a la meta i guanyar en trenta segons?


  En Xavier somriu encara més.


  —M’agrada com pensa.


  Però en Jaxon branda el cap i ho aclareix.


  —Hi ha salvaguardes màgiques que impedeixen que un encanteri o una accelerada duri més de deu segons. És com si tothom portés a sobre un aparell personal de discapacitat. Les nostres habilitats estan moderades. —En Jaxon em pica l’ullet—. Perquè, si no, és evident que guanyaria jo en pocs segons.


  Tothom li riu la broma.


  Tothom menys en Hudson, que estava estudiant en Xavier, i llavors mira en Jaxon amb les celles aixecades.


  —I jo que em pensava que tenia l’ego enorme.


  —I llavors qui guanya? —salto—. El que no s’ha mort o una tortuga que arriba arrossegant-se a la meta?


  —No som tan sàdics —diu l’Eden, rient—, però m’agrada el teu estil.


  En Xavier continua el que han començat la Macy i l’Eden, amb els ulls verds dansant de pura excitació.


  —Guanya el que porta primer la pilota darrere la meta de l’altre equip. Sense excuses ni segones oportunitats.


  —Ja està? Només has de córrer pel camp amb una pilota calenta i travessar una meta? —pregunto.


  —No oblidis aquella part d’«intentar no morir-se» —diu en Jaxon.


  —Sí —rebla l’Eden—. I creu-me, és més fàcil de dir que de fer, si més no bona part del temps. Sobretot perquè aquest és el gran espectacle de màgia de l’any, tothom fa servir els seus poders al nivell més espectacular per atabalar i al·lucinar l’altre equip.


  —I a tothom que hi hagi a l’estadi —afegeix en Xavier.


  —És veritat —corrobora en Flint, amb el somriure més gran que li he vist, que és dir molt.


  —Aleshores, per resumir, per tot l’estadi hi ha un munt de portals on pots caure.


  —Sí —fa en Flint—. A veure, ara no. Els posen el dia del torneig, però sí. És superdivertit.


  Assenteixo.


  —I encara que estiguis a punt d’arribar a la meta, si caus en un portal sorpresa els últims dos segons, pots estar ben fotut. —Brando el cap—. És diabòlic.


  —Ho és, totalment —diu en Jaxon.


  —També és el més divertit que pots fer amb una pilota calenta —expressa en Xavier.


  —No vull ni saber què significa això —faig, de broma.


  En Xavier em contesta amb una picada d’ullet que em fa riure i brandar el cap alhora. La picada d’ullet no m’afecta gens ni mica —tinc en Jaxon—, però mentiria si digués que no soc conscient del seu atractiu. No m’estranya que la Macy no pari de mirar-lo. És increïble, però en aquesta escola fins i tot els nois poca-soltes tenen gràcia.


  —Hi ha alguna regla més que hagi de saber? —pregunto, just quan en Mekhi ve cap al camp. Em somriu i el saludo amb la mà, contenta de veure’l. Ha estat tot tan complicat des que he tornat que no hem tingut temps d’enraonar.


  —La pilota no es pot parar de moure. Si la tens i et pares més de cinc segons, encara que acabis de sortir d’un portal i no tinguis ni idea d’on ets, perds la pilota immediatament —explica en Xavier.


  —I tots els jugadors han de tenir la pilota almenys una vegada —apunta l’Eden—. Si no…


  —Guanya l’altre equip. Sembla que si no respires com cal, guanya l’altre equip —dic, francament fastiguejada.


  —Sí, però pensa això —diu en Mekhi mentre fa estiraments—. L’altre equip ha de seguir les mateixes regles.


  —Ben pensat —dic assentint.


  —Va, prou de xerrar! —En Flint pica de mans per cridar l’atenció de tothom—. Ens dividim per equips; de moment, en Jaxon, la Grace i jo contra tota la resta. Quan arribi la Gwen, es pot afegir al nostre equip.


  Es gira i em mira apujant i abaixant les celles.


  —A punt per volar, Grace?


  —Gens, gens ni mica. —Tot i així, busco el fil de platí, i uns segons després torno a ser una gàrgola, amb unes ales impressionants incloses.


  Que tots admiren durant els cinc minuts següents. Què haurien de fer, si no? Són al·lucinants. En Xavier pregunta com volen les ales de pedra i en Flint li clava un bolet.


  —Amb màgia, òbviament.


  El meu somriure es fa més gran. Tinc unes ales màgiques.


  —Nosaltres tenim la pilota —diu l’Eden.


  —Per què heu de tenir vosaltres la pilota primer? —exclama en Flint amb indignació—. Només som tres!


  —Sí, i un de vosaltres és en Jaxon Vega i a sobre un altre és una gàrgola feta de pedra, que com saps no l’afecta l’escalfor. Trobo que ja teniu un parell de grans avantatges per començar.


  —Però has dit que vibrava —reivindico—. No soc immune a això.


  Tothom riu, fins i tot en Jaxon. Tardo un segon a entendre per què riuen i llavors em poso vermella com un pebrot.


  —I jo què soc, un fetge tallat a trossos? —intervé en Flint per rescatar-me, fent veure que passa d’estar indignat a estar molt indignat en un espai de tres segons.


  L’Eden el mira amb un somriure molt burleta.


  —Això ho has dit tu, no jo.


  —Va, deixem-ho córrer. Teniu la pilota. —L’hi pren a la Macy i l’encén—. No tardaré ni cinc minuts a fer-vos-la menjar amb patates.


  —Ah, sí? Prova-ho. —Obre la boca i li llança un reguitzell de llamps. No el toquen, però li cremen la part de baix de la samarreta.


  En Flint crida i salta, i els altres ens morim de riure. El contingent femení del grup aprofita per repassar els ben treballats abdominals d’en Flint, l’Eden inclosa.


  O potser no sols el contingent femení del grup, penso quan miro en Jaxon, que està molt atent mentre el seu examic es treu el que queda de samarreta i la tira a terra, i tothom va a situar-se al seu lloc al camp.


  —Déu-n’hi-do —dic, riallera.


  —Què? —pregunta en Jaxon, com si no m’hagués entès.


  —He vist que el miraves. —Assenyalo en Flint amb el cap—. Tranquil, eh? Ho entenc perfectament.


  —No… jo no…


  Ric, faig una ullada al llibre de jugades d’en Flint i el miro apujant i abaixant les celles.


  Però quan ens calmem una mica i ens anem situant, li faig una pregunta:


  —Almenys no hauria de practicar una mica com volar, abans de començar a jugar?
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  Bocins de gravetat
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  —No t’hi amoïnis tant, Grace —diu en Flint amb un somriure—. Ho domines.


  —No domino res de res! —exclamo—. Si no he provat mai de volar!


  —Sí, però m’has vist volar a mi. És fàcil.


  Fa unes gambades tan llargues que em costa seguir-lo. Si pensa continuar dient aquestes bestieses, almenys que em miri a la cara.


  Corro per atrapar-lo, que en forma de gàrgola no és tan fàcil, la veritat, i finalment em posiciono davant seu mentre en Jaxon —i en Hudson— em miren divertits. Malparits.


  —Has fumat o què? —Li plantifico la mà al pit per assegurar-me que està per mi—. No, ara seriosament, que estàs col·locat o què? No puc volar, Flint. Ni tan sols he fet servir mai les ales. No és possible que em llancis una pilota calenta i em diguis que voli i et pensis que m’enlairaré i llestos.


  »O sigui que aparca el teu ego a la porta deu minuts i dona’m alguna pista sobre com volar i uns minuts de pràctica, i llavors els farem miques. Si no, toco el dos i no torno mai més.


  Com més parlo, més obre els ulls en Flint, i quan acabo sí que sembla una mica avergonyit, i més encara quan s’adona que en Jaxon ho ha vist tot.


  —Sí, és clar que sí, perdona, Grace. L’Eden i jo ens portem aquest rotllo competitiu i a vegades això em fa perdre el món de vista.


  —No t’hi amoïnis. —Somric per suavitzar la meva indignació d’abans—. Digue’ls que necessitem quinze minuts i ensenya’m a volar, entesos?


  En Jaxon riu.


  —Els vaig a dir que de moment han d’intentar guanyar-me a mi sol —diu, fent-me una picada d’ullet dissimulada—, mentre vosaltres dos descobriu com desafiar la gravetat.


  En Flint mira com s’allunya amb una expressió pensativa. Però quan es gira, somriu com sempre.


  —A veure, volar és fàcil. Només has de pensar…


  —Pensaments positius? —pregunto secament.


  Es trenca de riure.


  —Ets una gàrgola, no Peter Pan.


  Esbufego, però em sembla que no ho veu, perquè caminem a tota velocitat cap a l’altre cantó del camp.


  —Precisament el que deia jo.


  —El que anava dir és que has de pensar que voles.


  —Com ara pensar a batre les ales? —És sorprenent però es belluguen mentre ho estic dient—. Ostres, Flint! —L’agafo, per impedir-li que faci un altre pas, i em poso a fer bots i salts—. Que ho has vist?


  Ara encara somriu més.


  —I és clar que ho he vist!


  Giro el coll per veure-ho i hi torno. I hi torno. I hi torno.


  —Ostres, sí que funciona! Funciona!


  Ara en Flint no pot parar de riure, però tant se me’n dona. Estic tan excitada que les meves ales es moguin que vaig fent bots i aletejant tan fort com puc.


  Fins i tot en Hudson riu, però amb mi, no de mi.


  —Estàs maca bellugant així les ales.


  —Oi que sí? —Les torno a bellugar, perquè puc—. Tinc ales, Hudson! I funcionen!


  —Ja ho veig, ja. —Branda el cap amb un gran somriure.


  —I ara què faig? —pregunto a en Flint.


  —No paris d’aletejar amb força fins que t’enlairis.


  —De veritat? —pregunto, i ho començo a provar amb els ulls esbatanats.


  I ell vinga riure, tan fort que no pot ni parlar. No sé què fa tanta gràcia fins que no es recupera i em posa una mà a l’espatlla.


  —No, para —diu—. Era broma, Grace.


  —Ah. —Em poso una mica vermella, però m’ho estic passant massa bé per cohibir-me gaire estona. A més, el que vull és volar!—. Va, digue’m què haig de fer. Seriosament, aquesta vegada!


  —D’acord. El que has de fer és pensar que voles. No que caus, ni que pots moure les ales, ni que t’enlaires. Només pensar que voles. Que segueixes el vent.


  Fa una ullada al voltant i sembla que tingui una idea, perquè m’agafa la mà.


  —Anem a les grades.


  —Que te’n fots? No penso saltar de les grades la primera vegada que intento volar! Ni somiar-ho.


  —No saltarem de les grades, burra. Que no ets un pollet.


  En Hudson riu per sota el nas i ens avança dissipant-se, de manera que, abans que hi arribem, ja el veig acomodat a les grades amb un enorme somriure murri.


  Quan ja hi som, en Flint es para a la barana de davant de la primera fila de grades.


  —Tot i així, no pateixis, perquè si saltessis de les grades i comencessis a caure, en Jaxon i jo et vindríem a salvar. Però no t’has de preocupar per això. És bufar i fer ampolles… però pel cel —diu rialler.


  El miro esmaperduda.


  —I ho diu el noi que fa cinc minuts em deia que aprendria a volar tot jugant.


  Apuja i abaixa les celles.


  —Francament, ho continuo pensant. Però si vols ho farem així.


  I llavors, sense avisar, m’agafa i m’enfila a la barana de davant de la primera grada. Ara no és com quan tinc forma humana, i aixecar-me li tensa els bíceps i el fa rondinar una mica.


  I quan em deixa anar encara és pitjor: mantenir l’equilibri sobre una barana no és fàcil, però fer-ho quan soc de pedra és complicadíssim. Només a còpia de pura força de voluntat aconsegueixo no xisclar quan em deixa anar. Però me’n surto, perquè no em penso comportar com una humana histèrica atrapada enmig d’una colla de paranormals dolentots.


  En Jaxon es mereix una millor companya, però més important encara: jo també m’ho mereixo.


  Així que, en comptes de deixar anar el crit que em puja per la gola tan bon punt estic sola, me l’empasso.


  —Ara què? —pregunto.


  En Flint no sembla del tot segur quan contesta.


  —Saltes?


  —És una pregunta o una ordre? —pregunto.


  —Uf, una mica de cada?


  —Em pensava que havies dit que em faries classes de vol! Això —gesticulo— no són classes de vol!


  —Em referia a quan t’haguessis enlairat. Soc el millor fent girs triples —diu, tot cofoi.


  Brando el cap.


  —Sí, perquè els girs triples són el que més necessitem ara, Flint.


  —Faig el que puc, eh? —Riu i recula uns quants passos—. Ho vols provar a la meva manera o què?


  Em poso les mans als malucs i aixeco una cella punxeguda.


  —I quina manera és, exactament?


  —Saltes i… —Gesticula amb els braços.


  —Bellugo les ales?


  —Sí. Però no pensis en les ales. Pensa…


  —Que volo. —Sospiro—. Sí, això m’ha quedat clar abans. —Miro el camp i els altres, que practiquen alguna cosa, però bàsicament em miren.


  Molt bé, va, som-hi. Val més caure de cul que no intentar-ho mai. Respiro fondo i tanco els ulls.


  —No t’oblidis de pensar que voles —diu en Flint, i és una mica més lluny que fa un minut. No sé si és perquè creu que volaré o perquè creu que m’estamparé i vol ser lluny del radi de l’impacte.


  «Tant se val», em dic, i intento centrar-me. No fer res més que pensar que volo. No tenir ni idea de com fer-ho m’imagino que no ve al cas.


  Volo. Volo. Volo. En Flint m’ha dit que pensi que volo, o sigui que penso que volo. Volo. Com un ocell. Com un avió. Com… uf, una mala analogia. Volo. Vol…


  Salto, i aterro sobre el meu cul de pedra, que resulta que no fa tant de mal com quan caic sobre el meu cul humà. Per sort. Ara, que la sacsejada és més forta.


  —I no és volar, això segur —se’n burla en Hudson des del seu lloc, uns metres més amunt, a les grades.


  —T’has fet mal? —pregunta en Jaxon, que ve trotant a ajudar-me—. Perdona, és que era massa lluny per entomar-te.


  Com és natural, creia que m’havia d’entomar. Brando el cap i somric.


  —No pateixis. La pedra és un bon esmorteïdor.


  —No, que no ho és —diu, rient.


  —Tens raó, no ho és. —M’espolso l’herba dels pantalons de folre polar—. Però et juro que no m’he fet mal. Gens.


  —Que bé. —Assenyala la barana amb el cap—. Ho vols tornar a intentar?


  —No en tinc gens de ganes.


  Alça una cella.


  —Ho provaràs igualment.


  Alço la barbeta.


  —I tant, què carai.
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  No hi ha prou pensaments positius al món
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  En Jaxon em dona una mà.


  —T’ajudo a pujar.


  Voldria discutir, però decideixo que no té sentit. Com m’ho faré per pujar el meu jo de pedra a una barana d’un metre? Francament, no sé com m’ho faria per pujar-hi el meu jo normal.


  Dos minuts després, torno a ser a terra i aquesta vegada sí que em faig mal al cul.


  Tres minuts després, em fan mal el cul i l’orgull.


  —Segur que no he de tenir pensaments positius? —pregunto a en Flint.


  Somriu.


  —Prova-ho, si vols, però no crec que t’ajudi.


  —Sí, doncs, els pensaments rondinaires és evident que no fan el fet.


  —No em diguis. —En Hudson branda el cap i s’estira més enrere encara, amb les mans darrere el cap—. Però com a espectacle té un valor incalculable.


  Aquesta vegada en Flint m’ajuda a aixecar-me.


  —Què? A la quarta va la vençuda?


  —A la quarta provem una cosa diferent —intervé en Jaxon, i m’agafa la mà i m’estira cap al centre del camp.


  —Com vols que voli aquí? —pregunto—. No hauria de començar des d’un punt més elevat?


  Em somriu.


  —Començaràs des d’un punt més elevat. —I llavors s’enlaira i s’enlaira fins que planem sobre la teulada del camp d’entrenament.


  —Mmm, no és que no m’agradi fer una passejada, però si em portes tu no és volar. —Reprimeixo la rialleta que em ve quan me’ls imagino a tots dos flotant com uns dirigibles. En Hudson no em deixaria mai en pau.


  —Aleshores, hauràs de volar, eh? —diu en Hudson—. Si no vols que me’n foti de tu molts dies a venir…


  —No et penso aguantar gaire estona més, creu-me. —En Jaxon s’aparta una mica, flotant enrere fins que ja no ens toquem—. Ara, prova-ho.


  Miro el terra quinze metres per sota i no sé si tinc ganes d’intentar-ho a aquesta altura. Però quan ho he provat a terra no ha funcionat. Si sé segur una cosa és que en Jaxon no em deixarà caure. Què hi puc perdre, doncs?


  Amb això al cap, tanco els ulls i em concentro en pensaments positius sobre volar. No dic que funcioni, però dic que per primera vegada se’m comencen a bellugar les ales, i ho fan sense que els ho hagi ordenat conscientment.


  És una sensació rara. No és que sigui dolenta, però sí que és rara. A terra no sentia ben bé res quan movia les ales, però ara que estic en l’aire és tot molt diferent. Sento una pressió sota les ales que no m’esperava, i cada vegada que aletegen em provoquen un petit sobresalt.


  —Encara m’aguantes, oi? —pregunto a en Jaxon, alhora que em moc una mica endavant.


  —I tant —contesta amb un somriure que no s’esforça gaire per amagar.


  Sé que somriu perquè dec estar ridícula: jo mateixa em veig movent els braços davant meu com si fer braça en suspensió m’hagués de portar a algun lloc.


  L’absurditat creix quan veig que, com més de pressa moc les ales, més probable és que acabi pujant i baixant. Si no aprenc a fer això aviat, ja em veig nedant pels aires, i alhora posant en pràctica maniobres d’evasió estranyament cronometrades cada vegada que vulgui volar.


  Segurament no és el més recomanable en vista que fins i tot el meu company té dificultats per mantenir una cara impassible. No em vull ni imaginar el que en Flint, la Macy i els altres deuen pensar allà baix.


  —Em sembla que plego —dic a en Jaxon després d’uns minuts d’intentar mantenir-me semivertical alhora que volo—. No n’aprendré mai.


  —No és veritat. Ja ho fas molt millor que abans.


  —Tenint en compte que el pitjor que he fet és caure de cul d’una barana, trobo que ho ensucres una mica.


  Em somriu i, tot i que és una mica lluny, juraria que sento que m’acaricia la cara.


  —Una altra vegada —diu—. Fes-ho per mi. Tinc una idea.


  —Quina idea tens?


  —T’ho diré després. Prova-ho una altra vegada.


  —D’acord —accepto—. Però després plego de ser l’espectacle del dia. Hauré de trobar una altra manera de contribuir a l’equip, com ser la portadora d’aigua/sang.


  Riu.


  —Segur que no caldrà.


  —Jo no ho tinc tan clar.


  Però he dit que ho tornaria a provar i ho provo. Bellugo les ales a tota velocitat i em concentro a avançar, sense fer braçades.


  D’entrada sembla que hagi d’anar enrere però, de sobte, em projecto endavant.


  —Ai, la mare! —xisclo, excitadíssima, fins que uns segons després descendeixo de cop cinc metres.


  En Jaxon m’entoma, com m’havia dit, i de sobte volo. Endavant. Recte.


  —Ho estic fent! —crido a en Jaxon, que somriu com un ximple a uns set metres darrere meu, planant encara al lloc on hem començat.


  —Ja ho veig —respon.


  —Volo, Flint! —crido cap avall.


  En Flint em somriu i m’aixeca els dos dits grossos.


  —Hudson! Ho he aconseguit! Volo! —xiuxiuejo emocionada, sabent que em pot sentir malgrat la distància.


  —Sí, senyora. —De sobte, flota d’esquena al meu costat—. Vols que fem una cursa fins al final del camp?


  —Només si no em deixes guanyar.


  Aixeca una cella.


  —Que no em coneixes?


  —Tens raó. —Aletejo amb més força, per veure què passa. I xisclo encantada quan em moc endavant.


  En Hudson riu, i m’atrapa pocs segons després.


  —Preparada? —pregunta.


  Assenteixo.


  —Llesta.


  Es gira.


  —Llest.


  Em situo.


  —Ja! —crido.


  Sortim disparats pel cel, i tot i saber que no vola realment al meu costat, durant aquells segons és com si ho fes, i és al·lucinant. Emocionant. Embriagador.


  Volem a tota velocitat, més i més de pressa fins que arribem junts a la meta. M’enlairo, faig un gir ràpid que em deixa desalenada i morta de riure, mentre en Hudson fa una tombarella.


  A baix, la Macy, en Flint i en Mekhi m’animen a crits i els altres també. Els saludo i després miro en Hudson per compartir la meva alegria, però veig que ja no hi és. O, més exactament, veig que no hi havia estat mai.


  De sobte, la cursa no em fa tanta il·lusió. Ni me’n fan la resta de les coses, tot i que no sé per què.


  —Hudson? —Estiro la mà, preguntant-me si ha tornat on sigui que va quan no vol parlar amb mi.


  Soc aquí, respon dins del meu pensament. Ho has fet estupendament allà dalt.


  —Ho hem fet estupendament.


  Potser sí.


  Noto que està a punt de dir alguna cosa més, però abans que pugui dir res, en Jaxon és davant meu i m’abraça per celebrar-ho.


  —Quina passada!


  Aixeco el cap per veure el seu somriure esclatant.


  —Oi que sí? No em puc creure que ho hagi fet. I tu?


  —És clar que sí. Començo a entendre que pots fer qualsevol cosa, Grace.


  —Uf, no. Però digue’m la veritat. Fins a quin punt ho he fet jo i fins a quin punt tu?


  En Jaxon somriu.


  —Ho has fet tu al cent per cent.


  —Al final? —pregunto, pensant en el gir complet que he dibuixat.


  —No, des del principi. Ho has fet tot tu. Era la meva idea. Deixar-te anar a veure què passava si no t’estava aguantant.
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  Disculpeu la meva crisi existencial
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  Alguna cosa de la manera com en Jaxon diu que m’aguantava —o en aquest cas, que no m’aguantava— em posa nerviosa. No sé què és, tenint en compte que m’ha donat tot el suport del món, però em fa la guitza tota la tarda mentre en Flint i els altres m’ensenyen el reglament i les tàctiques del Ludares.


  O seria millor dir que intenten ensenyar-m’ho, perquè en aquell camp cadascú té la seva pròpia idea de com s’ha de jugar, que suposo que és una estratègia d’equip realment interessant.


  —Els portals són la clau —diu en Xavier en un cert punt—. Sí que a vegades et fotran, però els has de fer servir. Si trobes el que cal, guanyes el joc, així de fàcil. —Fa petar els dits per il·lustrar-ho—. A més, al públic li encanta!


  —Al públic també li encanta quan et trobes envoltat per l’enemic, sol com un mussol, i la pilota et crema com una botifarra a la brasa —el contradiu l’Eden, amb una mirada severa—. Es tracta de portar la pilota a l’altre extrem del camp, Grace. Si ho fas, els agradaràs, sigui com sigui. I els portals són molt cridaners, però una bona tirada també causa impressió.


  —De moment —diu la meva cosina quan més tard anem a situar-nos a les nostres posicions—, el més important és que anem a l’una i tinguem sentit d’equip. Si ho fem, la resta ve sola.


  —Sense pietat! —diu en Flint a en Jaxon, la Gwen i a mi quan fem l’última pinya del dia. La Gwen ha arribat després de l’examen i he de reconèixer que agraeixo tenir una bruixa al nostre bàndol. Fa hores que tinc visions de la Macy convertint-nos a tots en tortugues—. Al Ludares, la pietat és per als febles. Sortirem al camp i els esclafarem, els convertirem en pols.


  —I si no els vull esclafar ni convertir en pols? —pregunto, picant l’ullet a en Jaxon, que fa ganyotes darrere d’en Flint.


  —Ho fas igualment —ordena en Flint—. Trepitja’ls amb els teus bonics peus de gàrgola.


  Sí. No em molesto a dir-li que no ho penso fer, però estic segura que m’ho veu a la cara. I l’hi corrobora el fet que al final d’aquella ronda l’Eden el trepitgi amb les seves Nike.


  Juguem tot el dia —resulta que en Flint ha convençut unes bruixes de la cuina perquè ens preparessin un pícnic—, i quan es fa fosc estic exhausta i coixejo bastant. Però també estic força contenta amb la meva capacitat per llançar la pilota a través del camp, o sigui que per a mi ha estat un bon dia.


  En Jaxon ens acompanya a mi i a la Macy a l’habitació pels volts de les nou, i el vull convidar a veure una pel·lícula amb nosaltres. Però se’l veu molt cansat, com si la dosi d’energia que li he donat aquest matí s’hagués esgotat.


  El conec i conec el seu orgull absurd i no m’ofereixo a donar-li una altra dosi. Per això, espero que la Macy entri a l’habitació per abraçar-lo fort, fer-li un petó al coll i enviar-li una ràfega d’energia mitjançant el vincle de company abans que sàpiga el que faig.


  Se separa de mi immediatament.


  —Has de parar de fer això.


  —No penso parar de fer-ho. Mentre sigui tan evident que ho necessites.


  —Ja m’espavilaré —diu, repenjant el front en el meu—. No és la primera vegada a la vida que estic cansat i amb moltes coses al cap.


  Sé que està pensant en el dia que ell i en Hudson es van barallar i se’m fa un nus al pit.


  —Aquesta vegada s’acabarà millor, t’ho prometo.


  En Jaxon riu d’una manera no del tot humorística.


  —Sí, esperem que sí, si sap el que li convé.


  —A més, et necessito en forma —dic, ficant les mans a les butxaques de darrere dels seus texans i arrapant-me més a ell.


  —Sí? —Somriu—. Jo també. —I s’inclina per fer-me un petó, però just abans que els nostres llavis es toquin, en Hudson gemega teatralment.


  —Intento canviar de canal, però no hi ha manera.


  Sé que és un parany, però no puc evitar de caure-hi. És la màgia —o l’horror— d’en Hudson.


  Canviar quin canal?, pregunto.


  —Aquest. —Fa veure que prem un botó d’un comandament—. Vinga petons quan el que m’agradaria seria una bona cursa de cotxes a l’antiga. O un intent d’assassinat. O, jo què sé, «pesta a les vostres cases»! El que sigui, menys això —gesticula cap a mi i en Jaxon, que encara estem abraçats— tot el dia, cada dia.


  Ara em surts amb això? Després del numeret amb l’A porta tancada que has fet al camp?


  —No sé quin problema hi veus —diu amb altivesa—. És una gran obra de la literatura.


  Sí, i per això l’estàs llegint. M’aparto d’en Jaxon amb un somriure de recança.


  —Temo que en Hudson ha decidit tornar.


  En Jaxon sembla empipat un moment. Molt empipat, de fet, però després es calma i em fa un somriure trist.


  —Quines ganes que tinc que desaparegui per sempre.


  —Sí, jo també —contesto. I ho penso, sí. Tinc moltes ganes de tenir el meu cap i el meu cos per al meu ús exclusiu. I tot i així, hi ha alguna cosa en el que diu en Jaxon, en la seva veu, que no m’acaba de fer el pes. Però no soc capaç d’identificar-ho.


  Potser és per això que, quan s’inclina per fer-me un petó ràpid als llavis, l’esquivo i li faig una abraçada. O potser només és la meva imaginació hiperactiva, perquè quan també m’abraça, molt fort durant un minut —només un—, em sento segura, completa i en calma, com no em sentia des de feia molt.


  Miro en Hudson i noto la fúria de la seva mirada abans que tingui temps de dissimular. Està més enfadat del que l’he vist mai. Enfadat i alguna cosa més: ofès. Fixa la mirada sobre en Jaxon en el mateix moment que ell ensopega i ha de repenjar-se a la paret.


  —Uf. —En Jaxon em fa un somriure apagat—. Em sembla que estic més cansat del que em pensava.


  Alguna cosa no rutlla. Ho noto. Però abans que l’hi pugui preguntar, es recupera i em fa un somriure segur.


  —Ens veiem demà? —pregunta, quan finalment se separa de mi.


  —Sí. Ens veiem tots a la cafeteria per esmorzar abans de les classes.


  —Perfecte. —Comença a girar-se, però s’atura a l’últim moment—. Fes-li això a en Hudson de part meva —diu. I aixeca el dit del mig.


  —Molt madur —diu en Hudson desmenjadament, encara repenjat a la porta.


  —Rebut —dic a en Jaxon.


  —Ah, sí? —La notícia infon una mica d’elasticitat al seu pas—. Doncs vinga, un parell més. —Aquesta vegada fa servir les dues mans per engegar el seu germà abans de girar-se i marxar.


  Em quedo mirant com se’n va i en Hudson fa veure que toca una música molt trista amb un violí.


  —I el malvat desapareix en la foscor, i no se’n torna a sentir a parlar…


  —No és el malvat de la història. —El miro amb les celles arrufades—. Ho ets tu. I en Jaxon no se’n va enlloc.


  —Sí. —En Hudson deixa anar un sospir exagerat i s’aparta de la porta—. És el que em dius sempre.


  —No estàs cansat? —pregunto, mentre entro a la meva habitació—. Ves a fer una becaina, home.


  —No estic gens cansat. He dormit tot el dia perquè poguéssim passar junts la vetllada. —Em fa un somriure idiota—. Estic de meravella.


  I sense més ni més, totes les peces del trencaclosques encaixen i entenc la terrible veritat del que li acaba de passar al meu xicot.


  —Li estàs xuclant l’energia a en Jaxon, oi? Com ho fas? —pregunto, però de seguida ho veig clar—. No m’ho puc creure. T’aprofites del meu vincle de company per xuclar-l’hi? Que t’has tornat boig?


  Aixeca les dues mans.


  —No és això.


  Tinc un nus a l’estómac. Com és que no se m’havia acudit abans? No entenc com no ho he vist. Començava a confiar-hi. Em sento marejada i fastiguejada.


  —No he tingut altre remei. Aquest rotllo d’estar viu, però no del tot viu, significa que encara haig d’agafar l’energia d’algun lloc, i per les raons que siguin l’univers m’ha lligat al teu vincle de company. Segurament perquè pugui agafar l’energia de tots dos en lloc de només de tu, i així no esgoto massa el teu sistema.


  —Un moment. —La seva explicació és un altre trasbals per al meu sistema—. Aleshores també et nodreixes de mi?


  Se li ha de reconèixer una cosa: no menteix.


  —Sí —diu, mirant-me als ulls.


  —Tot aquest temps? —pregunto, incrèdula—. T’has nodrit d’en Jaxon i de mi des que vam arribar?


  —Si fa no fa, sí. Però n’agafo molt més d’ell que de tu.


  —Ho dius com si fos una cosa bona, i no aterridora. —Brando el cap per aclarir-me—. Per què ho fas? Per què t’arrisques a fer-li tant de mal?


  —Perquè en té de sobres. I no li faig mal. —Sospira—. Només li prenc part de la seva força vital per mantenir-me amb vida.


  —I això què vol dir? Que li treus la força vital… com Darth Vader? —pregunto—. Per favor. Li estàs fent mal deliberadament i és culpa meva.


  —No és culpa de ningú —respon—. En Jaxon té més poder que tu, o sigui que automàticament n’extrec més poder.


  —I el que acaba de passar? —pregunto, amb els ulls entretancats—. Quan ha trontollat? Sé que li has fet alguna cosa. Què has fet?


  Sospira.


  —Li he pres una dosi extra d’energia. Ni tan sols era gaire.


  El miro severament.


  —Sí que ha semblat gaire. Em pensava que anava a caure enmig del passadís.


  No contesta durant una bona estona, i quan ho fa, sona molt displicent.


  —Normalment, vigilo de no prendre-us-en mai gaire a cap dels dos. Potser aquesta vegada no he estat tan prudent.


  —Ho sabia! —Estic rabiosa—. Per què li has fet una cosa així?


  —No li passarà res —diu en Hudson, amb una veu i uns ulls completament inexpressius.


  —Com ho saps?


  —Perquè té més poder. Ho pot suportar.


  —Perquè tu ho diguis? —exigeixo, furiosa i espantada alhora. I si li passa alguna cosa dolenta a en Jaxon i és per això? Per culpa meva? És una idea aterridora.


  —Preferiries que et xuclés a tu tota l’energia? —pregunta en Hudson, amb les celles aixecades—. O preferiries que no m’alimentés i em morís?


  No li contesto, però això significa que treu les seves pròpies conclusions, i se li entelen els ulls un segon molt breu abans de tornar a la seva actitud sarcàstica normal.


  —Ja veig que això és exactament el que preferiries. Llàstima que estiguem lligats, oi? Tots els teus problemes es resoldrien si em poguessis deixar morir.
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  És la primera vegada que la mort d’en Hudson s’ha plantejat tan clarament i no sé què dir-li, ni tan sols sé què pensar. Sé que els arguments d’en Jaxon per matar-lo eren reals, vàlids i importants, i entenc per què ho va fer. També entenc que va ser el més difícil que ha hagut de fer mai, tant si ho vol reconèixer com si no.


  —Ah, sí. Naturalment. Compadim-nos d’en Jaxon. Quina pena que matar-me ferís els seus sentiments.


  En aquella frase tot em posa a cent, perquè no. Senzillament no. No es pot permetre fer-se la víctima.


  —Hauries de parar de reescriure la història —dic—. No és que en Jaxon es despertés un matí i decidís matar-te. Vas fer que centenars de paranormals s’ataquessin entre ells. Per divertir-te. Per un pla absurd que defensava la supremacia dels vampirs de naixement.


  —No. —En Hudson em mira furiós—. No, no i no. En la meva vida he fet coses merdoses i em responsabilitzo de totes. Però no em responsabilitzo d’això. —Es posa a caminar per l’habitació.


  No tinc prou energia per pair el que acaba de dir-me. El cap em va a cent per hora, recordant totes les vegades de les últimes setmanes que en Jaxon semblava cansat. I tot perquè en Hudson es nodreix d’ell, utilitzant el vincle de company. Sé que no pretén fer-nos mal, però això no fa que sigui més fàcil de sentir. Perquè soc la responsable que alguna cosa o algú estigui perjudicant el meu company davant dels meus ulls. De sobte estic marejada i haig d’anar a seure al llit. Ho haig de solucionar.


  Em fa l’efecte que m’explotarà el cap. I, per primera vegada, el cor també. Tanco els ulls i busco dintre meu el fil del vincle de company de dos tons que els últims dies se m’ha fet tan familiar. L’agafo i l’espremo, enviant onada rere onada d’energia a en Jaxon, recordant totes les vegades que estava ullerós i em pensava que només necessitava dormir. Les arrugues de tensió al voltant dels llavis que he ignorat. El negre apagat dels seus ulls sense fons.


  Tot això és culpa meva. Tantes vegades m’he centrat en els meus problemes en lloc de veure com patia el meu company i com intentava dissimular-ho davant meu. I llavors és quan m’adono d’una altra cosa… en Jaxon sabia que en Hudson es nodria del vincle. I no havia dit res.


  Em sento com si m’obrissin el pit. No volia fer-me sentir culpable. I sobretot no volia obligar-me a escollir.


  —Has de parar.


  No crec que pugui. Perquè això és horrible. És realment horrible.


  —Grace! —La veu d’en Hudson em ressona al cap amb un frenesí que no puc ignorar—. Para!


  —Ets tu el que m’has fet pensar en tot això i ara vols que pari? —pregunto amb incredulitat—. Ves a la merda.


  —Em refereixo a l’energia! —diu, tot posant-me una mà insistent a sobre la meva—. No n’hi pots donar més o te’n quedaràs sense. Has de parar.


  Té raó. Em sento com si pogués dormir un any. Així que deixo anar el fil negre i verd, tot i que em senti encara més desolada.


  —Maleït sia —gruny en Hudson—. Et mataràs, si no vigiles. Amb aquestes coses no es pot jugar.


  Abans que pugui contestar, em transmet una ràfega de la seva pròpia energia per compensar part de la que he donat a en Jaxon.


  —No calia —dic, quan ja sento el seu poder corrent-me per les venes, arrelant en mi. Fent-me sentir sòlida una altra vegada.


  —Algú ha de pensar per tu —m’etziba—, ja que sembles incapaç de fer-ho tu mateixa en cap situació.


  —Això no és veritat!


  —I tant que ho és. I que el meu germà t’ho permeti també és una gran parida. No és això el que representa que ha de ser el vincle de company.


  —Ah, no? —El miro amb incredulitat—. El vincle de company no tracta de cuidar l’un de l’altre?


  —«L’un de l’altre» són les paraules clau d’aquesta frase —deixa anar en Hudson.


  Em sona el mòbil, el trec de la butxaca i llegeixo el missatge d’en Jaxon.


  Jaxon: No hi tornis, si us plau.


  Parpellegen tres punts i desapareixen, tornen a parpellejar, com si es pensés dues vegades el que vol escriure. Finalment, el meu mòbil torna a sonar.


  Jaxon: Gràcies.


  Li envio un «t’estimo» i un «bona nit» ràpids i guardo el mòbil.


  —T’ha donat les gràcies per transmetre-li la teva força? —En Hudson es desespera—. Quin company que t’ha tocat, Grace.


  M’hi enfronto.


  —Escolta, maco, tens la cara molt dura parlant-me del vincle de company quan et va semblar bé deixar que la teva companya es morís per fer-te tornar.


  La ràbia esclata dintre meu, una ràbia pura i invasora que sembla que m’hagi de poder fondre tota. És entumidora, com un vessament cerebral, completament catastròfica, i hi ha un moment que només puc pensar a destruir el món.


  Uns segons després, desapareix, així de cop. I és quan m’adono que no és la meva fúria el que sentia. Era la d’en Hudson, i era incandescent.


  Passen uns segons abans que vulgui, o pugui, parlar, i quan ho fa és amb una veu que és summament raonable i el doble d’aterridora precisament per això.


  —Primer —diu—, no vaig demanar res de res a la Lia. Et penses, ni que sigui un segon, que volia acabar aquí, així? Presoner al teu cap, un espectador de primera fila de la història infernal que teniu tu i en Jaxon? Viu però no?


  »Segon, la Lia no era la meva companya. I, tercer, tens molta cara d’acusar-me d’alguna cosa quan no tens ni idea del que dius.


  I així de ràpidament el meu cervell es torna a fondre. Però aquesta vegada no és de ràbia. Aquesta vegada és pel dolor que per sota la fúria ho abasta tot, i que és impossible de veure sense esgarrifar-se.


  Em crema la meva pròpia fúria, i només em deixa una sensació de desolació i d’ansietat, i la certesa que hi ha alguna cosa que no entenc.


  El fet que ho vulgui entendre és prou trasbalsador. El fet que vulgui ajudar és una bogeria. Però alhora no ho és.


  —Hudson? —El busco amb l’esperança d’obrir una escletxa en el seu dolor.


  Però ja quan dic el seu nom sé que no em contestarà. Sé que, atrapat al meu cap o no, ja se n’ha anat.
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  Quan en Hudson desapareix, em sento perduda. Tinc mil coses al cap, tantes sensacions que soc incapaç de processar-ho tot, i per això acabo caminant amunt i avall per la meva habitació durant uns deu minuts. Finalment, m’adono que no tornarà de seguida i faig l’única cosa que se m’acut per aconseguir adormir-me. Em dutxo amb aigua calenta amb l’esperança de desempallegar-me de tots els sentiments estranys que em corren per dins.


  Després de passar-me una llarga estona sota el raig d’aigua sense aconseguir apaivagar els nervis ni desfer el nus que tinc a l’estómac, em poso una samarreta sense mànigues i uns pantalons curts de pijama abans de tornar cap a l’habitació. M’hi trobo la Macy asseguda amb les cames encreuades al llit, amb els auriculars posats i una llibreta oberta a sobre de la falda. Em saluda amb la mà, però no em diu res, i això vol dir que està estudiant.


  A mi ja m’està bé, perquè no tinc gaire cosa a dir ara mateix. Tinc tantíssimes emocions arremolinant-se dins meu que és un miracle que encara sigui capaç de pensar, i no vull ni haver d’imaginar-me que hagués de parlar.


  Però llavors m’adono que en Hudson deu haver tornat quan era a la dutxa, també, i d’alguna manera això fa que el que sento millori i empitjori alhora. No m’ho qüestiono, però. Ara no.


  Seu amb un posat capbaix a la cadira que hi ha al costat del meu escriptori, amb el llibre que llegia abans obert sobre la falda, però amb la mirada fixada en cada un dels meus moviments. Sembla baldat, només de veure’l ja m’adono que se sent com jo; tot és massa recent per parlar del que ens hem dit abans.


  —Què? A porta tancada no és el best-seller entretingut que t’esperaves? —li pregunto amb picardia.


  En Hudson em mira amb menyspreu.


  —Ja l’he llegit. Unes quantes vegades. L’existencialisme és tan…


  —Del segle passat?


  —Però que no has vist a les notícies què passa darrerament al món? —em pregunta amb fredor.


  —Bona observació —li dic, mentre em dirigeixo cap a la pica i premo el tub de pasta de dents per posar-ne al raspall.


  Quan he acabat de raspallar-me les dents i he deixat la roba bruta al cove, agraeixo poder-me ficar al llit. Entrenar-me per al torneig Ludares amb els altres ha estat molt divertit, feia temps que no m’ho passava tan bé. Però ara, després de l’entrenament i d’enviar energia a en Jaxon, estic feta caldo.


  I estic força segura que hi ha un parell de músculs que demà em faran un mal terrible. És evident que per volar es fan servir parts del cos que ni tan sols sabia que tenia.


  —Que t’ho has passat bé? —em pregunta la Macy, que es treu els auriculars de seguida que em fico al llit.


  —Molt bé. I tu?


  —Uau, superbé! Em costa de creure que estigui al mateix equip que en Jaxon i en Flint i la Gwen i en Mekhi! Mai no m’hauria imaginat que acabaria a l’equip més fort de tots el primer any que jugo. Segur que guanyem el torneig.


  —És que l’hem de guanyar —li recordo—. Necessitem la pedradesang.


  —Guanyarem. No et preocupis gens ni mica. —Fa una pausa abans d’escurar-se el coll—. I què… mmm… —Tus—. No, què… —Torna a tossir i finalment aconsegueix preguntar-me—: Què t’ha semblat en Xavier?


  I com que la manera de fer diabòlica d’en Hudson, evidentment, se m’ha enganxat, li responc amb una altra pregunta:


  —Quin Xavier?


  A en Hudson se li escapa una rialla sarcàstica, però es deu adonar que tinc la intenció de xerrar una estona amb la meva cosina, perquè, amb una cella arquejada, A porta tancada li apareix màgicament de nou a les mans i l’obre més o menys per la meitat.


  La Macy em mira amb la boca oberta en sentir la meva pregunta. És, literalment, com si la part inferior de la mandíbula se li hagués desenganxat de la de dalt, i em mira fixament amb aquesta cara durant uns deu segons.


  —En Xavier! —exclama finalment—. El noi de la samarreta grisa. El dels ulls verds que diu coses que fan gràcia.


  —No. —Brando el cap i me la miro confosa—. No em sona.


  —Però com pot ser que no et soni. —S’incorpora, exaltada—. Acabem de passar unes deu hores amb ell! En Xavier.


  —Mira que ets mala persona —diu en Hudson amb accent britànic, fent com si continués llegint—, mala persona de veritat.


  —Xavier —li dic, pensativa—. Xavier. Xavier. Xavier.


  —Sí —diu xisclant—. Xavier! Saps…


  —Vols dir aquell noi tan agradable, guapíssim, a qui has estat fent ullets tot el dia? —li dic amb un somriure sorneguer—. El noi que s’ha passat tota l’estona marcant músculs al teu davant? Sí, em sembla que em sona.


  —Grace! —Em llança un coixí, i quan l’esquivo em llança un animal de peluix, un altre coixí, i llavors una de les seves sabatilles preferides, les que són com una pota d’os—. Per què m’ho fas, això? Ja em pensava que no t’hi havies fixat de debò!


  —Vols dir que és possible no fixar-s’hi? —li dic, rient per sota el nas—. S’ha passat el dia sencer fent riure tothom i intentant impressionar-te desesperadament.


  —No intentava impressionar-me —diu, i fa cara de vergonya, potser per primera vegada des que vaig arribar a Katmere—. Ho creus de debò?


  —Ostres, i tant. Hi ha hagut un moment en què en Hudson i jo estàvem convençuts que s’acabaria traient la roba per ensenyar-te com se li marquen els abdominals.


  —Els abdominals i tota la resta —afegeix en Hudson en to sarcàstic, i aixeca la mirada i em pica l’ullet.


  —De debò? —La Macy s’inclina cap endavant, il·lusionada, i es posa un altre coixí a la falda—. T’ho ha semblat?


  —N’estic segura. Tota l’estona ha intentat impressionar-te. I ja t’ho he dit, jo no soc l’única que se n’ha adonat. En Hudson m’ha preguntat unes quantes vegades si estàvem segurs que era un llop i no un gall dindi.


  La meva cosina riu encantada i llavors diu:


  —Vols dir en Jaxon.


  —Què? —li pregunto, confosa.


  —Tot això ho ha dit en Jaxon, no? No en Hudson.


  —No —li dic, encara més confosa quan sento la pregunta—. Ha estat en Hudson, no en Jaxon, segur, qui ha captat què passava entre vosaltres dos. És ell qui ha fet tots aquests comentaris.


  —Ah. —Em mira estranyada—. No sabia que tu i en Hudson…


  —Què? —li pregunto quan deixa la frase a mitges, i la miro desconcertada.


  S’escura el coll, com sempre fa quan està nerviosa. Llavors em diu:


  —Suposo que no sabia que tu i en Hudson us havíeu fet tan… amics.
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  —Amics? —repeteixo mentre sento una enrampada de… d’alguna cosa que em recorre el cos—. No som amics —li etzibo.


  —No? —em pregunta, i ara és ella qui sembla confosa.


  —És clar que no!


  —Això ha fet mal! —fa en Hudson, mentre passa pàgina.


  —Calla —li dic, abans de centrar-me de nou en la Macy—. A veure, parlem, però perquè ell no calla mai.


  —Vaja, això ha fet encara més mal —afegeix en Hudson, que tanca el llibre i s’acosta a la finestra. De sobte em fa por que perdem de nou la treva que tenim i, sincerament, no tinc cap ganes de ficar-me en una altra baralla amb el rei del sarcasme. Com a mínim, no ara mateix.


  —A veure, sí, a vegades em fa riure. —Ara acabo de cometre un gran error—. I a vegades és sorprenentment encantador. I s’adona de tot el que em passa, a mi i al món que ens envolta. I sí, a vegades m’ajuda en moments que mai no m’esperaria, com quan estava nerviosa perquè havia de transformar-me en una gàrgola o quan no sabia com encendre les espelmes a la biblioteca o… —M’aturo quan m’adono de què estic dient. O millor dit, de què sembla que estigui dient.


  A més a més, la Macy em mira fixament, i la sorpresa i la incomoditat donen pas al menyspreu i a l’estupefacció. No m’ajuda gens que de sobte en Hudson s’hagi quedat mut. És més, el noto ben endins meu, quiet, en silenci, ben atent.


  —No és el que et penses —li acabo dient.


  —D’acord —em contesta fent que sí amb el cap, i aquesta és l’última reacció que m’esperava. Llavors s’aixeca i s’acosta al calaix on guarda els pijames—. Em sembla que vaig a dutxar-me, per treure’m la brutícia d’avui.


  —No vols parlar més d’en Xavier? —li pregunto quan es dirigeix cap al lavabo.


  Les meves paraules la fan somriure. És un somriure breu que li il·lumina tot el rostre i que trenca la serietat que l’ha acompanyat durant l’últim parell de minuts.


  —Encara no hi ha gaire cosa més a comentar —em contesta—. Només volia saber… T’ha caigut bé, oi?


  —La veritat és que sí. Sembla un tio fantàstic. I és perfecte per a tu.


  —Sí. —Fa que sí amb el cap, i el somriure li va desapareixent lentament—. A mi també m’ho sembla.


  Quan tanca la porta del lavabo, repasso la conversa que acabem de tenir i em pregunto què deu haver fet que la Macy es comporti d’aquesta manera tan estranya. Però no se m’acut res, només que ha reaccionat de forma estranya quan ha sabut que en Hudson i jo parlem.


  Però, a veure, què se suposa que he de fer? El tio aquest viu a dins del meu cap. Què faig? Ignorar tot el que digui?


  —Si us plau, no ho facis, això —em diu en Hudson des del seu racó preferit, a prop de la finestra. Em sembla que li agrada posar-s’hi perquè el fa semblar l’heroi taciturn d’una novel·la de Brontë.


  —Només ho semblo —em diu, de nou en un perfecte accent britànic—. Els herois de Brontë són dèbils, patètics i rarots. Sense cap mena de dubte jo soc un heroi dels d’Austen. —Em mira arquejant les celles, aixeca la barbeta i treu pit—. El senyor Darcy, potser?


  Arrenco a riure, que és el que vol. Però és que com se suposa que he d’evitar-ho? Se’l veu tan ridícul amb aquest posat que no puc evitar partir-me de riure. Sobretot quan, a més a més, fa veure que se sent ofès.


  —No l’hi diguis a ningú —li responc, quan per fi aconsegueixo parar de riure—, però mai he estat una gran fan d’en Darcy.


  —Com? Blasfèmia. Això és una blasfèmia!


  I ara riem tots dos. Se li il·lumina la cara i els ulls blaus li brillen. No ho entenc. És que no ho entenc.


  —Què és això que no entens? —em pregunta, i les rialles desapareixen i donen pas a una mirada seriosa que no acabo de saber interpretar. Bé, potser ell també pensa el mateix de mi.


  —Que puguis ser així amb mi i alhora ser tan dolent. No té sentit.


  —No en té perquè tu no vols que en tingui —em diu, i ara sí que es mostra ofès de debò, un cop ha acabat d’assimilar tota la meva frase—. «Dolent»? Hòstia, tu creus que soc «dolent»?


  I així, la decisió que havíem pres mútuament de no encetar aquesta conversa es fa fonedissa.


  —Si no ho ets, com descriuries el que vas fer?


  —Era necessari —contesta, brandant el cap com si no es pogués ni creure que estiguem tenint aquesta conversa. I és que, de nou, potser jo tampoc no m’ho puc creure.


  —Necessari? —repeteixo inexpressivament—. De debò creus que matar totes aquelles persones era necessari?


  —No ho facis, això —em diu—. No em jutgis si no saps de què parles. Tu no hi eres. Creus que estic orgullós del que vaig fer? Gens ni mica. Ho faria de nou? Oh, i tant que sí. A vegades s’han de fer coses terribles, espantoses, repugnants, per tal d’evitar que acabi passant alguna cosa pitjor.


  —I això és el que creus que feies?


  —Sé que això és el que feia. Que no em creguis no ho fa menys cert. Només evidencia que no en tens ni idea. —Es passa la mà pels cabells i es gira per mirar per la finestra—. Però, bé, per què m’hauria de sorprendre? El meu germanet tampoc no sap res i sempre li fas més cas a ell que a mi.


  —Què vols que digui? Que confio més en tu que en en Jaxon? Que et crec més a tu que al meu company?


  —El teu company. —Deixa anar una rialla esmolada que em fa sentir un calfred que em recorre l’espinada, però no sé per què—. És clar, per què m’hauries de creure més a mi que al teu company?


  —Mira, saps què? Això no és just. Vols fer creure que són les teves paraules contra les seves, però tota l’escola et tenia por, i tots maquinaven com matar-me només de pensar que la Lia pogués arribar a ser capaç de fer-te tornar d’entre els morts. La gent no fa això només perquè algú no li cau bé, encara que em vulguis fer creure una altra cosa.


  —A la gent li fa por allò que no entén. Sempre ha estat així i sempre serà així.


  —Què vol dir això? —xiuxiuejo. Vull que es giri i em miri a la cara—. Digues, Hudson.


  Es gira, però quan les nostres mirades es creuen en la seva hi veig alguna cosa terrible. Alguna cosa fosca i desesperada i tan evidentment dolorosa que gairebé noto com em destrossa per dins.


  —Tu creus que en Jaxon és poderós? —murmura en un to de veu que sembla omplir tota l’habitació—. No tens ni la més mínima idea de què vol dir ser poderós, Grace. Si la tinguessis, si sabessis què puc fer, no m’hauries de fer aquestes preguntes, perquè ja tindries totes les respostes.
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  La veritat fa mal


  [image: Images]


  La seguretat amb què parla em fa pujar el cor a la gola; és per la foscor i l’horror que ni tan sols s’esforça a amagar.


  Hi ha una part de mi que vol demanar-li explicacions, però a l’altra part, la que predomina, li fa moltíssima por de sentir la resposta.


  Per això decideixo no dir res. Em limito a estirar-me al llit, m’abraço al coixí oblidat de la Macy, i escolto el so de l’aigua de la dutxa.


  En Hudson també s’està més estona que mai sense dir res. Es queda al costat de la finestra, contemplant el paisatge poc il·luminat.


  Ens separa un silenci que és tan tens i gèlid com la tundra hivernal, que no rep ni el més petit raig de llum ni de calor. És tan fred que fa mal, tan buit que ressona dins meu com un eco i se’m perpetua per tots els racons del cos fins que ja no hi ha cap part que no em faci mal.


  Fins que no hi ha cap part que no cremi.


  Estic a punt de cedir, desesperada com estic per dir alguna cosa, qualsevol cosa, que esquerdi el desert gelat que ens separa, però és en Hudson qui sucumbeix primer.


  —Saps què? Quan tenies cinc anys sí que eres encantadora.


  Aquesta és la darrera cosa que m’esperava que digués, i fa que m’incorpori de cop al llit perquè la sorpresa substitueix l’estranya sensació de dolor que m’ofegava.


  —I això què vol dir?


  —Vol dir que se’t veia encantadora somrient quan et faltaven les dents de davant. Em va encantar que la primera et caigués de forma natural, però que la segona t’acabés saltant perquè et vas amorrar al manillar dues setmanes després.


  —Com ho saps, això? —li pregunto en veu baixa.


  —M’ho vas dir tu.


  —No —li contesto fent que no amb el cap—. No ho he explicat mai a ningú, això. —I és que si ho expliqués també hauria de dir que aquella dent em va acabar sortint en una posició estranya i desagradable perquè la de llet em va caure abans de temps, i abans de portar ferros tothom es mofava de les meves dents, i és per això que els castors encara ara són l’animal que menys m’agrada de tots.


  —Bé, a mi sí que m’ho vas explicar —em contesta, i sembla increïblement satisfet de constatar-ho—. I ara m’estic passejant pels records, en directe i en color.


  —Quina mena de records? —li pregunto amb reserves.


  —Els records en què se’t veu encantadora amb el vestidet blau marí de pics fent voltes i voltes sobre tu mateixa a la sala d’estar. El llacet de conjunt m’agrada molt.


  Uau.


  —Et refereixes als meus records?


  —Sí, és clar. —Fa que sí amb el cap, però em mira amb tendresa i el somriure que se li dibuixa als llavis encara en desprèn més, de tendresa—. Eres una nena molt bufona.


  —No pots fer-ho, això! —li dic—. No pots entrar en els meus records i xafardejar el que et vingui de gust.


  —I tant que puc. Al cap i a la fi, són per aquí donant voltes.


  —No són per aquí «donant voltes». Són a dins del meu cap!


  —Sí, i jo també. —M’ho diu aixecant els braços com per dir-me «és evident, no?»—. Entens què vull dir amb «que són per aquí», no?


  —Parles seriosament?


  —Mmm… sí. També m’agrada molt la disfressa de conillet de quan tenies sis anys.


  —Prou. —Subjecto el coixí de la Macy amb força contra el meu cap i em pregunto si hi ha alguna possibilitat d’asfixiar-me amb aquesta tela de peluix dels colors de l’arc iris. He d’admetre que ara mateix no em sembla pas una mala idea.


  —Per què m’ho fas, això? —salto mentre m’espremo el cervell, intentant imaginar-me quin serà el següent record horrible i humiliant que em mencionarà. Sé que no n’hi ha tants, però ara mateix tinc la sensació que n’hi ha d’haver una infinitat.


  —No ho sé, tot i que he de dir que en tens alguns de boníssims —em diu—. El del dia del pollastre quan feies tercer és força penós.


  —En primer lloc, era un gall. I en segon lloc, tenia la ràbia.


  —Els pollastres no agafen la ràbia —em diu en Hudson somrient amb superioritat.


  —Què? I tant que sí.


  —No, no l’agafen. —Riu—. La ràbia només afecta els mamífers. Els pollastres són aus i, per tant, no agafen la ràbia.


  —I tu què saps? —li pregunto, deixant-me caure de costat—. Ara resulta que ets l’home que xiuxiuejava als pollastres, tu?


  —Sí —em contesta sense immutar-se—. Aquest soc jo, és clar. Hudson Vega, l’home que xiuxiuejava als pollastres, conegut per tot el món mundial. Com ho has sabut?


  —Va, calla —li etzibo, i li llenço el coixí, però no l’enxampo. És clar que no, i és que no està dret al costat de la finestra de debò. El tinc a dins del cap, entretingut amb els meus records. Agafo un altre coixí per enfonsar-hi la cara i ofegar un crit de ràbia—. Ets com un gra al cul, ho sabies? Un gra gros, gegant, enorme.


  —Vaja, el record del dia en què et vas empassar un diccionari de sinònims encara no l’he vist. Em sembla que començaré a buscar-lo. Potser el trobaré al costat del record del dia en què vas perdre la part de dalt del biquini quan eres a la platja de la Jolla Cove? Te’n recordes, oi? En tenies tretze i vas haver de demanar a la teva mare que et portés una tovallola, mentre t’esperaves a l’aigua, només traient el cap per sobre de les onades.


  —T’odio.


  Em somriu.


  —No, no m’odies.


  —Sí que t’odio —li repeteixo, tot i que sé que semblo una nena petita enrabiada.


  Li desapareix el somriure dels llavis.


  —Sí, potser sí, per això. —Deixa anar un sospir i sembla que valori amb deteniment què dir a continuació—. Saps que només puc donar una ullada als records que ja has compartit amb mi, oi?


  —Això no pot ser veritat —li contesto—. Això de la dent, no ho explicaria mai a ningú. Ni això de la part de dalt del biquini. Ni… —M’aturo abans que se m’escapi res més.


  —Ni el dia que vas vomitar a sobre de la sabata de la teva mestra de parvulari? —em pregunta fluixet.


  —Per què t’hauria de dir aquestes coses, a tu? No les explico a ningú. Ni tan sols la Heather o la Macy les saben totes.


  —Crec que aquesta pregunta te l’has de fer tu, no? Si m’odies tant, com pot ser que m’hagis explicat totes aquestes coses?


  No sé què respondre. Hòstia, de fet, no em puc respondre ni a mi mateixa. Potser per això decideixo tombar-me i quedar-me de cara a la paret. I és que de sobte tinc la sensació que hi ha moltíssimes coses que no sé.


  Ha tornat la foscor, aquest abisme profund del qual intento allunyar-me des que vaig tornar a la forma humana. La diferència és que en aquesta ocasió no només hi veig buidor, sinó que també hi veig la devastació, la destrucció, la desolació total del que és… és més, del que podria haver estat —i potser hauria d’haver estat.


  Fa molt més mal del que m’esperava.


  En Hudson ja no m’emprenya més. Però al cap d’una estona s’allunya de la finestra i s’asseu a terra, al meu costat, amb l’esquena repenjada al lateral del llit.


  Mantinc els ulls tancats i tot de sobte, darrere de les parpelles, m’hi comença a sorgir un record nou. En aquest record hi surten dos nens petits amb els cabells foscos; el gran no té més de deu anys, i tots dos van vestits amb el que semblen disfresses d’època, en un quarto fosc i amb les parets cobertes de tapissos. Una gran taula domina l’espai central, i l’envolten unes immenses cadires de fusta decorades amb talles elaborades.


  Dret, al costat de la taula, hi ha un dels nens amb els ulls blaus plens de llàgrimes i suplicant:


  —No, mami, no!


  Repeteix aquestes paraules una vegada i una altra, i noto que el pit se m’encongeix més i més amb cada paraula.


  —Me l’he d’endur —li contesta la mare en un to de veu fred i entretallat—. Ara para de plorar i acomiada-te’n, o marxarem sense que li hagis dit adeu.


  El nen no deixa de plorar, però sí que para de suplicar mentre creua el quarto per atansar-se al nen més petit, que se’l mira amb uns ulls foscos plens de confusió. El nen dels ulls blaus l’abraça i es dissipa a l’altre costat de la sala per agafar alguna cosa de la taula i després tornar on hi ha l’altre nen amb un cavallet de fusta entre les manetes.


  Dona la joguina a l’altre nen i li xiuxiueja:


  —L’he fet per a tu i li he posat Jax perquè no t’oblidis del seu nom. T’estimo. —Aixeca la mirada cap a la seva mare, i llavors, en un to de veu tan tendre que se’m trenca el cor, afegeix—: No m’oblidis, Jax.


  —Vinga, ja n’hi ha prou —li diu la seva mare—. Ves a acabar els deures. Tornaré a l’hora de sopar i revisaré que tot estigui bé.


  La mare i el nen dels ulls foscos es giren i se’n van, i deixen el nen més petit sol al quarto. Quan la porta es tanca, el nen cau de genolls a terra i plora com només un nen pot fer-ho. Plora amb tot el cos, el cor i l’ànima. La devastació, el dolor, em cauen a sobre com si es tractés d’una allau.


  En aquell mateix moment, un home mudat entra al quarto i s’apropa al nen. Llavors li somriu.


  —Fes servir aquest dolor, Hudson. Et farà més fort.


  El nen es gira per mirar l’home, i sento un calfred que em recorre l’espinada. La mirada plena d’odi que li omple els ulls és la d’algú molt més gran, i fa que se’m talli la respiració a la gola. El nen mira el seu pare entretancant els ulls, i tot s’atura: l’home, el nen i fins i tot l’aire que respiren. I llavors tot esclata en partícules. La taula. Les cadires. La catifa. Tot menys l’home, que ara exhibeix un somriure encara més gran.


  —Fantàstic. Li diré a la teva mare que demà et compri un gosset. —I llavors fa mitja volta, surt de l’habitació i deixa el nen allà, agenollat directament a sobre del terra de fusta ara que la catifa s’ha desintegrat, amb les estelles que se li claven als genolls.


  Hauria pogut destruir el seu pare amb la mateixa facilitat que les cadires, però no havia estat capaç de fer-ho. No pensava convertir-se en el que el seu pare volia que es convertís. Un assassí.


  I llavors aquell record desapareix, tal com ha vingut.


  Déu meu.


  —Hudson…


  —No —em diu tan decidit que fins i tot començo a dubtar del que acabo de veure, fins que segueix parlant—, jo no tinc gaires records de la meva infantesa. Com a mínim no tinc records que una humana pugui entendre, per això no hi havia gaire on triar. Però m’ha semblat que era just ensenyar-te’n un de meu, després de tots els que m’has mostrat tu. A veure, ja l’havies vist abans, però no te’n recordes, així que…


  —Ja me l’havies ensenyat abans? —li pregunto, mentre intento ocultar que m’estic eixugant les llàgrimes de les galtes.


  Deixa anar una rialla, però no és la rialla d’algú que s’ho està passant bé.


  —Ja t’ho havia ensenyat tot.


  La buidor d’aquestes paraules retruny dins meu, i tanco els ulls, sense saber segur què dir-li. Sense ni tan sols saber segur si me’l puc creure, tot i que m’adono que m’agradaria fer-ho. M’agradaria molt.


  —Hudson…


  —Estàs baldada, Grace —em diu, i s’aixeca. I juraria que he notat com em passava la mà pels cabells—. Au, a dormir.


  Hi ha tantes coses que m’agradaria dir-li, ara mateix tinc tantíssimes paraules acumulades a la punta de la llengua que, de sobte, no sé com pronunciar-ne cap ni una. Acabo fent el que em diu. Tanco els ulls i decideixo deixar-me endur per la son.


  Però abans d’adormir-me, trobo la manera de dir com a mínim una de les coses que m’agradaria dir.


  —Saps que no vull que moris, oi?


  En Hudson es queda parat, llavors sospira pesadament.


  —Ho sé, Grace.


  —Però tampoc puc permetre que mori en Jaxon —li dic—. No puc.


  —Això també ho sé.


  —Si us plau, no em facis triar. —Els ulls se’m tanquen i la son comença a apoderar-se de mi.


  Però encara estic a temps de sentir el que em contesta:


  —Mai no et faré triar, Grace. Com podria fer-ho si sé que mai no em triaries a mi?
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  Mossegar o no mossegar
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  —Déu meu, Grace! Desperta’t! —Els crits de la Macy ressonen a l’habitació abans que la llum comenci a filtrar-se per la finestra.


  —Encara no —grunyo, mentre em giro i amago el cap a sota del coixí per segona vegada en les darreres vuit hores—, encara és fosc.


  M’endinso una mica més a sota dels llençols i començo a somiar en un nen petit d’ulls blaus i en el seu cavall quan la Macy em sacseja.


  —T’ho dic seriosament! T’has de despertar.


  —Fes-la marxar —fa en Hudson, que crec que encara és a terra, al costat del llit.


  Sona el mòbil de la Macy, i deixa d’intentar que em desperti mentre agafa la trucada.


  Dono una ullada per sobre del llençol i, sí, estic força segura que està estirat a terra. Ell també amaga el cap a sota d’un coixí, d’un dels meus coixins rosa xiclet, per ser més precisos.


  —No m’ho tinguis en compte —es queixa—. No hi ha gaires opcions en aquesta habitació.


  Li somric.


  —Ja, però he de dir que el rosa xiclet t’està molt bé.


  —Saps que mossego, oi? —rondina mentre es posa bé el coixí darrere el cap.


  —Sí, quina por que em fa que em mosseguis. —Giro els ulls amb exasperació—. Des d’aquí, ja saps, des de dins del meu cap.


  No em contesta, i quan estic a punt de celebrar haver guanyat aquesta ronda, noto com em frega el coll delicadament amb els ullals. No s’atura fins que no m’arriba a la jugular, i llavors es deté en aquest punt un segon, dos.


  Una escalfor inesperada m’envaeix en sentir la familiaritat del seu gest, i tot seguit sento un atac de pànic d’una gelor intensa: ell no és en Jaxon.


  —Ei! Però què fas? —Començo a apartar-lo de mi, però ja no hi és.


  —Demostrar-te que, encara que estigui a dins del teu cap, puc mossegar-te sempre que vulguis.


  —Però no vull que ho facis. —L’hi dic amb un xiscle, tot i que el meu cos encara nota la sensació del seu tacte—. I ja està.


  —Ja ho sé —contesta calmadament—. I per això no ho he fet.


  Em poso la mà al coll, i m’adono que té raó. No hi tinc ni una rascadeta. Encara rai.


  —No ho tornis a fer mai més, això —li dic, per assegurar-me que capta el missatge—. Només vull que em mossegui en Jaxon. Només ell.


  El somriure es transforma en una rialla burleta, fins i tot una mica desagradable, però no m’ho discuteix. Es limita a fer que sí amb el cap i a dir:


  —Missatge rebut. Et prometo que no ho tornaré a fer.


  —Perfecte. —Però torno a passar-me la mà pel coll una altra vegada, amb estranyesa per l’escalfor que noto a sota de la pell, malgrat que en Hudson no m’hagi fet res—. Gràcies.


  —De res —em diu amb un somriure satisfet—. Vull dir que et prometo no tornar-ho a fer, tret que m’ho demanis.


  —Ecs! —Li clavo un clatellot amb el coixí—. Mira que ets desagradable. Ho saps, no?


  —Per dir-te que no et tocaré, si no és amb el teu permís? —Em mira amb els ulls ben oberts fent cara d’innocent, però no ho fa tan bé com li sembla—. Només intentava ser com cal.


  —Mira, saps què? Per què no parles quan les gallines pixin? —Immediatament després que les paraules em surtin de la boca, m’adono del que acabo de dir. Abans fins i tot que en Hudson s’inclini cap endavant amb una brillantor malvada als ulls blaus. Aixeco el braç i li poso la mà a la boca.


  —Ai, no! Ara no em diguis que ni pixen ni poden tenir la ràbia!


  —D’acord, Grace. —Em mira d’una manera que segur que, si no fos la companya del seu germà, faria que me n’enamorés fins a les calces—. Saps que a vegades soc una mica dolent.


  —Ja, prou que ho sé.


  Em destapo del tot, decidida a posar fi a aquesta conversa, encara que això vulgui dir fugir de pet a la dutxa, i m’adono que la Macy ja ha penjat i que m’està dient alguna cosa.


  —Ho sento —li dic, intentant esbrinar per què està tan pàl·lida i fa uns ulls com unes taronges—, encara dormia i no he sentit què em deies. Què passa?


  —El Cercle —em diu—. Són aquí.


  —El Cercle? —Primer, com que encara estic mig endormiscada, no trobo cap sentit a les seves paraules, però quan sento a en Hudson renegar en veu baixa durant una bona estona hi caic—. Els pares d’en Jaxon i en Hudson són aquí? —murmuro, horroritzada només de pensar-hi.


  —Sí! El rei i la reina, més les altres tres parelles de companys, s’han presentat a les cinc de la matinada. No han avisat, no han trucat abans de venir. Tots vuit són a l’entrada principal, demanant entrar. El meu pare està que bufa.


  —Per què són aquí? —li pregunto, mentre m’aparto uns rínxols superinoportuns de la cara.


  —Oficialment? —contesta la Macy—. Per fer la revisió dels vint-i-cinc anys. La van organitzar aquests dies per mostrar el seu suport al torneig Ludares per tal de promoure la cooperació i l’amistat entre les espècies.


  —I extraoficialment? —li pregunto, una mica espantada de sentir la resposta.


  —Per tu —contesten en Hudson i la Macy alhora.


  —Per mi? —D’acord, això sí que no m’ho esperava—. Per què em volen veure, a mi?


  No ho sé, entenc per què els pares d’en Jaxon m’haurien de voler veure —tenint en compte que soc la companya del seu únic fill viu, que ells sàpiguen—, però per què la resta de membres del Cercle hauria d’implicar-se en un assumpte familiar com aquest?


  Quan ho comento a la Macy i a en Hudson, tots dos es posen a riure. Sense cap mena de dubte, aquest cop es riuen de mi, i no pas amb mi.


  —No hi té res a veure que siguis la companya d’en Jaxon —em diu en Hudson—. No crec que això els importi gens ni mica, tret que creguin que representa una amenaça per al seu poder. El que sí que els importa, i puc garantir-te que importa a tots els membres del Cercle, fins i tot als que no tenen fam de poder, és que siguis la primera gàrgola que ha nascut en els darrers més de mil anys.


  —I per què és important, això? Què els pot fer, una simple gàrgola? I, de fet, una gàrgola que no és ni gaire poderosa? —els dic a tots dos.


  —En primer lloc —diu la Macy, mostrant empatia—, que siguis una gàrgola jove no vol dir que no siguis poderosa. Només vol dir que et cal una mica de temps per saber com van les coses. Si ni tan sols saps tot el que poden fer les gàrgoles, com has de saber tot el que pots fer tu concretament? O sigui que sí, és evident que et tenen por. Si no fos així, el rei no hauria assassinat totes les gàrgoles en el seu darrer rampell d’odi ni la resta de membres del Cercle s’hauria quedat de mans plegades. Potser la majoria d’ells són uns covards, entesos, però com a norma general no estan d’acord que es cometi un genocidi amb totes les lletres tret que hi surtin guanyant alguna cosa.


  —Hòstia, Macy, molt ben dit! —exclama en Hudson. I llavors em diu a mi—: Jo no ho podria haver explicat millor.


  Se m’escapa una mica el riure, cosa que fa que la Macy em miri un pèl estranyada.


  —En Hudson aprova el teu resum —li dic.


  —Això és perquè el resum que he fet és correcte. I el seu pare és un malparit. —A la seva mirada no li calen mots—. Sembla que els testos s’assemblen a les olles.


  En Hudson fa girar els ulls amb exasperació, però sorprenentment no contesta. I ara que hi penso, deu ser la primera vegada que es mossega la llengua. Això sí, s’incorpora i s’asseu amb l’esquena contra el meu llit, i llavors es passa la mà pels cabells, curtets i despentinats. Sé que no és real de veritat, però com és que dorm amb uns pantalons de franel·la i sense samarreta? S’ha tret la samarreta o soc jo que, inexplicablement, he decidit imaginar-me’l sense part de dalt?


  I com era d’esperar, sent aquest pensament atrevit i em pica l’ullet per sobre de l’espatlla nua.


  —Deixaré que ho decideixis tu.


  Ignoro l’escalfor que em noto a les galtes i em centro en la Macy.


  —I, exactament, quina relació hi ha entre aquesta visita no gaire afortunada del Cercle amb el fet que m’hagi de llevar a —dono una ullada al mòbil—, uau, un quart de sis de la matinada?


  —Doncs que sembla que han convocat una assemblea abans de classe. I això vol dir que tots hem de ser a l’auditori a dos quarts de set del matí amb l’uniforme sencer.


  —Amb l’uniforme sencer? Vols dir la faldilla, la corbata i el blazer? —Em sembla que des que soc aquí només m’he posat l’uniforme sencer una vegada.


  —El blazer no —diu la Macy amb un sospir d’exasperació—. Amb la túnica.


  —La túnica? —dirigeixo la mirada cap al meu armari mig buit—. No n’hi ha cap, de túnica, aquí dins.


  —No, però jo en tinc una de sobres, de quan era més baixeta, afortunadament. Si no, no hauries sabut on ficar-te.


  —Llavors, faldilla, corbata i túnica? —li pregunto per assegurar-me que ho he entès bé.


  —Sí.


  —És una túnica com les de les graduacions? —li demano, només per acabar d’entendre-ho. I és que ara mateix m’estic imaginant l’auditori ple d’estudiants vestits amb túniques negres de vellut. No és que em sembli malament, però…


  —Són més aviat túniques de cerimònia —fa la Macy amb un sospir.


  I això fa que se m’encenguin totes les alertes.


  —No deus voler dir túniques del tipus «anem a fer sacrificis humans», oi?


  La Macy em mira, entretancant els ulls.


  —Ningú té pensat fer cap sacrifici amb tu, Grace.


  Per a ella és molt fàcil dir-ho. Espanto la mosca que em puja al nas i intento prendre-m’ho amb bon humor.


  —Em sembla que ja hi tinc experiència…


  La Macy riu, que és el que volia aconseguir. I això m’anima a seguir.


  —Només dic que no se’m pot criticar per mostrar-me escèptica després d’haver hagut de lluitar contra una boja homicida i acabar amb els braços plens de blaus, una espatlla dislocada, una contusió i tot de ferides obertes als canells i als turmells per haver-me hagut d’alliberar d’unes cadenes. En un altar. Envoltada de sang. A les fosques. I drogada.


  La Macy em mira, sense cap mena d’expressió al rostre, i em diu:


  —I a qui no li ha passat, no?


  Esclato a riure, ric de valent, perquè la manera com ho ha dit ha estat perfecta.


  —Aquesta és la teva manera de dir-me que soc una exagerada amb tot això d’haver estat a punt de morir?


  —Que em prens el pèl? Aquesta és la meva manera de dir-te que m’encantaria poder fúmer-li una puntada de peu a aquesta boja per enviar-la de pet a l’infern per segona vegada.


  S’apropa al seu armari i en treu dues túniques liles. Una la deixa a sobre del seu llit, i l’altra me la dona.


  —És morada —li dic.


  —Sí —em contesta.


  —La túnica és morada.


  Fa que sí amb el cap.


  —Força, sí.


  —Semblaré en Tinky Winky, si em poso això.


  Somriu.


  —Benvinguda a l’Acadèmia Katmere.


  I llavors, mentre encara tinc els ulls fixats en aquesta gran monstruositat morada que se suposa que és una túnica cerimonial, em passa pel davant i ocupa el lavabo abans que jo.
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  De quan el dimoni puja fins a Denali
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  No és la primera vegada que estic en un auditori. Evident, oi? Soc una estudiant d’institut nord-americana. Però res no podia preparar-me per al que em trobo a l’auditori de l’Acadèmia Katmere.


  Un espai immens, sostres que deuen fer gairebé uns deu o dotze metres i capitells amb talles molt elaborades pertot arreu que fan que se’t glaci la sang. S’assembla més a una església d’estil gòtic que a un auditori per congregar estudiants; compleix tots els requisits.


  Hi ha vitralls amb imatges que il·lustren diverses escenes sobrenaturals? Sí.


  Hi ha arcs ogivals ennegrits presidint tots els passadissos? Sí.


  Hi ha gravats elaborats i força esgarrifosos en gairebé totes les superfícies? Sí.


  De debò, crec que l’única cosa que hi falta és un altar.


  De fet, en lloc d’un altar, hi ha un escenari circular, al centre de la sala, envoltat de centenars de butaques del mateix to morat que les túniques que portem posades. A mesura que els estudiants entren a l’auditori i es van asseient a les butaques, sembla que a les primeres files algú hagi fet explotar una albergínia o, per ser més precisa, un miler d’albergínies.


  La Casa Usher no té ni punt de comparació amb aquest lloc. Edgar Allan Poe, beu-te aquest ou, que l’altre es cou.


  Em giro per compartir la broma amb en Hudson, però m’adono que no ha entrat amb mi.


  L’oncle Finn ja és a l’escenari, però és l’únic, malgrat que hi ha vuit butaques tallades minuciosament —sembla que és el que es porta en aquest auditori— formant un cercle tot just al darrere del micròfon i del sistema de so que el meu oncle està provant amb poca traça.


  No puc evitar posar-me a riure quan me’l miro. I és que aquí, enmig d’aquest auditori que sembla que sigui l’escenari d’un conte de por, el meu oncle està fent el mateix que qualsevol altre director o subdirector d’institut faria abans de començar una assemblea amb tota l’escola. La lamentable normalitat de tot això és el que em fa riure, però també fa que m’enyori una mica de casa.


  No és que trobi necessàriament a faltar la vida que tenia, però sí la noia que era. Normal. Humana. Una de tantes.


  A veure, a dins del meu cap encara soc la Grace avorrida de sempre, però a l’Acadèmia Katmere soc anormal. Una anomalia. Algú a qui els altres es queden mirant i de qui parlen en veu baixa. La major part del temps ho ignoro… Vull dir que sí, d’acord, soc la companya d’en Jaxon Vega i resulta que en Hudson Vega viu a dins del meu cap. I, ah, és clar, això no és tot. A més a més, tinc l’hàbit una mica problemàtic de convertir-me en pedra sempre que vull.


  Vaja, amb aquest historial, no és gens estrany que se’m quedin mirant, oi?


  —Anem a seure allà —em diu la Macy, assenyalant un parell de butaques buides d’una de les files de davant de tot—. Vull tenir bones vistes de tot aquest desastre.


  Normalment, no soc de les que s’asseu al davant de tot, però com que avui em penso que m’hauré d’enfrontar a moltes decisions difícils, em sembla que no cal que afegeixi a la llista «decidir on hem de seure». A més a més, des de tan a prop, com a mínim, podré fixar-me bé en els pares d’en Jaxon i en Hudson.


  No! El crit d’en Hudson em ressona a dins del cap. Crida tan fort i amb tanta vehemència que, de fet, fa que m’aturi amb els ulls ben oberts i observi el meu voltant amb l’objectiu de detectar quin és aquest atac del qual m’he de protegir.


  Però tot sembla ben normal. A veure, tan normal com poden semblar les coses a l’Acadèmia Katmere, tenint en compte que hi ha un grup de bruixes que juga a passar-se una pilota per tot l’auditori només fent un petit gest amb els dits.


  Què passa?, li pregunto, amb el cor a punt de sortir-me per la boca.


  No t’asseguis davant de tot. No t’hi apropis, gens ni mica.


  Apropar-me, a qui?, li pregunto. I de nou passejo la mirada pel meu voltant amb l’objectiu de detectar quina és aquesta amenaça tan terrible que encara no he sabut identificar.


  Als meus pares. Segur que volen tenir-te ben a prop per observar-te bé, em diu.


  Home, doncs em sembla força normal, tenint en compte la situació, li dic arronsant les espatlles. I la veritat és que jo també els vull observar bé.


  La Macy m’ha avançat una mica, perquè quan en Hudson m’ha fotut aquell crit m’he quedat quieta; i ara esquivo un parell de grups d’estudiants mentre intento atrapar-la.


  Hòstia, Grace! Que t’he dit que no.


  Perdona?, li pregunto, estupefacta i amb la mosca una mica més amunt del nas, ja. M’acabes d’ordenar que no faci alguna cosa?


  No pots confiar en ells, em diu. No pots posar-te al davant del rei i de la reina i esperar que no passi res.


  Però si som enmig d’una assemblea plena de gent. Brando el cap, desconcertada. Què se suposa que m’han de fer?


  Saludo la Gwen amb la mà, que s’acosta a la Macy, que ja seu a primera fila. Jo encara soc a unes set o vuit files per darrere, de manera que esquivo uns quants estudiants més i intento avançar cap a elles.


  Tot el que vulguin! Això és el que intento dir-te. El meu pare és el líder del Cercle perquè ha matat, literalment, tot aquell que hagi pogut representar alguna amenaça per a ell. I això ho ha estat fent sense interrupció durant dos mil anys. De debò creus que s’ho pensarà dues vegades, si creu que a tu també t’ha de matar?


  Enmig d’una assemblea d’estudiants? Ja, és clar, intentarà matar-me davant del meu oncle, de tots els professors de l’Acadèmia Katmere i de tots els estudiants. No ho crec. Per tant, si us plau, pots fer el favor de calmar-te i deixar que arribi fins al coi de butaques de primera fila?


  Baixo un parell d’esglaons més i llavors em quedo paralitzada. I no és perquè jo vulgui, sinó perquè els peus no em responen. De cap manera.


  Començo a desesperar-me i a rumiar què em pot estar passant, però llavors me n’adono. Però com t’atreveixes a fer-me això, Hudson? Deixa’m anar, ara mateix!


  Grace, pensa-hi un moment! La veu d’en Hudson agafa deliberadament un to calmat, que només aconsegueix empipar-me encara més. Fes el favor d’escoltar-me.


  No! No, no, no! No et penso escoltar si no deixes de controlar-me el cos. Però què collons et passa?


  Només necessito que et paris un moment a pensar.


  I jo només necessito que em deixis anar. Si no ho fas ara mateix, Hudson, et juro que quan per fi aconsegueixi fer-te sortir del meu cap, et mataré amb les meves pròpies mans. És ben simple, et convertiré en humà i llavors et clavaré una estaca en aquest coi de cor ennegrit que tens fins que vegi com et mors! I, saps què? En acabat encara te la clavaré unes quantes vegades més.


  En Hudson fa que «ens» apartem, esquivant els estudiants que s’afanyen a seure, i llavors acaba esmunyint-nos entre dos panells que hi ha en un racó amagat. I, sincerament, que algú controli el teu cos mentre tu et quedes atrapada al seient del copilot deu ser una de les pitjors experiències de la meva vida. La sensació de vulneració, la por i la ràbia que s’amunteguen a dins meu ara mateix estan formant una tempesta de proporcions èpiques.


  Un cop amagats, noto que li costa retornar-me el control. És una sensació que s’assembla a la d’estar caminant per un camí amb un pam de fang, però finalment aconsegueixo superar les seves reticències i me n’allibero. Sento com ràpidament omplo un espai que es queda buit, i no puc evitar notar un calfred de por que em ressegueix tots els racons del cos.


  Quan es mou per mirar-me a la cara, la por es transforma en enrabiada descomunal. Alça totes dues mans:


  —D’acord, d’acord. Ho sento.


  Respiro fondo, intentant calmar-me. I llavors ho engego tot a pastar fang, deixo que aquest sentiment que fa temps que intento evitar s’apoderi totalment de mi.


  —Ves-te’n a la merda.


  —Et sents millor ara? —em pregunta en Hudson—. Ara ja em pots escoltar un moment?


  No m’ho diu seriosament, oi? Estic molt més que emprenyada, ara mateix és com si m’hagués convertit en una gran bola de foc.


  —No penso tornar a escoltar-te mai més. Mai!


  El cor em va a mil, com si hagués baixat corrents per les escales un edifici de vint pisos a tota velocitat, i no puc parar de pensar que en Hudson ja deu haver estat capaç d’ensorrar el mur que la Lletradesang em va ajudar a construir. Com pot ser que en Hudson sigui tan fort? Com pot ser que hagi estat capaç de destrossar-lo en menys d’una setmana?


  De debò que soc tan dèbil? O és que ell és molt fort?


  És al meu davant, dret, no es mou ni una mica i em mira amb uns ulls suplicants, mentre intenta que l’escolti.


  —Només intento ajudar-te, Grace. Només vull…


  —Ajudar-me? —li etzibo, entonant la pregunta com si fos el crit de guerra d’una vikinga entrant al camp de batalla. Sento tantíssima ràbia que és l’única cosa que puc fer per no trencar-li aquesta maleïda cara de bufat que té. Sé que no el tinc de veritat dret al meu davant, i només això evita que li faci una cara nova ara mateix—. Vulnerant la meva confiança i apoderant-te de la meva llibertat? Com pots arribar a pensar que això és ajudar-me?


  —No és així…


  —Ah, no? Doncs així és com em sento! —Estic furiosa, absolutament furiosa, i sé que és evident perquè en Hudson té els ulls ben oberts, i la veritat és que sembla desesperat. Gairebé fa que em senti malament. Gairebé. Però com que en Hudson ha deixat ben clar que no és capaç de respectar el santuari del meu dret de fer el que jo vulgui amb el meu cos, tampoc respectarà el meu dret de no tenir-lo cinc minuts al cap sense parar de donar-me la tabarra.


  Per aquest motiu, en comptes de dirigir-me cap a on m’espera la Macy, agafo el mòbil i li dic que de seguida torno. Llavors em poso les mans als malucs i em disposo a deixar les coses clares a en Hudson d’una vegada per totes.
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  La venjança dels ultracossos
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  —Grace, perdona’m. —En Hudson per fi deu ser conscient de com n’estic, d’emprenyada, perquè s’afanya a intentar tranquil·litzar-me—. No tenia la intenció de prendre’t la capacitat de decidir…


  —Ah, mira, doncs això és exactament el que has fet, i no ho penso suportar ni un segon més. Ni de tu, ni de ningú altre.


  Sento que em surt desbocada la ràbia provocada per totes les coses que m’han passat durant els últims cinc mesos, i deixo que en Hudson se n’assabenti, en part perquè s’ho mereix, però també perquè ja no em puc aguantar més.


  —Des del moment en què vaig sentir parlar d’aquesta ridícula escola, el meu dret a decidir sobre la meva pròpia vida ha estat gairebé inexistent.


  —Grace, si us plau…


  —No! Ara calles! —Li assenyalo la cara amb el dit—. No et pensis que després del que has fet tot seguirà com abans. Fa gairebé una setmana que et tinc a dins meu, i quan no tens un all, tens una ceba. I ara ha arribat el moment que m’escoltis tu a mi. Retiro el que acabo de dir. No vaig perdre el control sobre la meva vida quan vaig arribar aquí. El vaig perdre abans d’arribar a aquesta escola. I va ser per culpa teva. Per culpa de la psicòpata retorçada i malparida de la teva ex. Estava tan enamorada de tu que va assassinar els meus pares. Els va assassinar només perquè jo hagués de venir a aquesta escola. Només perquè en Jaxon pogués trobar la seva companya. Només per poder fer servir el poder d’en Jaxon per fer-te tornar, a tu. Sé que a tothom li fa gràcia. Sé que s’ha convertit en una mena de brometa entre el meu grup d’amics, això que gairebé em convertís en un sacrifici humà, però pensa-hi, si us plau. Pensa-hi. Una humana del tot normal de San Diego acaba a la quinta punyeta, a Alaska, lligada a un altar perquè una tocada de l’ala inhumana i malvada vol tornar la vida al seu xicot, un genocida menyspreable.


  En Hudson obre cada vegada més els ulls amb cada paraula que em sent bramar, i se’l veu totalment fet pols. Però ara mateix no m’importa gens, jo fa mesos que estic baldada. Ell podrà suportar-ho cinc minutets de merda.


  —De fet, abans que passés això no es pot dir que tot fossin flors i violes, precisament, no? Hi havia gent intentant-me matar per totes bandes, perquè et tenien por! I mira’m, aquí em tens, la companya d’un vampir, d’un vampir!, quan dues setmanes abans ni tan sols sabia que existien. I això, de fet, ser la seva companya és fantàstic. En Jaxon és meravellós i encantador i me l’estimo, i ai, sí, que bé. Però, saps què, es veu que no puc ni gaudir d’això. No, i és clar que no, perquè quan encara no hem acabat de superar l’atac de la Lia, apareixes tu del no-res i intentes assassinar el meu company. I jo m’hi poso pel mig i el salvo i acabo atrapada amb tu ves a saber on durant tres mesos i mig. Ah, sí, i un altre detall: per acabar-ho d’adobar, no recordo res de res d’aquests tres mesos i mig.


  Tinc tot de cabells al davant de la cara i faig una pausa breu en el meu atac verbal per apartar-me aquests rínxols ridículs i descontrolats, esforçant-me per no fer cas d’una de les altres coses que, a sobre, no puc dominar.


  —I llavors què? Ah, sí, fas de les teves. Em robes el cos i em converteixes en una assassina en grau de temptativa i en una lladregota, i acabo esquitxada de cap a peus de la sang d’algú altre. —Per acabar de posar èmfasi en aquestes darreres paraules, li dono copets al pit quan les pronuncio. No ho superaré mai, i ho ha de saber—. T’atreveixes a viure a dins del meu cap durant dies sense el meu permís, i creus que m’estic passant per enfadar-me quan no puc ni controlar el meu cos per seure on em doni la gana? Però qui et penses que ets, hòstia? Potser et penses que m’estàs intentant protegir, però he de dir que totes les coses dolentes que m’han passat durant els darrers cinc mesos estan directament relacionades amb tu. Així que en comptes de dir-me que em pari a pensar un segon, per què no t’hi pares tu, a pensar? Per què no ets tu qui es para a escoltar els altres un segon i intenta esbrinar què pot ser que tinguis a dir-me que em pugui importar gens ni mica?


  Quan acabo, en Hudson s’ha quedat totalment pàl·lid. I ara que he tret tota aquesta amargor i tota aquesta ràbia que tenia a dins, sé que jo també dec haver empal·lidit. No suporto perdre els estreps, escridassar algú, perquè no en treus mai res bo, de comportar-te així. I mai abans no havia perdut els estreps com acabo de fer-ho ara. M’hauria de sorprendre que ara em faci mal el cap com si m’hagués passat una setmana sencera plorant desconsoladament?


  Però és que ser amable amb ell no m’estava funcionant. Hauria continuat passant per sobre de totes les meves objeccions com una piconadora, i això no ho puc permetre. No penso permetre que torni a controlar el meu cos mai més, i l’hi he de fer entendre.


  —No… —S’atura—. No volia… —S’atura de nou—. Et demano perdó. Sé que per a tu no significa res i suposo que ha de ser així, però perdona, Grace.


  —No em demanis perdó —li contesto, deixant anar un sospir—. O bé, sí, ja no té cap importància. Però no tornis a fer-ho. Mai més.


  Comença a dir alguna cosa, però ja no l’escolto. L’assemblea està a punt de començar, i no tinc ni temps ni ganes de sentir com es disculpa una altra vegada o que comenci a explicar-me per què ho ha fet… o pitjor, que torni a dir-me on he de seure o de qui he de tenir por.


  No soc una ingènua, encara que en Hudson sembla que s’ho pensa. M’allunyo d’ell i torno cap a l’auditori, però quan em dirigeixo cap al passadís central, en lloc de girar cap a l’esquerra, giro cap a la dreta… i vaig cap a l’antepenúltima fila, i m’assec al darrere de dos dracs descomunals. Veig l’escenari, una mica, i sento una mica què diuen, però estic força segura que des d’aquí serà difícil que ells em vegin.


  Amb aquesta idea al cap, agafo el mòbil i escric un missatge a en Jaxon per dir-li que m’he assegut sola al darrere perquè tinc mal de cap i potser me n’hauré d’anar abans que acabi l’acte.


  No li estic dient cap mentida, tenint en compte que és veritat que el cap m’està matant, però ara mateix no vull haver d’explicar-l’hi tot per missatge. A més, no vull que em vingui a buscar. Em sembla que l’única manera que tinc de poder passar desapercebuda és no asseure’m al costat del seu fill.


  —Gràcies —em diu en Hudson mentre s’asseu al meu costat, però no li contesto. No és que no ho faci perquè encara estigui enfadada, però és que no tinc res a dir-li. Ni ara ni mai, si no canvia d’actitud.


  Espero que digui alguna cosa desagradable o que intenti iniciar una discussió, però no diu ni piu. Potser al final n’està aprenent i tot. Suposo que només el temps ho dirà.


  En Jaxon em respon, i em demana si necessito alguna cosa. Quan li dic que no, m’explica que ara mateix és entre bastidors, per ordre del rei i la reina.


  Potser m’hauria de sentir decebuda, però no és així. Tenir-lo lluny em permet amagar-me darrere d’una capa extra d’anonimat, i això és el que buscava.


  I quan el rei i la reina i els altres membres del Cercle surten a l’escenari, em comencen a suar els palmells de les mans. Encara no estic preparada per perdonar en Hudson, però la veritat és que hi ha una part de mi que agraeix moltíssim ser tan i tan lluny dels seus pares, quan veig com escodrinyen el públic mentre s’asseuen.


  És evident que busquen algú… i no busquen el seu fill, ja que era amb ells abans de pujar a l’escenari. Però com més busquen, més convençuda estic que em busquen a mi. I després de veure ahir a la nit el record d’en Hudson amb els seus pares, em sembla que és millor assegurar-me que no em vegin. Com a mínim, fins que estigui preparada per trobar-me amb ells.
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  Benvinguts a la jungla paranormal
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  Començo a escriure un altre missatge a en Jaxon, però abans que tingui temps de decidir què li vull dir sento que l’oncle Finn engega el micròfon. Parla durant uns quants minuts sobre el torneig Ludares. En presenta les normes i explica quants equips s’hi han inscrit (dotze) i com funcionarà cada categoria.


  Quan comença a parlar del premi que s’endurà l’equip que guanyi el torneig, es gira cap als dignataris asseguts al darrere a les butaques ornamentades. No puc evitar esbufegar. A qui vull enganyar? Butaques ornamentades? Això són trons, i volen que tothom ho tingui ben clar. Llavors l’oncle anuncia:


  —Per parlar del premi d’aquest torneig Ludares tan singular, som molt afortunats de poder comptar amb la presència del rei Cyrus i la reina Delilah de la cort vampírica, que són aquí per anunciar-nos un premi molt especial. Si us plau, donem-los la benvinguda, a ells i als altres membres del Cercle.


  Comença a aplaudir ell sol, però de seguida tot l’auditori s’omple del so d’uns aplaudiments respectuosos, i aquesta reacció em fa gràcia, ja que en la meva experiència en aquesta escola poques coses han engendrat una resposta tan mancada d’entusiasme.


  Pel que sembla no hi ha gaires membres d’aquesta generació que s’interessin pel Cercle, i encara menys pel rei i la reina vampírics. I no els en culpo, però sí que resulta interessant constatar-ho. I encara ho és més veure que en Cyrus també n’és completament conscient.


  Intenta amagar-ho, però l’observo atentament des de l’espai que em queda entre els dos grans dracs que tinc al davant, que em fan de protecció, i sí, fa cara de fastiguejat.


  No diu res, però, mentre examina el públic amb la mirada. Somriu i saluda amb la mà quan la reina s’acosta al micròfon, però no es perd cap detall de les cares que observa. M’enfonso una mica més a la butaca i m’adono que això tranquil·litza en Hudson.


  La reina es presenta amb un accent britànic melòdic, i amb un somriure que sembla sorprenentment sincer agraeix a tothom aquesta benvinguda tan i tan càlida. I mentre parla, amb la mirada —com el seu marit— fa una repassada a totes les cares del públic, noto com la gent es confia, veig com relaxen les espatlles i el cos i s’inclinen cap endavant com si de sobte tinguessin por de perdre’s alguna de les paraules que surten d’aquests llavis pintats de color vermell sang.


  Té els ulls com en Jaxon, d’un color gairebé negre, i la pell és del mateix to únic —i una mica estrany—, oliva i alabastre. Té les faccions afilades, anguloses, i de sobte veig amb tota claredat d’on venen els pòmuls accentuats i la mandíbula marcada que tant m’agraden dels Vega. També són d’ella els cabells delicats i foscos, però la reina els porta recollits en una trena enrotllada una mica més amunt de la nuca. Aquest recollit l’ajuda a subjectar la corona d’or amb joies incrustades, no sigui cas que algú a Katmere no tingui clar qui és.


  És innegable que el seu aspecte és magnífic, i els seus fills en són la viva imatge, tot i que els ulls d’en Hudson són d’un altre color. I com ells, la reina desprèn una mena de majestuositat —una mena d’expectativa de com haurien de ser les coses—, una d’aquelles coses que ja es porten de sèrie.


  És una dona que ha nascut per regnar… i per fer-ho amb calidesa, d’una forma en què aconsegueix que tothom que és a prop seu acabi sentint una espècie de connexió amb ella. Fa que sentin com si els parlés directament. No puc negar que es tracta d’un talent espectacular.


  Però no sé si m’acaba de convèncer, a mi.


  Perquè no puc treure’m del cap que aquesta és la dona que li va fer un tall a en Jaxon a la cara, tan greu que va aconseguir deixar una cicatriu a un vampir. La dona que el va separar d’en Hudson sense mirar enrere, encara que en Hudson no parés de plorar pel germà petit que s’estimava.


  I malgrat això és aquí saludant el públic. Somriu i dona les gràcies dirigint-se a la gent pel seu nom i fins i tot fent un parell de brometes per aconseguir que els presents l’adorin encara una mica més.


  És una dicotomia tan estranya que em fa pensar en un quadre de l’Andy Warhol. Va pintar la mateixa imatge en quatre colors —normalment colors terciaris— perquè el cervell de cada persona veu els colors diferents, i és cosa del cervell que la percepció del color sigui un fet. Observant aquesta dona, fixant-me en ella després de veure-la al record d’en Hudson ahir, em pregunto quines tonalitats d’ella veu realment el meu cervell… i quina hauria de decidir que és la real.


  Mentre acabo de decidir quina és la resposta, crec que em toca allunyar-me tant com pugui de la reina. Segur que no és cap casualitat que es digui Delilah.


  Finalment acaba de donar les gràcies al món sencer, però no és fins que comença a parlar del premi que m’inclino cap endavant, aguanto la respiració i obro bé els ulls. «Que sigui la pedradesang», imploro a l’univers. «Si us plau, si us plau, si us plau, que sigui la pedradesang. Que els pares d’en Byron no hagin canviat d’opinió».


  —Sé que habitualment el premi del torneig anual Ludares de Katmere és un trofeu i una petita recompensa econòmica que es reparteix entre els membres de l’equip guanyador. —Somriu al públic i sembla que li agrada aquest moment de gran expectativa que fa l’efecte d’omplir de sobte tot l’auditori—. Però aquest any hem pensat que faríem alguna cosa diferent, alguna cosa més especial —fa una pausa perquè l’aplaudiment espontani que han generat les seves paraules se silenciï—, atès que tenim un gran motiu de celebració.


  Fa una altra pausa, ara per inclinar-se ella cap endavant, com si estigués a punt de compartir un secret amb els seus súbdits lleials preferits. Se’m regira l’estómac, una mica perquè m’adono que potser soc jo aquest gran motiu de celebració al qual es refereix, i també perquè m’horroritza veure que tothom té tantíssimes ganes de saber què ha de dir.


  —És clar que —continua dient amb un somriure d’orella a orella— vosaltres ja sabeu de primera mà que aquest motiu de celebració és el descobriment de la primera gàrgola en els darrers mil anys! —De nou torna a repassar el públic amb la mirada, i jo m’enfonso encara una mica més butaca avall—. El Cercle i jo estem entusiasmats de donar la benvinguda al nostre món a la Grace Foster. Benvinguda, Grace. Volem que sàpigues que tenim moltes ganes de coneixe’t.


  Aixeca les mans fent el gest de demanar un aplaudiment i el públic li dona el que vol, malgrat que ara ja no hi ha tant d’entusiasme com abans. I, si soc sincera, a mi ja m’està bé. De nou s’espera que l’aplaudiment s’acabi abans de continuar.


  —Ara parlem del premi, que és la part preferida de tothom, la meva també.


  S’apropa a una caixa i en treu una gran geoda de color vermell intens, que té una riquesa de colors tan viva com la sang que la va formar. Brilla —no sé si per l’efecte de la llum que es reflecteix en els seus perfils o si li ve de dins—, però és del tot imponent.


  —A l’equip que guanyi aquest any un torneig Ludares ben especial, l’obsequiarem amb aquesta pedradesang excepcional i preciosa, una donació de la distingida família Lord, de fet, originalment un regal de la nostra col·lecció reial personal!


  L’auditori esclata d’emoció, tant els adolescents com el professorat aplaudeixen, piquen amb força de peus a terra i ovacionen la seva generositat. A ella li encanta, és clar, i al rei també, que s’hi apropa per prendre-li el micròfon.


  Quan el veig allà, m’adono que és gairebé tan alt com en Jaxon i en Hudson, i segurament també igual de musculós, tot i que amb el vestit de tres peces blau brillant que porta és difícil estar-ne segura. Però tret d’això no tenen res més en comú. Sí, els ulls blaus d’en Hudson són del seu pare, però encara que són del mateix to cobalt, no s’assemblen gens ni mica. Els d’en Hudson són càlids i estan plens de vida, hi veus brillar sentit de l’humor i intel·ligència, fins i tot quan està enfadat amb mi. Els d’en Cyrus tenen la mateixa vida, però es mouen constantment, observen constantment, l’ajuden a calcular i maquinar constantment.


  Tot indica que a en Cyrus li agrada tant ser el protagonista com a la seva dona. Però a diferència de la Delilah, que es guanya el públic, en Cyrus sembla tenir-ne prou amb el bany de masses de les ovacions. I a diferència de la Delilah, no em cal pensar ni qui és aquest home ni què vol. Encara que ahir a la nit no hagués passat pel record dolorós d’en Hudson, sabria que en Cyrus és un narcisista de manual, algú a qui només li importen el seu propi poder i prestigi.


  Algú que està disposat a convertir el seu propi fill en una de les armes més poderoses que el món ha vist mai, si això vol dir poder aconseguir que els altres l’adorin encara més.


  La Delilah em fascina, encara que no pugui confiar en ella. En Cyrus simplement em repugna.


  Llanço una mirada a en Hudson, preocupada per què deu estar pensant o sentint. Però per la cara d’indiferència que fa, qualsevol diria que està mirant els anuncis de la telebotiga. Concretament, un d’aquells anuncis en què et venen estris de cuina o bé qualsevol altra cosa igualment inútil per a un vampir.


  Em torno a fixar en en Cyrus —que és com una cobra a punt d’atacar la víctima, és millor no treure-li els ulls de sobre—, tot just quan comença a parlar. Alhora, allargo el braç entre la meva butaca i la d’en Hudson i poso la meva mà al costat de la seva, de manera que els dits petits es freguen.


  Hi ha contacte, però molt poquet.


  —Quin premi més extraordinari que tenim per a vosaltres.


  Es mou per l’escenari com si fos seu, com si hagués nascut per a això, parla amb un accent que afegeix un toc de sofisticació a les seves paraules que sé que no es mereix. De sobte fa una pausa i un gest amb la mà per incloure tot el públic.


  —Com ja sabeu, una pedradesang és un objecte increïblement únic i amb un gran poder màgic. Però vull compartir un secret amb vosaltres. No es tracta d’una pedradesang qualsevol.


  Ara mateix té l’atenció de tots els presents al palmell de la mà, i ho sap. Si fins i tot pica l’ullet a la Delilah abans de seguir parlant.


  —Tal com us ha comentat la meva preciosa dona, la reina Delilah, aquesta pedradesang en particular va ser un regal que vam fer als Lord de la nostra col·lecció reial personal. És un regal extraordinari de debò per a l’equip que guanyi enguany, perquè —fa una altra pausa quan el públic ovaciona de nou les seves paraules, però en cap moment se li dibuixa ni mig somriure en aquest rostre tan bonic que té—, perquè aquesta pedradesang és, de fet, la pedradesang més poderosa que ha existit mai.


  S’inclina cap endavant i el seu aspecte canvia per complet quan agafa el micròfon amb totes dues mans; el seu to de veu es torna fúnebre.


  —Tal com tots sabeu, vam perdre el nostre fill primogènit fa setze mesos. En Hudson era moltes coses —un jove perdut, cert—, però també era la joia de la vida de la seva mare i de la meva. I també era el vampir més poderós que hi ha hagut mai.


  Somriu tendrament, com si recordés en Hudson amb estima. Però jo he vist en Cyrus de veritat. No se sent orgullós del seu fill. Se sent orgullós d’haver-lo creat.


  —Encara recordo la vegada que va utilitzar el seu do per convèncer el personal de la cuina per canviar-me la sang que tenia per sopar per un suc de tomàquet. —Riu per sota el nas i branda el cap, com si fos un pare que s’estima el seu fill recordant coses del passat, i l’auditori també riu, tal com ell segurament tenia planejat.


  En Hudson, durant aquest recital, està tan quiet que fa por, i jo tinc la sensació que en Cyrus no deu estar compartint amb el públic tots els detalls de l’anècdota.


  —No li devia fer tanta gràcia com ens vol fer creure ara, eh? —m’atreveixo a suposar.


  En Hudson riu sarcàsticament.


  —Doncs no, tenint en compte que em va prohibir menjar durant tot un mes.


  Em quedo estupefacte.


  —Et va prohibir menjar durant un mes?


  No aparta la mirada del seu pare.


  —No passa res. Som immortals. No em podia morir, però sí que va ser molt desagradable.


  Sense pensar-ho, poso la meva mà a sobre de la seva, però aquesta vegada s’encongeix i l’aparta. El veig encreuar els braços damunt del pit, com si en aquests moments el simple fet de suggerir una mica de sinceritat el superés.


  No el culpo. El seu pare s’assembla molt al que m’imagino que és un monstre.


  Mentrestant, en Cyrus s’ho està passant pipa, i continua parlant:


  —Quan en Hudson va néixer, tots sabíem que era especial. Per això vam decidir guardar la seva sang en una pedradesang per a l’eternitat, i és precisament aquesta la pedra que els Lord han donat per al torneig d’aquest any!


  Fa una pausa, alça tots dos braços i espera que arribi l’ovació del públic. Hi ha una part dels assistents que ho fan, criden i xiulen animats. Hi ha una altra part del públic que s’enfonsa a la butaca, intenta fer-se invisible, com si els aterrís atraure l’atenció d’en Cyrus o del seu fill mort. Espero que això el fumi, però torna a alçar-se, i es delecta tant en la reacció d’adoració com en la de terror. Sembla que no li importa quina mena d’atenció aconsegueix, sempre que hi hagi molta gent pendent d’ell.


  Crec que no havia vist mai una combinació tan estranya i terrible alhora.


  —Una manera fantàstica de celebrar aquest increïble torneig, oi? —continua en Cyrus—. I també, és clar, de donar la benvinguda a un nou membre de la nostra comunitat paranormal, la primera gàrgola nascuda en els darrers mil anys. La companya del meu fill, la neboda del nostre magnífic director. Som uns grans afortunats de poder ser testimonis d’aquest miracle, oi? Tinc moltes ganes de conèixer la senyoreta Grace.


  En Hudson, que abans es mostrava tranquil, ara reacciona violentament quan sent les paraules del seu pare; tot en ell rebutja les paraules d’en Cyrus, i aquesta reacció s’accentua encara més quan els assistents comencen a buscar-me entre el públic.


  —Abaixa el cap, Grace —em diu entre dents—. Tapa’t la cara amb la túnica. No vull que et vegi.


  —Si em tapo la cara amb la túnica, encara se’m veurà més que ara —li contesto—. Tranquil·litza’t. L’assemblea està a punt d’acabar-se.


  A l’escenari, en Cyrus presenta la Nuri i l’Aidan Montgomery, una parella mestissa. Em quedo parada quan m’adono que són els pares d’en Flint. Tot seguit fa el mateix amb la bruixa i el bruixot Imogen i Linden Choi, i per acabar, amb els llops Angela i Willow Martínez.


  Quan me’ls miro atentament, m’adono que tots estan amb el seu company.


  —No recordava que només les parelles de companys podien ser al Cercle —dic a en Hudson en veu baixa—. És una llei o alguna cosa així?


  —Més o menys —em contesta, totalment distret—. No cal que tinguis company per ser al Consell, però has de passar una prova que és impossible de passar tot sol. I com que l’única persona que pot ajudar-te a passar-la és el teu company o companya… és per això que…


  —Només hi ha parelles de companys al Cercle.


  —Exacte. I si hi entres com a parella però el teu company mor, t’hi quedes durant tot un any sencer més fins que una altra parella pot competir per substituir-te.


  Tinc més preguntes per a en Hudson, però sembla que en Cyrus ja està donant per finalitzada l’assemblea, i en Hudson m’està empenyent perquè «foti el camp cagant llets». Encara penso que és un exagerat, quan llavors sento que en Cyrus diu:


  —Gràcies a tots per haver vingut. Que tingueu un bon dia. I, Grace Foster, si no t’importa, pots pujar a l’escenari un moment? És que tenim moltíssimes ganes de coneixe’t!


  En Hudson renega i jo em quedo glaçada, i cap de les dues reaccions ajuda gaire a saber què fer quan el rei t’acaba pràcticament d’ordenar que pugis a l’escenari.


  —Què faig? —pregunto a en Hudson quan surto de l’estat d’estupefacció.


  —Aixeca’t, surt d’aquí i no miris enrere —em diu.


  —N’estàs segur?


  Però li faig cas, i em barrejo entre la multitud d’estudiants que ocupen el passadís.


  —Del tot —em contesta—. Un auditori buit mentre tothom és a classe no és un bon lloc per trobar-se cara a cara amb el meu pare. Vinga, toca el dos!


  Faig el que em diu, i em dirigeixo en línia recta cap a les portes de l’auditori. Però abans d’arribar-hi em giro per veure què està fent en Cyrus i què té pensat fer si no hi vaig.


  És una mala idea per part meva, perquè en el moment en què em giro les nostres mirades es creuen. Li veig a la cara que m’ha reconegut i que s’adona que estic desobeint deliberadament el que m’ha demanat.


  Dono per fet que la seva reacció serà enfadar-se i ordenar que hi vagi. Però en comptes d’això, inclina el cap com per dir-me «d’acord, si tu ho dius», un gest que fa que se m’arronsi el melic. I és que en els seus ulls no hi veig acceptació. Hi veig una premeditació sigil·losa, combinada amb una gran dosi d’estratègia.


  Per primera vegada, penso que potser en Hudson té raó. Potser sí que no tinc ni idea de qui o què tinc al davant.
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  Viu i deixa estimar
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  Els dos dies següents me’ls passo anant a classe, evitant el rei i la reina, entrenant-me amb el meu equip per al torneig i intentant passar totes les estonetes que puc amb en Jaxon, que resulta que està tan amoïnat per la meva trobada amb els seus pares com en Hudson. Principalment perquè no vol que em relacioni amb la seva mare ni en pintura.


  I he d’admetre que m’inquieta una mica que tots dos germans semblin estar traumatitzats per un dels seus pares. És el que fa que em pregunti quina mena de monstres —a part de vampirs, sí, això ja ho sé— són aquesta gent per haver aconseguit que els seus dos fills, que se suposa que són forts com una roca, els considerin uns dimonis, o, si això ja és passar-se, com a mínim uns aprenents de dimonis.


  De moment, en Jaxon ha estat ajornant la trobada amb els seus pares excusant-se perquè s’ha d’entrenar una quantitat brutal d’hores per al torneig —i, bé, no es pot dir que sigui precisament mentida, això—, però aquesta excusa se li acabarà, i no sé què passarà quan el torneig ja hagi passat.


  Arriba dimecres, el dia del torneig, un dia assolellat i preciós, i no puc evitar sentir una gelor a l’aire, d’aquelles que tallen. Sé que això no tindrà cap mena d’importància quan sigui a l’estadi, perquè està cobert amb una cúpula i hi ha temperatura climatitzada, però tot i això noto com si el món m’estigués advertint que avui seria millor no sortir del llit.


  Em llevo aviat perquè els nervis per guanyar el torneig i la pedra ja no em deixen dormir més. Sembla que la Macy i en Jaxon no tenen cap problema amb això. No hem de ser a l’estadi fins a les deu i sé que si em quedo a l’habitació durant les properes tres hores veient la meva cosina mentre dorm i obsessionant-me amb totes les dificultats que podem tenir que facin que no guanyem la competició, m’acabaré enfilant per les parets.


  No hi ha ni tan sols en Hudson per distreure’m. Fa una estona m’ha dit que havia de fer una cosa i que no hi seria durant unes hores, que tornaria per al torneig. Li he preguntat on se suposava que anava, tenint en compte que està atrapat a dins del meu cap, però quan he acabat de formular la pregunta ja s’havia esfumat. Com no m’ha de fer por, això?


  Així que després d’abrigar-me amb múltiples capes de roba i de deixar una nota a la Macy —he preferit no escriure-li un missatge al mòbil per si això la despertava—, agafo un iogurt i un parell de barretes de cereals i me’n vaig cap a l’estadi.


  Sincerament, no sé què tinc intenció de fer-hi, a part de practicar una mica el vol i, no ho sé, potser passejar pel camp per saber com és. Dono per fet que m’hi estaré sola com a mínim una hora, però de seguida que creuo una de les entrades ornamentades de l’estadi i els passadissos tortuosos que porten cap a les graderies, m’adono que estava molt equivocada. Hi ha jugadors per tot el camp. No és que n’hi hagi un centenar ni res així, eh, però sí que n’hi ha ben bé una quinzena, i un d’ells és en Flint.


  Suposo que no soc l’única del meu equip que avui sent una barreja d’emoció i nervis.


  Em dona l’esquena, però soc capaç de reconèixer el seu pentinat afro i les seves espatlles amples en qualsevol lloc. A més a més, porta una de les camisetes multicolor que la Macy ens va regalar a tots perquè anéssim igual. No sé gran cosa dels altres equips contra qui competim, però sí que sé que no n’hi ha cap amb una samarreta com la nostra, amb els colors salvatges d’un calidoscopi, molt semblants als d’un dels meus quadres preferits de Kandinski.


  M’endinso més al camp, meravellada per la seva majestuositat. Com tot a Katmere, és d’estil clarament gòtic —pedra negra, arcs ogivals, pedra tallada en formes molt complexes—, però el disseny és el del Colosseu romà. Tres pisos alts que acullen els seients de l’amfiteatre, llotges exclusives a la part de dalt de tot i moltíssims passadissos espectaculars i imponents. És l’estadi d’institut més intimidatori i impressionant que he vist mai.


  I ja l’han decorat per al torneig. Intercalades amb les banderes habituals de l’Acadèmia Katmere, hi ha les de cadascun dels equips individuals que competeixen avui.


  Quan la Macy va parlar per primera vegada de tenir una bandera d’equip, em vaig pensar que era cosa seva, és a dir, una fixació de la meva cosina, una persona obsessionada per les coses alegres i multicolors. Però ara que veig les nostres banderes, onejant glorioses i llampants, barrejant-se amb les de tons més foscos, i avorrits, dels altres equips, no puc evitar sentir-me impressionada de veure com la meva cosina sempre està per tot.


  Si hagués estat per nosaltres, no hauríem tingut ni una sola bandera en tot l’estadi; en canvi, la Macy s’ha assegurat que en tinguem centenars. I encara que probablement pugui semblar ridícul, veure-les aquí exhibides em provoca la sensació esperada: m’emociona i em fa sentir encara més orgullosa de jugar amb el meu equip.


  I també em fa pensar que potser, només potser, sí que és possible que guanyem.


  Decidida a baixar al gran camp ovalat per escalfar-me i entrenar una mica, torno cap als passadissos fins que arribo a l’accés que és més a prop d’en Flint. Encara s’està estirant, així que potser podrem escalfar-nos junts.


  Tinc la intenció d’espantar-lo, però quan només ens separen uns tres metres fa mitja volta i amb un somriure em saluda:


  —Ei, tu.


  —No és fàcil espantar un drac, eh?


  —Ja ho diu la dita, no? «Tenir orelles de drac» —em diu.


  —Però això és una dita? —li contesto, confosa.


  —No? Doncs potser hauria de ser-ho. —Em dedica un somriure de decepció, agafa un vas d’acer inoxidable del banc que té més a prop i beu—. Què hi fas aquí tan aviat?


  —Suposo que el mateix que tu.


  Arqueja una cella.


  —Exorcismes?


  Em poso a riure.


  —No, ruc. Entrenar-me una mica.


  M’espero que ell també rigui, però quan veig que no ho fa m’adono que no ho deia de broma.


  —Ei —li dic posant-li la mà a l’espatlla—, tot bé?


  —Sí, tot bé. —Però aquesta vegada el somriure marca de la casa d’en Flint no li arriba als ulls. Com que me’l quedo mirant, preocupada, arronsa les espatlles.


  —Què passa? —Deixo la bossa a terra, m’assec al banc i faig un gest perquè ell també s’hi assegui—. Estàs nerviós pel torneig? —La veritat és que resulta difícil pensar que en Flint pugui estar nerviós. És l’optimisme en persona.


  «Oh, no». Si ni en Flint ho veu clar… Gairebé m’ofego quan pronuncio les paraules següents:


  —Si tu estàs nerviós… deu voler dir que creus que avui tots morirem de la pitjor de les maneres, no? —Ja noto les bombolletes de pànic que se’m comencen a formar a la boca de l’estómac—. Com he pogut pensar que jo podria ajudar l’equip a guanyar? Si fa quatre dies que sé que soc una gàrgola. Ai, ara veig que és com si us estigués posant una soga al coll. —Un atac de pànic amb totes les lletres fa que no pugui parar de disparar una pregunta darrere l’altra a en Flint, com si fos una metralladora de dubtes—. Puc deixar l’equip? Us penalitzaran si em tiro per les escales i em trenco una cama? Hi ha alguna manera de buscar algú que em substitueixi amb tan poc temps?


  M’agafa per l’espatlla, però gairebé ni me n’adono.


  —Grace…


  —Si a l’equip només hi ha set membres, adaptaran les restriccions màgiques? Potser en Jaxon podrà fer servir més estona els seus poders sense mi?


  —Grace…


  —I si de sobte resulta que soc al·lèrgica al mari…


  —Grace! —La veu d’en Flint per fi capta la meva atenció, i me’l miro obrint i tancant els ulls molt ràpidament—. He conegut algú.


  De totes les coses que podria haver dit, aquesta no la tenia en cap cas entre les primeres vint opcions possibles. M’empasso la saliva.


  —Això vol dir que no estàs nerviós per si us acabo arrossegant a tots cap a un desastre segur?


  Es posa a riure.


  —Gens ni mica.


  D’acord. I llavors a què es deu aquesta versió pessimista d’en Flint?


  —Mmm… Està molt bé que hagis conegut algú, no?


  —Sí. —Aparta la mirada i reposa les mans a la falda.


  —I qui és l’afortunada? —li pregunto, intentant animar-lo a parlar. És evident que hi ha alguna cosa que necessita treure, però no tinc ni idea de què és—. A veure, que si no vols, no cal que m’ho di… —M’aturo quan veig que es posa a riure, una rialla profunda i afligida.


  —Soc gai, Grace. Em pensava que ja te n’havies adonat.


  —Oh! —Ara que acaba de dir-ho en veu alta, em sento una amiga horrible. He vist un munt de noies apropant-se-li —fins i tot la Macy, pobra— i mai no ha mostrat interès per cap d’elles. He estat tan immersa en la meva pròpia vida que fins ara en Flint i jo mai no ens havíem parat a parlar sobre ell?


  A més a més, en Jaxon a vegades es posa gelós quan faig coses amb en Flint, però la veritat és que sempre m’havia semblat un sentiment ridícul. No hi ha cap mena de química entre nosaltres. Si fins i tot el dia que em va semblar que intentava lligar amb mi a la biblioteca se’m va fer estrany. Com si alguna cosa no fos com havia de ser. Com si s’hi estigués esforçant massa.


  Només veia el que volia veure, i pel que sembla això és el que acostuma a fer tothom per aquí. Sí, decidit, soc la pitjor amiga del món.


  Però ara mateix tot això no importa. Només importa que en Flint m’està mirant, que espera la meva reacció i que no puc espifiar-la.


  —Fantàstic! —exclamo, llençant-me a sobre seu, envoltant-li aquesta gran esquena que té amb una abraçada.


  Ell m’agafa la cintura amb els braços, però no m’acaba de semblar que em torni l’abraçada.


  —Espera. Fantàstic? —repeteix, confós.


  —I tant. Per què no hauria de ser-ho? —Me’n separo i me’l miro de dalt a baix—. A veure, mira’t. És clar que li agrades a aquest noi. Ets intel·ligent, guapo, divertit… Ho tens tot, no?


  Riu, però els ulls se li omplen de llàgrimes, i això em trenca el cor.


  —Oh, Flint. Per favor, no ploris. No t’ha de fer plorar ser gai. Ho saps, oi? Ets qui ets. Estimes a qui estimes. A més, em sembla que al Cercle aniria molt bé que hi hagués una parella gai potent, no et sembla? Algú ha de plantar cara a aquests maleïts homes llop.


  —Déu meu. —M’acarona la cara i llavors sí que m’abraça. Aquest cop és una abraçada de les de veritat. Al cap d’una estona, acabem amb totes aquestes rondes d’abraçades i se separa de mi—. Suposo que quan comencem a sortir, bé, tothom ho sabrà. Però tu ets la primera persona a qui l’hi dic i aquesta no és la reacció que m’esperava.


  —Com? —li demano—. Que no és normal que tingui ganes que plantis cara als homes llop? Tots els homes llop que he conegut fins ara, menys en Xavier, són horribles de debò. Algú s’ha d’encarregar d’abaixar-los els fums.


  Ara riu de valent, que és precisament el que esperava que fes.


  —T’estimo, Grace. —Riu de nou per sota el nas quan veu que ara aixeco una cella, confosa—. No, així no.


  —És una notícia fantàstica. I has conegut algú. —Brando el cap—. T’he de ser sincera, jo no n’hi veig cap, de problema. Has trobat el teu company!


  Sospira, i és com si estigués intentant treure’s de sobre tot el pes del món.


  —Tinc la sensació que porto tota la vida enamorat del mateix tio. Però ell no estava disponible emocionalment. I, bé —riu, però no hi ha cap mena d’humor en el to de la seva veu—, ara sí que no n’està gens, de disponible emocionalment.


  Començo a veure cap a on va tot això.


  —M’estàs dient que et rendeixes, oi?


  —Sí —em diu—. Ja és hora. Sempre he pensat que si aconseguia que abaixés un moment la guàrdia hi hauria lloc per a la màgia i veuria que estem destinats a ser companys. Notava dins meu que era el meu company —en Flint branda el cap—, però m’equivocava.


  Em sento fatal per en Flint, però em desperta la curiositat saber com funciona això de la màgia del vincle de company, atès que jo en soc una víctima feliç.


  —Ara estic confosa. El vincle de company no uneix sempre ànimes que estan destinades a ser companyes?


  En Flint arronsa les espatlles.


  —Ningú sap com funciona exactament la màgia del vincle, però sí que sabem que és conscient, a falta d’un món millor. No fa parelles de companys massa joves, per exemple, o parelles del mateix sexe, si totes dues parts encara no són conscients de la seva sexualitat. O si no us heu conegut mai. De fet, el vincle només es fa efectiu quan toques el teu company. —Em dedica un somriure penedit—. Però, ei, que la bona notícia és que la màgia també et permet tenir més d’un company a la vida, i a vegades fins i tot és entre més de dues persones.


  Fa un moviment divertit amb les celles quan pronuncia la darrera frase, i jo ric.


  —Ara ja sé d’on ve allò de «com més serem més riurem», eh?


  Per fi aconsegueixo que el somriure li arribi als ulls.


  —Doncs sí.


  —Així doncs… t’obriràs perquè la màgia et trobi un altre company, oi? —M’inclino i l’agafo del braç—. Em sembla que és una gran idea, Flint.


  —Sí. És el que et deia, he conegut aquest noi tan maco a qui jo també li agrado, i es mereix alguna cosa millor que aquest drac malalt d’amor que va al darrere d’algú que mai s’ha fixat en ell d’aquesta manera. Però, bé, és difícil. Temo que sempre tindré el cor dividit, entre el noi que he estimat la major part de la meva vida i aquesta nova persona. Encara que no em correspongués, hi era sempre, saps? Era la meva constant.


  A en Flint se li trenca la veu, i les llàgrimes li tornen a vessar d’uns ulls preciosos. Té una ferida al cor oberta i profunda, i veure’l així em fa venir ganes de sortir a buscar i girar-li la cara un parell de vegades a aquest imbècil que és incapaç de veure que en Flint és una persona fantàstica. Però ara faig l’única cosa que puc fer: m’hi acosto més, li envolto la cintura amb els braços i li planto una altra abraçada.


  —No et mereix.


  M’estreny amb els braços amb més força.


  —Probablement no.


  —Crec que t’has de centrar en la persona que veu qui ets de debò, i si l’estimes amb tot el teu cor no t’equivocaràs mai. —Torno a abraçar-lo amb força.


  —Ho sento —diu en Flint, fregant-se els ulls com si volgués dir «no estic plorant, només m’ha entrat alguna cosa a l’ull»—. No tenia la intenció de parlar de tot això ara. Tenim el torneig… Però és que m’ha demanat si pot venir a veure’ns, a animar-nos, a animar-me, i, bé, sí. Primer havia de rumiar-m’ho bé.


  S’atura, concentrat en alguna cosa que hi ha a l’altre costat del camp. I abans de girar-me crec que ja sé a qui veuré.


  A en Jaxon. És clar. Creuant el camp amb la resta de membres del nostre equip, tots ells amb l’alegre samarreta multicolor que ara sí que encaixa perfectament amb l’ocasió.


  Em sembla que m’hauria de separar d’aquest drac tan guapo abans que en Jaxon es posi gelós, i aixeco la mirada per compartir la broma amb en Flint, però no em mira.


  I, de sobte, veig tot el que no estava disposada a veure abans.


  Al cap d’uns segons, quan en Flint ja llueix el seu ampli somriure marca de la casa, em pregunto com pot ser que m’hagi costat tant de temps esbrinar tres coses molt importants: primera, en Flint fa servir el somriure com a protecció. Segona, només permet que les emocions reals penetrin aquesta protecció quan realment ja no ho pot aguantar més, principalment, quan certa persona és a la vora. I tercera… m’empasso el nus que se m’ha fet al coll, em frego el dolor que de sobte sento al pit. I, sí, tercera, el noi emocionalment no disponible per al qual viu, el que sempre ha esperat, és en Jaxon.
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  Un torneig d’un altre món
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  Aquest nou descobriment no para de ressonar-me dins del cap, com si fos el so vibrant d’un gong que he colpejat amb massa força, quan m’apropo a en Jaxon i fingeixo un somriure. No puc parar de pensar en ell i en tot el que acabo de descobrir, però el soroll que envolta l’estadi fa que m’adoni que mentre parlava amb en Flint les grades s’han anat omplint. Encara no és hora de començar el torneig, però els equips s’estan escalfant, i tot ja està en marxa.


  —Juguem seguint un sistema d’eliminatòries —em diu en Jaxon mentre fem cua per apuntar-nos—, a partit únic. Comencem amb setze equips que juguen entre ells aleatòriament, i els guanyadors d’aquests partits juguen amb algun dels altres equips guanyadors, i seguim així fins que guanyem o ens eliminen. Això vol dir…


  —Que si volem guanyar la pedradesang, avui hem de guanyar quatre partits —dic, acabant la frase, tot i que només l’escolto a mitges. Gairebé tot el meu cervell encara està centrat en en Flint i en com la meva simple existència li destrossa el cor.


  Em mata, em fa sentir inútil d’una manera que m’esgarrinxa per dins. I haver d’ocultar això que sé a en Jaxon encara ho fa tot pitjor.


  Sobretot quan em mira somrient:


  —Exacte. Fàcil, oi?


  Poso els ulls en blanc i intento centrar-me en ell, i l’única raó és donar-li a en Flint una capa de protecció extra per als seus sentiments. «Facilíssim». Sí, i un be negre.


  —Gens ni mica —li contesto amb l’estómac carregat de nervis. Pel torneig, per en Flint, per tot el que sé i per tot el que no dec ni sospitar.


  En Jaxon riu i m’abraça, però això no m’allibera del nerviosisme. De fet, només ho empitjora tot, perquè veig que en Flint m’està mirant de cua d’ull. Però quan intento captar la seva atenció o somriure-li, amaga el cap o fa veure que està mirant cap a una altra banda.


  Finalment, deixo d’intentar-ho, però quan en Jaxon s’entreté parlant amb en Mekhi i en Luca, que són a l’equip de darrere nostre, dono un copet a en Flint amb l’espatlla. Primer se sobresalta, però després somriu i em dona un cop semblant, també amb delicadesa.


  —Estàs bé? —li pregunto.


  —Estic bé —em contesta, i com que no s’amaga darrere del seu somriure de sempre, sinó que fa la cara més sincera que li he vist mai, decideixo creure’l. O com a mínim decideixo no burxar-lo més amb un tema que m’imagino que és increïblement dolorós per a ell.


  Quan per fi ens toca, veig que és l’oncle Finn l’encarregat de les inscripcions. Ens dedica un gran somriure i ens dona a cadascun de nosaltres un braçalet de plàstic que de seguida ens posem al canell. La Macy em va explicar ahir a la nit que aquests braçalets màgics eviten que es produeixin accidents greus durant els partits, i que si no fos per això serien molt durs. Per això m’asseguro un parell de vegades que me l’he posat bé, no vull pas que em caigui durant el torneig.


  L’oncle Finn ens desitja sort. Diu el mateix a tots els equips, però em sembla que és força evident que va amb el nostre, sobretot quan deixa que la Macy li enganxi uns adhesius d’estrelles de colors al centre de cada galta.


  Després de la inscripció, en Jaxon mostra una capsa negra a en Flint i li diu:


  —Els capitans dels equips fan el sorteig.


  —No en tenim, de capità —comença a dir en Flint, però en Jaxon se’l mira com si de sobte tingués dos caps.


  —Tio, tu —li diu mentre li dona uns copets a l’esquena—. Tu ets el capità de l’equip. Vinga, ara tria el número.


  A en Flint li costa digerir les coses que en Jaxon diu —o les que fa, me n’adono—, i li fa que sí amb el cap i fica la mà a la capsa. En treu una boleta petita amb el número 11.


  —Això què vol dir? —pregunto.


  En Jaxon assenyala la gran pissarra voladora que hi ha als laterals, just al centre del camp.


  —Vol dir que el primer partit ens toca contra l’equip quatre —contesta amb un gran somriure, mentre assenyala un equip que du samarretes negres.


  —L’equip d’en Liam i en Rafael —comenta en Mekhi des de darrere nostre—. Serà ben divertit fotre’ls una pallissa.


  En Liam i en Rafael també ens miren, brandant el cap.


  —Esteu perduts, Vega! —li crida en Liam.


  —Quina por! —contesta en Jaxon, també cridant—. Que no veieu com tremolo?


  —Criatures —diu en Hudson—. Semblen criatures. —Però somriu gairebé tant com el seu germà.


  —Et falta l’adhesiu d’estrella —li dic—, per animar-nos.


  —Una estrella com aquesta, vols dir? —En Hudson gira el cap i veig que ja porta un adhesiu a la galta esquerra. Això sí que no m’ho esperava.


  —T’està bé —li dic.


  —A mi tot m’està bé —contesta, però els ulls que posa m’indiquen que ho diu de broma.


  —I ara què fem? —pregunto a tot l’equip.


  —Ara toca buscar un lloc amb ombra a les grades i posar-nos còmodes per a l’acció —ens diu l’Eden—. Jugarem quarts, i em moro de ganes de veure els que juguen ara i com surten del camp amb la cua entre les cames.


  —I amb això vol dir que es mor de ganes de ser ella qui fa sortir els altres amb la cua entre les cames —diu en Xavier mentre la seguim, interpretant les seves paraules.


  —Sí —contesto rient—, ja m’ho ha semblat.


  Somriu i fa tota una demostració de com clavar cops de puny a l’aire, abans d’avançar amb els que van primers, per anar amb en Flint… i la Macy.


  Quan ja som a lloc, agafo la barra de cereals de la bossa; necessito energia, encara que ara mateix noti que tinc l’estómac ple de nusos, però la Macy m’atura.


  —D’aquí a uns minuts portaran coses molt més bones.


  No sé a què es refereix, però llavors veig que hi ha diverses bruixes de les que treballen a la cuina que pul·lulen amunt i avall per tot el camp amb una mena de cistelletes lligades al coll i a la cintura; s’assemblen a les safates que els venedors duen als partits de futbol, tot i que són molt més petites.


  —Entrepans? —pregunto una mica sorpresa perquè em sembla que és un menjar que no acaba d’encaixar aquí, a Alaska.


  La Macy riu.


  —No ben bé.


  Al cap d’uns minuts, per fi una de les bruixes passa per davant nostre. Resulta que venen una mena de dolços plans arrebossats que tenen la forma de l’escut de l’Acadèmia Katmere. Estan decorats amb maduixes i nata i només de veure’ls se’m fa la boca aigua.


  En Flint en demana una quinzena per a tot l’equip. Dono per fet que la bruixa s’apuntarà la comanda i que després ens els portarà, però llavors veig que fica la mà a la cistelleta i els comença a treure, calentons i acabats de fer i amb les maduixetes per sobre.


  El següent venedor que se’ns apropa ven llimonada acabada de fer, i en Xavier en demana, em sembla que uns quants litres, i ens posem còmodes per veure el primer partit.


  En Cyrus —amb un vestit de tres peces de ratlles, fet a mida, els cabells recollits en una cua al clatell i un anell de pedradesang que brilla quan s’hi reflecteixen els focus de l’estadi— desfila cap al centre del camp, amb un micròfon a la mà. Quan hi arriba, obre tots dos braços i ens dona la benvinguda al torneig Ludares anual, i llavors presenta les normes «per a tots aquells que necessitin refrescar-les».


  Tots els jugadors han d’agafar el cometa (una pilota allargada d’uns quinze centímetres de diàmetre que és màgica i vibra dolorosament i crema d’una manera terrible com més estona la tingui el jugador a les mans) com a mínim una vegada cada partit.


  Hi ha obstacles màgics, de manera que hi haurà jugadors que podran ser més ràpids o més forts que els altres, o fins i tot que seran capaços de convertir-los en una tortuga (aquesta broma fa riure a tothom), però els encanteris, les explosions de rapidesa o de força natural no poden durar més de deu segons.


  L’única excepció és la capacitat de volar; es pot volar fins a vint segons seguits. Aquesta norma sembla que fa evident que l’equip que tingui bons voladors juga amb avantatge. Em miro en Flint, i fem xocar els punys per celebrar-ho.


  Totes les habilitats que s’esgoten temporalment es recarreguen cada trenta segons. Aquesta norma em fa pensar que caldrà molta estratègia —i sort— per decidir quan fer servir la velocitat o la força o la capacitat de volar o el poder que sigui.


  Tothom ha rebut un braçalet màgic per evitar que es produeixin lesions greus. El foc o el gel dels dracs, les mossegades dels vampirs, les esgarrapades i les mossegades dels llops i, fins i tot, els encanteris de les bruixes faran mal igualment, però no produiran cap lesió de veritat.


  I, evidentment, si algun jugador es troba en situació de perill de mort, se’l transportarà immediatament a la banqueta de forma màgica i se l’expulsarà permanentment del partit.


  Tot i que hi ha moltes normes, el joc en si és bastant simple. Cal fer que el cometa creui la línia de gol abans que l’altre equip faci el mateix, sense incomplir les normes.


  En Cyrus acaba el recital de normes i després comença a parlar sobre la cooperació entre espècies donant-se gran importància; comenta, per exemple, que ell va inventar el joc. Tot això és molt més entretingut amb els comentaris sarcàstics d’en Hudson sobre com a en Cyrus li encanta el so de la seva pròpia veu més que a ningú altre en tot l’estadi. En Hudson seu al meu darrere, és l’únic en tota la fila, i se li nota que li agrada que sigui així. I encara es fa més evident quan s’hi escarxofa, es posa les ulleres de sol fins i tot abans que comenci a estirar-se, i segueix mofant-se del seu pare.


  Els insults que li dedica són tan enginyosos que em fa pena ser l’única que els pot gaudir. Però, bé, segur que ens expulsarien del torneig si algú altre sentís que diu al rei que té la mandíbula flàccida i engarrotada.


  Finalment, en Cyrus demana als dos primers equips que baixin al camp i es fa un embolic quan els presenta, ja que no s’ha molestat a esbrinar com es pronunciaven els seus noms abans de cridar-los. És la cosa més arrogant i típica de qualsevol institut que he vist mai a Katmere. Crec que, de fet, és la cosa més normal que he vist en aquesta escola. Bé, a part de quan el meu oncle es va posar nerviós intentant fer funcionar el sistema de so.


  Després de les presentacions dels equips —decideixo que vaig amb l’equip dos, perquè és el d’en Luca i en Byron—, en Cyrus obre l’estoig que ja era al centre del camp quan he arribat aquest matí a primera hora.


  Anuncia pel micròfon que la Nuri, la mare d’en Flint, serà l’encarregada del llançament inicial, i tots hem d’esperar-la mentre s’hi apropa des de la línia de banda. No puc evitar somriure quan veig que va vestida amb roba molt més informal que en Cyrus, uns texans i un jersei de coll alt negre, i això només fa que en Cyrus tingui un aspecte encara més ridícul. S’ha de dir que tampoc té gaire mèrit, això.


  En Cyrus s’apropa a l’estoig fent tot de floritures, però no fa cap gest d’agafar el cometa.


  La Nuri s’ajup i agafa l’objecte negre i morat, i he de dir que té un aspecte molt més interessant del que m’esperava —una pilota negra brillant dins d’una xarxa metàl·lica morada—, i el subjecta al seu davant. Tot l’estadi comença a cridar i a ovacionar-la fins que tinc la sensació que tanta emoció fa que tremoli l’edifici sencer.


  Al camp de joc no hi ha cap mena de marca, només una capseta al centre de la gespa amb dues línies liles, una a cada costat de la capseta, a uns tres metres de distància, paral·leles a la llargada del camp.


  Com més estona té la Nuri el cometa a les mans, amb més entusiasme crida tothom. Estem així com a mínim uns dos minuts, i llavors es dirigeix a la capseta que hi ha al centre i puja a la plataforma elevada, amb el cometa encara a la mà. Estic convençuda que és impossible que el públic pugui cridar encara més fort.


  Però quan mostra la pilota, que ara ha passat a ser d’un vermell brillant, als espectadors, com si els l’oferís, passejant la mirada d’un costat a l’altre de l’estadi, desafiant cadascuna d’aquestes persones, el rebombori ja passa a un nivell ensordidor. A més de cridar, ara els estudiants també piquen amb els peus a terra, i tinc la sensació que les grades estan a punt d’ensorrar-se. És emocionant i impressiona, i em fa mal la cara de somriure tant.


  Al cap de poc, jo també començo a cridar i a picar de peus a terra amb la resta de la gent, però he d’admetre que no tinc ni idea de per què estan tots tan engrescats. Potser és tradició fer això?


  En Hudson riu per sota el nas a dins del meu cap, on el sento per sobre de la multitud.


  —Que has oblidat que el cometa crema més i vibra a una velocitat més insuportable com més estona el subjectes?


  Faig uns ulls com unes taronges. «Ohhh». Fa com a mínim cinc minuts que la Nuri el té a la mà. En Jaxon em va dir que el màxim que ell havia aconseguit subjectar-lo havien estat dos minuts, abans que el dolor fos tan inaguantable que ja no ho va poder suportar més. Cinc minuts…?


  —La mare d’en Flint fa una por que t’hi cagues.


  Li noto a la veu que se sent tan impressionat com jo.


  Miro un moment en Flint i veig com se n’enorgulleix.


  Finalment, la Nuri sembla donar-se per satisfeta d’haver demostrat el que volia i eleva el cometa per sobre del cap. I de sobte tot es queda en un silenci absolut.


  Els equips estan arrenglerats seguint les dues línies, i m’adono que en Rafael és al centre de la seva, al costat d’una noia negra baixeta que es diu Kali. No la conec, però estic força segura que és una bruixa. A l’altre costat hi ha dos bruixots: en Cam, l’ex de la Macy, i en James, el seu amic de mirada errant i esgarrifosa, un altre motiu que fa que no vagi amb l’equip u.


  —Les dues persones que hi ha al centre de cada equip són les que van a buscar la pilota —em diu en Hudson en veu baixa. Ara que el seu pare ha acabat de parlar, seu inclinat cap endavant, amb els colzes a sobre dels genolls, per poder parlar amb mi.


  —I corren per atrapar-la? —li pregunto, perquè això no ho hem practicat. De fet, ni n’hem parlat, i me n’adono ara.


  —No exactament —em contesta en Hudson, i fa un gest amb el cap per assenyalar-me el camp—. Espera i ho veuràs.


  I això és el que faig. Amb els ulls ben oberts, sento com xiulen i la Nuri llança la pilota cap amunt, tan amunt com la seva força de dragona l’hi permet. S’eleva molt i molt i molt, gairebé arriba a la part superior de la cúpula, i ningú no va a buscar-la. Ningú intenta tocar la pilota. Però quan comença a caure… tot arrenca.


  En Rafael fa servir tota la seva força de vampir per saltar directament cap a la pilota, mentre que la Kali llança tot de flames, que li surten de la punta dels dits, directament cap a on creu que seran en James i en Cam. Però ells també tenen la seva pròpia estratègia, i ja s’han allunyat del radi de l’atac. Mentrestant, en James envia un gran tornado d’aigua directament cap a la Kali i en Rafael, mentre en Cam fa servir un encanteri amb vent per desviar diversos metres la trajectòria de caiguda de la pilota.


  No havia vist mai res tan increïble, l’efecte que produeix veure tot aquest esclat de poder mentre tots quatre jugadors competeixen per aconseguir el control de la pilota. És un milió de vegades més emocionant que l’inici de qualsevol partit de bàsquet, i no em puc ni imaginar com seria un estadi de l’NBA si s’hi produís tota l’acció que estic presenciant aquí.


  Segurament seria semblant a aquest, de fet, amb una multitud d’aficionats cridant i picant de peus a terra engrescats.


  Per culpa de l’encanteri de vent d’en Cam, en Rafael falla i no atrapa la pilota, que cau just cap a on hi ha en James. En James salta, preparat per atrapar-la, però la Kali s’hi llança amb un encanteri d’aire i l’agafa a l’últim segon. La tira directament a una de les noies del seu equip, que l’agafa.


  I el joc continua.


  La noia corre uns deu segons, i llavors desapareix.


  —On ha anat? —pregunto, inclinant-me cap endavant per examinar millor el camp, tal com fa tothom a l’estadi.


  —Espera’t i ho veuràs —repeteix en Hudson, una resposta que no m’ajuda gens ni mica. Em giro cap a en Jaxon, però està animant els seus amics.


  Al cap d’uns segons, la noia apareix de nou a l’altre extrem del camp, al costat on ha de ser per guanyar.


  —Els portals són una putada —diu en Xavier, brandant el cap—. Sobretot quan no tens ningú del teu equip a prop…


  S’atura quan en Luca apareix al costat de la noia en un tancar i obrir d’ulls. Li passa el cometa, i torna a reaparèixer a l’altre costat del camp.


  Però una de les dragones de l’equip d’en Cam l’està esperant, i de seguida que hi arriba li llança una bafarada de foc que l’obliga a desviar-se cap a la dreta per esquivar-la… i cau de pet en un altre portal.


  Aquest cop, reapareix al cap d’uns segons al centre del camp amb la pilota lluent, d’un vermell roent. La llança cap amunt i en Rafael salta per agafar-la, però no ho aconsegueix perquè un dels homes llop l’intercepta i se n’allunya per dirigir-se corrent cap a l’altra banda del camp.


  —Això és increïble! —crido perquè se’m senti amb tot el soroll que hi ha, i tots els membres del meu equip em somriuen.


  —Encara no has vist res —diu en Hudson—. Això només és el començament.


  —I què vol dir, això? —li pregunto, abans que en Rafael i un vampir de l’altre equip es dissipin l’un directament contra l’altre.


  Xoquen amb un gran cop sec que se sent per tot l’estadi, llavors s’entortolliguen en un garbuix d’extremitats i ullals. En Rafael apareix al cap d’uns segons amb la pilota i desapareix en un altre portal.


  El partit continua així durant uns vint minuts, fins que la Kali acaba creuant la línia amb la pilota ben vermella i brillant a la mà.


  Els espectadors embogeixen, i jo em deixo caure al seient, baldada de tota l’adrenalina que em bombeja pel cos.


  —Mai no havia vist res així d’intens —li dic a en Jaxon, i em somriu.


  —I espera’t —em diu, mentre s’inclina cap endavant i em fa un petó als llavis que em fa sentir molt i molt incòmoda, tenint en compte que tothom ens veu.


  —Que esperi què? —li pregunto—. Em pensava que el partit ja s’havia acabat.


  —Que ens toqui —contesta l’Eden per ell—. Si et sembla que mirar com juguen és demencial, espera a ser al camp.


  Sé que té raó, i no puc evitar preguntar-me com serà, tot i que no vull preguntar-ho.


  Però en Hudson em contesta igualment.


  —És com estar atrapat enmig d’un tornado. Tot va molt lent i molt ràpid alhora. I tu et deixes endur, esperant quina part de la tempesta et farà treure el fetge per la boca.


  Noto una nova injecció d’adrenalina.


  —Quina és la part que normalment et fa treure el fetge per la boca?


  —M’ho preguntes a mi? —fa, arquejant les celles.


  —Sí, vull dir que amb què he d’anar amb compte.


  —Amb els dracs —em contesta amb un gest de disgust—. Sempre són els maleïts dracs els qui tenen més asos a la màniga.
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  Ara em veus, i ara ja no
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  Quan al cap d’una hora ja ens toca, estic tan espantada que no sé on posar-me.


  —Trenca’t una ala —em diu en Hudson quan baixem a l’àrea d’espera, on hem d’estar-nos mentre els àrbitres i els mestres tornen a preparar el camp. Col·loquen els portals en llocs diferents que en els partits anteriors perquè si hi ha algú que ha intentat memoritzar on eren no tingui cap mena d’avantatge.


  —Perdona? —li pregunto, molt ofesa—. Com se t’acut dir-me això quan estic a punt de jugar el partit més important de la meva vida? I quan a més he de fer-ho volant?


  Es posa a riure.


  —T’ho deia en el sentit de «trenca’t una cama» —em diu, brandant el cap.


  —Bé, doncs potser que siguis una mica més específic la propera vegada —li contesto—. Perquè ha sonat com si cridessis el mal temps.


  —Ara ets una vella supersticiosa? Que tens noranta anys?


  —I tu? —li etzibo—. Tres-cents?


  —L’edat és només una xifra —em contesta, arrufant el nas.


  —Sí, és clar —li dic, fent girar els ulls amb exasperació.


  —No estiguis nerviosa —diu en Jaxon, i m’agafa la mà i me la prem amb tanta força que em penso que potser m’ha trencat algun os.


  —Em sembla que no soc l’única que està nerviosa —li dic, fent broma.


  —Només és emoció. —Somriu—. No em puc creure que estigui a punt de jugar el Ludares. Serà una passada.


  El cor se m’encongeix quan recordo el Jaxon que tothom coneixia quan vaig arribar a Katmere. Algú tan convençut de no poder mostrar ni una mica de felicitat ni de debilitat per por que esclatés una guerra entre espècies. Havia oblidat que aquesta és la primera vegada que es permet competir.


  —Sí, oi? —Començo a dir alguna cosa més, però en Flint es posa a fer una mena de recorregut combinant les tasques d’un entrenador i d’un animador. Dona copets a l’esquena de cada jugador i dedica paraules de motivació, i pel que sembla ara ens toca a en Jaxon i a mi.


  —Ja ho teniu, això, d’acord? —ens diu—. Jaxon, que no et faci cap por fer-ho tremolar tot, literalment, i tu —em mira fingint estar seriós i em costa no arrencar a riure—, tu simplement vola com mai ho has fet. Ets la nostra arma secreta. Els altres equips només tenen dos voladors, però nosaltres en tenim tres; quatre, si comptem en Jaxon.


  —Però si li pesa el cul —comenta en Hudson, arrossegant cada paraula.


  Prou, li dic entre dents, però la veritat és que m’he d’esforçar tant com puc per no posar-me a riure. I això només fa que en Hudson s’engresqui encara més.


  —Quina pena que aquest lloc tingui sostre. Amb una mica de sort, se’n podria anar flotant d’aquí.


  Prou, torno a dir-li, mentre caminem cap al camp. Ara he d’estar atenta, entesos?


  —Entesos, entesos.


  S’atura al lateral del camp i observa com, en fila índia, ens dirigim cap al centre. Ja gairebé som a la línia morada quan em crida:


  —Ei, Grace?


  —Sí? —em giro cap a ell, instintivament.


  Em fa un gest amb la barbeta.


  —No crido el mal temps, eh.


  Esclato a riure una altra vegada, i quan ho faig el nus que tenia a l’estómac es desfà i em desapareixen tots els nervis.


  Aquest cop és l’Aiden qui es dirigeix al centre del camp amb nosaltres i ocupa el lloc al davant de la capsa. Se’l veu molt més seriós que la resta de membres del Cercle —tot i que no tant com en Cyrus—, de manera que aquest drac no ens dedica cap somriure per animar-nos ni ens desitja sort.


  Es limita simplement a esperar-se al seu lloc mentre l’equip quatre es col·loca a la línia de posició. En Liam és al centre de l’alineació, i també hi ha un drac que no conec. En Flint l’anomena Caden, i tots dos se saluden i intercanvien quatre paraules per fer veure que l’altre està a punt de rebre una pallissa, però és evident que ho fan per divertir-se. Això, combinat amb el fet que en Rafael i en Liam són al seu equip, em fa adonar-me que, malgrat que el joc serà intens, segurament també serà just.


  Una de les grans coses dels meus amics és que normalment no es relacionen amb idiotes, i crec que aquesta és una bona qualitat en els amics. En Flint i la Gwen s’alineen al centre del nostre grup amb en Jaxon al costat de la Gwen i jo al costat d’en Jaxon. A l’altre costat, hi tinc en Xavier.


  —Estàs bé? —em pregunta en Jaxon, mentre l’Aiden treu un nou cometa de la capsa del centre del camp.


  —Tan bé com puc estar-ho —li contesto, i de sobte m’adono, incòmoda, que tinc els palmells de la mà xops.


  Dissimuladament, me’ls frego amb els pantalons —impossible agafar la pilota amb les mans suades— i espero que ningú no se n’adoni. Però en Xavier em somriu i em diu:


  —No t’amoïnis, gàrgola. En Jaxon i jo et protegirem.


  Fa cara de llop satisfet d’ell mateix mentre ho diu, amb el cap amunt, el pit cap enfora i el cos relaxat i preparat per a la batalla.


  I malgrat que sé que hauria d’estar agraïda per aquesta mostra de suport, no puc evitar etzibar-li:


  —No et preocupis, llop. Jo us protegiré a vosaltres.


  I llavors li clavo un bon cop al mig de l’espatlla, perquè em ve de gust.


  Se sobresalta, però no s’enfada, i llavors inclina el cap enrere i deixa anar un udol fort i ple d’emoció que fa que tot el públic es posi dret. No parlo l’idioma dels llops, però no em cal fer-ho per saber que aquest udol era de desafiament i alhora tota una declaració d’intencions.


  N’estic encara més segura quan un dels llops que hi ha a l’altre costat també udola, tot i que el seu udol no és tan impressionant com el d’en Xavier.


  L’Aiden només mou el cap d’un costat a l’altre, però per primera vegada li veig una espurna d’emoció als ulls. Just abans de llançar el cometa cap amunt.


  Per un segon, tinc la sensació que tot ha quedat congelat, quan tots mirem cap amunt per veure com la pilota puja i puja i puja. Finalment arriba al punt més alt i es deté un instant fins que comença a baixar.


  I en aquest moment és quan tinc la sensació que s’obren les portes de l’infern. En Flint salta ben amunt, transformant-se parcialment per poder fer servir les ales per impulsar-se enlaire. Però l’altre drac fa exactament el mateix, mentre en Rafael salta i s’aferra a en Flint, i amb la seva superforça de vampir el reté.


  En Flint gruny per condemnar el gest i escup una flamarada de foc dirigida directament a l’altre drac en un intent d’alentir-lo, però en Rafael li clava una puntada de peu a la cara. La força d’en Rafael s’acaba deu segons abans que la capacitat d’en Flint per volar, de manera que en Flint es pot desempallegar d’ell i fer servir les seves grans ales per apartar-lo de l’altre equip abans que s’hagi de passar trenta segons sense poder volar.


  —Déu meu —dic a en Jaxon i en Xavier—. Quina por.


  —No, és increïble! —em contesta en Xavier. Aprofitant tot l’embolic, la Gwen fa un encanteri en veu baixa i pren la pilota al drac de l’altre equip just quan la tenia al davant. I llavors l’estira cap a ella fins que l’atrapa amb les mans i comença a córrer cap al portal que té més a prop.


  —Vinga, Grace! —em crida en Jaxon, i llavors ens posem a córrer amb la Gwen. No tinc ni idea de què se suposa que he de fer quan la Gwen entra de cap al portal, però començo a sospitar que això forma part del repte, i de l’estratègia, del joc.


  Sobretot pel que fa als portals, ningú sap exactament què passa quan algú en creua un, i els jugadors que més habilitat tenen en això de pensar mentre actuen són els que tenen més oportunitats d’aconseguir alguna cosa.


  Amb aquesta idea al cap, deixo de córrer tan ràpid i em concentro a observar tant com puc què passa al camp, esperant que la Gwen surti del portal.


  Finalment en surt, a mig camí d’on ens trobem després d’haver-nos posat a córrer. La pilota comença a agafar un to vermell candent, però, i no sé si potser se n’haurà de desfer aviat.


  L’Eden pensa el mateix que jo, perquè baixa en picat i li pren la pilota amb les urpes. Però els seus vint segons com a dragona ja gairebé s’han acabat i l’hi passa a en Flint, que l’agafa i comença a creuar el camp a tota velocitat.


  Però una de les bruixes fa un encanteri que li enganxa les ales al tronc, i en Flint comença a descendir en caiguda lliure cap a terra. La Macy contraataca amb un gest amb la vareta i amb unes paraules que no sento. Llavors li pren la pilota i arrenca cap a la línia de gol.


  En Rafael desapareix per dirigir-se cap a ella i jo aguanto la respiració, perquè sé que en aquest cas la Macy no hi té res a fer.


  En Jaxon també se’n deu adonar, perquè també es dissipa cap a ella en el que em sembla un tancar i obrir d’ulls. La Macy li passa la pilota, i llavors en Jaxon es dissipa cap a la línia de gol. La té tan a prop que em sembla que ho aconseguirà. Però llavors en Rafael apareix del no-res i li dona un cop tan fort que tots dos surten volant… i la pilota també, ben amunt.


  En Flint, l’Eden i els dos dracs de l’altre equip surten corrent cap a la pilota, però sembla que acabaran topant entre ells com ha passat amb els vampirs. I això vol dir que potser tinc l’oportunitat de tirar-m’hi i robar-la.


  Em transformo en gàrgola abans d’acabar de rumiar-m’ho i arrenco el vol. Als laterals, sento que en Hudson em crida alguna cosa, però ara no tinc temps d’escoltar-me’l. No és el moment, ara que els quatre dracs s’acosten a la pilota com si s’hi juguessin la vida. Només puc volar vint segons, i estic decidida a atrapar la pilota i que encara me’n quedin uns quants.


  De sobte, en Flint i l’Eden desapareixen en dos túnels que estaven camuflats, i això fa que jo sigui l’única de l’equip que té alguna oportunitat d’atrapar la pilota. Accelero el ritme, i com que els dracs de l’altre equip cometen l’error de pensar que l’amenaça ha desaparegut ara que en Flint i l’Eden s’han esfumat, me’ls acosto per darrere, passo per sota seu i els robo la pilota just al davant dels morros… i de les urpes.


  Rebo un bon cop a l’ala com a resposta, però ser de pedra té la seva part positiva. I malgrat que perdo una mica l’equilibri, de seguida el recupero.


  Una part de mi vol començar a córrer cap a la línia de gol, però sé que en cap cas podré ser tan ràpida com els dos dracs. Decideixo baixar en picat cap a terra i passar la pilota a en Xavier, que m’espera amb les mans parades.


  En Xavier surt disparat amb la pilota, però de seguida té els vampirs a sobre, de manera que es dirigeix cap a en Jaxon, que ja torna a estar dret, i li passa la pilota directament a les mans.


  En Rafael s’hi llança a sobre, però en Jaxon l’esquiva i es dissipa directe cap a la línia de gol.


  Tot el partit s’acaba en menys de dos minuts, i no hi ha ningú més sorprès que jo de veure que la meva jugada n’ha estat una part important que ens ha ajudat a guanyar.


  Quan torno a ser a terra, la Macy se’m tira als braços i crida:


  —Ja en tenim un, ens en queden tres.


  —Ens en queden tres —repeteixo, amb un somriure d’orella a orella. Potser no anirà tan malament al final…
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  Cloc-cloc-cloc, fa la gallina
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  La resta del dia passa enmig d’un núvol d’emocions i nervis, d’esgotament i de ràfegues d’adrenalina.


  El nostre segon partit dura una mica més de vint-i-cinc minuts i gairebé ens destrossa, i el tercer partit encara és pitjor. Malgrat tot, ens en sortim, i llavors veiem indignats com l’equip dotze guanya l’equip tres en un partit que s’allarga fins a quaranta-cinc minuts i del qual en surt vencedor l’equip liderat pel llop alfa, en Cole.


  —Merda —renega en Xavier, en un to de veu que carrega un deix de ràbia. Es gira per tornar cap a la graderia, mentre en Cole creua la línia de gol amb la pilota i fa que la meitat de l’estadi l’ovacioni.


  L’altra meitat expressa la seva consternació, jo formo part d’aquest grup. Si tenim en compte el nostre historial amb en Cole, el llop anirà a fer mal de veritat.


  Per normal general, hauria de ser estrany que en Xavier i jo compartíssim la mateixa opinió, tenint en compte que en Cole és tècnicament el seu alfa. Però en Xavier també fa relativament poc que ha arribat a Katmere —només fa un any que és aquí—, i pel que he descobert d’ell aquests dies no li agrada gaire l’alfa de l’escola.


  I no el culpo. En Cole és un imbècil integral, i em quedo curta. Però, bé, fins i tot una bona persona s’emprenyaria si li robessin un ullal, per tant, imagina’t en Cole.


  —És un torracollons —diu en Hudson—. Si m’ho preguntes, crec que algú l’hauria d’haver desafiat fa molt de temps.


  —Dona una mica de temps a en Xavier —li contesto—. Segur que ho veiem abans que acabi l’any.


  En Hudson somriu.


  —Ja sabia que aquest llop m’agradava per alguna cosa.


  —Mira-t’ho així —li dic a en Xavier allargant el braç per agafar-li la mà en un gest de solidaritat—. Després d’avui, se sentirà tan humiliat que no recordarà res del que li hagi passat abans.


  —Et refereixes a, per exemple, el dia en què en Jaxon li va xuclar la sang al davant de tota l’escola? —diu en Xavier, amb els ulls brillant-li amb maldat—. O com quan algú altre li va xuclar la sang un dia ben entrada la nit? O…


  —Sí —li contesto—. Em refereixo a això exactament.


  —M’agrada —diu amb un somriure—. Si us plau, univers. Si us plau, deixa que sigui jo qui li clavi un bon cop de colze al coll quan ens amunteguem els uns sobre els altres.


  —Jo pensava més aviat en una bona puntada de peu —li dic per burxar-lo—, però si prefereixes un simple copet de colze…


  Passa de somriure a cargolar-se de riure, i aixeca la mà amb els cinc dits oberts perquè l’hi xoqui.


  —M’agrada el teu estil, noia.


  —Perfecte —li dic fent xocar la mà amb la seva—. Perquè diria que gairebé ets l’únic en aquesta escola.


  —Això és impossible —diu l’Eden, que se m’acosta pel darrere i em passa la mà per l’espatlla—. És impossible no estar a favor d’una noia que és capaç de tenir a ratlla en Jaxon i en Hudson Vega.


  Faig que sí amb el cap.


  —No sé com deus definir «tenir a ratlla».


  —Ei —exclama en Jaxon—. Què se suposa que vol dir, això?


  Faig girar els ulls amb exasperació per fer-lo enfadar.


  —Vol dir que no sé qui és més difícil, si tu o el teu germà.


  —El meu germà —diuen en Jaxon i en Hudson just en el mateix instant.


  —Crec que no diré res més.


  —Escolta —diu en Flint a en Xavier en veu baixa quan els quinze minuts de repòs obligatori s’acaben per a l’altre equip—, si creus que necessites que el partit no sigui massa dur per no fer enfadar el teu alfa, ho entendrem.


  —Mmm, no, no ho entendrem —es queixa la Macy—. En Cole té un equip sòlid. Ens hi hem de deixar la pell, tots.


  —Jo tampoc entenc per què ho dius —contesta en Xavier, amb cara de sentir-se totalment ofès—. Per quina mena d’imbècil m’has pres?


  —Per la mena d’imbècil que haurà de seguir vivint amb el mateix alfa com a mínim durant un any més —li contesta en Flint—. Encara els podem fer trossos, tot i que tu necessitis frenar una mica.


  —No penso frenar! —En Xavier ara fa cara de sentir-se molest de debò, mentre adopta una espècie d’actitud de gall d’indi: pit fora, plomes esteses i ulls salvatges, vilment molestos—. Si en tinc la més petita oportunitat, seré el primer de fotre-li una repassada a aquest tio, alfa o no.


  —D’acord, d’acord. —En Flint aixeca una mà per mostrar-se conciliador—. Només t’ho oferia.


  —Sí, bé, doncs no cal que em facis cap favor —li diu en Xavier, que és evident que encara se sent molest.


  M’espero uns minuts abans d’anar a seure al seu costat.


  —Saps que en Flint no t’ho ha dit amb mala intenció, oi? —li pregunto, calmada.


  —No soc un traïdor —m’etziba—. No he arribat fins aquí amb vosaltres per ara deixar-vos sols i posar-me les coses més fàcils. Jo no soc així.


  —Ja ho sé —li contesto, i la Macy s’asseu a l’altre costat d’en Xavier.


  —A mi em sembla que ets molt valent per anar en contra d’en Cole —li diu, i juro que això fa que encara s’estarrufi més. I com que m’adono que amb la Macy està en bones mans, m’apropo de nou a en Jaxon, just en el moment que sona la campana que ens avisa que ja hem de sortir al camp.


  —Ho faràs molt bé —em diu en Jaxon, que m’abraça per desitjar-me sort quan ja ens dirigim cap al camp—. Ets bona, Grace. A totes.


  Quan hi arribem, veig que és en Cyrus qui ens espera per acompanyar-nos al camp. És clar. És evident que ell s’havia de quedar amb la final.


  He aconseguit evitar-lo des que va arribar, de manera que aquesta serà la primera vegada que ens presentarem cara a cara. Quina emoció… Donç no. #prefeririaquemarrenquessinunqueixaldecop


  Somriu en veure en Jaxon, però no és de cap de les maneres un somriure càlid. I a mi em dedica una mirada amb uns ulls blaus freds que són com els d’en Jaxon, però que, en aquest cas, em fan sentir un calfred esgarrifós.


  Intento ignorar-lo —a ell i també tot el que ens juguem en aquesta final—, però mentre em col·loco a la línia morada entre en Xavier i la Macy passo de tenir l’estómac com una pedra a que em faci salts mortals enrere.


  I és que per a la resta de persones que hi ha en aquest estadi això potser només és un joc, però per a mi és molt més. M’inclino cap endavant per veure en Jaxon, potser fins i tot per mirar de cridar-li l’atenció, però tant ell com en Flint estan ocupats intercanviant una guerra de mirades amb els nois de l’altre equip, que tenen directament al davant. En unes altres circumstàncies, la intensitat amb què viuen tot això m’hauria fet gràcia, però només puc pensar a no vomitar els dolços que m’he cruspit abans i quedar en evidència davant del meu company.


  Tu pots, em diu en Hudson. Només cal que volis com mai i tot anirà genial.


  Jo no ho veig tan clar. Observo l’equip d’en Cole, en el qual hi ha alguns dels més imbècils de l’escola. Quina gran sorpresa, oi? Miro en Jaxon, que ha estat aguantant molt bé tot el dia, però que és evident que ja mostra alguns símptomes de fatiga, tot i que molts menys dels que em pensava, tenint en compte que en Hudson segueix absorbint energia del vincle de company. Em sembla que després d’això d’avui acabaré feta un nyap.


  Mira, em diu amb un somriure malèvol, acaba feta un nyap, però acaba.


  Uau. Aquest és el teu gran consell de savi?


  Saps que no soc prou vell per ser savi, oi? Però sí, més o menys. Noto com se li esvaeix el somriure. A més, aquesta no és l’única pedradesang del món, eh. És la que podem aconseguir amb més facilitat, però no és l’única que existeix. Per tant, passi el que passi en aquest partit, tot anirà bé, d’acord?


  Encara noto més pressió al pit. Gràcies.


  Bé, i ara a inflar els morros a aquest maleït home llop, entesos?


  Serro les dents. Faré tot el que pugui.


  Respiro fondo i miro fixament els membres de l’equip d’en Cole. Encara em semblen els més imbècils de tota l’escola, això no ha canviat.


  Però sí que noto que el nus que tenia a l’estómac s’ha afluixat una mica, i les paraules d’en Hudson em ressonen a dins del cap. Passi el que passi en aquest partit, tot anirà bé. M’aferro a aquesta idea.


  —Preparats? —ens pregunta en Flint des del punt en què ell i en Jaxon estan alineats al centre del nostre equip.


  Quan tots fem que sí amb el cap, somriu i diu:


  —D’acord. Ha arribat l’hora de fer trossos aquest alfa.


  Al cap de dos segons, sona el xiulet.


  És evident que en Cyrus té la mateixa força que els seus fills, ja que la pilota puja i puja i puja, fins que gairebé toca la cúpula de l’estadi. Això sí, en el moment en què comença a caure, sembla que s’acabin d’obrir les portes de l’infern.


  O com a mínim aquesta és la sensació que tinc quan em veig rodejada per un vampir, un home llop, un drac i una bruixa que surten disparats per aconseguir atrapar la mateixa pilota.


  En Flint escup una ràfega de gel a en Cole i a una de les seves companyes d’equip, una bruixa que es diu Jacqueline. El gel la colpeja a ella i es queda congelada durant deu segons, però en Cole salta abans que l’atac d’en Flint l’atrapi i es llança cap a la pilota. En Jaxon hi arriba abans que ell, però, i amb la telecinesi allunya la pilota d’en Cole. Però l’allunya tant que l’envia fent voltes de nou cap a la cúpula.


  El públic lamenta aquest error, i per això a través del vincle de company li faig arribar un missatge a en Jaxon per animar-lo: «Tranquil, no passa res». Em contesta amb una rialla, i és en aquest moment que m’adono que no ha estat cap error. Perquè en Flint gairebé ha canviat de forma, i ja és allà dalt esperant atrapar la pilota directament a l’aire.


  En Cole rugeix de ràbia quan en Flint agafa la pilota i s’acaba de transformar en ple vol, i ara se’n va directament cap a la línia de gol tan ràpid com pot. Ja fa gairebé uns deu segons que s’ha enlairat, i té moltes possibilitats d’arribar amb els segons que li queden, però la pilota ha començat a cremar-li a les mans. I quan ja és a mig camí de la línia de gol, no pot amagar les fiblades de dolor que li provoca. Ha de passar-la a l’Eden, que s’ha llançat a l’aire, darrere seu.


  L’Eden l’hi agafa, i somriu d’orella a orella quan s’adona que són molt a prop de la línia de gol. Fins i tot jo aguanto la respiració, preguntant-me si aquest partit s’acabarà de debò en un pim-pam.


  Però no sé ben bé d’on, apareix un dels vampirs de l’equip d’en Cole i intercepta la pilota.


  Ara és en Flint qui crida quan el vampir toca terra amb un cop sec sòlid i comença a dissipar-se cap a l’altra línia de gol. Ja gairebé la té a tocar, i jo he passat d’estar emocionada a desesperar-me del tot, perquè em sembla que no hi ha manera d’atrapar-lo. Però llavors en Mekhi surt d’un portal que és a uns quants metres de la línia de gol de l’equip contrari i s’hi abalança.


  Som-hi!


  Em poso tan contenta que començo a aplaudir, malgrat que amb l’impacte fan un cràter profund al camp. El públic conté la respiració en veure que potser s’han fet mal, però en Mekhi en surt i agafa la pilota, que l’altre vampir té a sota. I es dissipa, directe cap a un altre portal.


  Aquest el fa sortir al centre del camp, però la pilota ja comença a ser d’un to vermell roent. En Mekhi comença a fer cares de dolor mentre mira al seu voltant —suposo que busca en Jaxon o en Flint—, però tots dos han caigut en algun portal mentre corrien per atrapar l’altre vampir.


  En Xavier comença a córrer al seu darrere —amb en Cole estalonant-lo— i li agafa la pilota abans de fer un salt mortal i aterrar submergint-se en un dels portals que té més a prop, amb la mà amb què subjecta la pilota ben enganxada al cos.


  —On és? On és? —crida la Macy, examinant frenèticament tot el camp, però ningú no pot contestar perquè encara no ha sortit del portal. Passen els segons i començo a preocupar-me de debò, si no té algú a prop quan per fi acabi sortint del portal estem ben fotuts.


  Dono una ullada al rellotge que hi ha en un dels laterals del camp. Marca vint-i-set segons quan en Xavier finalment surt del portal, i això vol dir que n’hi queden tres per passar la pilota abans que li comenci a cremar a les mans. I jo em trobo exactament a un metre d’ell.


  Merda.


  Em passa la pilota i em rellisca de les mans, gairebé em cau per culpa dels nervis que em dominen tot el cos. El públic s’emprenya, però no els sento perquè en aquest moment ja estic prou ocupada intentant agafar la pilota, i en Cole ve esperitat cap a mi.


  Merda. Merda. Merda.


  Després d’unes quantes hores jugant, no em fa vergonya admetre que ja començo a notar el cansament. He d’agafar la pilota i transformar-me ja, però dubto perquè em preocupa que fer-ho em deixi sense forces i en Cole finalment acabi gaudint de la revenja que tant desitja. Premo els llavis amb força i miro fixament la bola. «Vinga, Grace, tu pots».


  Aconsegueixo atrapar-la just en el moment en què en Cole se’m llança a sobre, i em transformo just quan me n’aparto, i de seguida que em surten les ales començo a enlairar-me. En Cole aconsegueix agafar-me del peu, però, i ho fa amb tanta força que no me’n puc desempallegar.


  I bé, doncs, bàsicament acabo volant per l’estadi amb en Cole aferrat al meu peu. I, a veure, la pilota ja ha començat a vibrar amb força, i hauré d’aterrar aviat, cosa que sembla impossible de fer amb un coi de llop arrapat al peu.


  Per sort, l’Eden se m’acosta volant, unes ales liles de drac solquen l’aire, però la pilota comença a vibrar tantíssim que em sembla que ja no podré subjectar-la gaire més estona. A més, em fa una mica de por quedar-me sense dit del peu. Però ho faig per la pedradesang. Ho faig per treure’m en Hudson de dins del cap. De manera que recorro a l’única solució que se m’acut, l’única cosa que em permetrà desempallegar-me d’en Cole. Aixeco l’altre peu i li clavo una coça als morros amb totes les meves forces.


  En Cole fa un crit, però es deixa anar, i cau a terra des d’uns cinc metres d’altura, i llavors em giro i passo la pilota a l’Eden.


  Ella l’agafa amb un grunyit de dragona i ensenyant un dit polze cap amunt, i llavors es dirigeix ràpidament cap a la línia de gol. Gairebé hi és i tot el públic s’ha posat dret, corejant el seu som —i nosaltres també—, però llavors una de les bruixes de l’equip d’en Cole l’ataca amb un encanteri que fa que caigui a terra sense control, fent-la girant sobre ella mateixa.


  Merda!


  Se’m fa un nus de por a la gola. I si s’ha fet mal? Per molt que sigui una dragona, ha caigut des de molt amunt, i si és una caiguda gairebé mortal, la desqualificaran i màgicament faran que surti del partit. Però en Jaxon intervé amb la seva telecinesi i li evita la topada contra terra. Abans que cap de nosaltres pugui recuperar la pilota, l’altre home llop de l’equip d’en Cole ens passa al davant i l’atrapa.


  La Macy i jo correm cap a ell, però se submergeix en un portal abans que hi arribem. Sorprenentment, la Macy també entra al portal. Al cap de vint-i-cinc segons, per fi en surten, però el llop cau a terra estabornit i la Macy té la pilota. És de color vermell roent, però, i l’hi passa a en Xavier, que l’agafa al vol.


  Tanmateix, tenim un problema. Tots els membres del meu equip tornen a ser a l’altre extrem del camp, i tots els membres de l’equip d’en Cole els separaren de la línia de gol. Tornem a estar com abans.


  En Xavier corre uns vint segons, esquivant encanteris, flames i fins i tot una mossegada de vampir a l’espatlla, mentre en Mekhi i en Jaxon intenten desfer-se d’una bruixa i d’un drac per poder dissipar-se cap a ell.


  La Gwen i jo correm cap endavant, aprofitant que tothom està ocupat, però abans que cap de les dues pugui atrapar en Xavier, en Cole s’hi llança a sobre al mig del camp amb tot el seu pes. Sembla que en Xavier no s’escaparà d’una baralla cos a cos, i rodola cap al costat, agafant contra el pit la pilota, que cada cop crema més i vibra amb més força, i jo ho sento des de l’altre costat del camp.


  Just en aquest instant, en Cole es prepara per clavar-li unes urpes enormes al braç. Faig una ganyota de dolor només de pensar en el mal que li farà, encara que la màgia protegeixi en Xavier de la ferida que les urpes d’en Cole li poden provocar a la pell. Però a l’últim segon, en Cole gira el canell i no li clava les urpes del tot.


  Pel que sembla, la intenció d’en Cole no era clavar-li les urpes al braç. El públic conté la respiració en veure que de cop i volta en Cole li arranca el braçalet màgic. Veiem com cau a terra a càmera lenta. En Xavier obre molt els ulls quan finalment s’adona del que nosaltres ja hem vist. En Cole es prepara per al proper cop, les urpes ben lluents apunten directament al coll desprotegit d’en Xavier.


  Se’m para el cor per un moment. La Gwen és força a prop d’ell, però no prou per ajudar-lo. Ni jo. Ni cap dels altres.


  Tot l’estadi es posa dempeus quan les urpes afilades d’en Cole són a tan sols uns centímetres de distància del coll d’en Xavier. Tots ofeguem un crit. Serà un cop mortal. No hi ha…


  Tot el públic s’exclama perquè… Tanco i obro els ulls… Els torno a tancar i a obrir… Uau. Al final no li ha fet res, perquè en Cole ara és… una gallina de pelatge esponjós. Amb les plomes suaus que substitueixen les urpes simplement acaricia el coll d’en Xavier, i llavors el seu cos menudet cau a terra des d’un metre d’altura i comença a cloquejar enrabiat.


  Recorro el camp amb la vista fins que em creuo amb la Macy, que és evident que ha sortit d’un altre portal a uns deu metres d’en Xavier, enmig d’aquest espectacle. Està blanca com el paper. I també molt enrabiada. I profundament satisfeta amb la humiliació que està patint en Cole pel seu gest covard, que podria haver tingut conseqüències fatals.


  Però no tenim temps d’assaborir la fila que fa en Cole cloquejant, perquè l’encanteri no durarà gaire estona, i en Xavier es posa dret de seguida, amb el cometa encara cremant-li a les mans. L’estadi comença a animar-lo i a picar amb els peus a terra.


  Dona un cop d’ull ràpid al seu voltant, albira l’Eden i li passa el cometa quan aterra darrere seu. Ara l’Eden s’enlaira de nou i amb el poder de les ales de seguida és a uns quinze metres d’altura. Però l’equip d’en Cole no es dona per vençut, i una de les bruixes ataca l’Eden amb un llampec, i l’Eden comença a caure, se li escapa el cometa de les mans i també comença a precipitar-se cap a terra.


  M’impulso cap amunt per atrapar-lo. L’únic problema és que un dels dracs de l’altre equip fa el mateix que jo, de manera que competim per arribar-hi. El cor em batega més i més ràpid a mesura que ens hi acostem, penso que vull guanyar aquesta carrera amb totes les meves forces, i llavors és quan rebo una explosió d’energia que en Jaxon em fa arribar a través del vincle de company i que em fa sentir una mena d’espurneig a la pell.


  Volo més ràpid que mai, però el drac hi arriba primer.


  Ara bé, quina gràcia tindria això de ser una gàrgola si de tant en tant no pogués convertir algú en pedra? Desitjo amb totes les meves forces que la idea funcioni, i li enganxo una ala amb una mà i llavors, amb l’altra mà, estiro el fil de platí que tinc a dins. Es transforma a l’instant… i com que una ala tota feta de pedra no és precisament lleugera, doncs, bé, comença a desplomar-se.


  Li prenc la pilota de les potes de pedra i llavors, quan som a uns cinc metres de terra, torno a estirar el fil de platí.


  El meu adversari torna a transformar-se instantàniament en un drac de carn i ossos, i està fet una fúria. M’escup tant de foc com pot, però, ei, tio, que soc una gàrgola. No noto res de res. De manera que li faig adeu amb la mà i llavors faig un salt mortal, i vaig a parar a un portal que no havia vist.


  I, hòstia, tu! És com si em trenquessin en mil bocins, noto com se m’estira el cos d’un costat a l’altre, com si fos un xiclet. No fa mal, però la sensació és estranyíssima, i l’única cosa que puc fer és aferrar-me bé a la pilota, malgrat que les mans també se m’estiren.


  No penso sortir d’aquest portal sense la pilota. Ni de conya. De manera que m’hi aferro tan fort com puc. I en aquest moment comença el dolor —quan em resisteixo a l’estrebada—, però m’és igual. No penso cagar-la, no quan ho tenim tan a tocar.


  I llavors, de sobte, el dolor desapareix i el portal em torna a escopir al camp. A diferència dels altres quan han sortit d’un portal, jo no soc capaç d’aguantar-me dreta i caic de corcoll, com si fos una tortuga. Però encara tinc la pilota. Només importa això. Tot i que ara mateix vibra tantíssim que sento que m’està a punt de fer saltar els dits.


  Em giro per buscar algú a qui passar-l’hi, i en Jaxon aterra just al meu davant amb un somriure i em pica l’ullet. Li passo la pilota, i llavors es dissipa i es dirigeix a tot drap cap a la línia de gol, que és… a l’altre costat del camp. Una altra vegada?


  Això dels portals és una bona merda.


  Corro darrere seu —força al darrere—, sense saber segur què puc fer arribats a aquest punt. No podré tornar a volar fins que no hagin passat trenta segons. Però llavors en Cole i l’altre home llop m’avancen transformats en llops, directes cap a en Jaxon. No puc aturar-los tots dos, però un sí, oh i tant. De manera que em llanço cap a en Cole.


  En Cole gruny com un gos rabiós, i em mossega la mà. Però, ei, que soc de pedra i no noto res. Per segona vegada avui, però, no cedeix ni una mica, de manera que ara m’arrossega pel camp agafada pel braç com si fos una nina de drap.


  Això no s’assembla gaire a la idea que tenia de salvar heroicament en Jaxon. Sense saber gaire bé què fer, allargo el braç i li estiro la cua tan fort com puc.


  En Cole comença a cridar com un xaiet, i això fa que em deixi anar la mà durant un instant prou llarg per alliberar-me’n. Però ara està furiós, i se centra en mi i no en la pilota. Em sembla que m’he buscat problemes.


  Llavors apareix en Xavier —també transformat en llop— i rugeix i l’allunya de mi.


  En Cole es gira i comença a córrer cap a en Jaxon, com si li acabés de venir al cap que abans perseguia la pilota, però jo sé la veritat i en Xavier també. Hem vist quina cara feia quan ha arrencat a córrer. Tenia por d’en Xavier, i em sembla que això tindrà conseqüències més enllà d’aquest partit.


  Però ara en Jaxon gairebé ha creuat la línia de gol. Vinga, va! No crec que els meus nervis ho aguantin gaire més, això.


  Abans d’arribar-hi, però, un dels vampirs de l’altre equip se li posa just al davant i el tira enrere en el moment en què estava a punt de marcar. En Jaxon surt volant i l’altre vampir també, tots dos donen voltes per l’aire sense control.


  En Jaxon cau amb tots dos peus a terra, però no para de renegar, amb la pilota a les mans tan roent que sembla que s’hagi d’incendiar tota sola. No té cap altra opció que deixar-la anar. Per sort, la Gwen és a prop seu i s’hi llança per agafar-la. Llavors es posa a córrer cap a la línia de gol. Un dels dracs la segueix de ben a prop, de manera que aixeca una mà per sobre del cap i convoca els elements.


  Una forta ràfega de vent colpeja el camp i fa que el drac surti giravoltant pels aires i l’envia de pet a sobre d’una de les bruixes que estava a punt d’atacar la Gwen, amb la vareta ja en posició.


  Però, llavors, un dels altres vampirs apareix del no-res i es llança a sobre de la Gwen. Surten tots dos volant cap a un costat i van a parar a un portal. Desapareixen durant uns deu segons, que es fan eterns, i aleshores veiem que el rellotge del lateral del camp ja indica que han passat vint-i-set segons. Finalment, la Gwen surt trontollant a uns metres de mi, amb el cometa ben vermell aferrat a les mans. Però el cop d’abans ha estat fort i es posa la mà a les costelles.


  Em preocupo per ella, però ja se n’ocupa l’àrbitre, llavors —sort que ja s’han acabat els trenta segons en què no podia volar— em dirigeixo cap allí com un llamp, agafo el cometa i surto volant directa cap a la línia de gol amb totes les meves forces, i tan ràpid com puc. En Cole corre al meu ritme, udolant de ràbia, però ni me’l miro. No miro res que no sigui la línia de gol. Aquesta és la nostra darrera oportunitat de guanyar, i no penso espifiar-la.


  De cua d’ull, veig que els dos dracs de l’altre equip se m’acosten esperitats. No els puc aturar, de manera que no em preocupo per ells. Em limito a seguir volant. I just abans que m’atrapin, estiro el fil de platí que tinc a dins i faig que una part més gran del meu cos es torni de pedra, i instantàniament caic uns cinc metres pel sobrepès. I llavors xoquen per sobre meu, com en una explosió.


  Però m’és igual, perquè ja he arribat a la línia de gol. Deixo anar el fil de platí i estiro el daurat per canviar a la forma humana, em desfaig del pes addicional, i llavors volo per sobre de la línia de gol i aterro just abans que se m’acabin els trenta segons.
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  Cometa, ja et tenim
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  —Ho hem aconseguit! —presumeix en Flint, i ja li dec haver sentit la mateixa cantarella un centenar de vegades des que hem guanyat el torneig aquesta tarda. Em mira amb un somriure d’emoció mentre deixa diversos packs de sis refrescos sobre la taula, a l’alcova d’en Jaxon.


  —I tant, ho hem aconseguit! —repeteix en Xavier, i s’hi acosta, tots dos comencen a fer una salutació d’aquelles que combina tot de gestos amb les mans, de les típiques per celebrar la victòria en un esdeveniment esportiu—. Crec que ja no recordo ni qui és en Cole.


  —Això comentava —li contesta l’Eden des del sofà, amb les botes militars liles desgastades a sobre de la tauleta de cafè d’en Jaxon—. Us juro que el millor de tot ha estat la cara que feia quan s’ha acabat tot. No es podia creure que l’haguéssim derrotat, malgrat haver jugat brut.


  —Ei, tu creus que hi ha algun univers en què un home llop sigui capaç de guanyar un drac? —pregunta en Flint en to burleta.


  —Perdona? —diu en Xavier—. I jo què et penses que soc?


  —Mira, la veritat és que encara no ho tinc clar —li contesta en Flint, mirant-se’l de fit a fit—. Potser un llopdrac? O un dracllop?


  —Em sembla que em quedo amb llopdrac —li contesta a en Flint, amb un somriure.


  —No em sembla pas malament —comenta l’Eden per dir que hi està d’acord, i es mira la Macy fent un gest amb les mans per dir-li «en vull, en vull». La Macy apareix pel racó de les escales amb una pila veritablement impressionant de capses de pizza de la cafeteria.


  —Com està la Gwen? —li pregunto a la Macy.


  —La seva xicota m’ha enviat un missatge. M’ha dit que han hagut de donar-li una pila d’analgèsics i que ara dorm a la infermeria. Però estarà bé d’aquí a uns dies. —Deixa les capses a sobre de la tauleta de cafè d’en Jaxon—. Què dèieu?


  —Que és més drac que home llop, de manera que la paraula «drac» hauria d’anar primer —continua en Flint, mentre agafa una de les capses de pizza de sobre… i se la queda tota per a ell sol—. A veure, en Xavier no és pas un imbècil, no?


  —Això és veritat —dic. I com que —gàrgola o no— no tinc un metabolisme increïble que em permeti cruspir-me una pizza sencera, o fins i tot tres, n’agafo una ració més discreta, dos talls, de la capsa de pizza de pepperoni compartida, abans de seure a terra, al costat de la tauleta de cafè.


  —No tots els llops som imbècils —contesta en Xavier, just abans d’agafar-se també tota una capsa de pizza per a ell sol—. Només els de Katmere.


  —Pots repetir-ho més fort per als qui som aquí darrere? —diu en Mekhi, que seu al meu costat.


  —Si l’alfa ho és, ho són tots —comenta en Jaxon—, per això l’hauries de desafiar, Xavier. Quan ell ja no hi sigui, la resta de llops deixaran de ser tan idiotes.


  —Jo diria que avui ja hem presenciat com el desafiava al partit de Ludares —contesta en Flint—. Quan s’ha acabat el partit, ja el tenies dominat. Ja cloquejava abans que la Macy el convertís en una gallina.


  —Avui tots l’hem dominat —diu l’Eden, abans d’embotir-se mig tros de pizza a la boca—. Tots nosaltres.


  —Ho dieu seriosament? Si la millor jugadora del partit ha estat la Macy. A més de salvar la vida a en Xavier, ha fet que tothom pogués gaudir veient com un Cole amb un cos diminut queia a terra i començava a cloquejar. Han estat els deu millors segons de la meva vida. —En Mekhi riu amb tanta força que se li escapen les llàgrimes—. I el segon millor moment, quan la Grace ha volat amb en Cole penjant-li del peu —diu, fent un gest amb els dits de la mà per recordar com em mossegava en Cole per aferrar-se.


  —I tant —li contesto, amb el rostre inexpressiu, mentre els altres es recargolen de riure.


  —Ha estat mooolt divertit.


  —Potser per a tu no —em diu en Jaxon amb aquell somriure que sempre m’omple l’estómac de papallones—, però per a nosaltres ha estat un moment èpic.


  —A mi m’ha agradat molt quan has transformat la Seraphina en pedra —em diu l’Eden—. Mai havia vist res tan increïble en un partit de Ludares.


  —Ostres, sí —afegeix en Flint—. I heu vist que…


  Segueix parlant, i jo em giro cap a en Jaxon, que és al meu costat.


  —Tots els dracs són així de fanfarrons? —li dic en veu baixa.


  —Però si encara no has vist res. —No es molesta ni a dir-ho en veu baixa, i posa els ulls en blanc—. Quan en Flint es posa fanfarró, té corda per hores.


  —Perdona, però no soc pas un rellotge de corda, jo —li diu en Flint, i tot i que llueix el somriure innocent de sempre, veig que als ulls li brilla alguna cosa que fa moltíssim mal—. No pots fer que pari quan a tu et vingui de gust.


  —No tinc cap interès a fer-te parar —li contesta en Jaxon, i de sobte em sento molt malament, i no puc evitar pensar en la conversa que he tingut aquest matí a l’estadi amb en Flint.


  —Algú vol alguna altra cosa per beure? —pregunto, i m’aixeco per dirigir-me cap a la taula que hi ha a la finestra del costat.


  L’Eden i en Flint em demanen un refresc, i la Macy, una aigua amb gas. M’entretinc una mica agafant les begudes, principalment perquè necessito un moment per pensar abans de tornar amb els altres.


  Suposo que en Flint no s’ha adonat que ja he lligat caps i que ja sé que és en Jaxon qui li ha trencat el cor, però hi ha una part de mi que desitjaria no haver-se trobat amb ell avui a primera hora. En Jaxon és el meu company. Com se suposa que m’he de sentir, si no és terriblement culpable, de saber que en Flint pateix i que aquest patiment és culpa meva? A més, ells dos fa molt més temps que es coneixen que no pas en Jaxon i jo.


  Jo soc la intrusa. Soc qui ha arribat després i qui probablement s’ha carregat tot el que en Flint esperava. Però què se suposa que he de fer? Renunciar al meu company? No podria fer-ho, encara que ho volgués. Si més no, no vull fer-ho. I això en quina situació ens deixa? Doncs en la situació en què jo soc la responsable de trencar el cor a un dels meus millors amics pel simple fet d’existir? O en la que jo soc qui observa com ho paga amb en Jaxon una vegada i una altra?


  És horrible i només de pensar-hi noto una punxada de dolor profund a dins meu per en Flint. Com m’agradaria poder fer-hi alguna cosa, el que fos, per millorar aquesta situació.


  —No pots fer-hi res —diu en Hudson en un to de veu sorprenentment seriós, mentre se m’acosta i es deixa caure amb l’esquena recolzada a la paret. S’asseu tan lluny com pot de la resta, però encara és a la mateixa habitació. On deu haver anat durant el partit? Potser ha volgut marxar perquè em pogués concentrar. Però ara li miro les ulleres que fa, el cansament que li pesa a sobre de les espatlles, els pòmuls enfonsats, que encara li fan una fesomia més angulosa.


  Noto una pressió tan forta al pit que gairebé no puc ni respirar. El miro i després miro en Jaxon, que riu d’alguna cosa que ha dit en Mekhi; hi veig algú fort i amb energia. Torno a mirar-me en Hudson, demacrat i esgotat. I llavors és quan sé que no ha estat en Jaxon qui m’ha passat energia avui al camp. Ha estat en Hudson.


  Quan estic a punt de comentar-l’hi, canvia l’expressió de la cara. No vol que hi doni importància… i no ho faig.


  En comptes d’això, m’oblido de les begudes, m’hi apropo i m’assec al seu costat. Vull passar-li una mica d’energia, però sé que no l’acceptarà. Per això decideixo continuar la conversa amb ell.


  —Però m’agradaria fer-hi alguna cosa… —Busco les paraules adequades—. Sento que hauria de poder arreglar-ho.


  —En Flint sap que és massa tard, Grace. Ara només intenta esbrinar com gestionar la decepció. Deixa’l fer.


  Hi ha una segona intenció en les seves paraules que no acabo d’entendre. Parla de la Lia?, em pregunto. Deu ser molt estrany pensar que la teva companya t’estimava tant que va morir intentant tornar-te la vida. Però també deu ser molt terrible.


  —Ja t’ho vaig dir. No era la meva companya. —La veu d’en Hudson em talla com una navalla. Vull que continuï, però no diu res més. Com a mínim no sobre la Lia—. Però tens raó. Segurament no calia que en Flint t’involucrés en tot aquest embolic.


  —No és cap embolic. És com se sent —dic mentre observo el meu voltant per comprovar que ningú no agafa al vol les meves paraules. Ara ja estan tots tan acostumats a veure’m parlar sola que no em fan cas. Tot i això, parlo en una veu molt fluixa—. No pot evitar sentir-se així.


  Encara penso en totes les sensacions estranyes que tinc cap a en Hudson i la Lia. No és que vulgui insistir-hi. Amb la confessió d’una relació dolorosa al dia en tinc més que suficient…


  —Una cosa no treu l’altra, saps? —em diu amb el seu accent britànic i presumit, que només fa servir quan em vol fer sentir com una nena petita… o per burxar-me—. Els sentiments sempre són un bon embolic.


  —I per això no et permets sentir res? —li etzibo—. Perquè sempre són un bon embolic?


  Es produeix un altre silenci llarg. Llavors em contesta:


  —Intenta seguir-me el ritme, Grace. Sí que em permeto sentir res. Ara mateix soc tot odi; és un sentiment, no?


  Faig girar els ulls amb exasperació.


  —No canviaràs mai.


  —Tant de bo sigui veritat —em diu arquejant una cella—. Millor que t’afanyis. S’impacienten per les provisions.


  Abans que tingui temps de contestar-li, sento en Flint que crida:


  —Ei, que necessites ajuda? —O, en altres paraules, «que no em portes el refresc que t’he demanat?».


  —No, ja vinc —li contesto, i m’agafo un Dr Pepper per a mi, abans d’apilar totes les begudes i portar-les on érem, al costat de la tauleta de cafè.


  —L’acte perquè ens entreguin la pedradesang és demà a la tarda —diu la Macy quan ja m’he instal·lat, entre ella i en Jaxon—. Ara toca l’os de drac. L’hauríem d’aconseguir abans que comenci l’acte.


  —Si hi anem demà, la Gwen no podrà venir amb nosaltres —diu en Mekhi—. He passat per la infermeria abans de pujar cap aquí i està millor, però la Marise diu que estarà fora de combat un parell de dies.


  —Pobra Gwen —me’n compadeixo—. El braç li feia molt mala pinta.


  —Ha estat horrible —comenta en Mekhi.


  —Li sabrà greu perdre’s la visita al cementiri —diu la Macy—, però hem de fer-ho per poder passar a l’objecte següent.


  —Ei, un moment, espera —diu l’Eden mirant-se en Flint—. Per això preguntaves pel cementiri? —En Flint li fa que sí amb el cap—. I per a què necessiteu un os de drac? —afegeix.


  Em passa pel cap que ens fem els longuis, però la veritat és que avui tots nosaltres hem guanyat la pedradesang. Si només uns quants ens fem nostre el premi, ens comportarem com uns imbècils integrals.


  En Jaxon deu pensar el mateix que jo, perquè contesta:


  —Hem participat en el torneig perquè necessitem la pedradesang per a un encanteri molt important. Però també necessitem més objectes, incloent-hi un os de drac.


  —Un os de drac —mussita l’Eden abans de girar-se cap a en Flint fent uns ulls com unes taronges—. Del cementiri? De debò que els portaràs fins al cementiri?


  —Hi han d’anar —li contesta—. Què se suposa que he de fer? Deixar que s’hi passegin sols i esperar que tot surti bé?


  —Deixar que s’hi passegin sols? —intervé la Macy, i ara és ella qui fa uns ulls com unes taronges—. A quina mena de lloc se suposa que ens portes?


  —Doncs a un lloc màgic que no està pensat per rebre visites dels que no són dracs —contesta l’Eden—. O, a vegades, ni dels que en són, la veritat.


  —Ja, bé, doncs desgraciadament no tenim cap altra opció —li diu en Jaxon amb tristesa, i llavors explica a tot el grup els detalls de la meva situació.


  —Llavors —diu en Xavier, inclinant-se cap endavant per observar-me fixament—, ara mateix és aquí?


  Em fa uns copets delicats al costat del cap.


  —Que es pensa que em farà sortir, així? —pregunta en Hudson en un to sec—. O només intenta mirar-me fixament als ulls?


  Potser una mica totes dues coses, no?, li contesto perquè, de debò, qui ho fa, això?


  —Sí —diu en Jaxon, apartant en Xavier per fer-lo parar abans de causar-me una contusió—. És aquí. I l’única manera que tenim de treure’l és trobar aquests cinc objectes.


  —Però de debò que volem que surti? —diu en Mekhi—. A veure, les coses no anaven bé per a ningú la darrera vegada que va estar lliure.


  —I ara que no ho està, no li van bé a la meva companya —li etziba en Jaxon a en Mekhi, i a la resta, amb un to de veu que deixa clares les seves intencions. Ara que en Jaxon és algú més proper, em sembla que la gent tendeix a oblidar que encara és en Jaxon, encara és el príncep fosc, i em sembla que ara els ho deu haver recordat.


  »S’ha apoderat del seu cos en més d’una ocasió —continua en Jaxon—. Sap tot el que pensa, té accés al nostre vincle de companys. És a dir que sí, ha de marxar. Tan aviat com sigui possible.


  —Sí, i tant —comenta en Xavier, que fa cara d’estar horroritzat després d’haver escoltat en Jaxon. I, a més, ja no em dona copets a la closca.


  —Bé, endavant, compteu amb mi —diu l’Eden.


  —Endavant amb què? —pregunto, una mica desconcertada.


  —Endavant amb el cementiri i amb la resta de coses que hagueu de fer.


  —Sí, compteu amb mi també —diu en Xavier—. Segrestar així el cos d’algú és intolerable. S’ha de ser un imbècil integral.


  Dono un cop d’ull a en Hudson, que ara té el cap inclinat cap enrere, recolzat contra la paret, amb els ulls tancats. Noto el seu esgotament des d’aquí.


  —Tothom s’atreveix a jutjar —murmura.


  —Compteu amb mi, també —diu en Mekhi—. Ja saps que sempre estic amb tu, Jaxon. I ara amb tu també, Grace.


  —El meu pare perdrà els nervis si descobreix que hi hem involucrat més de tres estudiants —diu la Macy—. He parlat amb ell i ha acceptat tenir entretinguts els membres del Cercle demà al matí mentre nosaltres ens escapem per anar al cementiri, però si ja no li fa cap gràcia que hi anem sols, encara n’hi farà menys si fem que vingueu amb nosaltres.


  —A més, és perillós —afegeixo—. Molt perillós.


  —Mmm… em sembla que això us ho acabo de comentar jo, eh —contesta l’Eden arronsant les espatlles—. Però, ja sabeu, a vegades hi ha coses que s’han de fer. I sembla que ara toca, literalment, treure’t del cap un maníac homicida.


  —Un brindis —diu en Flint, alçant el seu refresc—. Però, a vegades…


  —Amb anar amb compte no n’hi ha prou —intervé en Jaxon amb un gran somriure.


  —Això mateix —diu en Flint, que fa que sí satisfet de veure que el seu amic acaba el que sembla una broma interna entre tots dos, i llavors pica de mans—. O sigui, només per ser clars, ho fem demà al matí?


  —Això mateix —diu l’Eden, i tothom fa que sí amb el cap.


  —Un moment, voleu dir que no ens estem avançant? —pregunto—. Vull dir que, encara no sabem ni on és el cementiri, oi?


  —Sí que ho sabem —diu en Flint, creuant una mirada amb l’Eden—. N’he parlat amb la meva àvia, però també vaig demanar a l’Eden que ho preguntés a la seva quan en vam parlar l’altre dia, ella en té tots els detalls.


  —La bona notícia és que no cal que anem gaire lluny —diu l’Eden—. La dolenta és que la meva grand-mère diu que allà només hi va qui té ganes de morir. I que gairebé ningú en surt viu.
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  Com buscar una agulla en un paller
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  —Que gairebé ningú en surt viu? —diu la Macy—. Uau, això promet.


  —No et preocupis, Macy —li contesta en Xavier—. Què ens pot fer una pila d’ossos?


  —És una mica més complicat que això —li diu en Flint.


  —Però ens en podem sortir —diu l’Eden—. Ho sé.


  —A mi em sembla que no pot ser pitjor que haver d’enfrontar-se a la Bèstia Indestructible —comento—. No ho sé, per posar algun exemple.


  —M’agrada aquest optimisme —em diu en Mekhi. Llavors es mira la resta d’integrants del grup—. Va, fem-ho.


  —Demà, a les cinc de la matinada —ordena en Jaxon abans de preguntar a en Flint i l’Eden—: On hem de quedar?


  —Als túnels —contesta en Flint, i se’m tanca l’estómac. Però és així. A vegades has de fer el cor fort i allunyar-te d’allò que et fa mal, encara que no en tinguis ganes.


  —A mi em sembla bé —diu en Xavier, mentre agafa la seva capsa de pizza i la llauna de refresc i els llença a la brossa que hi ha al cap de les escales.


  El torneig ens ha deixat molt esgotats, i ningú vol quedar-se fins tard. Només jo… En Hudson dorm profundament, de manera que estar una estona amb el meu company sense que el seu germà ens estigui burxant cada deu segons és pràcticament com estar al paradís.


  Espero que en Flint se’n vagi —no cal complicar més les coses—, i llavors m’assec al sofà, al costat d’en Jaxon, i li agafo la mà per fer-li un petó. Em mira amb uns ulls carregats de passió durant uns quants segons, i llavors m’envolta amb els braços i m’estira cap a ell.


  En entrar en contacte, sospirem tots dos.


  —Que bé poder-te abraçar —em diu.


  —Sí. —Aixeco el cap i espero que em besi, però només em fa un petonet als llavis. I ja m’agrada, però no és el que volia.


  Ara l’estrenyo cap a mi i soc jo qui el besa, però, de nou, s’aparta al cap d’un segon.


  No tinc clar si ho fa expressament per fer-se el graciós o si hi ha algun problema que desconec. Però li examino el rostre i hi veig un somriure càlid, el d’algú que se sent a gust.


  I llavors és quan decideixo ser jo qui porti la batuta. M’aixeco, li ensenyo la mà i li dic:


  —Vinga, anem a veure l’aurora boreal.


  L’hi dic fent amb les mans el gest d’entre cometes, que crec que ja s’ha convertit en el nostre codi secret per dir que volem «embolicar-nos».


  Sembla confós.


  —Vols sortir a veure l’aurora boreal? Ara?


  —Sí, ara! —Només em falta agafar una rebequeria, però em fa por fer-ho per si acabo despertant en Hudson. I això és l’última cosa que vull.


  —Bé, d’acord. —En Jaxon em mira d’una forma estranya mentre anem cap a la seva habitació i cap al parapet que hi ha a fora de la finestra—. I la vols veure per alguna raó en especial? A veure, que em sembla bé, eh. És només que…


  L’agafo del jersei i l’estiro cap a mi per poder-li plantar els meus llavis a sobre dels seus.


  —Oh —murmura, sorprès. I llavors encara deixa anar un altre «oh» molt més profund. I m’envolta amb els braços i m’agafa i em porta fins al seu llit, tot això sense que separem els nostres llavis.


  Es gira per ser ell qui cau al llit primer, i jo li aterro a sobre. Li embolcallo els malucs amb els meus genolls i començo a besar-li el coll, delectant-me per la sensació que em provoca tocar-lo. És fort, robust, perfecte.


  En Jaxon gruny i inclina el cap per ajudar-me a accedir millor a aquest racó, mentre mou les mans cap als meus malucs.


  —Un moment —em diu, quan ja li ressegueixo amb petons la mandíbula angulosa—. I en Hudson?


  —Dorm —li contesto, i li passo les mans per sota de la samarreta per acariciar-li la pell càlida dels abdominals.


  Gruny de nou i llavors fa que girem fins que soc jo qui acaba estirada a sota seu.


  —I per què no m’ho havies dit? —em pregunta, aguantant-se a sobre meu amb els colzes.


  —Ho he intentat. Per què creus que t’he dit això de l’«aurora boreal»?


  Fa cara de confós.


  —Què vols… —No acaba la frase perquè ara ja ho ha captat—. Un moment. Aquest és el teu truc?


  —Home, jo no diria exactament que és el meu truc.


  Arrufo el nas, però ell ja branda el cap i riu.


  —No se m’hauria acudit mai. El truc de l’aurora boreal. —Em fa un gest amb el cap per indicar-me que li sembla una gran idea—. Molt ben pensat. M’agrada.


  —Gaire ben pensat, no —li dic—, perquè n’estem parlant, en comptes de fer-nos petons.


  —Bé, si més no, seguim. No vull decebre’t.


  Fa un gest amb la mà i les cortines corren, i darrere de la finestra llueix una aurora boreal brillant.


  I llavors em comença a fer petons, i la sensació és molt agradable. Tal com ha de ser. Els seus llavis a sobre dels meus. Els seus cabells fent-me pessigolletes a la galta. Les mans que s’esmunyen per sota del meu jersei i m’acaronen la pell.


  M’arquejo cap a ell, entrelligo les nostres cames, mentre ell em ressegueix el coll amb els llavis fins a arribar-me a la clavícula. Moc el cap una mica cap al costat per oferir-li el meu coll —oferint-li la vena— i em frega delicadament la pell amb els ullals.


  Un calfred em recorre tot el cos només de pensar què ve després. Ho he trobat tant a faltar, això. M’hi apropo i li enfonso les mans als cabells, i em sona el despertador del mòbil, un so a tot volum que trenca el silenci.


  En Jaxon se separa de mi amb un grunyit.


  —Per què tens aquesta alarma?


  —Se suposa que he de fer FaceTime amb la Heather aquesta nit. —M’incorporo i agafo el telèfon per apagar l’alarma—. Un moment, li envio un missatge i li dic que li truc…


  No pot ser que ja sigui de dia, es queixa en Hudson.


  —Merda, merda. En Hudson s’ha despertat.


  M’estiro de panxa amunt i em quedo mirant fixament el sostre.


  En Jaxon em mira i fa el mateix.


  —Sempre ha tingut un son lleuger. Fins i tot quan érem petits.


  Ja, és el que passa quan no saps si el teu pare entrarà a l’habitació i intentarà matar-te a tu o al teu germà en qualsevol moment, contesta en Hudson en un to de veu una mica dolgut, ara que es deu haver adonat de què passava mentre dormia.


  —Això és horrible —dic en veu baixa, i la meva opinió sobre en Cyrus i la Delilah empitjora encara més, i la veritat és que em pensava que això era impossible.


  Noto com en Hudson arronsa les espatlles a dins del meu cap.


  —Què passa? —em pregunta en Jaxon, que es mou cap a un costat per poder-me mirar millor a la cara—. Estàs nerviosa per demà?


  Estiro aquest fil, ja que no vull trair la confiança d’en Hudson.


  —La veritat és que sí. I si és tan terrible com diu l’àvia de l’Eden?


  —No et preocupis —em contesta en Jaxon amb un somriure confiat—. Jo et protegiré.


  —No és això. —M’incorporo, perquè em molesta aquesta actitud sobtada de «jo soc l’home i et protegiré»—. Hem demanat a les persones que ens importen que posin en risc la seva vida per ajudar-me. No vull que ningú prengui mal.


  —T’estic dient que jo me n’ocupo —diu en Jaxon—. Jo puc protegir-vos a tots. Això és el que faig jo.


  —I jo no paro de dir-te que no vull algú que em protegeixi. Vull algú que m’acompanyi, vull ser al costat del meu company, i no al seu darrere… —M’aturo perquè comença a sonar la trucada de FaceTime al mòbil.


  —Què? —em pregunta en Jaxon amb cara de confusió.


  No li contesto. Agafo el mòbil i li dic:


  —He de contestar. Fa mil anys que no parlo amb la Heather. —Li faig un petó distret al cap i creuo l’alcova per anar cap a les escales—. Ens veiem demà.


  He de dir, Grace, fa en Hudson quan accepto la trucada de la Heather, que mai deixes de sorprendre’m.
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  Com deixar-se caure al buit
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  L’endemà envio un parell de missatges ràpids a la Heather, mentre la Macy i jo ens afanyem a creuar l’últim passadís que porta cap als túnels.


  
    Jo: Que bé que ahir finalment poguéssim parlar.


    Jo: No em puc creure que els teus pares t’hagin regalat un bitllet d’avió a Alaska per al teu aniversari!!!!! Tinc moltíssimes ganes de veure’t. Petonets!

  


  S’hi estava tan bé ahir, parlant amb ella, que se’m va fer molt difícil penjar. La trobo molt a faltar i no em puc creure que m’hagi perdonat tan fàcilment per haver estat absent durant quatre mesos. I això que jo ja m’havia preparat per suplicar-li que em perdonés.


  I en lloc d’enfadar-se, descobreixo que vindrà a veure’m per les vacances de primavera… Bé, si més no, això serà si aconsegueixo sobreviure els propers dies. I si se m’acut com explicar-li que els éssers paranormals existeixen i que resulta que jo soc, sorpresa, una gàrgola. Podria intentar amagar-l’hi, però em nego a tenir-la aquí i tractar-la com em van tractar a mi quan vaig arribar a Katmere. Ni de conya.


  Heather: Ni jo!! Ara toca mates i és una tortura.


  —Ja hi som —diu la Macy quan entrem a la masmorra on l’Eden ens ha citat per missatge de text. He d’admetre que el cor se’m va aturar quan vaig adonar-me que això devia voler dir que el Cementiri de Dracs era a sota de l’escola, a prop de les masmorres.


  Tot i que, sincerament, quan m’hi vaig parar a pensar no puc dir que em sorprengués gaire. A veure, ja he anat veient que Katmere té una vinculació més forta amb els dracs que amb cap altra facció, i això es veu en les joies que hi ha incrustades als murs dels túnels i els ossos que decoren els passadissos. Un dia, investigant a la biblioteca, em va caure a les mans un llibre amb tota la història de l’escola.


  Es veu que Katmere no sempre ha estat un centre educatiu.


  A la primeria, era un amagatall per a dracs.


  I no un amagatall per a dracs qualsevol, sinó l’amagatall de la família regnant original. Es van aliar amb en Cyrus durant la Segona Gran Guerra, i com a concessió, després de perdre, van reclamar l’amagatall i s’hi va fundar Katmere per fomentar les relacions entre espècies amb la creació d’una escola per a totes les faccions.


  Un dia vaig preguntar què va passar amb la família original, perquè sabia que no eren els pares d’en Flint, però en Flint es va limitar a arronsar les espatlles i va comentar que la majoria van morir a la guerra, i que ningú sabia del tot on paraven els que havien sobreviscut.


  Quanta pèrdua i quanta tragèdia en aquest món sobrenatural. I per a què? Perquè un grup domini els altres, no? De debò que el poder ho mou tot?


  —Poques vegades —diu en Hudson, i m’acosto a ell, que, distret, passa les puntes dels dits per les parets folrades de joies. Aquest matí té un posat moix, i necessitaré que s’espavili, si he de tenir el cap clar al cementiri. En Hudson té la capacitat de fer que m’oblidi de tot en només un instant, quan prem el botó adequat. De zero a seixanta en 2,8 segons.


  —Què ets? Un Bugatti? —em pregunta—. Aquest és l’únic cotxe del món que pot accelerar tan ràpid.


  —Quan prems l’accelerador, sí —li contesto, i gruny.


  —Aquí t’hi has lluït.


  —Faig el que puc —li dic amb un somriure, abans de donar un cop d’ull als altres. En Jaxon i en Flint parlen sobre els problemes que potencialment ens podem trobar quan entrem al cementiri, la Macy està revisant la seva vareta i traspassant unes ampolletes de la motxilla a una bosseta que porta a la cintura, i l’Eden i en Xavier aposten qui serà capaç de subjectar l’os més pesant. M’omple d’orgull veure aquesta nova família que he trobat.


  Com a mínim fins que sento que en Xavier pregunta a la Macy:


  —Portes una ronyonera?


  La Macy ni es molesta a mirar-lo per contestar-li:


  —És el meu accessori per a pocions.


  —La teva pocioronyonera? —li contesta amb un somriure de llop entremaliat.


  Tots riem, tot i que em giro cap a en Hudson i li dic:


  —Ets conscient que estem a punt de posar en perill les nostres vides per tu, oi?


  —Sí, per això ho feu —diu en to sarcàstic—. Em sembla que és més aviat per evitar que em cruspeixi el vostre estimat Jaxon.


  Brando el cap.


  —Bé, jo ho faig per això.


  Les meves paraules fan que s’aturi. Em mira fixament durant uns segons, uns ulls anyil implacables que es creuen amb els meus i s’hi barregen una desena de sentiments que no puc començar ni a anomenar. Espero que em parli d’algun d’aquests sentiments, espero que digui alguna cosa —qualsevol cosa— que m’ajudi a entendre per què ara s’ha posat tan misteriós.


  I, per un moment, sembla que sí, que està a punt de fer-ho. Sembla que obrirà la boca i dirà alguna cosa sentida.


  Però al final branda el cap i mira cap a una altra banda. Es passa una mà aspra pels cabells. Fa de tot menys parlar amb mi de coses que són importants de debò.


  Però sí que em diu una cosa:


  —Hauré de preparar-me els pompons.


  Ja hi som. De zero a cent seixanta.


  —Bé. I també perquè surtis del meu cap d’una maleïda vegada, així deixaré de posar-me de mal humor cada vegada que et senti.


  Esbufego i em giro per donar-li l’esquena. És possible que estiguem tots a punt de morir. De debò que és tan difícil ser una mica agraït?


  En Jaxon fa un gest amb la mà perquè tothom s’apropi, entra a la primera cel·la i comença a posar el codi de la porta perquè puguem entrar als túnels. Però en Flint li posa una mà a l’espatlla per fer-lo parar.


  —No s’hi accedeix així, als túnels que porten al cementiri.


  —Què vols dir? —pregunta la Macy—. Em pensava que havies dit que l’única manera de trobar-los era a través dels túnels.


  —Sí —l’Eden somriu—, però no per aquests túnels.


  En Flint ens indica que ens dirigim tots a la part de darrere de la cel·la, on hi ha una paret amb diverses pedres precioses incrustades formant un cercle sense polir de maragdes, robins, safirs, obsidianes, ametistes, turmalines, topazis i quars. Comença a prémer pedres com si estigués introduint un codi secret, i llavors fa un pas enrere.


  Al cap d’uns segons, el terra comença a tremolar sinistrament, i llavors les pedres grosses que hi ha a l’interior del cercle es comencen a moure l’una darrere l’altra, fins que acabem contemplant un túnel circular enmig del mur.


  —Qui entra primer en aquest túnel tan horripilant? —pregunta la Macy fent broma, i tothom es posa a riure, però ningú s’hi ofereix.


  —Bé, crec que esteu de sort, perquè em sembla que haurà de ser un drac.


  Els ulls d’en Flint brillen amb una espurna d’emoció diabòlica. Es gira cap a l’Eden i li pregunta:


  —Creus que hauríem de comentar-los què es trobaran a l’altre costat? O, millor dit, què no s’hi trobaran?


  L’Eden fa cara de resignació.


  —Millor, no em ve de gust que es caguin de por i m’acabin mossegant o clavant un ullal al coll. —Es gira per dirigir-se a nosaltres—. Com ja sabeu, aquests túnels els van construir dracs… que poden volar. De manera que a l’altre costat del túnel… no hi ha terra. Grace, tu que pots volar, i Jaxon, quan hi arribeu, evidentment, feu servir els vostres poders i tot anirà bé. Els altres, compteu fins a trenta abans d’entrar i en Flint o jo us atraparem a l’altre costat.


  Fa que sí amb el cap com per indicar que això és tot, s’agafa al petit sortint que hi ha a sobre del forat, i s’hi endinsa en un sol moviment fluid, amb els peus per davant. I, llavors, desapareix.


  —Aquesta part m’encanta —diu en Flint, fent broma. A continuació, ell també s’hi fica i desapareix.


  Els altres ens quedem allà drets, mirant-nos entre nosaltres fixament i preguntant-nos si ens prenen el pèl o si de debò esperen que saltem i que deixem que la gravetat faci la seva. En qualsevol dels casos, a cap de nosaltres li fa gràcia ser el primer a saltar.


  En Jaxon m’agafa la mà.


  —Ei, no et preocupis —diu—. Jo t’agafo.


  Abans de poder recordar-li que, de fet, tinc ales i que soc capaç «d’agafar-me» sola, gràcies, en Xavier intervé:


  —Tio, però si ella ja té ales. Millor que m’agafis a mi. No penso arriscar-me a acabar amb una urpa de drac clavada al cor.


  Tothom riu nerviosament, i, tàcticament, decidim com a grup que, sí, que en Jaxon s’hauria d’encarregar «d’agafar» tothom que no tingui ales, de manera que ell és el següent a saltar. M’espero sentir un crit o un cop o alguna cosa, però és en Jaxon, així que… res.


  Com que soc la darrera que queda que pot volar, agafo aire, pujo al forat i m’hi fico. Es veu força llarg i amb molt pendent… El cor em comença a bategar a mil per hora, i no és precisament perquè em sembli emocionant tirar-m’hi.


  —No tinguis por —diu en Hudson amb una mirada deliberadament petulant des del racó on ha estat recolzat a la paret tota l’estona— que ja t’agafarà en Jaxon.


  Som-hi. Me’l miro i aixeco la barbeta abans de girar-me de nou cap al túnel i m’hi llanço.
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  Guia d’antigravetat per a gàrgoles
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  Intento calmar-me, però la caiguda és molt i molt i molt llarga, i al final em poso a cridar abans d’arribar al primer revolt. La pedra que noto a sota meu és llisa i relliscosa, i això només fa que agafi més velocitat a mesura que avanço lliscant per revolts, sense deixar de baixar amb una gran inclinació. La veritat és que em ve al cap un dels tobogans d’un parc aquàtic de San Diego, i al final acabo somrient d’orella a orella… com a mínim fins que arribo al final i el túnel m’escup cap a un buit fosc i profund.


  Forat negre a la de tres?


  Se m’estrenyen els pulmons —i la resta del cos— quan un atac de por em recorre de dalt a baix, però, no sé com, aconsegueixo transformar-me a l’aire, i les ales em salven quan encara no he caigut ni un metre. Crec que l’espai és petit, malgrat que tot és fosc i negre, perquè sento l’eco de les nostres ales, però no puc dir-ne gaire cosa més. A més, hi deu haver aigua a prop, perquè noto un aire humit i una olor de resclosit que en qüestió de segons em recobreix la pell.


  Noto en Flint i l’Eden que volen al meu costat, però no els puc veure del tot bé i això em provoca un calfred que em ressegueix l’espinada. Aquest lloc no em vol aquí; m’ho noto als ossos. La meva veu interior em suplica que surti disparada, i mai havia tingut tantes ganes de fer-li cas.


  Em sembla que veig en Jaxon dret en una entrada lateral, de manera que volo cap a ell, aterro i em torno a transformar. M’estira cap a ell per abraçar-me, però sense deixar de fixar-se en aquest coi de forat. Quan en Mekhi, en Xavier i la Macy en van sortint l’un darrere de l’altre, s’hi acosta volant i els porta fins a terra sense cap dificultat.


  En Mekhi es riu d’en Xavier. Li diu que crida com una fada amiga de la seva germana. Llavors l’Eden i en Flint es transformen a uns dos metres de terra i aterren perfectament al nostre costat, tots dos fent que no amb el cap.


  —No confiàveu que els dracs us agaféssim, eh? —comenta en Flint, fent broma, però no sembla que li importi gaire, perquè es gira i li confessa a l’Eden—: Uau, aquesta baixada mai perd la gràcia, eh!


  —Però em pensava que no hi havíeu estat mai, al cementiri. Que no anem cap allà, ara? —pregunto, confosa de debò.


  —Em sembla que el cementiri és a prop de la tribu, i allà sí que hi he estat. —Em fa un moviment divertit amb les celles i em poso a riure.


  —Vinga, t’ho pregunto: què és la tribu?


  El to d’en Flint es torna gairebé reverent quan es limita a contestar-me:


  —Un tresor.


  —Que necessites un mocador per eixugar-te la bava, tio? —pregunta en Xavier.


  Però en Jaxon somriu i branda el cap.


  —Dracs.


  Com si amb això ja estigués tot dit.


  —És igual —continua en Flint—, el cementiri no és gaire lluny d’aquí. Només cal que agafem un passadís lateral. Seguiu-nos.


  L’Eden segueix en Flint cap a la foscor, i tots fem el mateix. No puc veure-hi gaire, sembla que els ulls de les gàrgoles no tenen cap poder especial, malgrat el que es deia en aquell programa de televisió, de manera que agafo el mòbil i activo la llanterna. No penso passejar-me a les fosques per aquests túnels esgarrifosos.


  En Hudson riu sarcàsticament.


  Gallina.


  Xxxt, li dic, i em centro a comprovar que hi hagi alguna cosa per trepitjar abans de fer cada pas. M’he de concentrar per no caure.


  Torna a riure, però per sort no comenta res més.


  Avancem uns quinze minuts per un laberint de túnels, i parem de tant en tant perquè l’Eden i en Flint discuteixin sobre cap a on hem d’anar. Quan ja em sembla que estem completament perduts, en Flint es gira i crida:


  —Ho hem aconseguit!


  I llavors ell i l’Eden giren cap a l’esquerra per un revolt tancat… i desapareixen.
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  Un deu per a la bruixa
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  En Jaxon i jo ens dirigim ràpidament cap al lloc on hem vist els dracs per darrera vegada, però hi trobem un mur massís. Comencem a prémer amb les mans els sortints de la superfície de pedra per si així descobrim un passatge secret o alguna cosa semblant.


  De sobte, toco alguna cosa amb la mà que sembla carn, se m’escapa un crit i faig un bot cap enrere. És en Flint.


  —Però…? —començo a preguntar.


  —Què feu, nois? —ens pregunta, travessant el mur de pedra massissa—. Vinga, no perdeu més el temps. Què us passa?


  —Doncs sembla que no podem travessar murs de pedra massissa.


  Arquejo una cella mentre en Xavier dona uns copets al mur per ensenyar-l’hi a en Flint.


  —Oh, merda. En això no hi havíem pensat. —Es gira per cridar l’Eden—. Pel que sembla, només els dracs el poden travessar.


  L’Eden també travessa el mur i, sí, és tan estrany com quan ho ha fet en Flint.


  —Vaja, la meva grand-mère no em va comentar que això pogués ser un problema. Potser no ho sap. Alguna idea?


  En Jaxon fa un pas endavant i diu:


  —Allunyeu-vos una mica del mur i deixeu-me provar una cosa.


  Llavors separa les cames i estira els braços cap endavant, com si anés a retirar un llit o alguna cosa semblant, però se centra en el mur que té a un metre i mig de distància.


  —Ep, això he de veure-ho —comenta en Hudson en to sarcàstic, i es col·loca al costat del seu germà—. El meu germanet petit vol moure una roca… en un túnel.


  No entenc què vol dir fins que noto que el terra comença a tremolar i cauen pedretes i pols del sostre.


  —Prou! —crida la Macy, i per sort en Jaxon li fa cas—. No crec que sigui segur intentar enderrocar aquest mur, Jaxon. Potser per als dracs no és de debò, però per a tots nosaltres sí que ho és. Podríem acabar provocant que s’ensorrés tot.


  —I llavors com passem, doncs? —pregunta en Xavier.


  —A veure, potser dic una bajanada —diu en Hudson, acostant-se al mur i recolzant-s’hi d’esquena—, però potser la millor manera de travessar un mur màgic és fer-ho amb… màgia. —Em mira arrufant una cella—. Que bé que ens aniria tenir una bruixa a prop, oi?


  Li trec la llengua, perquè em sembla que potser no és el millor moment per ser sarcàstic, no? Llavors em giro cap a la meva cosina.


  —Macy, creus que pots fer alguna cosa amb la màgia del mur? —li pregunto.


  S’ho rumia entretancant els ulls, i llavors fa un posat decidit i diu:


  —I tant que puc. —Agafa la motxilla que du a l’esquena i comença a remenar-ne el contingut—. Grace, agafa’m això —em diu, traient de la motxilla vuit espelmes i col·locant-les formant un gran cercle amb la mateixa distància de separació les unes de les altres—. Vinga, tothom a dins del cercle.


  Després de posar-nos tots a dins de la protecció del cercle, fa un encanteri i les espelmes s’encenen. Quan sembla satisfeta amb la mida de les flames, apunta el mur amb la vareta i convoca els elements. Pel túnel ens arriba lentament un vent que bufa amb suavitat i delicadesa. La Macy comença a entonar un càntic, i cada vegada pronuncia les frases de l’encanteri més i més fort. El vent s’accelera, i arriba un moment que fins i tot noto una mena de plugim a la pell.


  El vent s’accelera de nou, les flames de les espelmes cremen més i més amunt, i les profunditats del terra que trepitgem comencen a tremolar.


  En aquest moment, la Macy aixeca la vareta, alça tots dos braços i inclina el cap amunt, i recita:


  —Il·lusions petites. Il·lusions grans. Que aparegui una porta en aquest mur que tenim al davant.


  El vent s’accelera encara més, i bufa pels passadissos amb tanta força i tan ràpid que em comença a fer por que se’ns endugui. Les flames de les espelmes s’eleven fins al sostre.


  Molt bé, Macy, diu en Hudson.


  En el seu to de veu s’hi amaga una admiració reticent que normalment no detecto mai quan parla de la meva cosina, o de qualsevol altra persona, la veritat. I llavors la Macy alça la vareta per sobre del seu cap i l’apunta cap al sostre mentre canta en veu tan fluixa i tan ràpid que les úniques paraules que entenc són «escalfor», «purificar» i «cremar».


  De sobte ens sorprèn un llampec, i em poso a cridar quan veig que va directament a la vareta de la Macy. Però la meva cosina no s’immuta. Es limita a seguir dreta mentre els segons van passant i la seva vareta absorbeix totes les molècules d’energia que li envia el llampec.


  Quan el llampec ha desaparegut i el vent i la pluja i el foc s’han esvaït, la Macy apunta directament cap al mur, al lloc on l’Eden i en Flint diuen que hi ha el Cementiri de Dracs. Fa un gest amb el canell i allibera tot el poder que acaba d’absorbir.


  La pedra antiga retruny i cruix mentre la increïble força que la Macy hi dirigeix la fa tremolar. Per uns segons, estic convençuda que la força de drac que protegeix aquest mur no cedirà, però llavors cau la primera roca. Al cap de poc, tot el mur comença a ensorrar-se i grans trossos de roca i pedra comencen a envoltar-nos.


  Com que sembla que les pedres ens poden fer mal, l’Eden i en Flint aixequen els braços per protegir-se el cap. Però la força de la Macy és massa gran, el seu poder ressona per tot el passadís i protegeix el cercle i les persones que hi ha a dins.


  Cauen més roques i pedres, que s’escampen pel nostre voltant. Però ni una sola pedra creua la barrera que ha fet la Macy; ni una sola pedra frega el foc que ens envolta. I quan el raig de força s’acaba, quan a la Macy finalment se li esgota l’energia i la pols de les roques que han anat caient es dissipa, el mur ha desaparegut.


  Al lloc que ocupava ara hi ha una gran caverna brillant.
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  Volar o morir


  [image: Images]


  La Macy tanca de seguida el cercle i dona les gràcies als elements, i llavors passem per l’obertura irregular que acaba de fer al mur.


  —Però on collons som? —pregunta en Xavier quan tots observem l’espai que ens envolta amb una barreja de fascinació i d’horror.


  —Pel que sembla, en un somni humit de Salvador Dalí —contesta en Jaxon, passant-me un braç per la cintura i estirant-me cap a ell.


  —Sí, eh —li contesto—. Si veig un rellotge d’aquells tan esgarrifosos, foto el camp.


  Som en un espai petit, una mena de penya-segat que dona a una caverna enorme. Deu fer uns cent metres d’un costat a l’altre i sembla que no tingui fons. I si amb això no n’hi ha prou perquè se’t glaci el moll dels ossos, no es veu res. Només hi ha una mica de llum que ve de més enllà, sigui el que sigui que hi ha, i que permet veure una mena de formes rocoses punxegudes i escarpades que sobresurten de tots dos costats.


  —No em faria cap gràcia caure —comenta en Mekhi després de guaitar el que hi ha allà baix.


  —Gens ni mica —contesta la Macy.


  Jo també m’hi acosto més, i el canvi de perspectiva fa que m’adoni que l’espai més il·luminat de la caverna és una illa i que la caverna és una mena de fossa estranya que l’envolta.


  I això no és tot: l’illa és plena d’ossos de mida descomunal —sí, descomunals—, de color blanc. I sí, quin mal rotllo, però què podia esperar-me del Cementiri de Dracs? Però el més fascinant de tot, el que fa que tots mirem sense poder creure el que veuen els nostres ulls, és que els ossos són tan grans que es converteixen en superfícies enormes que reflecteixen la llum dèbil que els arriba. És aquest reflex el que fa que l’illa sembli una mena de reactor nuclear sobrenatural.


  És preciós i aterridor alhora.


  —Aquí tenim el cementiri —anuncia en Flint, com si amb els esquelets gegantins no en tinguéssim prou per esbrinar-ho.


  —Jo ho veig bé, sempre que no hi hagi rates —diu la Macy, acostant-se una mica més al marge d’aquest gran abisme profund que tenim al davant, i s’esforça per examinar-lo detalladament—. Digue’m que no hi ha rates.


  —Em sembla que si aquí n’hi hagués, ja haurien caigut. I ja saps…


  En Xavier fa el gest de morir empalat, traient la llengua per un costat de la boca i tot.


  Mira, això no es veu cada dia, comenta en Hudson amb fredor.


  —Em sembla que ho hauríem entès perfectament sense l’exemple gràfic —comenta l’Eden a en Xavier.


  —No ho sé. Jo diria que hi afegeix un je ne sais quoi —diu en Mekhi fent broma, i tot seguit agafa un pedrot de terra i el llença amb tota la seva força de vampir. No arriba a creuar ni un terç del gran espai que hi ha allà baix, i llavors comença a caure, i caure i caure…


  Esperem en silenci sentir com s’estimba contra el terra, però segueix caient. No fa gens ni mica de por, això, eh?


  Però suposo que no és pas més preocupant que les roques punxegudes, llargues i afilades, que sobresurten de les parets i, pel que sembla, també de terra.


  —Saps què penso? —diu en Xavier a en Flint, donant-li uns copets a l’esquena.


  —Que no tens cap ganes de caure?


  —Això és evident. Però també penso que ara ha arribat l’hora de deixar que siguin els dracs els qui ens salvin.


  —Ara? —li etziba l’Eden—. Vols dir que no va sempre així?


  En Flint aixeca el puny per celebrar el comentari amb ella, i l’Eden fa xocar el puny amb el seu… just abans que es transformi, envoltada per una llum de colors centellejant. En Flint fa el mateix, tan sols un segon més tard.


  Sí, genial, el vol dels dracs soluciona sense cap mena de dubte el problema de creuar l’abisme que tenim al davant, però el sentiment d’incomoditat que experimento estant tan a prop d’aquest abisme ara mateix creix exponencialment, tenint en compte que el pes afegit dels dracs està fent cruixir la pedra sobre la qual estem drets i la vora es podria esfondrar cap a l’oblit.


  Potser aquesta és la gràcia, oi?


  —Com ens repartim per volar? —pregunto, mentre m’acosto lentament cap a l’Eden. No és que m’importi volar amb en Flint, però caure des d’aquesta altura cap a la superfície escarpada és el vaticini d’una mort segura, i ara mateix em sembla que ell és una mica massa temerari pel meu gust.


  Abans que ningú més no tingui temps de dir amb qui prefereix volar, tots ens ajuntem a la dreta de la cavitat quan sentim un udol agut que em glaça la sang. El soroll es va fent cada vegada més fort, fins que una gran ràfega de vent recorre la caverna i em fa retrocedir unes quantes passes. La Macy també nota el sotrac i fa equilibris just a la vora de la cavitat.


  Em puja el cor a la gola quan surto disparada cap a ella, però en Xavier hi arriba primer i li envolta la cintura amb el braç per estirar-la cap a ell i allunyar-la del límit; ho fa amb un moviment que sembla sortit d’un concurs de balls de saló. Ara només li faltaria plantar-li un petó inclinant-la cap enrere, i tenint en compte la cara que fan tots dos, aquest petó no es farà esperar gaire.


  —Però què collons ha estat, això? —pregunta en Mekhi, i es mira el barranc com si de sobte l’haguessin posseït.


  —Vent de víbria —contesten en Jaxon i en Hudson exactament al mateix moment.


  Començo a preguntar què és això, però la veritat és que no sé segur ni si vull saber-ho. Sobretot quan ho tornem a sentir al cap de quaranta segons i veiem clarament com encercla l’illa, just quan en Jaxon m’està ajudant a pujar al llom de l’Eden. La ràfega em colpeja i m’obliga aferrar-me al coll de la dragona, intentant desesperadament no fotre’m de lloros.


  —Si torna a venir una altra ràfega, no ho aconseguirem —diu en Xavier, dirigint la mirada cap a l’abisme.


  En Flint esbufega, prenent-se el comentari d’en Xavier com un atac personal.


  —Només dic que el trajecte és llarg que t’hi cagues.


  En Flint esbufega de nou, i aquesta vegada és evident que se sent molt ofès.


  —Crec que poden fer-ho —dic jo, envoltant el coll de l’Eden amb els braços, mentre en Jaxon puja darrere meu i després ho fa en Mekhi—. Només cal que ho fem en el moment adequat.


  —Exacte —comenta la Macy mentre es posa còmoda al llom d’en Flint, darrere d’en Xavier—. Hauríem de sortir just quan comenci la propera ràfega.


  —Sí —diu en Jaxon—, però tinc un altre pla, només per si de cas.


  —Ah sí? —diu en Xavier—. I si el comparteixes amb tots nosaltres?


  Abans que pugui contestar, s’acosta una altra ràfega de vent de víbria, que envolta l’illa i ve directament cap a nosaltres.


  —Massa tard —crida la Macy, i s’agafa fort a en Flint.


  Jo també m’agafo fort, perquè, quan el vent ens atrapa, en Flint i l’Eden es llencen cap a l’aire.


  És un salt abrupte i ràpid i fa una por que t’hi cagues; en fa tanta que la Macy crida sense parar durant els deu primers segons. I l’entenc perfectament. Si les meves cordes vocals no s’haguessin paralitzat, jo també cridaria.


  De totes les coses terribles i mai vistes que m’han passat fins ara des que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere, aquesta és una de les més aterridores. Especialment quan ja fa trenta segons que volem i sembla que la caverna es fa infinitament llarga al nostre davant. No arribarem a l’illa en menys de deu segons de cap manera.


  En Flint i l’Eden deuen haver arribat a la mateixa conclusió, perquè noto com comencen a protegir-se, tot i que segueixen anant com un coet, més i més ràpid.


  Les cordes vocals em tornen a respondre el temps suficient per poder deixar anar un xiscle salvatge, i llavors és el vent el que crida directe cap a nosaltres. En Flint i l’Eden se n’allunyen caient en barrina, però seguim anant, jo diria, a uns cent seixanta quilòmetres per hora.


  La Macy arrenca a cridar de nou, i en Xavier s’hi afegeix, però el vent no ens colpeja. I això vol dir que tenim quaranta segons més per arribar fins a l’altre costat. L’Eden abaixa el cap i accelera, i jo tanco els ulls tan fort com puc i compto fins a quaranta. No vull veure què passa a continuació, de cap de les maneres.


  Estic segura que sento el vent de víbria que s’acosta ràpidament cap a nosaltres de nou. Però en aquesta ocasió, quan l’Eden prova d’esquivar-lo amb un altre viratge, no ho aconsegueix. El primer cop de vent li colpeja l’ala esquerra i llavors es dirigeix cap a nosaltres, i per un moment em sembla que ja ho tenim tot perdut. Que d’aquesta no en sortirem vius.


  Però en Jaxon estén la mà i colpeja el vent abans que ens arribi a tocar. I llavors, amb tot el seu poder, l’empeny cap enrere i l’aguanta així fins que l’Eden pot recuperar la posició i es precipita cap a un dels extrems de l’illa, cap a alguna cosa que sembla una mena de zona d’aterratge.


  I mentre llisca per frenar de manera ràpida i abrupta, aconsegueixo agafar aire per primera vegada des que m’he enfilat a sobre del llom de l’Eden.


  En Flint aterra al nostre costat, i després de baixar dels dracs, tots caiem baldats a terra.
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  Retrobaments
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  Tardem uns segons a moure’ns. Sincerament, crec que aprofitem aquesta estona per reunir el valor que ens cal. O com a mínim això és el que faig jo. No tinc cap problema per admetre que em fa una mica de por el que ens espera al cementiri. L’àvia de l’Eden va dir que ningú en sortia viu, i malgrat això, ella, que és una dragona, hauria sobreviscut a aquest trajecte amb les fortes ràfegues de vent. Això deu voler dir que el perill real encara no deu haver arribat.


  En Jaxon m’agafa de la mà, m’ajuda a aixecar-me amb delicadesa i m’acompanya cap al camí que ens allunya del penya-segat. Els altres ens segueixen de ben a prop mentre avancem cap al cementiri.


  Em quedo sense respiració quan finalment arribem a l’entrada. UAU.


  —Quina passada —diu en Hudson, i les seves paraules coincideixen cent per cent amb els meus pensaments, mentre examino d’un costat a l’altre la caverna, d’uns quinze metres d’alçada.


  —Són tots de drac? —pregunto en veu baixa, mirant fixament les piles i piles i més piles d’ossos. Hi ha ossos de costelles que fan uns sis metres de llarg i s’eleven cap amunt com si fossin monuments descomunals, el testimoni d’unes criatures majestuoses que la resta del món només fa vives en els contes. Hi ha fèmurs de la llargada d’un camió escampats per terra. I cranis esquerdats que són tan grans com un cotxe sencer. Miris on miris… ossos.


  —Sí —diu en Flint en un to més ombrívol que mai, i quan me’l miro de cua d’ull veig que plora. No és que plori desconsoladament, però li cauen quatre llàgrimes galtes avall.


  Miro un moment l’Eden i m’adono que la seva reacció és idèntica.


  —No m’esperava que n’hi hagués tants —dic, i allargo el braç que tinc lliure per agafar-li la mà a en Flint—. És… terrible i preciós i extraordinari alhora.


  —Casa nostra —diu l’Eden en veu baixa, mentre fa el darrer pas que l’allunya del llindar—. Això és casa nostra.


  —És veritat que tots els dracs venen aquí a morir? —pregunta en Mekhi—. Tots els dracs del món?


  —Tots —li diu en Flint—. Els meus avis, els meus besavis, el meu germà… Tots són aquí.


  I de sobte em sento profundament avergonyida. Quan vam decidir venir al Cementiri de Dracs a buscar un os per fer sortir en Hudson del meu cap, no vaig pensar ni una sola vegada que estaríem profanant una tomba. Que l’os que agafaríem seria de la germana, del pare o del fill d’algú.


  —La meva mare també és aquí —diu l’Eden amb molt de respecte—. Va morir fa un parell d’anys, quan jo era fora, a l’escola. Mai no m’hauria pensat que tindria l’ocasió de venir aquí. Mai no m’hauria pensat que podria dir-li adeu. —Les dues darreres paraules les pronuncia amb dificultat i dolor, i les sento molt a dins meu.


  La mort dels meus pares va ser devastadora. Una part de mi encara ho està, de devastada, i ho estarà durant molt de temps. Però com a mínim jo me’n vaig poder acomiadar en un funeral formal. Com a mínim hi ha un lloc on puc anar, si vull sentir-me a prop seu. No em puc ni imaginar com deu ser que desapareguin un dia, sense saber mai on han anat a parar.


  —Ho sento, Grace —em diu en Hudson, que és al meu costat, i per una vegada no hi ha trucs amagats en les seves paraules. Ni sarcasmes, ni capes de protecció, ni intencions ocultes. Només hi ha una veritat sincera i honesta quan continua parlant—: Sento el que va fer la Lia perquè tornés. I sento que el que va fer et causi tant de mal. Ho evitaria, si pogués.


  I, merda, ara jo també ploro. Però què se suposa que he de fer en una situació com aquesta? Què se suposa que he de sentir?


  —Se suposa que m’has d’odiar —em contesta—. Et juro que m’odio a mi mateix.


  —No és culpa teva —li dic en veu baixa, i tot i que em fa mal dir-ho, per primera vegada m’ho crec de debò.


  Fes el que fes i fossin quins fossin els motius que el van empènyer a fer-ho, sé que en Hudson no volia que les coses acabessin així. No hauria volgut que els meus pares morissin per salvar-lo. No sé com és que ho sé, però ho sé. A vegades, només cal confiar cegament en algú. Arriscar-se a fer aquest salt.


  I no és culpa seva.


  És així i prou.


  Les nostres mirades es creuen, i és com si el mur que separa les nostres ments i les nostres ànimes hagués caigut. De sobte, sento tot el que sent ell. L’angoixa. La culpa. L’automenyspreu. Tot.


  M’enfonso en una desesperació tan aclaparadora que no puc respirar. I llavors desapareix. El mur torna a ser al seu lloc, i respiro fondo. I ho faig de nou. Però el pes de la ràbia pel que la Lia va fer als meus pares, i que no sabia que carregava, també ha desaparegut.


  Gràcies.


  No em contesta. No hi ha res més a dir. Ja ho ha dit tot en un sol gest vulnerable.


  —Podem entrar-hi? —pregunta en Xavier en veu baixa, i aquesta és la primera vegada que el veig sense la gorra al revés que du sempre. Primer em penso que l’ha perdut, i llavors veig que se l’ha entaforat a la butxaca de darrere.


  Suposo que ho ha fet per educació, me n’adono per com es passa una mà nerviosa pels cabells negres i despentinats. S’ha tret la gorra en senyal de respecte abans d’entrar al cementiri.


  —Sí —diu en Flint, fregant-se la galta amb la mà breument, amb elegància—. Fem-ho i sortim cagant llets d’aquí. Ja és hora de tornar a casa.
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  Dos vampirs, una bruixa i un home llop entren en un cementiri…


  [image: Images]


  —Per on comencem? —pregunta en Mekhi mentre avancem amb prudència pel caminet d’entrada. A diferència dels cementiris d’humans, aquí no sembla que hi hagi cap ordre ni cap lògica. Hi ha fragments d’ossos escampats pertot arreu, fins i tot pel camí pel qual avancem. I cap d’aquests ossos sembla pertànyer al mateix esquelet.


  —Hem de trobar un os sencer —ens diu en Jaxon—. I sembla que no serà tan senzill com ens pensàvem.


  Ell també passeja la mirada pel seu voltant, per les muntanyes d’ossos que hi ha pertot arreu.


  En Mekhi sospira.


  —No vull semblar un idiota, però no només hem de trobar un os sencer, sinó que ha de ser un os que siguem capaços d’endur-nos a Katmere. A veure, és que aquestes coses són gegants. I sé que el podem arrossegar entre tots, o en Jaxon pot fer servir la telecinesi per moure’l, però què en farem quan siguem a l’escola? La majoria d’ossos trencats que hi ha per aquí són més grans que les nostres habitacions.


  Te raó; me n’adono a mesura que ens endinsem més en el cementiri. Només els cranis de drac fan com a mínim un metre i mig d’alt. I els ossos de les costelles, les cames i el coll són molt més grans.


  —Bé —afegeix la Macy—. Jo preferiria no fer el viatge de tornada volant a sobre d’un drac amb un fèmur gegant a remolc. Què us sembla si preparo un encanteri per obrir un portal per tornar a l’escola mentre vosaltres busqueu l’os? He fet alguns preparatius abans de venir, ara només hauria de mirar si puc fer que funcioni.


  Arquejo les celles.


  —Pots crear un portal? Per què no n’has fet un per arribar fins aquí?


  La Macy fa que no amb el cap.


  —Només puc crear portals per anar a llocs en què hi tinc una àncora. Aquí no hi havia estat mai… Però ara sí que puc ajudar-nos a tornar. Vinga, aneu a buscar un os, abans que alguna cosa esfereïdora ens faci sortir corrents.


  —No —diu en Xavier amb un somriure—. Jo crec que ja hem passat la pitjor part. De fet, crec que serà molt més fàcil del que ens pensàvem. Què poden fer-nos un grapat d’ossos?


  El somriure marca de la casa d’en Flint li desapareix del rostre i tots ens quedem mirant fixament en Xavier, escandalitzats.


  —Tio, acabes de cridar la mala sort? —li pregunta en Flint.


  En Xavier fa que no amb el cap.


  —Us preocupeu massa, tios. Confieu en mi. El meu instint de llop està supertranquil, i això ha de voler dir que aquest lloc no té trampes amagades ni res per l’estil. Podem seguir. Vinga, com trobem un os que puguem arrossegar i que encara estigui sencer?


  —Pensava en un os de la cua, que n’hi ha que són bastant petits —suggereix en Flint—. Com a mínim els de la part del final.


  —Oh, això és bona idea —li diu la Macy—. Només cal que trobem una cua.


  De nou, tots examinem el nostre voltant. I de nou, em sento aclaparada per la magnitud de la tasca que hem de dur a terme. Perquè, a diferència dels cementiris d’humans, aquí les restes dels dracs no estan agrupades per esquelets individuals. Hi ha ossos escampats arreu, sense importar de qui són. Si ja veig poquíssims fragments que sembli que pertanyen al mateix os, encara en veig menys que puguin ser del mateix drac.


  —Crec que ens hem de separar, si volem trobar alguna cosa —diu en Jaxon, i he de donar-li la raó. Aquest lloc és grandiós, deu fer uns dos-cents metres d’amplada, i hi ha algunes piles d’ossos de dos nivells.


  —La Macy i jo ens ocupem d’aquesta part —diu en Xavier, assenyalant el costat dret de davant de la caverna, que també permetrà que la Macy acabi de crear el portal per tornar a l’escola.


  —En Flint i jo ens encarreguem del costat esquerre de la part de davant —ens diu l’Eden, abans de caminar cap a aquesta direcció.


  —Doncs suposo que en Jaxon i la Grace es queden amb el costat dret de la part de darrere —suggereix en Mekhi a en Jaxon—. I jo em quedaré amb el costat esquerre de la part de darrere.


  —I si en Hudson i jo ens ocupem de la part de la dreta, i tu i en Jaxon feu la de l’esquerra? —suggereixo, i tothom es gira cap a mi—. Mireu, és aquí, ho vulguem o no, i ell també s’hi juga molt amb aquest os. Aprofitem-ho.


  En Jaxon obre i tanca la boca durant uns segons, i m’adono que vol protestar. Però suposo que les coses que li he anat dient aquests darrers dies per fi el deuen haver fet reflexionar una mica, perquè finalment només fa que sí amb el cap.


  —Tens raó —diu, i després es gira cap a en Mekhi—. Som-hi.


  Llavors, desapareixen tots dos.


  Tothom comença a buscar l’os, però en Hudson es queda quiet al meu davant, mirant-me.


  —Què passa? —li pregunto.


  Branda el cap.


  —Quina en portes de cap? Saps que jo només puc veure el mateix que tu, oi? No soc aquí de debò, Grace.


  Ostres, crec que me n’havia oblidat. El moment que hem compartit abans m’ha semblat tan real, tan tangible, que he oblidat totalment que ell no n’és, de real. Miro en Jaxon, que ja és lluny, i em pregunto en què devia pensar ell quan he suggerit que ens repartíssim d’aquesta manera. Quan estic a punt de dir-li que m’he equivocat, en Hudson exclama:


  —Ei, crec que n’he trobat un!


  Em giro de seguida i m’adono que assenyala l’os de costella sobre el qual seiem. És de la mida d’una casa. Impossible moure’l i encara menys aixecar-lo.


  —Perfecte. —Giro els ulls amb exasperació, però no m’esforço a amagar el mig somriure que se m’escapa per sota el nas—. Vinga, ara agafa’l.


  Somriu.


  —Ja saps que jo soc més d’organitzar que de fer, oi?


  —Això em pensava. Vinga, busquem un os que en Flint o en Jaxon puguin aixecar de veritat.


  Mentre comencem a buscar, penso a anar cap a en Jaxon i explicar-li què ha passat abans entre en Hudson i jo. Però ell i en Mekhi estan ocupats amb una muntanya gegant d’ossos, i decideixo que aquest no és un bon moment. A més, tampoc n’hi ha per a tant. Puc explicar-l’hi quan tornem a l’escola. A en Jaxon li agradarà saber que finalment he aconseguit fer les paus amb l’accident dels meus pares.


  Em giro cap a en Hudson, i feia temps que no em sentia tan tranquil·la.


  —A veure, geni —li dic—, a veure qui troba un os primer. Fem-ne via, d’acord? Vull sortir d’aquí abans que una plaga ens ataqui de sobte.


  No sé si l’instint de llop d’en Xavier està tranquil o no, però sí que sé que la grand-mère de l’Eden tenia raó. La meva veu interior comença a suplicar-me que fugi d’aquí cames ajudeu-me.
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  Pols i ossos de drac
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  Ara que estic concentrada, començo a buscar per les piles d’ossos amb els cinc sentits. Estic decidida a aconseguir-ho. I malgrat que hem pogut escapar-nos de l’escola sense gaires complicacions, em sembla que tornar-hi no serà tan senzill. Especialment ara, que els membres del Cercle es dediquen a ficar el nas pertot arreu.


  —Quin aspecte té un os de la cua d’un drac? —pregunto a en Hudson quan finalment arribem a l’últim quadrant de l’àrea que examinem.


  —Ni idea —em contesta—. El meu pla és trobar qualsevol os intacte, i punt, i arrossegar-lo fins a l’entrada. Si és un os petit, genial, fotem el camp. Si no ho és, doncs ja buscarem un pla de reserva per si les coses es compliquen.


  —Sí, és una bona idea.


  On som ara drets, hi ha molts més ossos escampats, i m’acotxo per examinar-los. En Hudson fa el mateix, i de seguida acabem seguint una espècie de sistema de cerca.


  Anem seleccionant àrees que fan aproximadament tres per tres metres, i jo la ressegueixo caminant tan ràpid com puc; llavors comencem a examinar-la des de costats diferents fins que ens acabem trobant al centre. Si no trobem res, avancem cap a l’àrea següent. Tal com deia en Hudson, la seva tasca consisteix més a buscar entre els records del que jo he vist que entre les piles d’ossos reals, però, bé, funciona.


  —Has dit alguna cosa sobre els túnels, quan jo pensava en els dracs originals. Jo he dit que eren moltes morts simplement perquè algú guanyés més poder, i tu has dit que molt poques vegades era pel poder. —Arrufo el front—. Però ara que he conegut el teu pare, el teu pare de veritat, el dels teus records, em sembla evident que aquest home es mou pel poder.


  En Hudson sospira.


  —No em puc creure que estigui a punt de defensar aquest imbècil, però el seu desig insaciable de poder té un objectiu que va més enllà d’alimentar el seu ego. La gent no el segueix simplement perquè té carisma a cabassos, Grace. En el seu objectiu hi ha certa veritat.


  No sé què intenta dir-me. Em sembla que sé per on pot anar, però no penso acceptar de cap de les maneres que el Hudson que he tingut l’oportunitat de conèixer pugui estar d’acord amb en Cyrus en això, i no m’importa què en pensés en Jaxon setze mesos enrere.


  —Que els vampirs de naixement són una raça superior i que es mereixen manar? Hi estàs d’acord, amb això?


  —Hòstia, no —m’etziba en Hudson, fent mitja volta per examinar una altra pila d’ossos—, però sí que és veritat que no és just que els paranormals haguem de viure amagats, sempre amb por que els humans ens descobreixin i intentin destruir-nos.


  Me’l miro perplexa, aixecant les celles tan amunt que gairebé m’arriben al naixement dels cabells.


  —Però la teva espècie s’alimenta d’humans, Hudson. Vols dir que no hauríem de tenir el dret de protegir-nos?


  —Era bo, el sopar d’ahir, Grace? —em pregunta, sense venir a tomb—. La pizza de pepperoni?


  Ara ja sé per on va.


  —No i no. Sé per on vas, i no. Tot i que no puc estar d’acord del tot amb el fet que tinguem dret a matar animals per menjar, no és de cap de les maneres el mateix que fan els vampirs amb els humans per alimentar-se.


  Arrufa una cella, en un posat ofensiu.


  —I quan organitzeu batudes per reduir la població de porcs senglars, per exemple, què?


  —Això és diferent!


  Li apareix un mig somriure petulant quan sent la meva resposta explosiva.


  —És clar, perquè és evident que els humans no tenen cap problema amb la sobrepoblació ni amb els recursos limitats.


  —Però… però —tartamudejo, i és que sí, potser sí que té una miqueta de raó.


  —És tot per l’equilibri, Grace. —Es fica les mans a les butxaques, ben endins—. A tu no t’ha passat mai pel cap que el Creador tenia un pla per a nosaltres, també? Que ens va crear per alguna raó? Que no som una simple broma horrible del cosmos?


  Em mira fixament amb els seus ulls d’un blau infinit, de manera que noto com el remolí d’emocions que s’hi amaguen m’arrosseguen cap a la profunditat. Perquè tot i que sé que estem parlant d’en Cyrus, també sé que això últim és seu. Això és el que pensa de debò? Que ell és un error terrible? Se’m fa devastador ser testimoni d’una emoció així. Però llavors parpelleja i tot desapareix tan ràpid que fins i tot arribo a pensar si només m’ho he imaginat.


  —Hi estiguis d’acord o no, Grace, és així com en Cyrus és capaç de fer que el segueixi tanta gent. Parla dels milers d’anys que fa que vivim una sensació de persecució i de por i de ràbia, els diu que els humans són els culpables de moltes coses, que les gàrgoles s’interposen en el seu camí, i que fins i tot els veïns poden ser l’enemic. Sí, odio el meu pare. Però pots culpar algú per estar de part del mateix dimoni, si aquest dimoni els promet un món millor per als seus fills? Encara que això impliqui navegar per rius plens de la sang d’altres? —Riu, però no hi ha diversió en el seu to profund—. Que al pare no li importi que els seus fills visquin en un món millor no vol dir que no cregui en la causa. I, sobretot, no vol dir que no li agradi ser el salvador. Perquè l’única cosa que li agrada més que tenir poder és que l’idolatrin.


  —És per això que has dit el que has dit? —li pregunto—. Perquè el teu pare et va entabanar amb les seves paraules fins que ja no vas ser capaç de diferenciar el bé del mal? Fins que te’l vas creure?


  —És això el que penses de veritat de mi? —m’etziba—. Que soc així de dèbil?


  —No pots reescriure la història, Hudson —li dic—. En Jaxon no es va despertar un dia i va decidir matar-te i prou. Estaves planejant exterminar els vampirs convertits simplement perquè no t’agradaven. D’això, se’n diu genocidi, per si no en tens clara la definició.


  En Hudson se’m queda mirant.


  —Ja t’ho vaig dir, he fet moltes coses de merda a la vida, i em faig responsable de totes. Però aquesta no n’és una. Vaig aniquilar els vampirs convertits i altres criatures perquè eren els aliats del meu pare, que estava reclutant un exèrcit, no només perquè fossin vampirs convertits. Li havien promès lleialtat i conspiraven per fer trossos tothom que s’interposés entre ells i la idea de fer sortir finalment els paranormals de l’ombra. No saps que a prop que vam estar d’una Tercera Gran Guerra. No podia permetre que això passés. Si em vols prendre per un assassí, endavant. Vaig prendre una decisió terrible per evitar que passés una cosa encara més terrible. Però el genocidi no és el meu pecat, i no me’n penso fer responsable. No siguis com el meu germà. No jutgis fins que no coneguis les dues versions de la història.


  Les seves paraules em ressonen per dins, no només per la veritat que desprèn en parlar, sinó també per la vehemència i la indignació i la ràbia que no pot evitar amagar.


  I això em deixa… perduda del tot. A veure, no em vull creure ni per un segon que en Jaxon hagués matat el seu germà sense estar segur que era l’única opció que tenia. Alhora, però, en Hudson fa dies que viu a dins del meu cap, i ja començo a ser capaç de reconèixer quan em pren el pèl i quan em diu la veritat.


  I això que m’acaba de dir fa tota la pinta de ser veritat.


  Què se suposa que he de fer amb aquesta versió de la veritat? No ho sé. No tinc ni idea de com conciliar-la amb la versió d’en Jaxon. Sigui com sigui, no sé segur si això em fa pensar que puc confiar en en Hudson si recupera els seus poders.


  Fa una pausa, llavors mou el cap d’un costat a l’altre amb una rialla sarcàstica.


  —Com és que no em sorprèn? —S’aixeca, es posa les mans als malucs i em clava els ulls amb una mirada terriblement profunda—. Sé que t’encanta poder separar tothom i tot en només dos grups, Grace. Els bons i els dolents. Però no creus que potser ha arribat l’hora de fer-se gran?


  Branda el cap i s’inclina per examinar una altra pila que jo he revisat abans. Quan estic a punt de contestar-li que ja soc gran, moltes gràcies, i també que estava començant a pensar que potser sí que estava intentant protegir els humans amb la seva matança —cosa que no ha considerat mai ningú—, sento que celebra alguna cosa amb un crit.


  —N’he trobat un! —crida, assenyalant un os de la mida del seu braç.


  —Fantàstic! —M’afanyo a acostar-m’hi per veure l’os amb els meus propis ulls i confirmar que és prou petit perquè ens el puguem endur—. Anem a buscar els altres.


  Agafo l’os i faig només un parell de passes cap a en Jaxon i en Mekhi, quan una pila d’ossos que tenim just al darrere nostre comença a moure’s.


  —Què és això? —pregunto, girant sobre mi mateixa amb la imaginació anant-me a mil per hora. Si soc sincera, arribats a aquest punt, no m’estranyaria gens que un exèrcit d’elfs enfurismats sortissin del centre d’una de les piles d’ossos i intentessin cremar-nos vius.


  —No ho sé —em contesta en Hudson—. No t’allunyis de mi.


  Ni em molesto a dir-li que això que acaba de dir és del tot ridícul. La cara que fa immediatament després de dir-ho evidencia prou clarament que ja hi ha caigut i que això el fa sentir molt frustrat.


  Mentre continuem avançant, una altra pila d’ossos comença a tremolar, els ossos repiquen els uns amb els altres i el soroll sembla formar gairebé una mena de ritme musical. Una cançó que em posa els pèls de punta, evidentment, però una cançó, al cap i a la fi.


  En Hudson i jo ens mirem, arquegem les celles, i llavors comencem a avançar més de pressa cap a la part de davant de la caverna. I quan sentim que una tercera pila d’ossos també comença a moure’s, em diu en to urgent:


  —Afanyem-nos!


  Però quan encara no hem pogut fer ni un parell de passos més, un os de pota gegant cau del sostre i s’estavella just al nostre costat.


  En tocar a terra, s’esmicola i provoca una explosió estrepitosa, fragments d’os surten volant en totes les direccions com si fossin projectils de morter. Un d’aquests trossos em frega la part de sota de l’ull esquerre, i em comença a regalimar sang galta avall.


  —Merda! —crida en Flint des de l’altra banda de la caverna—. Es deu haver mort un drac ara mateix. Em sembla que el cementiri està fent tornar els ossos a casa.


  —Creus que està passant això? —crida en Xavier, que agafa la mà a la Macy i comencen a córrer cames ajudeu-me cap a l’àrea de la pista d’aterratge on ha estat treballant abans per crear un portal.


  Al cap d’un moment, cau un altre os d’una pota, a uns quinze centímetres d’on en Xavier i la Macy han estat buscant.


  —Hem de marxar —crida en Flint—. Ja!


  —No podem marxar ara —li diu l’Eden—. Encara no tenim l’os.


  —En Hudson i jo n’hem trobat un —dic, alçant la troballa, quan una costella gegant cau a la part de darrere de la caverna.


  —Doncs vinga, fotem el camp d’aquí! —crida en Xavier, mentre ell i la Macy es dirigeixen directament cap a l’entrada de la caverna.


  —Hi estic d’acord —diu en Mekhi, i llavors es dissipa cap a l’entrada del cementiri, i no es deté fins que no arriba a l’altre costat.


  —Jo també —comenta en Jaxon, i just en aquest mateix moment un os de cua, o això em sembla, es dirigeix directe cap a nosaltres.


  En Jaxon alça el braç a l’últim segon i fa servir la telecinesi per fer saltar l’os pels aires i enviar-lo al fons del cementiri. I llavors ho fa una altra vegada i una altra i una altra, a mesura que més i més trossos de cua comencen a caure, cada vegada a més velocitat. En Flint i l’Eden gairebé han arribat a l’entrada del cementiri, on hi ha la Macy i en Xavier. La Macy es retorça els dits de les mans veient aquesta carnisseria.


  De sobte, un os del coll sortit del no-res es dirigeix directament cap a en Flint, i en Jaxon es gira i l’envia cap a una altra banda. Però la fracció de segon que necessita per ajudar en Flint el deixa vulnerable, i quan s’apropa un altre os —un os de costella absolutament descomunal— no és prou ràpid, o prou fort, per aturar-lo.


  Al darrer moment, en Jaxon m’empeny tan fort com pot i acabo caient de cul a sobre d’una pila d’ossos, just en el moment en què l’os de costella colossal xoca amb ell i el colpeja contra terra amb prou força per deixar-lo inconscient.
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  —Jaxon! —crido, intentant sortir de la pila de fragments d’ossos a sobre de la qual m’ha llençat per salvar-me. Tinc les mans i els braços pleníssims de rascades, però gairebé ni me n’adono quan creuo corrent l’espai que ens separa—. Déu meu, Jaxon!


  —Vigila —em diu en Hudson, i m’aparto quan un os gegantí que tinc massa a prop per saber de què és col·lideix contra el terra just al meu davant i s’esmicola en milers de trossets que m’obliguen a deixar l’os i a tapar-me la cara amb els braços—. Vinga, endavant —diu en Hudson quan veu que ja no hi ha perill, i aconsegueixo arribar fins al seu germà, just quan un altre os es dirigeix disparat cap a mi. Aquest cop és més petit, i em preparo per al cop, però esclata abans de xocar amb mi.


  Hi ha fragments d’ossos pertot arreu.


  Al cap d’uns segons, passa el mateix amb un os que està a punt de caure a sobre d’en Jaxon.


  No sé què passa, i no m’importa. Si els ossos esclaten, no ens cauen a sobre, i amb això podem seguir endavant.


  M’agenollo al costat d’en Jaxon i intento apartar l’os que té a sobre, però no el puc moure. És massa gran i no soc prou forta. No ho aconsegueixo ni intentant-lo empènyer amb l’esquena mentre faig palanca amb les cames.


  —Jaxon! —crida en Flint, que ve corrents cap a nosaltres.


  En Mekhi arriba abans —però només un parell de segons— i llavors tots dos agafen l’os com si no pesés gens i el llencen cap a una altra banda.


  Però en Jaxon segueix inconscient, i quan li toco la part de darrere del cap amb la mà m’adono que hi té un cop molt gran. Vaja, doncs sembla que els vampirs no són immunes als cops.


  Al voltant nostre no paren de caure-hi ossos gegants, i se senten explosions estrepitoses. Em ve al cap un documental que vaig veure una vegada de la Segona Guerra Mundial sobre com els soldats patien trastorns d’estrès posttraumàtic per a tota la vida després de l’experiència d’haver sobreviscut a un atac amb foc de morter, i soc capaç d’entendre-ho. Sí, i tant que ho entenc.


  Comença amb el soroll d’alguna cosa que cau del cel. Tot seguit, una mirada ràpida i desesperada cap amunt per descobrir que el cel és tan gran que el soroll podria venir de qualsevol direcció. Et gires, intentes identificar d’on ve el retrò i el sents cada vegada més i més fort, i llavors t’adones que pot ser que vingui del costat contrari que estàs examinant, i no arribes a tenir temps de mirar cap a una altra banda que l’explosió ja t’ha enxampat.


  La por terrible de no ser capaç de descobrir per on se t’apropa un perill s’apodera completament de la teva capacitat d’intentar salvar-te. I en un moment com aquest et sents terriblement inútil. Terriblement vulnerable. Terriblement sol.


  Els soldats que han sobreviscut a experiències d’aquesta mena expliquen que l’única cosa que podien fer en aquelles circumstàncies era córrer a cegues cap a la direcció que es pensaven que era més segura, però sense saber en cap moment si l’últim pas que feien seria l’últim.


  I ara tinc una lleugera idea de com et deus sentir en una situació com aquesta, i és una de les experiències més aterridores que he viscut mai a causa de la incapacitat total i absoluta de saber d’on vindrà el pròxim cop.


  El que va passar amb la Lia va ser espantós, però això és devastador. Completament terrorífic.


  Un darrere de l’altre, van caient ossos provinents del sostre de la caverna, sense cap ritme ni raó ni patró, ni res de res. És totalment caòtic. I cada os que cau topa amb una pila d’ossos i llavors en surten fragments disparats en totes les direccions, i al cap de poc en Mekhi, en Flint i jo ja estem plens de talls.


  Per sort, de moment no ens ha caigut cap os a sobre, i això s’ha de considerar tot un èxit.


  Però sé que només és qüestió de temps que acabi passant. Hem de fotre el camp d’aquí, ja.


  —Pots dur-lo? —li pregunto a en Mekhi—. Pots dissipar-te fins a l’entrada del cementiri amb ell a l’espatlla?


  —Sí, i tant.


  En Mekhi agafa en Jaxon i es dissipa cap a la part de davant del cementiri, mentre en Flint i jo ens transformem. Tot seguit, ens enlairem i ens afanyem a arribar a l’entrada.


  Afanya’t, Grace!, brama en Hudson quan un altre os ve directe cap a mi.


  Això intento, li etzibo, movent les ales amb totes les meves forces.


  Intenta-ho amb més ganes, em replica ell. O moriràs aquí dins.


  Ai, no m’havia passat pas pel cap, eh.


  En Flint es posa expressament a sobre meu. Em sembla que vol protegir-me d’un dels ossos que s’aproxima volant cap a mi, i no ho suporto perquè així es posa en perill ell. Pensar-hi fa que encara intenti avançar més de pressa, i ens obrim pas per l’aire desesperats per arribar a la sortida.


  Però ara cauen més ossos que mai, venen de totes les direccions, i la metralla surt disparada cap amunt cada vegada que un os xoca contra terra. El soroll és ensordidor, i noto el regust metàl·lic de la por a la boca. La necessitat de sobreviure és una força visceral que noto ben endins, una desesperació que se’m clava a sota de la pell.


  La veritat és que no poder-hi fer res ho empitjora tot. No puc prendre cap decisió que pugui millorar la situació, no puc agafar cap camí que redueixi la gravetat del perill. L’única opció que tinc és resar per sortir-ne amb vida.


  I per això, al final, faig l’única cosa que puc fer. Respiro profundament i em dono per vençuda davant de la falta de control. Deixo que el so de la respiració bategui dins meu com una criatura salvatge. I llavors, simplement segueixo volant.


  Quan ja arribem, en Flint es posa al meu darrere, i tots dos passem per l’entrada estreta del cementiri, l’un darrere de l’altre. Caiem a terra a prop de la pista d’aterratge, allà on ens esperen els altres… també tots estirats a terra.


  Em costa moltíssim respirar. Noto que m’està a punt de sortir el cor del pit, i mai no m’havia sentit tan esgotada en tota la vida. Dono una ullada a en Flint, i als altres, i m’adono que no estan pas gaire millor.


  En Jaxon, estirat a terra, comença a moure’s, gràcies a Déu, i de seguida que torno a respirar amb una mica més de normalitat m’arrossego cap a ell.


  —Estàs bé? —li pregunto, apartant-li els cabells negres de la cara.


  Mou el cap d’un costat a l’altre, com si intentés apartar-se’ls ell.


  —Sí, em sembla que sí. —Li deu anar venint tot al cap, però, perquè llavors s’incorpora de seguida—. Estàs bé? —Examina el nostre voltant, i llavors pregunta—: Esteu tots bé? Què ha passat?


  —T’has donat un cop al cap amb un os com una casa de pagès i t’has desmaiat —diu en Mekhi en to bromista.


  En Jaxon fa cara d’estupefacció… i també de sentir-se avergonyit i d’estar furiós amb ell mateix.


  —Que m’he desmaiat? Enmig d’aquest sarau? Com us puc haver fet això, nois?


  —Mmm, tu no has fet res. T’has fet mal —li contesto—. Ens podria haver passat a tots.


  —A mi no. La meva responsabilitat és protegir-vos.


  —És responsabilitat de tots protegir-nos els uns als altres —li dic, fent un gest amb el braç per incloure’ns a tots.


  Sembla que vol afegir alguna cosa més, però acaba brandant el cap com si s’hagués rendit. I segurament aquesta és la decisió més intel·ligent en un moment com aquest, tenint en compte que està parlant amb sis criatures paranormals, i que totes estan acostumades a treure’s les castanyes del foc quan cal.


  —No vull dir que tu no puguis amb tot —li dic amb la cara més seriosa que puc fer—, vull dir que entre tots podem amb tot.


  —Ben dit —diu l’Eden, des del racó en què està estirada a terra al costat d’en Mekhi.


  —I això és bo —diu en Xavier—, perquè demà haurem de tornar a repetir-ho tot.


  —Com? De debò? —diu la Macy deixant caure el cap a sobre dels genolls estirats.


  —No tenim cap os? —diu en Jaxon, queixant-se.


  —No tenim cap os —confirma en Xavier—. L’atac aeri de l’esquelet de drac ho ha canviat tot molt ràpid.


  —Merda, jo en tenia un. El dec haver deixat anar quan he caigut.


  O potser ha estat quan el primer os gairebé em deixa fora de joc. No ho recordo. Només sé que abans tenia un os i que ara ja no el tinc.


  En Jaxon sembla totalment avergonyit quan ens diu:


  —Ho sento, nois. Us he arrossegat fins a aquest infern per a res.


  —En primer lloc, no ens hi has arrossegat tu —diu en Flint—. Hem vingut perquè hem volgut. Per tant, prou de castigar-te. I en segon lloc… —Es fica la mà a la butxaca amb un somriure malvat i en treu un os d’aspecte delicat de la mida d’un llapis—, els ossos del peu també són vàlids, oi?


  —Hòstia, i tant que sí —li diu l’Eden amb un xiscle d’alegria—. Ho has aconseguit!


  —Mmm, deus voler dir que ho hem aconseguit. —En Flint es torna a guardar l’os a la butxaca per tenir-lo protegit i llavors s’apropa a en Jaxon i l’ajuda a aixecar-se—. I no vull que sembli que estic acollonit, però què us sembla si fotem el camp d’aquí abans que torni a passar alguna cosa que posi en perill les nostres vides?


  A la Macy se li escapa una rialla.


  —Estic amb tu —diu—. Per sort, ja tinc —treu el llibre d’encanteris— el portal per tornar a l’escola preparat. Abans de marxar, m’he assegurat de deixar a punt l’encanteri que obre la nostra habitació a l’altre costat del portal, te’n recordes? La veritat és que no em ve gens de gust repetir el passeig en drac d’abans, nois.


  —Ara mateix et faria un petó, Macy —diu en Xavier, i veig que la meva cosina no sap com contestar-li…, tot i que de sobte no sap fer altra cosa que somriure.
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  Quan em desperto, em trobo la Macy ballant per l’habitació amb els auriculars posats. Encara va en pijama, i veig que té els braços i la part de dalt de l’esquena plens de talls i blaus —moltes gràcies, Cementiri de Dracs—, però se la veu contenta. Molt contenta, i l’entenc.


  L’experiència d’ahir a la nit va ser terrorífica, i jo també em sento molt agraïda de seguir viva, malgrat que després totes dues ens passéssim el dia sense ni gota d’energia. Dono un cop d’ull al rellotge: només hem dormit quatre hores. Potser per això, en lloc de girar-me i adormir-me de nou, la convenço perquè posi la música a l’altaveu i llavors em poso a ballar amb ella per l’habitació.


  Intercanviem somriures i remenem el cul, ens és tot igual. Per què? Perquè estem vives… i tenim un os de drac.


  Sí, tenim un os de drac.


  Això vol dir que ja tenim els quatre objectes que necessitem per fer que en Hudson surti del meu cap. Bé, sí, encara ens queda tot allò de la Bèstia Indestructible però gairebé ho tenim. Normal que tinguem ganes de celebrar-ho, oi?


  —Home, no gaire —intervé en Hudson, que és al meu darrere, assegut al llit amb l’esquena contra la paret—, tenint en compte que podria ser que la Bèstia Indestructible et matés, no?


  —Mutis! —li dic, i em deixo caure al seu costat, sense alè, ara que la cançó ha acabat. La Macy també es deixa caure al seu llit—. No m’espatllis la festa.


  —És això el que faig? —Em mira seriós, però noto un deix en el seu to de veu que em fa entretancar els ulls.


  —Estàs content —li dic, en to acusador.


  —Perdona? —em contesta, recuperant immediatament el seu to de veu sarcàstic de sempre.


  —Ho estàs —li dic, sorpresa—. Per una vegada estàs content de veritat.


  Respira fort, però no diu res més. I això vol dir que tinc raó. Quan me n’adono, no puc evitar somriure encara més. En Hudson està content, això només potser un bon senyal.


  —En Xavier em va agafar la mà ahir a la nit —diu la Macy, i ara somriu mirant cap al sostre; no ha deixat d’observar-lo en els últims dos minuts.


  —Què? —li dic, incorporant-me—. Quan?


  —Quan tornàvem del cementiri.


  —I com és que m’ho vaig perdre? —li pregunto—. Jo era allà mateix!


  —Vas ser una de les primeres a creuar el portal, amb en Flint i en Jaxon. En Xavier i jo ens vam quedar enrere i… —Fa una pausa, llueix un somriure adorable—. Quan érem a mig camí de l’escola, em va dir que parés compte amb alguna cosa que hi havia als túnels i em va agafar la mà perquè ho esquivés, i ja no me la va deixar anar.


  —De debò? Això és fantàstic. Bé. Si t’agrada…


  —Sí que m’agrada. —Rodola a sobre del llit i s’abraça a un coixí—. Em fa sentir papallones a la panxa. No les que sents quan el noi més popular de tota l’escola és a la teva habitació, no, papallones de veritat. És per qui és i no per què és.


  —Ostres, Macy, això és meravellós. Això és el que em fa sentir en Jaxon, de fet.


  —Sí?


  —Sí. M’és igual que sigui un vampir superpoderós i tot això. Només m’importa que és en Jaxon.


  —Em feu venir ganes de vomitar —comenta en Hudson, assegut a sobre de la meva còmoda—. Crec que necessito una dosi d’insulina després de tanta dolçor.


  —Fes-me un petó al cul —li contesto, mirant-me’l i fent girar els ulls amb exasperació, i la Macy somriu.


  —Ostres, quina oferta, però ja saps que jo soc més de mossegar —em diu.


  —Doncs vas bé, perquè ara mateix no tens ni dents de veritat —li etzibo.


  —Uau. Jo no tinc dents, cert, però tu sí que tens molta mala llet, eh —em diu fent veure que posa cara d’ofès. Però li veig als ulls que s’ho passa bé, i no se n’amaga—. Potser te’n demanaré una mica, d’aquesta mala llet, a veure si així també et puc fotre un bon moc com aquest per deixar-te de pedra.


  —Ui, que graciós. —I dic, fent veure que somric—: Deixar de pedra una gàrgola, té mèrit, això, eh!


  —Saber-ho tot de tu sí que en té, de mèrit —em diu, i hi ha alguna cosa a la seva cara que fa que em giri cap a ell, que tingui ganes de preguntar-li… no sé ben bé què. Però alguna cosa, segur.


  —Vinga —diu la Macy, desganada, i talla la tensió que de sobte hi ha entre en Hudson i jo—. Les classes comencen d’aquí a mitja hora; per tant, ha arribat el moment d’arreglar-nos.


  Em fa somriure veure-la relaxada i feliç per primera vegada després de tantes setmanes.


  Però el somriure em desapareix quan des de darrere del mur que separa la pica de la resta del dormitori em recorda:


  —No t’oblidis que avui tenim l’assemblea.


  —Quina assemblea? —li pregunto, mentre agafo la faldilla de l’uniforme i una samarreta de tirants morada.


  —L’assemblea per donar-nos la pedradesang, ruca —em diu des de l’altre costat del mur de separació—. El rei vampir vol fer-ho a so de bombo i platerets.


  I en un instant em canvia l’humor. I el d’en Hudson, si és que els renecs en anglès britànic que dispara no volen dir una altra cosa…
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  Subconscientment teva
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  Unes hores després, arriba el moment de la classe d’art, i hi entro eufòrica. Tinc moltes ganes d’acabar el quadre que vaig començar quan vaig tornar a la realitat. Encara no sé cap a on va, però noto que em crida. A més a més, necessito tenir un treball acabat perquè em posin la nota de mig trimestre.


  Abans de començar, segueixo el ritual de sempre. Ordeno els estris exactament com m’agrada tenir-los: els petits i fins, al davant; els més grans, al darrere, i tots els colors de l’arc iris al meu costat. I llavors començo a pintar.


  Avui, com a mínim, tinc al cap la imatge que vull pintar. Els altres dies només m’havia dedicat desesperadament a trobar els colors adequats per al fons. Però avui… avui ja sé què pintaré. No sé d’on m’ha vingut la idea ni on ho he vist abans, si és alguna cosa que tinc al cap dels tres mesos i mig que no puc recordar… Però sigui com sigui, ho veig clar com l’aigua. Encara no necessito respostes per a les altres preguntes. Ara només em cal pintar el que veig.


  I ho faig, barrejo els colors que necessito, els tons que em calen, fins que totes les variacions de blau i gris i negre i blanc es combinen al llenç que tinc al davant. Hi pinto les ombres amb cura, una distinció minúscula entre un color i l’altre, fins que al final formen un quadre tan ben pintat que és pràcticament impossible distingir-los els uns dels altres. Ara bé, per intentar veure-hi a través d’aquest quadre sí que cal destriar totes aquestes tonalitats d’ombres.


  Hi treballo durant hores —m’hi quedo força estona més després de classe—, fins que les mans em fan mal i tinc l’esquena i els bíceps carregats. I tot i això segueixo i segueixo pintant, capa rere capa rere capa, fins que el quadre que tinc al cap va agafant vida al llenç, a poc a poc.


  En Hudson, que estava fent una migdiada, es desperta quan encara estic pintant, i espero que torni a criticar-me algunes de les ombres fosques.


  Però no ho fa. En canvi, m’observa amb uns ulls indesxifrables… i una mirada estranyament amable al rostre.


  Quan finalment acabo, estic convençuda que he fet justícia a la imatge que tenia al cap, i deixo el pinzell. I gairebé ploro del descans que suposa poder relaxar els braços.


  Estiro els músculs del coll, llavors tanco els ulls per donar un petit descans al meu cap. Però quan els obro, em trobo en Hudson mirant-me fixament.


  —Te’n recordes, doncs? —em pregunta en un to de veu tan dubtós que gairebé no em puc ni creure que sigui ell qui acaba de parlar.


  —No. —Torno a mirar-me el quadre. Noto un nus a l’estómac, només de pensar que potser sí que finalment he recordat alguna cosa… tot i que encara no la pugui acabar d’identificar. Potser només és el meu subconscient, que m’envia un senyal, que m’intenta dir alguna cosa. Que intenta que faci alguna cosa que tinc moltes ganes de fer: recordar—. Saps què és?


  —És impossible. —En Hudson fa que no amb el cap com si volgués aclarir-ho—. És impossible que hagis pintat això sense recordar-te’n. No amb aquesta precisió. No amb aquesta perfecció.


  —Ho he sentit —li dic, esforçant-me per pensar en com descriure-ho perquè tingui sentit per a tots dos—. No sé com explicar-ho. Des que vaig tornar que aquest lloc s’ha estat construint a dins del meu cap fins que m’ha resultat impossible no pintar-lo. Des que he agafat el pinzell, ha estat l’única cosa que he vist clara.


  No dic res més —perquè no tinc res més a dir— i en Hudson tampoc afegeix res més durant uns segons que es fan llargs. Al cap d’un moment, però, inclina el cap i diu:


  —És perfecte.


  —Tu saps on és aquest lloc. —No és una pregunta, malgrat que ho dic en veu més baixa.


  —Sí —em contesta.


  Se m’escanya la respiració al pit, a la gola. Per fi sabré alguna cosa. Per fi tindré un record on aferrar-me. No és gran cosa, però és més del que tenia quan m’he llevat aquest matí. Més del que tenia quan m’he raspallat les dents o m’he dutxat o he triat el meu Pop-Tart preferit a la cafeteria.


  Però els segons passen, i en Hudson segueix sense dir res fins que, finalment, noto que ja no puc suportar-ho més. Fins que sento que estic a punt de perdre els nervis.


  —Que m’ho diràs? —li demano, fins que ja ha passat prou temps sense que hagi fet res per alleugerir els meus nervis.


  Un altre silenci, i aquest és encara més llarg que l’anterior.


  —És el meu refugi —em contesta, i aquestes quatre paraules contenen tota una vida.
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  Doblega’t fins a trencar-te
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  —No estiguis nerviosa —em diu en Jaxon al cap d’unes hores, mentre joguinejo amb la corbata de l’uniforme, i ja ho dec haver fet un centenar de vegades. Però no ho puc evitar. Tinc l’estómac regirat des que aquest matí la Macy ha mencionat l’assemblea. Aquesta sensació s’ha multiplicat per dos quan en Hudson m’ha dit que he pintat de memòria el seu refugi, i ara mateix, que sento que estic a punt d’explotar.


  —Has d’estar nerviosa, molt —em diu en Hudson, recolzat a la porta—. De fet, potser hauries de dir que estàs malalta.


  Sona el mòbil d’en Jaxon —una trucada de la seva mare— i entra al seu dormitori per contestar.


  —Em sembla que ets tu qui està nerviós —li contesto quan en Jaxon ja no ens pot sentir.


  —Mmm, sí. I saps per què? Perquè seràs en un lloc on, com a mínim, hi haurà dues persones que et voldran matar. Potser més. —En Hudson fa una pausa i rumia—. Sí, més, segur.


  —Bé, doncs ho sento per ells, eh, perquè no tinc cap intenció de morir avui. Ni en els propers dies, de fet.


  —Bé, ja ho veurem —murmura.


  —Hauries de ser una mica més positiu, saps? —Em molesta dir-ho més fort del que volia, perquè ja torno a tenir en Jaxon al costat.


  —Què he fet? —em pregunta en Jaxon, amb cara de no entendre res.


  —No anava per tu —li explico—. L’hi deia al teu germà.


  —Oh. —En Jaxon fa un pas enrere, com si hagués oblidat que en Hudson existia. O com si no es pogués creure que estigués parlant amb tots dos alhora. Com si no fos el que he estat fent des del dia en què vaig tornar a la meva forma humana…


  —Què diu?


  —Que no és una bona idea anar a l’assemblea. Però també ho va dir l’altra vegada, de manera que no confio gaire en la seva opinió. A més, hi hem d’anar per recollir la pedradesang, no?


  —Sou vuit —em diu en Hudson de mal humor—. Hi podria anar qualsevol dels altres set, a recollir-la.


  —I deixar que en Cyrus sàpiga que em fa por? —Brando el cap mirant-me en Hudson—. Em sembla que no.


  —És que te n’hauria de fer, de por. I encara que no te’n faci, hauries d’actuar com si en tinguessis. Qualsevol altra actitud el traurà de polleguera.


  —Sembla que tot el treu de polleguera. —Em poso totes dues mans als malucs—. Llavors hauria d’importar ben poc què faci, no?


  —Tens raó, potser no importa. I aquesta és una altra raó per dir-te que no hi vagis. —En Hudson pràcticament brama, perdent la paciència.


  —Per què no vas a fer una visiteta a algú altre una estona? Així t’emportes els teus mals aires a una altra banda. —Faig una cara ofensiva—. Ai, espera, que no pots. Que per això necessitem la pedra.


  Arqueja una cella.


  —Saps que aquesta broma no em va fer gràcia ni el primer dia que la vas fer, oi?


  —Sí, mira, tu…


  —No m’agradaria interrompre aquesta conversa tan animada que teniu —diu en Jaxon amb tanta fredor que una esgarrifança em recorre els ossos—, però pensava que potser voldries parlar amb mi en comptes de parlar amb el meu germà. És només una idea, eh, tenint en compte que ets a la meva habitació.


  Perfecte. El que necessito avui és que els germans Vega em facin parar boja, encara que sigui per raons diferents.


  —Ja, bé, no m’hauria de posar així si et prenguessis la teva seguretat més seriosament —em diu en Hudson—. Jo no puc ajudar-te si no t’ajudes tu mateixa.


  No t’he demanat ajuda!, li contesto a dins del meu cap, perquè en Jaxon no s’enfadi.


  —Potser hauries de fer-ho —m’etziba.


  —De debò? —diu en Jaxon—. No pots deixar de parlar amb ell ni durant dos segons? Estic intentant tenir una conversa amb tu.


  —I tant que puc. Perdona. —Agafo aire profundament, el deixo anar a poc a poc—. De què vols que parlem, Jaxon?


  —Sempre ha estat així de rondinaire? —pregunta en Hudson—. Sincerament, no sé com l’aguantes.


  —Prou —li dic, i em giro per donar-li l’esquena expressament, decidida a no fer-li més cas a partir d’ara.


  Però no ho capta. Camina cap a en Jaxon, de manera que ara tinc tots dos germans al davant.


  —Només intento ajudar, Grace. Sé millor que ningú que en Jaxon a vegades es comporta com un nen consentit.


  No és un nen consentit. Em llenço a defensar en Jaxon immediatament i llavors m’adono, en aquest mateix instant, que he caigut a la seva trampa. En Hudson intenta fer-me enfadar. Ets un tros d’imbècil. Ho saps, oi?


  —Que si ho sé? —Em mira arquejant les celles, amb prepotència i amb un posat juganer—. N’estic orgullós.


  Sí però…


  —Què? —En Jaxon sembla molt nerviós—. Què en penses?


  —Sobre què? —li pregunto abans de poder pensar-m’ho millor.


  —No m’estaves escoltant? —Sembla que tingui ganes d’assassinar algú—. No has sentit res del que t’he dit?


  —Sí, però…


  Sospira, disgustat.


  —Deia que hi ha una altra manera de fer sortir en Hudson del teu cap. A part de l’encanteri amb els cinc objectes.


  —De debò? I m’ho dius ara? —Li agafo la mà—. Quina?


  —És força dràstica…


  —Sí, perquè haver d’enfrontar-se a una criatura que anomenen la Bèstia Indestructible no ho és gens —contesto amb sarcasme—. Per què no m’ho havies dit abans? Bé, ja tenim quatre dels objectes necessaris…


  —Cinc —diu en Jaxon—. Han de ser cinc objectes. No podem fer-lo tornar si no és un humà. Impossible.


  Penso en què ens va dir la Lletradesang, en tot el que diu tothom sobre en Hudson, menys en Hudson. Cada vegada que començo a pensar que potser no és dolent m’obligo a recordar la sensació de ser en aquella assemblea amb ell i no poder controlar els meus moviments.


  —D’acord, d’acord. Sé que tens raó amb tot això del poder. Quina és l’altra manera?


  En Jaxon fa mala cara durant uns segons, i ara és ell qui respira profundament. I això fa que se m’encongeixi l’estómac.


  —Digues —li dic de sobte, molt més espantada que fa un minut.


  —Podríem trencar el vincle de companys.


  Les seves paraules ens cauen a sobre com si fossin una bomba nuclear, irradien una sensació de commoció i un dolor que no he sentit mai abans en tota la meva vida, ni quan van morir els meus pares.


  —No… no puc…


  —Hòstia, puta. Tant m’odia el meu germà? —xiuxiueja en Hudson.


  Dedico un moment a contestar a en Hudson… i també a intentar recordar com anava això de respirar. Ho dius seriosament? Aquesta pregunta te la fas ara? Suposo que t’odia molt, no? Vaja, si tenim en compte que… et va matar, oi?


  —Matar és habitual al nostre món. Però intentar trencar un vincle de company… Això no s’ha vist mai. De fet, és literalment impossible. Creu-me, si fos possible, la meva mare segur que s’hauria divorciat de l’imbècil del seu company. —En Hudson comença a caminar amunt i avall—. Ha de tractar-se d’una màgia molt i molt fosca si pot destruir un vincle de company.


  Uau. Que fort, doncs.


  Em poso la mà a l’estómac, encara intentant assimilar el cop de les paraules d’en Jaxon. I encara pitjor, del fet que hagi posat a sobre de la taula aquesta possibilitat.


  —Doncs… —Vull preguntar-li un milió de coses, però no tinc ni idea de com posar-m’hi. Decideixo començar per la pregunta més bàsica—. Ja no vols que siguem companys?


  —I tant que vull que siguem companys —s’exclama, i ara és ell qui m’agafa les mans—. Ho vull més que cap altra cosa.


  —I llavors per què suggereixes… —Les orelles em xiulen d’una manera estranya i brando el cap per desempallegar-me d’aquest xiulet—. Em pensava que els vincles de company no es podien trencar.


  —Jo també m’ho pensava. Però ho vaig preguntar a la Lletradesang…


  —L’hi vas preguntar? Quan la vam anar a veure? —El dolor que sento a dins meu empitjora cada vegada més—. Quan? Quan va fer que m’adormís? Quan em va engabiar?


  —No, llavors no. És clar que no. —Em mira amb uns ulls suplicants—. Va ser molt abans.


  No sé per què, però això encara ho empitjora.


  —Què vol dir abans? Vaig ser aquí una setmana, vaig desaparèixer durant gairebé quatre mesos i llavors vaig tornar a ser aquí durant uns dies. Quan l’hi vas preguntar exactament? I per què?


  —L’hi vaig preguntar quan vas arribar i em vaig adonar que érem companys. Aquell dia gairebé et mato amb l’accident de la finestra… Em va semblar que era molt mala idea això de tenir una companya humana que podia morir per culpa meva. Per això vaig anar a veure-la i li vaig demanar un conjur per trencar el vincle.


  Tinc tantes preguntes que no sé ni per on començar. I per una vegada, en Hudson no diu ni piu, no m’ajuda gens. Traïdor.


  Encara no em puc creure que en Jaxon no em digués de seguida que érem companys. A veure, entenc per què no me’n va dir res el primer dia, però m’ho podria haver dit després de la batalla de boles de neu o quan vam començar a sortir junts, no?


  Però tampoc no em puc creure que volgués trencar el vincle sense ni preguntar-m’ho. Estava disposat a fer una cosa irrevocable, molt dolorosa i molt terrible, i no tenia la intenció ni de preguntar-me què en pensava? A mi també m’hauria afectat, n’estic segura, i no li va passar pel cap preguntar-m’ho?


  I ara que hem arribat tan lluny treu el tema de trencar el vincle una altra vegada perquè el fet que tingui en Hudson al cap és un inconvenient per a ell? Malgrat que ara ja estem molt a prop de fer-lo sortir? Ara que ja tenim una manera de fer-ho que deixa el nostre vincle intacte?


  —Te’l va donar, l’encanteri? —dic finalment, amb un fil de veu, perquè no puc dir gaire cosa més, no sé per on començar.


  —Sí —em contesta.


  Em quedo sense aire.


  —De debò? —Sento com si acabés de rebre un altre cop—. I el vas agafar?


  —Tenia por. Gairebé et mato. No volia fer-te mal, Grace.


  —És clar, com si ara la situació fos gaire diferent. On és? On el guardes?


  No sé per què això em sembla tan important ara mateix, però m’ho sembla. Si sap on és, si el té a mà…


  —El vaig llençar.


  —Què? —Aquesta no és la resposta que m’esperava.


  —El vaig llençar el mateix dia que me’l va donar. No podia fer-ho, Grace. No ens ho podia fer. No, quan encara no havíem tingut ni l’oportunitat d’intentar-ho. No, sense el teu permís.


  Deixo anar l’aire a poc a poc, ara que el dolor finalment comença a ser menys intens. No desapareix del tot, però lentament es va dissipant. I és que no va ser capaç de fer-ho. No podia trencar el nostre vincle abans que comencés de veritat, i encara menys si no m’ho deia. Això és una altra cosa. Si hagués pogut, si s’hagués guardat l’encanteri… No sé si ho hauria pogut superar mai.


  —No trencarem el vincle, Jaxon.


  —Així es moriria de gana. Sense l’energia del vincle per alimentar-se, morirà de seguida, oi? Crec que a tu no et passaria res en aquest cas. Aquest esgotament ens està matant a tots lentament.


  Les seves paraules fan que em coguin les ferides que encara tinc obertes.


  —I jo què se suposa que he de fer? Quedar-me de braços plegats i veure’l morir? I a la vegada, suportar el trauma d’haver perdut el meu company?


  —No em perdràs. Encara seré aquí…


  —Ja no seràs el meu company. —Me’l miro amb el cor a la mà i li dic en veu baixa—: Això és el que vols de veritat?


  —És clar que no és el que vull —em contesta, pràcticament cridant.


  —Bé. Doncs no tornis a treure el tema.


  —Grace…


  —No. —Tinc ganes de llençar-me a sobre seu, d’envoltar-li la cintura amb els braços, però encara estic dolguda.


  —Ho sento —em diu, estirant-me cap a ell i abraçant-me amb força, tal com jo tinc ganes de fer-ho—. Només pensava a fer que les coses fossin millors per a tu.


  —No necessito aquesta mena d’ajuda —li contesto, malgrat que em pregunto si és veritat del tot. Si ha tret aquest tema perquè pensa a fer-me les coses més fàcils, o si hi ha alguna cosa més.


  —Ho sento —em diu de nou—. Ho sento molt.


  No sé si amb això n’hi ha prou. Sincerament, no sé amb què n’hi hauria d’haver prou en aquests moments, però per alguna cosa es comença. Això ja compta.


  —D’acord —li dic, tot i que no és el que penso de debò. Però ara no tenim temps. Hem d’anar a l’assemblea.


  Potser si soc capaç de respirar com cal encara que només sigui una vegada, el dolor desapareixerà. I potser també ho farà la sensació de traïció que se’m menja per dins.


  Mentre em dirigeixo cap a la porta, penso que no tinc cap ganes de sentir els comentaris sarcàstics d’en Hudson en un moment com aquest. Però, per una vegada, no diu res de res.
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  Foc i pedradesang
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  Ja han passat deu minuts i encara hi dono voltes, mentre ens dirigim cap a la cerimònia. Em repeteixo a mi mateixa que no n’hi ha per a tant, que tot anirà bé, amb en Jaxon, amb la cerimònia, amb la Bèstia Indestructible. Però com em puc convèncer a mi mateixa que les coses acabaran sortint bé si en Jaxon fa un moment m’ha dit que estava disposat a dissoldre el nostre vincle?


  Ara sento que res és al seu lloc, que no hi ha res que encaixi. I que en Hudson ja torni a sermonejar-me no hi ajuda gens.


  —Quina part d’«el meu pare va assassinar totes les gàrgoles que existien» no entens? —em pregunta en Hudson mentre avancem cap a l’auditori—. Creus que les va matar totes sense que ningú se n’assabentés? Ho va fer davant de tothom i va desafiar tots aquells que es van atrevir a qüestionar-lo. I a aquests també els va matar, o com a mínim els va desacreditar. Creus que no es podrà carregar una pobra noieta? Això ho pensa ell, eh, jo no —s’afanya a dir-me quan m’hi encaro, enfurismada—. Només et dic què deu estar pensant. No és veritat, però així és com ho veurà ell.


  —Mira, això és ridícul —murmuro, i miro en Jaxon, que parla amb en Mekhi.


  —Totalment d’acord, però és que ell és un home ridícul. Malvat. Monstruós, sí, però ridícul. Faries bé de tenir-ho ben present.


  No diu res més, però tampoc ho fem en Jaxon, ni en Mekhi ni jo quan baixem l’últim tram d’escales, de dues en dues. Els altres ens esperen a baix i sembla que estan un milió de vegades més feliços que jo. És fàcil d’entendre, tenint en compte que ells no pensen que el rei probablement els vol matar.


  —Que guapa, Grace —em diu en Flint, mostrant-me el puny perquè el fem xocar.


  —I tu també —li dic, i és veritat. Tots els nois estan increïbles amb l’uniforme, sobretot tenint en compte que avui poden anar amb americana i no cal que es posin les absurdes túniques morades de l’altre dia.


  —Preparats per a aquest espectacle de gossos i vampirs? —diu en Mekhi, mentre allarga el braç per agafar l’Eden. Sembla que ella es queda una mica parada en veure el gest, perquè suposo que les botes militars i l’actitud de tia dura en tot moment deu fer que no estigui gaire acostumada a aquesta mena de galanteries, però llavors somriu d’orella a orella; mai l’havia vist somriure tant.


  —Som-hi! —li contesta, i l’agafa del bracet.


  En Xavier ofereix el braç a la Macy, i ella riu com una ximpleta abans d’agafar-s’hi. No puc evitar somriure quan m’adono que no paren de mirar-se de cua d’ull l’un a l’altre, quan es pensen que l’altre no el veu.


  —Només quedem tu i jo —diu en Flint a la Gwen, movent les celles amunt i avall.


  Ella se’l mira una mica estranyada, però l’acaba agafant del bracet amb un somriure. Ja està molt millor, però té el braç ple de blaus i talls.


  En Jaxon se m’apropa i m’aparta els rínxols de la cara.


  —Tot anirà bé —em diu—. T’ho prometo, no permetré que et passi res.


  —Ja ho sé —li contesto mentre m’agafa la mà. Però no em puc treure del cap les seves paraules d’abans.


  A vegades tinc la sensació que en Jaxon intenta protegir-me de tothom menys d’ell mateix.


  Però quan els nostres palmells es toquen, no puc evitar adonar-me que té molt poca energia. N’hi he donat a través del vincle de company quan hem tornat del cementiri, i semblava que estava millor, però ara mateix ja no n’estic tan segura.


  Hem d’aconseguir l’últim objecte. No podem perdre el temps.


  —Tens ganes que surti d’aquí, eh? —em pregunta en Hudson.


  Tinc ganes que el teu germà torni a ser el de sempre, li responc. Que torni a ser normal.


  Espero que em contesti amb algun dels seus comentaris desagradables, i no tarda a fer-ho.


  —En Jaxon no és normal. Encara no te n’has adonat?


  Diu el tio que viu a dins del meu cap, li etzibo, farta de tothom en aquest moment. Em sap greu ser jo qui t’ho hagi de dir, però ell no és precisament el que no és normal aquí.


  En Hudson comença a dir alguna cosa, però s’atura a mitja paraula quan entrem a l’auditori, que ja és mig ple d’estudiants, i molts d’ells es giren per mirar-nos quan comencem a anar cap a la fila de butaques de darrere.


  Hi ha una catifa morada —una catifa morada!— que ressegueix el camí fins a l’escenari. És evident que és per a nosaltres, i em fa sentir molt ridícula caminar-hi per sobre, malgrat que a tothom li sembla la cosa més normal del món.


  L’oncle Finn ja és a l’escenari, i de nou està fent proves amb el sistema de so. Ens somriu a tots, i a la Macy i a mi ens fa l’esforç de picar-nos l’ullet per demostrar-nos el seu suport.


  Però en els ulls li veig alguna cosa —serietat, malgrat el somriure i la picada d’ullet— que fa que se’m faci un nus a l’estómac.


  —És massa tard per tocar el dos? —pregunto, i només ho dic una mica de broma. Hi ha alguna cosa que em fa mala espina. En Jaxon em prem la mà.


  —Ja t’he dit que no vinguessis —em diu en Hudson entre dents—. Ja t’he dit que passaria alguna cosa dolenta.


  Encara no ha passat res dolent, intento calmar-me, però el cor em batega sense control.


  Fins i tot sembla que en Jaxon també pensi que fugir cames ajudeu-me pot ser una bona opció, sobretot quan les portes de l’auditori s’obren de bat a bat i tots els membres del Cercle comencen a desfilar pel passadís, al costat contrari de l’auditori per on hem entrat els altres.


  En Cyrus es dirigeix cap a l’escenari amb tanta fastuositat com si fos en Mick Jagger en un concert dels Stones. Avui porta un vestit negre de ratlles fines amb una corbata morada i negra i, a veure, les coses com són, està esplèndid. Bé, sí, té aquests ulls brillants de fanàtic que s’ha de dir que treuen una mica d’encant a tot plegat.


  Quan tots els membres del Cercle ja s’han assegut, en Cyrus comença l’assemblea:


  —Gràcies, Acadèmia Katmere, pel torneig de Ludares més emocionant que hem presenciat mai. Ha estat realment un plaer poder presidir un esdeveniment tan increïble.


  Tothom calla quan contempla el públic, i no sé què fa més por, si les mirades de serietat que exhibeixen tots o el soroll de les portes tancant-se.


  Faig tirar avall el pànic que em puja per la gola, i somric tremolosa al públic. Tinc ganes de sortir corrent pel passadís com si fos una fan de K-pop perseguint el cantant que idolatra, però en comptes d’això em quedo on soc mentre el rei es gira de nou cap al públic i continua amb això que ara sé —que tots vuit sabem— que no és res més que una maleïda farsa.


  —El primer que hem de fer és celebrar la victòria d’aquest equip tan fantàstic. Van jugar a Ludares d’una manera increïble. El moment en què la Grace va esquivar dos dracs em va deixar sense paraules. I quan va convertir-ne un en pedra. —Mou el cap d’un costat a l’altre—. Absolutament captivador.


  El públic aplaudeix amb més ganes del que m’esperava.


  —Així que, sense més dilació, fem-los pujar per atorgar-los el premi tan especial d’aquest any: una pedradesang de la col·lecció reial.


  La Delilah també és a la part de davant de l’escenari, tot i que és evident que avui espera que el seu marit s’encarregui de tota la xerrameca. Va vestida de color blanc de cap a peus, i està tan maca que fa por i tot. Els llavis, pintats de carmesí, fan un gest cap amunt per dibuixar un somriure perfecte, que sembla de veritat, si no te’l mires de ben a prop.


  En Cyrus fa un gest al nostre equip. Som tots a la part de darrere de l’auditori.


  —Que poden pujar els guanyadors del torneig Ludares i saludar-nos a tots?


  Intercanviem mirades d’incomoditat entre nosaltres, però en Jaxon es mostra decidit i comença a caminar cap a la part de davant de l’auditori. La resta el seguim en fila índia, a contracor.


  —Una reverència, si us plau —indica en Cyrus un cop som a l’escenari, li fem cas i el públic comença a aplaudir.


  En Cyrus ara es posa al nostre darrere i ens va donant copets a l’esquena un a un i va dient els nostres noms. Jo soc l’última, però, i quan em toca a mi deixa de fer-ho.


  —Grace.


  En Cyrus em dona la capsa que conté la pedradesang, i em mira de dalt a baix, un gest que em repugna de forma desmesurada. I no és perquè em miri amb uns ulls lascius —no és així—, sinó perquè són uns ulls carregats d’avarícia. És com si em volgués, però només perquè ja ha esbrinat quina és la millor manera d’utilitzar-me per als seus interessos.


  —Quin gran plaer coneixe’t —em diu, posant-se al meu costat i obrint tots dos braços en una mena de gest d’abraçada estranya amb distanciament social—. La companya del meu fill, una gàrgola. —Branda el cap—. És incomprensible, però molt i molt interessant.


  —Molt interessant —repeteix la Delilah, i el seu perfecte somriure carmesí no decau ni una mica.


  En Cyrus continua:


  —No saps que impressionats que vam quedar amb la teva actuació durant el torneig.


  —Tot l’equip ho va fer bé —contesto.


  La Delilah arqueja una cella, un gest que els seus dos fills fan exactament igual, però no afegeix res.


  —Sí, però tu eres la seva arma secreta. Tots vam veure l’actuació de la Grace Foster al torneig Ludares d’ahir, oi? —La veu d’en Cyrus s’escampa per l’auditori i provoca que el públic reaccioni amb un gran aplaudiment—. Vam veure que pot fer coses increïbles!


  Més aplaudiments.


  —Però també vam veure que és una noia vulnerable, pobra —afegeix en Cyrus, brandant el cap—. La vam veure passar per moments difícils: arrossegada pel camp per un home llop, a punt de morir entre dos dracs. La Grace, l’única gàrgola que s’ha vist en els darrers més de mil anys.


  Què vol aconseguir amb tot això?, pregunto a en Hudson, mentre continua enumerant la llarga llista de coses que m’han passat des que els meus pares van morir.


  Res de bo, em contesta en Hudson.


  En Cyrus fa una pausa, i sembla que tots els assistents hagin oblidat com respirar. Es gira cap a la seva dona i s’hi acosta.


  —Vols ser tu qui li doni la bona notícia, Delilah?


  La reina camina cap endavant sense deixar de somriure, però no és un somriure de felicitat. És rígid, crispat, i fa que em pregunti quanta estona serà capaç de conservar-lo. Quanta estona pot seguir amb aquest posat abans que comenci a esquerdar-se.


  Suposo que força estona, perquè només deixa de somriure quan té el micròfon al davant. Quan es gira cap al públic i diu:


  —És un gran plaer poder compartir amb vosaltres una gran notícia.


  Em mira a mi, i no sé qui se sent més angoixat pel que ha de dir, si en Hudson o jo. Probablement jo. A mesura que el somriure li creix, em sento a l’orella el batec del cor encara més fort. I no sé ni si podré arribar a sentir què diu.


  —El Cercle ha votat i ha pres una decisió. El rei Cyrus i jo ens endurem la Grace amb nosaltres a la cort vampírica.


  Com? Sembla que sí que he arribat a sentir-ho… tot i que desitjaria no haver-ho fet.
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  I continuem per a bingo
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  —I un be negre!


  En Hudson rebutja a l’instant amb totes les seves forces les paraules de la seva mare. I llavors, de nou, tot en el meu interior fa el mateix.


  —No et preocupis, Grace. No permetré que això passi —em diu en Jaxon, i m’agafa la mà amb decisió, però no acabo de ser capaç de sentir què em diu.


  Estic fora de lloc. Em suen les mans, però ja no em sento els batecs del cor. Ara em va tan i tan ràpid que s’ha convertit en un únic brunzit continu que em ressona al cap.


  —Ha estat una decisió seriosa i difícil —explica en Cyrus, que ha recuperat el micròfon—, però amb quatre vots a favor i quatre en contra, amb el meu vot decisiu per desfer l’empat, el Cercle ha decidit que ens hem d’endur la Grace amb nosaltres a Londres. Allà podrem entrenar-la perquè es pugui defensar, i protegir-la fins que sigui capaç de protegir-se ella tota sola.


  Els estudiants que omplen l’auditori comencen a aplaudir en sentir les seves paraules, tot i que no ho fan amb el mateix entusiasme d’abans, però sembla que a en Cyrus li és igual.


  —Sé que tots vosaltres us preocupeu tant com nosaltres per la Grace, i celebro que us sembli adient que aquesta criatura tan única, aquesta nova esperança per al nostre món maltractat, s’hagi de protegir a qualsevol cost.


  —No ho podeu fer, això! —crida en Jaxon al seu pare.


  En Cyrus s’aparta del micròfon i es dirigeix al seu fill en un to de veu fluix, però carregat amb una gran dosi de menyspreu:


  —Silenci, noi. No t’agradarà veure què passa, si no creus.


  —M’és igual —comença a dir en Jaxon, però s’atura quan li premo la mà amb tanta força que gairebé l’hi trenco. Perquè en Hudson m’està omplint el cap, no para de cridar-me que faci callar en Jaxon, que ell té un altre pla.


  En Cyrus es pren el silenci d’en Jaxon com una acceptació i es gira de nou cap al públic per continuar amb el seu discurs, però jo ja no l’escolto.


  —Espera’t —xiuxiuejo al meu company—. Dona’m un segon per parlar amb en Hudson.


  —Amb en Hudson? —em pregunta en Jaxon, fent una ganyota d’incredulitat—. El creuràs? A ell? Al sequaç perfecte dels meus pares?


  —No és així —li dic, però quan comença a portar-me la contrària li faig un gest discret amb la mà perquè pari.


  —Demana un desafiament d’inclusió —em diu en Hudson—. Ho has de dir ben fort i assegurar-te que els altres et senten.


  Inclusió? Què és això?


  —Fes-ho i prou, abans que s’acabi l’assemblea. No et queda gaire temps.


  —Un moment —crido, i en Cyrus es gira amb una expressió furiosa que substitueix el rostre pàl·lid de costum en veure’s interromput davant de tothom.


  Respiro fondo. De debò que estic confiant en en Hudson?


  —Tens alguna altra opció? —em diu, esbufegant.


  No. I per això crido tan fort i tan clar com puc:


  —Demano un desafiament d’inclusió.


  I tots els assistents emmudeixen. Merda. Què acabo de fer?


  —L’única cosa que podies fer —contesta en Hudson, però no em mira a mi. Mira directament el seu pare, amb un somriure astut als llavis, com si acabés de fer escac i mat en una partida que el seu pare no sap ni que ha començat a jugar.


  —Inclusió? —fa en Cyrus entre dents, amb ulls d’assassí.


  La seva reacció només m’anima a continuar.


  —Sí —torno a dir—. Demano un desafiament d’inclusió.


  —I en què ets bases per fer-ho? —pregunta, mentre els altres membres del Cercle comencen a intercanviar mirades.


  Això, Hudson. En què em baso?


  —Et bases en el fet que les gàrgoles tenen dret a formar part del Cercle i que encara conserven aquest dret, malgrat l’exterminació. Però no facis servir aquesta paraula, que només aconseguirà que el meu pare s’emprenyi encara més.


  Què? La inclusió és això? Acabo de reclamar formar part del Cercle? Jo no ho vull, això!


  —És això o viure a la masmorra dels meus pares per sempre. Jo mateix hi he passat moltes estones, i t’he de dir que no és un lloc que et faci sentir precisament a casa.


  —En què es basa? —Repeteix de nou en Cyrus com un tro, i com que no responc immediatament somriu amb superioritat i es gira per donar de nou la cara al públic—. Inclusió dene…


  —Les gàrgoles també tenen dret a formar part de l’òrgan de govern —li dic—. Ara que torna a haver-hi una gàrgola, tinc el dret de representar la meva facció. I com que soc l’única gàrgola que existeix, demano un desafiament d’inclusió.


  Els altres membres del Cercle tornen a intercanviar mirades, i alguns d’ells —els pares d’en Flint, per exemple— fan que sí amb el cap. Fins i tot la Delilah fa una mica de cara de circumstàncies.


  —I saps quin és el desafiament? —pregunta.


  —És un…


  —Una prova —m’ajuda en Hudson.


  —Una prova —dic en veu alta—. És una prova que he de superar.


  Oh, merda, acabo d’adonar-me’n. D’això em parlava tothom. D’aquí en va sortir el Ludares.


  En quin embolic m’has ficat?, pregunto a en Hudson.


  —Aquesta és una prova que ningú passa sol, i l’única persona que pot acompanyar-te és el teu company —em diu en Cyrus—. Llavors…


  —És una sort que sí que tingui un company —diu en Jaxon, fent un pas endavant—. Sí, demanem un desafiament d’inclusió. Tots dos.


  En Cyrus fa cara d’estar a punt d’explotar i de matar-nos a tots dos aquí mateix, sense preocupar-se per les conseqüències del seu acte, però llavors la Imogen, una de les bruixes del Cercle, es posa dreta.


  —Tenen dret a demanar el desafiament —diu.


  Llavors el seu company també s’aixeca.


  —Hi estic d’acord.


  —Nosaltres també —diuen la Nuri i el seu company, que també s’aixequen.


  No n’hi ha prou, li dic a en Hudson. Necessitem els vots dels llops.


  —Tens dret a formar part del Cercle per llei —em diu en Hudson—. No depèn dels vots.


  —Per llei, una gàrgola té dret a formar part del Cercle. No cal debatre ni votar res.


  Aguanto la mirada a en Cyrus i m’adono que està calculant amb molta cura quin serà el seu pròxim moviment.


  —Molt bé —diu en Cyrus, fent espetegar aquestes dues paraules amb ràbia i indignació—. Desafiament acceptat. La prova tindrà lloc d’aquí a dos dies, a l’alba, a l’estadi.


  —Digue-li que necessites més temps —em diu en Hudson amb urgència—. No pots preparar-te en només dos dies…


  —Necessito més temps —li dic.


  En Cyrus em llença una mirada carregada de malícia.


  —No hi ha més temps. El Cercle no es pot permetre quedar-se aquí el temps que a tu et vigui de gust. O d’aquí a dos dies, o mai. Tu mateixa.


  —Doncs suposo que ens veurem a l’estadi d’aquí a dos dies —li dic.


  Fa que sí amb el cap, amb el rostre de nou prudentment pàl·lid.


  —Segur que sí.


  Mentre baixem de l’escenari, sembla que el públic se sent tan confós com jo. Hi ha estudiants que aplaudeixen i xiulen, però n’hi ha que xiuxiuegen tapant-se els llavis amb les mans o que ens ignoren deliberadament. Aquesta darrera és una nova experiència per a mi aquí a la Katmere, i podré superar-la.


  Com menys gent em miri, millor. Sobretot ara.


  —Bé, ha anat millor del que m’esperava —comenta en Hudson.


  —Estem ben fotuts, no? —pregunto.


  En Hudson i en Jaxon responen alhora:


  —Del tot.
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  Ens acabo de posar una soga al coll?
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  —Què acabo de fer? —pregunto, de seguida que marxem de la cerimònia i comencem a pujar cap a la torre d’en Jaxon. Noto el pànic dins meu com una criatura viva que respira i que fa que em tremolin les mans i que noti que m’està a punt d’explotar el cap—. Què acabo de fer?


  —Tranquil·la —em diu en Hudson de seguida—. Estigues tranquil·la.


  —Acabes d’acceptar competir en una prova —em diu en Jaxon—. Per formar part del Cercle s’ha de competir… i guanyar. Per això sempre ho fan parelles de companys, perquè és perillós. —Fa una pausa—. És molt perillós, Grace. I a vegades pot implicar morir. Fa cent anys que ningú no aconsegueix entrar a formar part del Cercle. Creus que no han intentat fotre fora en Cyrus abans?


  —Ja ho sé, que és perillós —li contesto—. Però, a veure, que potser hi ha alguna cosa al teu món que no impliqui acabar morint?


  —Al teu món passa el mateix —em recorda en Hudson, i per una vegada en el to de veu no hi detecto indiferència. De fet, sembla preocupat, i no ho diu amb gens de sarcasme.


  I, ara que hi penso, per això dec estar tan amoïnada. Bé, per això i perquè acabo d’acceptar participar en una mena de versió paranormal i retorçada d’un xou d’impacte de televisió.


  —I espero que no siguis de les que eliminen a la primera de canvi —afegeix.


  —Fes el favor de callar! —li etzibo, i estic tan enfadada que l’hi dic pràcticament cridant. Fort—. Ets tu qui m’ha ficat en tot aquest embolic.


  —Jo? —En Jaxon fa cara d’ofès—. Jo només intento ajudar-te a sortir d’aquest embolic.


  No em molesto a dir-li que estic parlant amb en Hudson. I no ho faig perquè ara estic prou enfadada per acabar emprenyant-me amb tots dos.


  —Apuntant-te a morir amb mi? No sabia que això era ajudar.


  Ara s’ha enfadat ell.


  —Hauria estat millor deixar-te sola, encara que pugui ajudar-te? Som companys, ja ho saps. No és només un títol, això.


  —Si no t’ho repenses —li contesto, i sé que és un cop baix, però encara estic molt dolguda pel que ha passat abans. I ara, a més, tot això de la prova per acabar-ho d’adobar, i el fet que l’única ajuda que puc tenir és la del meu company… La del tio que fa una estona m’ha dit que, encara que només fos per una estoneta, no volia ser el meu company?


  És com afegir sal a una ferida oberta, i després suc de llimona i, per acabar, un bon raig de vinagre.


  —A veure, mira —intervé la Macy—. Tot això no pot ser gens bo, sense cap mena de dubte. Però hem de fer moltes coses en els propers dos dies i no podeu perdre el temps amb retrets. Per tant, i si ens tranquil·litzem i pensem en un pla?


  —Segur que en Cyrus ja té el seu —dic amb un sospir i passant-me la mà pels cabells—, i consisteix a acabar encadenant-me a una masmorra o matant-me.


  —A veure, això no passarà —em diu en Xavier, amb totes dues mans als malucs com si estigués a punt d’iniciar una batalla—. No si hi fem alguna cosa.


  —Algú podria dir-me en què consisteix exactament aquesta prova que acabo d’acceptar fer? Sé que el Ludares hi està inspirat, però què vol dir, això?


  —És bàsicament el Ludares, però sense normes. I sense polseres de seguretat. Res que et protegeixi d’acabar morint —em diu en Jaxon—. I en comptes d’equips formats per vuit membres, són els dos aspirants contra vuit campions escollits pel Cercle.


  —És a dir, un Ludares per a masoquistes? —pregunto, i noto una sensació de por que em recorre tot el cos—. I se suposa que hi he de jugar sola?


  —Amb el teu company —em recorda en Jaxon—. Jo et protegiré, Grace.


  Sospiro, perquè malgrat que estic empipada amb ell —molt i molt empipada— sé que és veritat. En Jaxon no em deixarà mai penjada, si el necessito. Especialment, si pot ajudar-me. I quan penso en això, deixo d’estar enfadada. I és que en Jaxon sempre ha intentat fer el que és millor per a mi, encara que s’equivoqués, i això preval per sobre de totes les coses.


  —Doncs —dic quan aconsegueixo superar el primer atac de pànic— tenim dos dies per preparar-nos per a la prova, en Jaxon i jo. Fantàstic. Idees?


  És una pregunta sarcàstica, però per la cara que fan tots ells d’estar rumiant sembla que intenten trobar-hi una resposta. És comprensible que adori els meus amics, oi?


  —Bé, crec que hauríem de parlar de com fer sortir del teu cap en Hudson abans de la prova —proposa en Flint—. Si no, seguirà xuclant la teva energia i la d’en Jaxon i llavors perdreu tots dos, i probablement fins i tot acabareu morint.


  —Té raó. —La Macy hi està d’acord—. L’hem de treure de seguida.


  —I això vol dir que hem de trobar la Bèstia Indestructible ja —rebla en Jaxon—. No el podem deixar sortir fins que no tinguem la pedradelcor que custodia la bèstia.


  —El meu germà té moltes ganes que mori, no et sembla? —remuga en Hudson—. No us cal la pedradelcor. Només cal que em tragueu d’aquí per no posar més pressió al vincle. I ja teniu tot el que necessiteu per fer-ho.


  —Bé, però és que la teva opinió no compta —li dic, mentre en Jaxon i en Flint comencen a discutir quina és la millor manera de matar la bèstia.


  —És clar que no. Per què hauria de comptar, si tot això no m’afecta gens ni mica? —Posa els ulls en blanc.


  Buf. Em sento frustrada i espantada, i la darrera cosa que necessito és aguantar en Hudson fent-se el màrtir.


  —El màrtir? —em diu, gairebé renegant—. Em prens el pèl, oi? És només gràcies a mi que ara mateix no estàs encadenada en una de les masmorres dels meus pares, i ara resulta que soc jo qui es fa el màrtir? M’ho dius de debò?


  Sospiro.


  —Se suposava que no ho havies de sentir, això.


  —Notícia d’última hora: visc a dins del teu cap —m’etziba, i comença a caminar amunt i avall davant de la llibreria d’en Jaxon—. Ho sento tot. Tots els teus pensaments sarcàstics, sé quins són. Totes les teves pors, les veig. Tots els teus pensaments, per inconscients que siguin, els tinc al mig del meu cervell, i per això entenc que estiguis espantada. I entenc que no vulguis confiar en mi perquè tothom et diu que no ho facis. Però, per un minut, podries fer el favor d’escoltar-me? Només pensa-hi. Et juro que estic intentant ajudar-te. Et juro que només intento això, Grace. Des que he tornat que l’única cosa que he intentat fer és ajudar-te.


  Me’l vull creure, de debò. Ho vull tant que em sorprenc i tot. Però tinc por. Ja m’he equivocat abans, he confiat en persones en qui no hauria d’haver confiat. L’exemple més clar és la Lia.


  —Jo no soc la Lia —em diu—. Mai no ho hauria volgut, això. Mai no m’hauria ni passat pel cap fer-te viure el que ella et va fer viure. El que va passar amb ella és una de les coses que més sento de la meva vida, i si pogués canviar-ho, si pogués…


  —Canviar què? —li pregunto, sorpresa perquè se’l veu molt afectat, molt penedit. I aquests no són dos adjectius que es puguin fer servir gaire sovint per descriure en Hudson.


  —Vaig cometre un error —em diu—. Li vaig fer una broma, poc abans de la meva mort. Li vaig dir que m’estimaria per sempre. No ho deia seriosament, només jugava, però… —Mou el cap d’un costat a l’altre—. No puc fer-ho, jo, això, perquè el meu poder fa que acabi convertint-se en veritat. Ja sabia que la cosa anava així, però per un segon me’n vaig oblidar, i llavors va passar tot això.


  Estén les mans en un gest per indicar que no hi pot fer res.


  Les seves paraules fan que se m’encenguin totes les alarmes d’alerta. Perquè potser la Lia no era tan dolenta com em pensava. Potser només va ser una víctima més d’algú que té tant de poder que no el pot arribar a controlar. És difícil pensar-hi després de tot el que va passar, de manera que guardo aquest sentiment a la carpeta «Temes pendents per a quan tingui temps» i em prometo que hi tornaré a pensar quan tingui una estona lliure.


  —Estic intentant arreglar el que puc —em diu—. Et juro, Grace, que l’última cosa que vull ara mateix és fer-te mal, ni a tu ni a ningú més. Has de confiar en mi. I si intenteu matar la bèstia abans de la prova, morireu. Potser no serà intentant vèncer la bèstia, però sí durant la prova.


  Li noto la desesperació, el nerviosisme, i malgrat tot el crec. És més, m’adono que ja fa temps que me’l crec.


  —No és veritat —dic als altres—. Tenim els quatre objectes. Podem fer que en Hudson surti ara mateix. Això ens donaria dos dies per recuperar les forces i entrenar-nos de valent, així potser sí que tindrem alguna opció de no acabar morint. —Faig que sí amb el cap—. És la millor opció.


  —Per sobre del meu cadàver —contesta en Jaxon, amb una veu que talla com una ràfega d’aire gelat.
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  —La millor opció per a qui, exactament? —pregunta en Flint, que prem la mandíbula amb força i té els ulls encesos—. Per a la resta de nosaltres seguríssim que no.


  —Estic d’acord amb en Flint —diu l’Eden—. No ho podem fer. No podem deixar que en Hudson vagi de nou pel món amb el seu poder de persuasió. No ho podem fer, això.


  —No entenc per què esteu tan espantats… —començo a dir.


  —No estem espantats —declara la Macy—. Intentem ser pràctics. Ja vam haver de conviure amb en Hudson fins que en Jaxon i la resta de membres de l’Orde van trobar la manera d’aturar-lo. No ens podem arriscar a deixar-lo en llibertat de nou. No podem posar en perill la vida de tantes persones simplement perquè a nosaltres ens convé.


  —Però les nostres vides sí que podem posar-les en perill, oi? —pregunto—. Enfrontar-nos a la Bèstia Indestructible no serà fàcil. Un de nosaltres podria morir…


  —Valdrà la pena —diu en Xavier tranquil·lament, amb la veu i els ulls més seriosos que li he vist mai.


  —Morir valdrà la pena? —repeteixo amb indiferència—. De debò?


  —Saps quantes persones va matar? —pregunta en Mekhi—. Quants homes llop i quants vampirs convertits van morir per culpa d’en Hudson? Per què es pensava que els vampirs de naixement eren l’espècie més important de tot el planeta? La seva capacitat de persuasió és massa poderosa.


  —Això no és el que va passar —em diu en Hudson, i ho diu amb una urgència subjacent en el to de veu—. Ja t’ho vaig explicar, Grace.


  Em passa pel cap el record de l’escena amb el seu pare. Com és que no paren de fer referència a la teva capacitat de persuasió, però no al fet que pots destruir literalment coses amb la teva ment? Què passa amb el record d’aquell dia amb el teu pare? No t’ofenguis, però que puguis aniquilar coses amb un simple pensament fa molta més por que la teva capacitat de persuasió.


  —Perquè no ho saben. No ho sap ningú, això. —Sospira—. Bé, els meus pares. Però el meu pare creu que no serveix per a res. Que els seus intents d’alliberar completament aquesta força van ser inútils i que en comptes de potenciar-la la van deixar inactiva.


  Per què?


  M’aguanta la mirada amb uns ulls impenetrables de color blau, on no s’hi amaga ni una sola emoció.


  —Per què ja no li quedaven més coses que m’estimés per amenaçar-me.


  El fet que ho digui amb tanta senzillesa, sense cap emoció, només ho empitjora. Cada una d’aquestes paraules em travessa com si fos una bala, i em deixo caure al sofà, dessagnant-me lentament.


  Finalment, quan aconsegueixo encaixar-ho tot, xiuxiuejo:


  —És a dir que es pensa que com que no et va poder obligar a fer servir aquesta força es va acabar atrofiant a poc a poc?


  En Hudson fa que sí.


  —Per què creus que al final em va permetre deixar la cort vampírica i venir a la Katmere? Ja no tenia cap utilitat per a ell.


  Se’m trenca el cor quan penso en aquell nen petit. I en el noi que tinc ara mateix al davant. Però ara no tinc temps d’analitzar els meus sentiments. He de convèncer els altres que aquest dimoni que tant temen no existeix.


  No em molesto a contestar a en Mekhi, sinó que em dirigeixo a tot el grup directament:


  —Esteu segurs de saber tota la història? Sé què penseu, però us heu parat mai a pensar per què va fer el que va fer? Us heu preguntat mai si hi havia alguna justificació?


  —Per assassinar? —En Jaxon em mira entretancant els ulls—. Estàs començant a creure’t les mentides que t’explica. Grace, saps que no es pot confiar en ell.


  —No, no ho sé —contesto, brandant el cap.


  —I si el fem tornar i resulta que ha estat planejant reprendre la seva croada maligna? —pregunta la Gwen—. Com ens ho perdonaríem?


  —Sí, és això el que he estat fent. Fa mesos que em preparo per destruir el món —diu, fent que no amb el cap—. Qui es pensen que soc? El Dr. Maligne?


  L’ignoro perquè sé que només disposo d’un parell de minuts per explicar-me o seguiran endavant, hi estigui d’acord o no.


  —En Cyrus estava organitzant un exèrcit de vampirs convertits i d’altres criatures per començar una altra guerra. En Hudson només intentava evitar una catàstrofe encara pitjor. No estic dient que aprovi els seus mètodes, però me’l crec quan diu que feia el que tocava. Només va fer que els aliats d’en Cyrus es barallessin entre ells.


  En Flint em mira com si l’acabés d’atropellar amb un camió.


  —Estàs dient que el meu germà té la culpa del que va fer en Hudson? —Mai no havia vist en Flint enfadat de veritat, i es posa dret per acabar la seva intervenció de drac furiós; he de dir que espero no veure’l mai més així. No és que m’estigui amenaçant, però déu-n’hi-do. Està molt emprenyat—. T’està dient que la meva família era còmplice d’aquest maleït monstre amb set de poder?


  —El teu germà, sí —contesta en Hudson, però l’ignoro—. Tenia mala llet i no suportava que els humans l’engabiessin.


  —No estic dient això, Flint. —Intento calmar-lo—. Només intento dir que potser hi ha més detalls de tota aquesta història que no sabeu. Me’l crec. La meva opinió no té cap mena de valor?


  —No saps de què parles. —En Jaxon finalment hi posa cullerada.


  —Perdona? —Me’l quedo mirant—. I això què vol dir exactament?


  —Tens en Hudson tota l’estona dient-te coses, intentant-te enganyar…


  —De debò et penses que soc tan estúpida? Que no tinc clar què penso?


  —Penso que ets humana…


  —Però és que no soc només humana —li etzibo—. Com a mínim no més que qualsevol altre de vosaltres. Llavors, com és que la meva opinió és menys vàlida que la vostra?


  —Perquè tu no hi eres —em diu en Jaxon, que sembla que ha perdut la paciència. Sí? Doncs perfecte, perquè a mi ja no me’n queda ni una gota. Però sembla que a ell li és igual. Potser perquè no sap que m’ha ofès o potser perquè li és igual… i no em sembla precisament bé ni una cosa ni l’altra—. Tu no vas veure el que vam veure nosaltres.


  —Potser no, però vosaltres tampoc no heu vist el que he vist jo. Fa una setmana i mitja que tinc en Hudson a dins del meu cap, les vint-i-quatre hores del dia, set dies a la setmana. Us penseu que no sé qui és, ara? Que no sé veure si és un psicòpata o no?


  —És igual que pensis que és innocent —diu en Flint—. El risc és massa alt. No podem permetre que recuperi els seus poders. Ningú no sap què podria acabar fent.


  —És a dir que penseu que tenim dret a jutjar-lo? —pregunto—. Jo penso que es mereix una oportunitat.


  —Grace, la veritat és que és igual què pensis tu —em diu en Jaxon—, perquè tenim la majoria, set vots contra un.


  Me’l quedo mirant fixament amb incredulitat durant uns quants segons, llavors dono un cop d’ull als altres per veure si pensen que aquesta actitud és tan autocràtica com em sembla a mi. Però tots em miren amb solemnitat. I això encara em treu més de polleguera.


  Respiro fondo, intento calmar-me una mica per reaccionar de forma racional. I és difícil, tenint en compte que tots els meus amics em miren com si fos un acudit amb potes. O, pitjor encara, com si jo no fos paranormal.


  Malgrat tot, he de dir que aquesta actitud no em sorprèn. No del tot. Si jo hagués passat pel mateix que ells, probablement pensaria el mateix de la noia nova que vol alliberar el psicòpata dels pitjors dels seus malsons. Però això no vol dir que no em faci mal que la Macy i en Jaxon —en Jaxon!— es posicionin en contra meu en un tema tan important.


  Se’m trenca el cor i m’he d’empassar les llàgrimes abans de ser capaç de dir:


  —M’ho dius de debò que ni tan sols intentaràs pensar en el que t’estic dient, Jaxon? Que no t’esforçaràs per mirar d’entendre com veu les coses la teva companya?


  A la mirada d’en Jaxon hi veig reflectit el mateix dolor que sento dins meu i m’agafa les mans, me les col·loca ben a prop del seu pit.


  —T’estimo, Grace. Ja ho saps. —Són unes paraules franques i aspres, com si les hi arranquessin de l’interior—. Però no puc fer això per tu. Una altra cosa sí, però això no. —Em mira, i els ulls li brillen, una brillantor que s’assembla molt a la de les llàgrimes—. No em puc permetre pensar en mi primer. Ni en la meva companya. Tinc la responsabilitat de protegir tothom. Les seves vides són a les meves mans. Com pot ser que em demanis que triï?


  —Perquè tinc raó, Jaxon. —Em giro cap als meus amics—. Sé que no em creieu, però tinc raó. Sé que en Hudson no tornarà a fer mal a ningú més.


  —I si t’equivoques? —em pregunta en Xavier—. Què passarà llavors?


  —No m’equivoco —li contesto, i em giro cap a en Jaxon per deixar al descobert la meva darrera carta—. I si et dic que no penso volar a aquesta illa encantada de l’Àrtic al llom d’en Flint? —pregunto amb suavitat—. Llavors, què?


  —Llavors hi anirem sense tu. —En Jaxon s’empassa la saliva, però m’aguanta la mirada—. Això és més important que qualsevol de nosaltres. Fins i tot que tu, Grace.


  M’inunda el dolor, m’amenaça d’arrossegar-me fins al fons, no sé què puc dir ara perquè no hi ha manera de resoldre aquest dilema, no hi ha manera de trobar una solució que ens faci contents a tots, encara que hi hagi vides en perill.


  O potser precisament perquè hi ha vides en perill. Ja no ho sé.


  Em sembla que ja no sé res. Només que en Jaxon no canviarà d’opinió.


  No sobre aquest tema.


  Unes llàgrimes silencioses em llisquen galtes avall.


  Pobre príncep reticent.


  Pobre noi guapo.


  Observo el meu voltant per veure la determinació en els ulls dels meus amics, i m’adono que he perdut la partida. No els puc fer canviar d’opinió. I si ara abandono, si em nego a anar amb ells perquè sé que s’equivoquen, llavors estaré reduint les possibilitats d’èxit de la missió… o, encara pitjor, estaré reduint les possibilitats que tenen de sobreviure davant de la Bèstia Indestructible.


  Ser-ne conscient em fereix com poques coses ho han fet abans, i només tinc ganes de posar-me a cridar.


  I llavors sento en Hudson, en un racó profund de dins del meu cap.


  No passa res, Grace. Tot el que decideixis estarà bé.


  No ho dius de veritat, li dic.


  Si així aconsegueixo que deixis de plorar, i tant que ho dic de veritat, em contesta. No és una cosa que puguis arreglar. Només has d’aguantar-ho. Passi el que passi, et prometo que no et donaré la culpa de res a tu.


  No és just, li dic. No és just això que et faran.


  Riu, una rialla que sembla sortida directament d’una tragèdia.


  La vida no és justa, Grace. Em pensava que tu ho sabies millor que ningú.


  Ho sento, li dic, i les llàgrimes em cauen galtes avall.


  No ho sentis, em contesta. Res de tot això és culpa teva.


  Sé que té raó, però això no fa que em senti millor. De fet, només em fa sentir pitjor, malgrat que allargo la mà i acaricio la cara a en Jaxon perquè sàpiga que ho entenc. Perquè sàpiga que noto el pes del món que suporta a les seves espatlles i que no n’hi vull afegir més. Ara no. No amb això.


  —D’acord —dic en veu baixa, malgrat que en el fons sé que és una mala decisió—. Vindré amb vosaltres. Però a canvi m’heu de prometre una cosa.


  —El que vulguis —em contesta en Jaxon, agafant-me les mans amb força.


  —Si aconseguim la pedradelcor i sobrevivim, m’has de prometre que tornarem a tenir aquesta conversa abans de fer-la servir. M’has de prometre que em donaràs una altra oportunitat per fer-te canviar d’opinió.


  —Tens totes les oportunitats que vulguis —em contesta en Jaxon, i em fa un petó a la mà—. No canviaré d’opinió, però escoltaré el que m’hagis de dir. Com a mínim, sempre t’escoltaré, Grace.


  No n’hi ha prou. Ni per començar. Però és tot el que em pot oferir ara mateix. De manera que ho acceptaré i esperaré que es produeixi un miracle.
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  Hi ha dies en què veus el got mig buit de veritat
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  —Porto una mala notícia i una notícia encara pitjor. Quina voleu que us expliqui primer? —pregunta en Xavier l’endemà a la nit en entrar a la torre d’en Jaxon, on ens hem reunit tots. Lamentablement, per la cara que fa ho diu ben seriosament.


  —És una pregunta de veritat, això? —La Macy fa girar els ulls amb exasperació—. Si tot és tan dolent, fes el favor de dir-ho ja.


  —D’acord, la mala notícia primer, doncs. —Es passa la mà per la cara, com si s’estigués preparant per al pitjor—. Acabo de fer una ronda de vigilància, per comprovar com va tot. I avui no podrem sortir del campus de cap manera.


  —Què vols dir? —pregunta en Jaxon—. Hem de sortir del campus. Hem d’anar a buscar la pedradelcor aquesta nit. Si no ho fem avui, no podrem alliberar en Hudson abans de la prova.


  —Ostres, no hi havia pensat —contesta en Xavier—. Per què et penses que he dit que era una mala notícia, eh?


  —Hi ha d’haver alguna manera de sortir —diu en Flint—. Els túnels…


  —Vinc d’allà —contesta en Xavier—. Els han tancat, hi ha guàrdies armats a totes les sortides.


  —Armats? —pregunto, espantada de pensar en armes aquí, a la Katmere—. Armats amb què?


  —Amb màgia —respon en Jaxon sense sobresaltar-se—. Només necessiten màgia.


  —I els merlets? —pregunta la Macy—. Els dracs… i la Grace… poden sobrevolar les torres…


  —També hi tenen gent, allà. Molta. —En Xavier es deixa caure contra la paret—. Estem ben fotuts.


  —Això no pot ser —diu en Flint—. Ho hem de fer; per tant, ara toca pensar com sortir i fer-ho.


  —Això intentem, drac. Que tens algun altre suggeriment o només tens ganes de queixar-te? —li pregunta en Mekhi.


  —No veig cap altre suggeriment millor, vampir. I només volia deixar clar que cal fer-ho.


  En Mekhi fa una rialla sarcàstica.


  —Això ja ho sabem. Per tant, o aportes alguna cosa o calles. No tenim temps per a més merdes.


  En Flint es posa la mà a l’orella, fa veure que intenta sentir alguna cosa amb molta atenció.


  —Va, quin és el teu pla?


  —Ens pots donar l’altra mala notícia? —pregunto, amb l’esperança d’interrompre aquest intercanvi d’insults abans que arribin a les mans.


  —Què vols dir? —diu l’Eden, des del racó del final del sofà on està espatarrada.


  —En Xavier ha dit que tenia una mala notícia i una notícia pitjor. —Tothom calla i ens el quedem mirant—. Quina és l’altra mala notícia? —pregunto per segona vegada.


  —Ah, diuen que el Cercle ha convocat com a campions perquè competeixin en lloc seu alguns dels guerrers més ferotges del món, però el teu oncle, en Finn, ha qüestionat aquesta decisió. Ha dit a en Cyrus que si ha estat prou valent per acceptar el repte, ara també hauria de ser-ho per competir ell mateix.


  La cremor que noto a l’estómac es multiplica per deu.


  —Això no és una mala notícia. Això és una notícia terrible, horrible, que fa pensar que tot indica que demà l’acabarem dinyant.


  En Xavier ara somriu.


  —Oh, perdona, no, aquesta no és la mala notícia. Pel que sembla, el rei es fa cagarrines a sobre només de pensar a competir contra en Jaxon, i ho entenc, i per això ha insistit que hi han de participar campions. I el teu oncle ho ha acceptat… però han de ser estudiants de la Katmere.


  Ostres, sí, és una notícia bastant dolenta. No vull haver de lluitar per la meva vida contra altres adolescents. Però, bé, això com a mínim vol dir que no hauré de fer-ho contra els pares d’en Jaxon. O la mare d’en Flint, que es veu molt forta.


  —I a qui ha triat? —pregunta en Jaxon, i pel seu to de veu m’adono que la idea l’entusiasma tan poc com a mi.


  —En Cole ha estat el primer a acceptar —contesta—. Té ganes de venjança… és clar.


  Se m’encongeix l’estómac. Per què sempre acabem barallant-nos amb en Cole? Jo mai no li he fet res, a aquest imbècil, com a mínim no intencionadament, i em té al punt de mira des del dia que vaig arribar. Mai no he desitjat mal a ningú —bé, sí, a la Lia quan intentava matar-me—, però em penedeixo d’haver fet que en Jaxon no matés en Cole quan en va tenir l’oportunitat.


  En Jaxon mou el cap d’un costat a l’altre i se’l veu disgustat; estic segura en un noranta-nou per cent que està pensant el mateix que jo. Però es limita a fer una altra pregunta:


  —I qui més?


  —Ha escollit en Marc i en Quinn com a llops addicionals. I…


  —Això són tres llops —intervé en Mekhi—. Per què vol tenir-ne tres a l’equip?


  El Xavier se’l mira com si no l’estigués escoltant.


  —Coneixes algun vampir de l’escola que pensi que pot ser una bona idea estar en un equip que l’únic objectiu que té és que el rei tanqui la Grace a la seva masmorra i, per tant, separar en Jaxon Vega de la seva companya?


  —Té sentit —contesta en Mekhi.


  —I de bruixes? —pregunta la Macy, jugant nerviosa amb la vora del jersei.


  —Pel que he sentit, hi seran la Simone i en Cam, segur. Però ningú sap si les bruixes o els dracs també tindran un tercer jugador, tot i que hi ha molts rumors.


  —Ho sabia! —La Macy aixeca un braç i una fila sencera de llibres cau de la prestatgeria que té més a prop—. Traïdor! Quan acabi amb ell tindrà polls i acne i un cas greu de pesta bubònica! És un malparit. Ja sabia que s’havia emprenyat amb mi quan vam tallar, però això és molt greu.


  —Amb els dracs la situació no millora gaire —continua en Xavier—. Segur que hi haurà en Joaquin i la Delphina.


  —La Delphina, de debò? —En Flint sembla una mica marejat només de pensar-hi, cosa que provoca que el meu estómac encongit ara em faci una volta de campana. Si fa una altra pirueta, juro que vomito, aquí mateix, al davant de tothom. No sé qui és la Delphina, però si és capaç de fer que en Flint faci aquesta cara, preferiria no haver de conèixer-la mai.


  —Els cops ens venen per totes bandes —fa l’Eden—. Podem centrar-nos en el tema que és més urgent ara mateix, però? Com ens ho farem per sortir de Katmere si han bloquejat totes les sortides?


  —N’hi ha d’haver alguna que no tinguin controlada —comento—. Hi ha de ser.


  —Potser sí, però jo no sé on —contesta en Xavier.


  —I llavors quina gràcia té que la nostra escola sigui un castell màgic? —em queixo, alçant tots dos braços.


  —De fet el castell no en té res, de màgic —diu en un to de veu que intenta fer que em tranquil·litzi—. Només la gent que…


  —Ara que hi penso, això ara mateix tècnicament no és cert —diu la Macy, posant-se dreta de sobte, com si se li estiguessin cremant els cabells—. Que fort, crec que sé com sortir-ne!
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  La segona estrella a la dreta i tot recte fins a Sibèria
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  —Ja gairebé hi som —diu la Macy mentre caminem en fila índia pel passadís dels dormitoris.


  En Flint, en Jaxon i en Xavier parlen i fan broma mig cridant, intentant fer veure que és la cosa més normal del món que estiguem tots junts passejant pels passadissos de l’escola a les onze de la nit, la meitat de nosaltres carregats amb una motxilla a l’espatlla.


  La intenció és bona, però la veritat és que crec que si algú del Cercle ens enxampa a tots vuit junts sabrà que en portem alguna de cap. I segurament per això els altres caminem com si estiguéssim espantats de la nostra pròpia ombra.


  Bé, l’Eden no. Ella sembla estar preparada per fotre un bon cop de puny al primer que s’atreveixi a mirar-nos més de dos segons seguits. I he de dir que sí, que com més temps passo amb ella, més m’adono que aquesta és la seva manera normal de fer.


  Em crema l’estómac, una mica perquè em fa por que ens descobreixin, una mica perquè estic nerviosa per la Bèstia Indestructible i també una mica perquè en Hudson s’ha quedat mut. Mai no es queda en silenci i sé que ell ha d’estar tres vegades més nerviós que jo perquè avui o morirem tots dos o la meitat de qui és ell deixarà d’existir. Em nego a pensar en cap de les dues opcions.


  Malgrat tot, procuro no demostrar el meu nerviosisme, i em sembla que me’n dec estar sortint prou bé perquè en Jaxon no sembla que estigui més preocupat que en altres ocasions, i la Macy, tampoc.


  —D’acord, hem arribat —diu la meva cosina quan ens aturem al davant de la porta groga que condueix cap al seu passadís secret. Fa un gest amb la mà al davant de la porta i pronuncia el mateix encanteri que la darrera vegada, i ja som dins.


  És tan increïble com ho recordava, hi ha adhesius i joies i espelmes aromàtiques que guien el camí. Sembla que els altres pensen el mateix, perquè —malgrat les circumstàncies— se senten tot de «oh» i «ah» d’admiració.


  —No em puc creure que et guardessis el secret d’aquest lloc —diu l’Eden, aturant-se a examinar un adhesiu que diu «Si la vida et dona cops de bastó, agafa’n un per fer-te una escombra i a volar»—. És una passada.


  La Macy arronsa les espatlles.


  —No ho sé. El vaig trobar quan era petita, i sempre ha estat el meu lloc secret. Aquí m’amagava del meu pare quan no volia anar a dormir.


  —Bé, jo, personalment, espero tornar a venir més vegades quan el Cercle foti el camp per fi de Katmere —diu en Xavier, i pica l’ullet a la Macy—. És increïble.


  —Hi quedaria bé algun adhesiu de dracs —opina l’Eden, mentre passem per un revolt tancat.


  De sobte, en Xavier s’inclina cap endavant i llepa la galta a la Macy. Ella xiscla i l’aparta, i després de donar una ullada als altres, m’adono que tots estan com jo: no es poden creure el que acaben de veure.


  Però en Xavier arronsa les espatlles i assenyala un adhesiu que la Macy té just a sobre del cap:


  —Només seguia les seves ordres.


  M’hi apropo i llegeixo què hi diu: «Prova una experiència religiosa: llepa una bruixa», i no puc evitar partir-me de riure. La Macy i l’Eden comencen just després de mi, i de seguida s’hi sumen els altres. En Xavier, amb cara de babau, sembla excepcionalment satisfet d’ell mateix, però no sé si és perquè ha estat capaç de fer que tots ens relaxéssim una mica o perquè ha llepat la Macy i no s’ha endut una bufetada.


  Les últimes engrunes de tensió desapareixen completament quan agafem l’últim revolt, que porta cap a una escaleta que condueix a una trapa que hi ha a la part de dalt de tot de la paret.


  —Pròxima parada, planetari! —fa la Macy, i passa al davant de tots i comença a enfilar-se per l’escala. Al cap d’uns segons empeny la trapa per obrir-la i camina de quatre grapes uns quants metres abans de desaparèixer amb un xiscle.


  En Xavier s’enfila escales amunt després d’ella.


  —Macy? Estàs bé?


  De sobte, ell també cau pel forat, tot i que el soroll que fa és més un udol que un xiscle.


  La resta ens quedem mirant-nos els uns als altres sense decidir qui és el següent, ningú fa cap pas endavant per acostar-se a l’escala. Enfrontar-se a la Bèstia Indestructible, i tant. Fotre’s de lloros… potser no cal.


  Però, finalment, l’Eden fa girar els ulls amb exasperació i murmura:


  —A la merda.


  I llavors s’enfila per l’escala, pujant els esglaons de dos en dos. Amb una mica més de prudència que els altres dos, s’asseu a dalt de tot i es llança amb els peus per davant. Al cap d’uns segons ja no li veiem el cap, sentim un cop sord suau a l’altre costat de la paret, i tot seguit un udol més fort.


  —Potser ha aterrat a sobre d’en Xavier? —pregunta en Mekhi, arquejant les celles.


  —Oh, sí —contesta en Jaxon—. Segur.


  En Jaxon sembla decidit a no pujar-hi abans que jo, de manera que decideixo ser la següent a pujar l’escala. Un cop a dalt, avanço amb les cames per davant, tal com ha fet l’Eden, i llavors tanco els ulls i crido «Baixo», abans de deixar-me caure directament cap a la foscor.


  Caic amb els peus a sobre d’un terra sòlid de fusta; no hi ha cap home llop a la vista, per sort, però tot és fosc, i no veig res més enllà d’un parell de centímetres de la meva cara. Soc prou prudent per allunyar-me una mica de la sortida del forat, però llavors simplement em limito a buscar el mòbil i a cridar la meva cosina.


  —Aquí! —em contesta, una mica sense alè, i quan per fi aconsegueixo obrir l’aplicació de llanterna i li enfoco directament la cara, és difícil no adonar-se que té el pintallavis escampat per tot el voltant de la boca. Sembla que en Xavier ha acabat llepant-li alguna cosa més que la galta…


  Li faig un gest perquè es torqui la boca, just quan en Jaxon surt del forat i cau amb un aterratge felí sense fer ni una mica de soroll. En Flint en surt després d’ell, cridant com si fos en una atracció de Disneyland. Però, bé, em sembla que ell gairebé sempre crida com si fos en una atracció de Disneyland, oi?


  En Mekhi és l’últim a baixar, i llavors —sense llanternes—, ensopegant els uns amb els altres, comencem a buscar un interruptor.


  En Xavier prem un interruptor que encén la cúpula gegant d’estrelles que tenim a sobre nostre. De sobte, totes les constel·lacions giren al damunt dels nostres caps i resulta estranyament fascinant ser en aquest lloc, amb aquesta gent, i amb totes aquestes estrelles surant a sobre nostre.


  Em fa pensar en la nit que en Jaxon em va fer un petó per primer cop, quan vam sortir per la finestra de la seva habitació a veure la pluja de meteorits. Me’l miro, noto una escalforeta càlida i acollidora a dins meu, i veig que ell també em mira, i un somriure discret li il·lumina la duresa del rostre. Sembla que no soc l’única que ha pensat en aquella nit.


  —Ens diràs per què som al planetari, Macy? —pregunta en Flint.


  Ella se’l mira amb un gran somriure.


  —Bé, quan practicava com construir portals amb el senyor Badar, el nostre mestre d’Astronomia lunar, perquè vaig pensar que en necessitaríem un per tornar del campus quan anéssim al cementiri… bé, és igual. Un dia, el senyor Badar m’estava ensenyant a construir un portal per sortir del campus i no només per tornar-hi, i va crear aquest… —Obre els braços de bat a bat, com si acabés de fer un truc de màgia—. I el va deixar aquí perquè pogués tornar i estudiar-lo!


  —Fantàstic, Macy! —En Flint li mostra la mà per xocar-la, i ara somriem tots.


  —L’únic problema és que els portals acostumen a moure’s uns centímetres pel moviment rotatori de la Terra, i pot ser que aquest s’hagi mogut. —Assenyala un dels racons de la sala—. L’última vegada que el vaig veure era just allà.


  Em giro i faig uns quants passos enrere, per veure què hi ha a l’altre costat del telescopi que està assenyalant, i llavors començo a cridar perquè noto que començo a caure, i caure i caure, i ja és la segona vegada en menys d’una setmana.
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  Ullals a la vista


  [image: Images]


  Per molt que intenti posar-me recta mentre em precipito pel vòrtex —decidida a no cometre el mateix error aquesta vegada—, acabo caient del cel de morros a terra. Sembla que caure a terra és més dolorós que fer-ho a sobre del sòl del planetari, i em quedo sense respiració.


  Tot i així, m’afanyo a moure’m per intentar apartar-me de la sortida del portal abans que algú altre en surti disparat després de mi. Crec que encara no he aconseguit fer una respiració completa que ja en surt en Jaxon i aterra amb tots dos peus. Quina ràbia.


  —Estàs bé? —em pregunta, ajupint-se al meu costat.


  Faig que sí quan els pulmons em tornen a funcionar amb normalitat.


  —Un dia m’hauràs d’ensenyar com ets capaç de fer això sense acabar fet un cromo —dic, quedant-me sense el poc alè que tinc.


  Somriu.


  —Ja veurem què hi puc fer.


  Al cap d’uns segons, el portal escup la Macy. I ella també aconsegueix caure dreta. El seu aterratge no és tan net com el d’en Jaxon, però és per trobar-hi algun defecte, perquè estic segura que l’allunament va ser més inestable que el seu.


  Observo el meu voltant i m’adono que som al bosc que hi ha a l’entorn de les casetes. M’agradaria poder observar què hi ha una mica més enllà mentre espero que tots passin pel portal. Però tot és fosc i no hi ha gaire cosa més a veure.


  Quan ja han arribat tots, en Flint i l’Eden es transformen en dracs. En Flint inclina el cap, i quan estic a punt d’enfilar-m’hi tal com em va ensenyar a fer-ho —encara que a en Jaxon no li agradi—, de sobte ens envolten una vintena de guàrdies del Cercle equipats amb l’uniforme negre, a més molts d’ells han canviat de forma i ara són llops o dracs.


  Els altres, els vampirs i els bruixots, són al seu costat. I tots fan un posat molt seriós.


  —Heu de venir amb nosaltres —diu un que té aspecte de ser un vampir i que és el que té més galons al pit.


  En Jaxon fa un pas endavant i se’l mira amb sarcasme.


  —Saps que això no passarà, Simon.


  Que en Jaxon sàpiga com es diu em sorprèn, però llavors recordo que, és clar, són els guàrdies del seu pare.


  —El rei ha ordenat que detinguem totes aquelles persones que intentin sortir del campus i que les portem al seu davant immediatament —respon el guàrdia.


  —El meu pare no pot ordenar coses com aquesta a Katmere i ho saps, Simon. El Cercle no mana en aquesta escola.


  En Jaxon fa un altre pas endavant, inclinant-se per mirar de bloquejar-nos a tants de nosaltres com pot dels guàrdies, i alhora s’assegura que jo sigui just al seu darrere.


  —Sí, però jo obeeixo el teu pare, i seguiré les seves ordres. Ha pensat que a tu i a la teva companya us faria massa por presentar-vos demà a la prova, de manera que us hem estat vigilant tota la nit. I, guaita, aquí us tenim.


  No acaba la frase amb un «covards», però amb el to de veu ja ens dona a entendre que és el que pensa de nosaltres.


  —No ens estem escapant —li diu en Jaxon amb el to de veu més raonable que li he sentit mai—. Hem sortit per entrenar-nos per a la prova de demà. La meva companya i jo estem nerviosos i volíem practicar una mica més.


  —Bé, en aquest cas segur que el rei ho entendrà quan l’hi expliquis —diu en Simon amb un somriure gèlid—. Però l’hi hauràs d’explicar tu. Aquesta nit.


  La seva veu és tan tallant com la fulla d’un ganivet i parla amb molta decisió, però això no és el que fa que se’m bloquegi la respiració a la gola ni que la sang se m’hagi glaçat.


  És la malícia dels seus ulls; és evident que havia estat esperant un moment com aquest des de feia molt de temps, i ara no l’hi traurà ningú amb quatre paraules. I això vol dir que ens hauran de portar davant del rei abans que puguem anar a buscar la pedradelcor, o que estem a punt de lluitar contra ells. Cap de les dues opcions no ens va gaire bé en aquest moment, especialment ara que som tan a prop de l’edifici de l’escola i del centenar de guàrdies que han vingut amb el Cercle.


  T’has de transformar. Sento la veu d’en Hudson, forta i amb urgència, ben a dins meu. Hi haurà una baralla, i com a humana ets massa vulnerable.


  Si em transformo ara, deixaré en Jaxon sense cap oportunitat de sorprendre’ls, li contesto.


  En Jaxon pot fer-se càrrec d’aquesta situació tot solet, i els altres també. Si tu no et transformes ara, serà massa tard.


  L’altra nit, els meus amics i jo vam parlar sobre això, sobre què fer si ens descobrien intentant sortir de l’escola. En Jaxon ens va indicar tot convençut que el deixéssim enrere, però ara que és el moment de la veritat no em veig amb cor de fer-ho. Examino les cares dels altres —sobretot la d’en Mekhi— i m’adono que ells estan com jo. No pensem moure’ns d’aquí sense en Jaxon.


  I per això em disposo a fer el que em diu en Hudson. Busco el fil de platí i l’agafo delicadament. Encara no el subjecto amb la mà tancada a punt per estirar-lo, però estic a punt per fer-ho immediatament.


  Transforma’t ja, hòstia. Em diu en Hudson, perdent els nervis. No coneixes el meu pare. No saps què és capaç de…


  Pots fer el favor de callar?, li exigeixo. Si em crides així a dins del cap, no puc sentir res. Només dona’m un minut per acabar de pensar-hi, d’acord?


  —Simon, tots dos sabem que això no acabarà bé ni per a tu ni per a la teva quadrilla d’inadaptats —li etziba en Jaxon, posant més llenya al foc—. I això vol dir que tens dues opcions. Podeu seguir la ronda i fer veure que no ens heu vist aquí fora entrenant-nos. —Li ensenya la motxilla com per demostrar que és veritat que ens estem entrenant de nit—. O podeu emportar-vos una pallissa. M’és igual què trieu, però només teniu aquestes dues opcions. Us ho podeu rumiar durant uns minuts, parlar-ho i dir-me què acabeu decidint.


  Un parell de guàrdies deixen anar una rialla, un so que reprimeixen immediatament quan en Jaxon els dirigeix una mirada gèlida. La veritat és que em sorprèn que siguin capaços de mirar-lo als ulls. Soc la seva companya i si algun dia em mirés així, crec que em moriria a l’instant.


  Primer sembla que vulguin fer-se enrere. Un parell de guàrdies fan ballar els peus, nerviosos. N’hi ha dos més que eviten creuar cap mirada amb en Jaxon. I també n’hi ha uns quants —tots ells bruixots— que allunyen la mà del subjectavaretes, un gest que evidencia que aquesta nit no tenen ganes de brega.


  Però llavors passen tot un seguit de coses: el crac d’una branca en la profunditat del bosc, un moviment sobtat d’en Flint transformat en drac al meu darrere, un moviment de peus gairebé imperceptible d’en Jaxon per cobrir-me encara una mica més. No sé com, i segurament no ho sabré mai, un dels guàrdies que és a un dels extrems del cercle es llença a sobre d’en Mekhi i a mig salt canvia de forma.


  En Jaxon m’empeny cap a en Flint —suposo que perquè em protegeixi— i llavors es mou per interceptar el guàrdia, però en Mekhi és a l’altre costat del grup, i la mil·lèsima de segon que ha trigat a empenye’m cap a en Flint fa que no hi arribi a temps. Com que en Jaxon fa mig segon tard, el guàrdia li clava els ullals d’home llop a en Mekhi, a la jugular.
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  A vegades cal trencar-se les banyes
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  La Macy comença a xisclar quan en Jaxon arrenca el llop del coll d’en Mekhi, i per un segon, potser dos, sembla que tot es congeli. I, llavors, tot se’ns escapa de les mans.


  En Mekhi cau de genolls a terra, aferrant-se el coll amb les mans, i tot al seu voltant s’omple de sang.


  Estic desesperada per anar a ajudar-lo, però cada vegada que intento anar cap a ell en Flint m’envolta amb la cua —ara tinc un guardaespatlles personal que és un drac— i em subjecta amb força mentre escup foc al grup de guàrdies que corre cap a ell.


  Però jo ja no soc la Grace dèbil i humana d’abans, i mentre està enfeinat rostint un dels homes llop estiro el fil de platí tan fort com puc.


  —Cap a en Mekhi —m’indica en Hudson amb urgència. Apareix al meu darrere quan m’acabo de transformar—. Encara podem salvar-lo, però ha de ser ràpid.


  No dubto de les seves paraules, no puc fer-ho en aquestes circumstàncies i encara menys quan no hi ha temps per perdre. Surto disparada cap amunt per desfer-me de la cua d’en Flint.


  No sé si està massa ocupat per adonar-se’n o si confia més en la Grace com a gàrgola que com a humana. Sigui com sigui, no intenta aturar-me i m’enlairo ben amunt, per sobre de l’aglomeració.


  Sang i destrucció pertot arreu, hi ha tot de branques trencades escampades per terra, hi ha arbres arrencats d’arrel o cremant, i tant persones com animals estan concentrats en un combat cos a cos o estirats a terra, atordits i ferits.


  Faig un cop d’ull ràpid a tota l’escena i m’adono que en Mekhi és l’únic dels nostres que està ferit, encara sort. Em dirigeixo cap a ell a tota velocitat, aterro agenollant-me al seu costat i el protegeixo amb les ales mentre la batalla continua al nostre voltant.


  De cua d’ull, veig que en Jaxon intenta venir cap a nosaltres, però tota l’estona es creua amb guàrdies que intenten detenir-lo, que l’ataquen, que intenten destruir-lo. No se’n surten —el meu company és massa poderós—, però sí que fan que avanci més lentament, i cada segon que l’endarrereixen podria costar la vida a en Mekhi.


  —No, això no passarà —em diu en Hudson—. Ens n’ocupem nosaltres.


  —Com? —li pregunto, mentre intento tapar la ferida que en Mekhi té al coll perquè deixi de sagnar, però no serveix de res. Estic disposada a fer el que em digui, però no sé què podem fer. En Mekhi ja ha perdut moltíssima sang. Sé que no és un humà, però no crec que pugui resistir gaire estona més.


  —Trenca’t un tros de pedra —em diu en Hudson.


  —Un tros de pedra? —repeteixo, observant-me les pedres gruixudes i pesants que formen el meu cos en aquests moments—. I com ho faig, això?


  En Mekhi agafa aire amb dificultat, em subjecta el braç amb la mà i me’l prem amb força. Primer em sembla que està intentant trencar-me un tros de pedra, però llavors m’adono que fa que no amb el cap i que amb un fil de veu diu «no, no, no», i cada vegada se’l veu pitjor.


  —Ho he de fer, Mekhi —li dic—. Moriràs, si no ho faig.


  Torna a fer-me que no amb el cap i segueix dient-me que no amb una veueta dèbil, fins i tot quan es queda sense alè i comença a ofegar-se amb la seva pròpia sang.


  —No ho entenc —li dic a en Hudson, a punt de plorar i intentant decidir què fer entre el que vol en Mekhi i el que em sembla que és el correcte.


  —És perquè sap que ets la companya d’en Jaxon —diu en Hudson amb tristor—. Sap que algun dia seràs la reina, i encara que sigueu amics, no pot permetre que sacrifiquis una part de tu per ell. És una qüestió d’honor, lleis antigues que no tenen cap importància fins que no et trobes en una situació com aquesta.


  —A la merda les lleis antigues —salto, i m’arrenco un tros d’una de les banyes. De fet, he de dir que em semblen horribles.


  En Mekhi fa uns ulls com unes taronges, però m’inclino cap endavant i li xiuxiuejo:


  —Jo no diré res si tu tampoc parles. Ara, fes el favor de callar i deixa’m fer abans que sigui massa tard. —Em giro cap a en Hudson—. Digue’m què he de fer, si us plau.


  —Abraça la pedra amb les dues mans —em diu— i deixa que jo faci la resta.


  No sé què vol dir, però ara no és moment de discutir, per tant li faig cas. Al cap d’uns segons, noto una escalfor estranya que em ressegueix els braços i després els dits de les mans.


  Quan tot just han passat uns segons, en Hudson diu:


  —D’acord, ja n’hi ha prou.


  Aixeco una de les mans i veig que al palmell tinc una pols fina de pedra. Vull preguntar-li com s’ho ha fet —perquè en el fons sé que això és cosa d’en Hudson i no meva—, però ara no hi ha temps.


  —I ara què? —li demano.


  —Has de posar-l’hi pel coll, a sobre de la ferida. Llavors, tapa-l’hi amb la mà fins que notis que s’ha curat.


  Si fa una hora algú m’hagués dit que ara estaria posant trossets minúsculs de pedra a una ferida oberta per tal de curar-la, hauria pensat que aquest algú no tocava vores. Però cada hora que passo en aquest món descobreixo coses noves que són alhora tan emocionants com terribles, i sembla que aquesta n’és una més.


  Segueixo les instruccions d’en Hudson i no paro de desitjar que això que acabo de fer no empitjori la situació d’en Mekhi un milió de vegades.


  —La mà al coll —em diu en Hudson quan ja he deixat caure l’últim polsim al tall—, no l’aixequis fins que no t’ho digui jo.


  Faig que sí amb el cap.


  —D’acord.


  Al meu voltant només se senten sorolls horribles. Sorolls de batalla. Gent que crida, el xipolleig de la carn quan uns cossos colpegen els altres, els rugits dels dracs i els udols dels llops rabiosos. Vull mirar què passa, vull comprovar que en Jaxon i la Macy i en Flint i l’Eden i en Xavier —que els meus— estan bé.


  Però en Mekhi obre molt els ulls i hi veig una por que no li havia vist mai, no puc mirar cap a una altra banda ara, ni tan sols un instant. No penso deixar-lo sol ni per un segon en un moment de tanta solitud.


  Per això decideixo inclinar-me cap a ell i dir-li coses a cau d’orella. Coses que no tenen cap sentit per a mi, i per a ell encara menys, però la falta d’importància evident de les coses que li dic, tota la humanitat que amaguen, fa que en un moment com aquest ens sentim units.


  Li dic coses com que m’agraden molt les seves rastes, que crec que ell i l’Eden farien bona parella, que agraeixo molt la seva amistat durant les dues primeres setmanes a Katmere. I també li explico quina és la meva pel·lícula de vampirs preferida —Joves ocults, evidentment— i per què ser una gàrgola és una de les sensacions més estranyes del món.


  Finalment, al cap d’uns tres o quatre minuts, tot i que a mi em sembla que han passat hores, noto que l’escalfor que sentia a sota de la mà comença a desaparèixer. En Mekhi obre molt els ulls, i de sobte fa una respiració llarga i profunda, després de no haver-ne fet cap des que he aterrat al seu costat.


  —Ho has aconseguit —em diu en Hudson, i ho diu amb orgull a la veu, i també hi detecto alguna cosa que em fa veure que també se sent sorprès.


  —Ho he aconseguit? —repeteixo, i una part de mi encara no es pot creure que això tan estrany que acabem de fer hagi funcionat de veritat.


  —Ja pots treure la mà —diu, i ho faig. Quan ho veig, no m’ho puc creure. Allà on tan sols fa uns minuts hi havia una gran ferida oberta, ara només hi ha una capa de pedra llisa.


  —Pel que he llegit als llibres sobre gàrgoles, la cura de pedra no durarà per sempre —afegeix en Hudson mentre ajudo a en Mekhi a incorporar-se—, però hauria de ser suficient perquè tingui temps d’anar a la infermeria i que li curin la ferida.


  Somric i explico a en Mekhi el que m’acaba de dir en Hudson, i finalment em permeto abraçar-lo, ara que sé que aquest invent que li acabo de fer no fallarà d’aquí a un parell de minuts i se l’endurà.


  Però en Mekhi fa que no amb el cap de seguida que sent que parlo d’anar a la infermeria.


  —De cap de les maneres —exclama, amb un to de veu més greu i rovellat de l’habitual—. He de venir amb vosaltres. El pla…


  —A la merda el pla —li dic, quan en Jaxon per fi apareix al nostre costat. Té alguns talls amb sang i molts cops, però és viu i segueix d’una peça, i amb això ja en tinc prou—. Tu vas a la infermeria.


  —I tant, ara mateix —comenta en Jaxon. I els altres també diuen que hi estan d’acord, a mesura que es van reunint al nostre voltant.


  I llavors és quan aixeco la vista i m’adono que contra tot pronòstic hem guanyat aquesta batalla. Tots els guàrdies del Cercle estan estesos a terra, inconscients o ferits, i tots els meus amics estan drets. Menys en Mekhi, evidentment, però segueix viu i amb això ja n’hi ha prou.


  —Hem de marxar —ens recorda l’Eden—. De seguida es recuperaran i és probable que hagin demanat reforços. Si volem tenir alguna oportunitat de sortir d’aquí, hem de fer-ho ara, abans que arribin els altres.


  Mentre parla, li comença a sortir sang del nas, i se la torca amb el dors de la mà.


  —Però hem de portar en Mekhi a la infermeria —protesto—. No el podem deixar aquí fora tot sol.


  —No hi ha temps —em diu—. Els sento, ja venen.


  —Sí, tots els sentim —afegeix en Xavier—. Hem de marxar, Grace.


  Em giro cap a en Jaxon. Segur que ell entén que no ens en podem anar i deixar el seu millor amic enmig de tot aquest desastre. Però ell també fa que no amb el cap.


  —No tenim temps, Grace. És ara o mai.


  Vull dir que mai, però sé que no puc. Ara que ho tenim tan a prop, no puc.


  —Gràcies a tu tinc força suficient per dissipar-me, Grace. Marxeu. —I tot just quan acaba de dir-ho, desapareix, es dissipa cap al bosc.


  —Marxem —diu en Flint, a contracor, i llavors torna a transformar-se en drac. Jo torno a la meva forma humana, i ara en Jaxon no espera que m’enfili al llom d’en Flint per voluntat pròpia. M’hi empeny, i llavors ell puja al meu darrere.


  Al nostre costat, en Xavier i la Macy s’enfilen al llom de l’Eden.


  I ens enlairem —plens de cops, de sang i abatuts, però sencers (de moment)— per anar a buscar un monstre que fins ara mai ningú ha estat capaç de matar.


  Bufar i fer ampolles, oi?
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  —Tenim un problema —dic a en Jaxon quan deu fer uns deu minuts que volem.


  —Ja ho sé —em contesta, però no diu res més. Res de res, tot i que m’espero uns quants minuts.


  —I no en parlarem? —li pregunto finalment. No vull fer-me desagradable, però crec que hem de pensar amb temps en un pla. I sí, encara tenim un parell d’hores de trajecte, però qui sap quant de temps necessitem per configurar un pla nou ara que ens falta un integrant al grup. I no ens falta algú qualsevol, és algú molt important, tenint en compte que el poder d’en Mekhi és la hipnosi.


  Encara podeu girar cua, eh, diu en Hudson en veu baixa, en un dels racons del meu cap.


  Ja saps que no em farà cas. I si no tens la intenció d’ajudar-nos, és millor que segueixis renegant i em deixis pensar a mi què s’ha de fer.


  Abans no renegava, em diu, però llavors sembla que s’ho pensa millor. D’acord, sí, renegava, però ara ja no ho faré més.


  Fa de bon sentir. Però, parlant seriosament, saps com ens en podem sortir ara que només som sis?


  Vols dir a part de girant cua?


  Premo els llavis per mostrar-li que així només em fa enfadar.


  Sí, a part de fer això.


  Doncs recupero la meva idea de l’altre dia, és a dir, no intentar matar la bèstia.


  Però t’acabo de dir que ara no tornarem.


  No t’estic dient que torneu. Parlo d’anar fins allà i intentar raonar amb la Bèstia Indestructible abans d’intentar matar-la… i perdre.


  No saps si perdrem.


  Oh, segur que tots tindreu una mort terrible. Creus de debò que sis estudiants d’institut, per molt poderosos que siguin, poden entrar al seu cau i vèncer la bèstia que durant els darrers dos mil anys ningú ha aconseguit matar? Riu a dins del meu cap, però no és un riure de diversió.


  D’acord, i què se suposa que hem de fer? Necessitem la pedradelcor que se suposa que la bèstia protegeix. Com podem aconseguir-la, si no la matem?


  Sincerament? No ho sé. Branda el cap. Però sí que sé que si hi entreu amb els poders per davant només la fareu enfadar. I llavors no tinc ganes de veure què us passarà a cap de vosaltres a continuació.


  I si hi entrem amb les mans alçades, vols dir que no intentarà matar-nos? Faig que no amb el cap.


  No ho sé. Però sí que sé que no tots els monstres són com ens pensem.


  Les seves paraules em toquen de ben a prop, probablement perquè sé que no només es refereix a la Bèstia Indestructible.


  No ho sé. No sé què pensar. No sé què creure. No tinc ni la més mínima idea de si té raó. No sabem ni si el monstre es comunica. I si el temps que invertim intentant raonar amb ell és l’estona que necessita per matar tots els meus amics?


  Enmig d’aquest debat mental em sona el telèfon, i és la Macy. M’escriu perquè, evidentment, ella i en Xavier estan tenint la mateixa conversa que en Hudson i jo —la conversa que en Jaxon ara mateix evita.


  
    Macy: Alguna idea?


    Jo: Cap.


    Macy: Ja. Nosaltres tampoc.

  


  Saps que tinc una dotzena d’idees més, no? Pràcticament qualsevol idea que tingui serà millor que el pla del meu germà, és a dir, entrar al cau a matar una bèstia que es diu, literalment, la Bèstia Indestructible.


  Amb aquest darrer comentari fa girar els ulls amb exasperació de forma exagerada, i no puc evitar mofar-me una miqueta d’ell. Vigila, que si segueixes fent-ho se’t quedaran els ulls així.


  Riu amb sarcasme.


  No tindré tanta sort. Així com a mínim tothom sabria com em sento de veritat.


  No puc evitar riure.


  Saps què? Segur que la meva mare diria que estàs fet «un bon element», li dic.


  Sí? La meva, que tu estàs feta «un bon perill».


  Em ve al cap la trobada amb la reina vampira i contesto:


  Estic força segura que la teva mare no em veu com un perill.


  En això t’equivoques, em diu. Tant la meva mare com el meu pare et tenen moltíssima por. Si no fos així, a hores d’ara ja haurien tornat al seu estimat Londres.


  Abans de poder contestar-li que què vol dir amb això, la Macy em torna a escriure.


  
    Macy: En X diu que necessitem un pla nou.


    Jo: Quin geni.


    Macy: Com entrem a la cova?


    Macy: Si no tenim en Mekhi per hipnotitzar la bèstia, com la distraurem?


    Jo: Amb un banjo i ballant un hula hula.


    Macy: No ets en Timon ni en Pumba, i no som al Rei Lleó.

  


  Hi afegeix l’emoticona que posa els ulls en blanc.


  
    Jo: Ja ho sé. Deia que ho fessis TU.


    Macy: Jo tampoc soc el Timon. I encara menys el Pumba.

  


  Ara m’omple la pantalla d’emoticones que posen els ulls en blanc, i em fa riure. Si tant la Macy com en Hudson fan aquesta cara quan senten les meves bromes, deu ser que avui tinc la gràcia al cul i el cul de vacances.


  Començo a explicar-l’hi a en Hudson, però llavors en Jaxon m’estira per darrere.


  —Hem de parar-li una trampa —diu.


  —Una trampa? Què vols dir? Com una trampa per a ossos o alguna cosa per l’estil?


  —Amb una mica de sort no caldrà que sigui una cosa tan espantosa —contesta—, però és el millor que podem fer, no t’ho sembla? Jugar a casa li dona avantatge. No s’ataca mai un oponent a casa seva, si es pot evitar, perquè és el lloc amb el qual està més familiaritzat, i, per tant, el lloc on és capaç de defensar-se millor.


  —I també perquè acostuma a ser el lloc pel qual està més disposat a perdre la vida —afegeixo, pensant en tot el que he après tots aquests anys a classe d’història.


  —Exacte. Ara no tenim ni temps ni recursos per fer que el monstre surti de l’illa, aquesta opció queda descartada. Però sí que podem fer que surti de la seva zona de confort, allunyar-lo de la cova o d’on sigui que viu. —Fa una pausa i pràcticament puc sentir com li giren els mecanismes del cervell mentre continua configurant el pla.


  De sobte, em sap greu haver-me dirigit a en Hudson quan he pensat que en Jaxon no voldria buscar una altra opció. Hauria d’haver pensat que, malgrat el que digui o faci, en Jaxon sempre posa la meva seguretat i la dels altres per davant de tot. I això inclou enfrontar-nos de la millor manera possible a un monstre que sembla que és impossible de matar.


  —Amb en Mekhi —continua—, podíem atrevir-nos a entrar fins a la seva cova perquè podia manipular la bèstia amb el poder de la hipnosi, però ara que no hi és aquesta opció és massa arriscada.


  Branda el cap, i llavors fixa la mirada a l’horitzó.


  —Què en penses?


  A mi em sembla que el meu germanet per fi s’està dignant a fer anar el cervell, comenta en Hudson. Estic impressionat.


  Ignoro el sarcasme del seu darrer comentari i intento centrar-me a ser conscient que ara mateix tinc els dos vampirs més poderosos de la meva generació invertint el seu temps a resoldre el mateix problema en el mateix moment. Amb això n’hi ha d’haver prou perquè en surti alguna cosa que valgui la pena.


  —Crec que ja comencem a tenir un pla —li dic, i escric a la Macy per explicar-li què estem comentant, perquè així ella i en Xavier també puguin participar en la confecció de l’estratègia—. Què creus que hauríem de fer primer?


  Seguir amb vida, esperem, contesta en Hudson, i he d’admetre que és una bona manera de resumir-ho.
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  Finalment arribem a l’illa i veiem que és més aviat un volcà que sobresurt parcialment de l’oceà. Hi ha un cràter molt gran a la part superior, però la part escarpada que l’envolta se submergeix bruscament aigua endins. I això ha de voler dir que el monstre és a dins del cràter… i l’únic lloc on podem aterrar és a la zona on deu viure la bèstia. No puc evitar pensar que això que ens proposem no té ni cap ni peus, que és com voler lluitar contra un tigre en un zoo, a dins de la seva gàbia.


  En Flint i l’Eden sobrevolen en cercles l’obertura del volcà unes quantes vegades, però des d’aquesta altura, amb el fons del cràter a centenars de metres de distància, l’única cosa que hi podem arribar a veure són zones boscoses sorprenentment denses i piles descomunals de pedrots. Però cap rastre de la Bèstia Indestructible.


  Em passa una idea pel cap.


  —En algun llibre o base de dades es parla de la grandària de la bèstia? Se suposa que hauríem de poder veure-la des d’aquí dalt?


  En Jaxon s’inclina cap endavant perquè el pugui sentir, malgrat el soroll del vent que ens colpeja.


  —Hi ha moltes versions de la llegenda, però la majoria diuen que és descomunal. Que fa molts metres d’alçària.


  —Llavors, com és que no la veiem?


  Noto una sensació d’ansietat que m’arriba fins al moll dels ossos, mentre tots dos seguim mirant cap avall, al cràter, i només hi veiem arbres i roques. Tot em diu que és una idea terrible intentar aterrar en aquest cràter. Hem de girar cua. Ara.


  —Vinga, aterrem! —crida en Jaxon a en Flint, i noto que em puja el cor a la gola quan en Flint es mou amb velocitat per començar a descendir ràpidament.


  Començo a suplicar a en Jaxon que tornem tots cap a l’escola, però ell em prem la mà.


  —Tot anirà bé —diu.


  Mai no havia tingut tantes ganes de creure algú en tota la meva vida.


  Quan per fi toquem terra, en una zona sense arbres a dins del cràter, ja són les tres de la matinada, i només se sent silenci i quietud. En general, m’agrada ser l’única que està desperta a mitjanit, hi ha alguna cosa en el silenci d’aquestes hores que es comunica directament amb la meva ànima.


  Però aquí, a l’illa de la Bèstia Indestructible de la costa nord de Sibèria, aquest silenci només fa que m’esgarrifi, i de la pitjor de les maneres. Sé que probablement tot és cosa meva, i que aquesta esgarrifança és per protegir-me de les meves pròpies pors en una illa inofensiva i gairebé deshabitada, però la veritat és que des que en Flint ha aterrat en aquest trosset de terra inestable i cobert de molsa, hi ha alguna cosa que em fa molt mala espina. És com si l’illa m’estigués parlant.


  Aquesta idea tan ridícula gairebé em fa riure. És evident que l’illa no intenta dir-me res. I per això decideixo ignorar la veueta d’advertiment que em demana —o, millor dit, em suplica— que faci el favor de tocar el dos d’aquí.


  Llavors recordo que a la meva veu interior tampoc no li va agradar gaire el cementiri, i que al final tota aquella trifulga va acabar sortint bé. A més, ara els meus amics ja no canviaran d’opinió, de manera que ignoro aquesta sensació de malestar i em separo d’en Flint i en Jaxon perquè en Flint es pugui tornar a transformar en humà.


  En Hudson es passeja per davant del començament del bosc a uns sis metres de distància, intentant albirar alguna cosa en la foscor, sense gaire èxit. Em passa pel cap recordar-li que si jo no hi veig res ell tampoc podrà, però sé que simplement intenta distreure’s amb alguna cosa. Està fet un manyoc de nervis, com jo.


  En Xavier, la Macy i l’Eden aterren uns segons més tard, i sota la llum tènue que projecta la vareta de la Macy comencem a examinar el cràter per trobar-hi el cau de la Bèstia Indestructible. De moment no tenim intenció d’entrar-hi, però és bastant difícil atraure algú o a alguna cosa cap a una direcció concreta si d’entrada no saps ni per on començar.


  Però com més explorem l’interior del cràter, més evident es fa que aquest lloc està encantat. Som al mes de març, això vol dir que la temperatura d’una illa com aquesta hauria de variar entre uns deu graus negatius i uns deu graus positius, depenent del dia i del tipus d’hivern o de primavera (gràcies per la informació, Google). I malgrat que quan hem accedit al cràter la sensació era de, com a màxim, un grau positiu, ara que som a l’interior de l’obertura la temperatura sembla gairebé tropical, i no paro de suar embotida a sota de totes les capes de roba que duc.


  Sí, arribem a la conclusió que aquest lloc és màgic, i això que encara no hem descobert la cascada ni les fonts termals que sembla que surtin del no-res i que projecten una llum enigmàtica a l’interior del cràter. És com si l’aigua estigués encantada, tonalitats de blaus profunds i suaus brillen amb tanta intensitat que il·luminen tot l’espai amb una claror pròpia de les primeres hores del dia, i aquesta llum ens revela arbres altíssims i verdosos plens de fulles de formes extravagants que s’assemblen més a les de la vegetació d’una illa tropical que a la d’una illa com aquesta, a la vora del cercle àrtic. Hibiscs i bromèlies envolten el bosc d’unes aromes dolces i hi ha un munt de grans roques escampades sense cap ordre al voltant de la clariana.


  —Segur que viu aquí —diu en Jaxon quan ens acostem més a l’aigua, anant amb set ulls i set orelles per si veiem el monstre.


  —Com ho saps? —li pregunto.


  —Tu on escolliries viure? —em contesta—. Al bosc fosc i negre de l’altre costat o a prop d’aquestes aigües termals i de l’aigua fresca? —M’assenyala aquests elements del paisatge amb un gest amb el cap i somriu—. A més, hi ha una cova a l’altre costat de la cascada.


  —Què fem? —pregunto, amb els ulls clavats al salt d’aigua.


  —Retrocedim lentament —proposa en Xavier en veu baixa—. I intentem pensar quina trampa li podríem parar.


  —És evident que necessitem un esquer —corrobora l’Eden, mentre tornem cap a la foscor del bosc per amagar-nos entre les ombres i confeccionar el nostre pla—. Un bon esquer.


  —Quina mena d’esquer? —pregunto, malgrat que la veueta interior no fa altra cosa que repetir-me en veu baixa que fotem el camp.


  —Jo faré d’esquer —declara en Xavier, oferint-se voluntari—. Quan haguem decidit quin és el millor lloc per parar-li la trampa, puc anar a la cova i atraure la bèstia. Segur que no suporta que hi hagi un intrús al seu cau.


  —Però encara no sabem ni com és —es queixa la Macy—. I si és petita i més ràpida que un llop? O fa sis metres i té vuit braços com si fossin els tentacles d’un pop i no tens escapatòria?


  Sé que només busca exemples exagerats, però no puc evitar anar fent que sí amb el cap. Ara mateix totes les opcions em semblen perfectament versemblants.


  —Només ens cal atraure la bèstia perquè surti de la cova i atrapar-la o distreure-la —ens recorda en Xavier, mentre comencem a examinar el que tenim al nostre voltant per trobar algun lloc adient per parar-hi la trampa—. Segur que la Bèstia Indestructible guarda la pedradelcor al fons de la seva cova per tenir-la ben protegida.


  En Hudson i jo creuem una mirada.


  —Aquest és el vostre pla infal·lible? —m’etziba—. Atrapar un monstre que no sabeu ni quina fila fa ni quin poder té? I sense saber si la trampa que li pareu és de la mida adequada, prou resistent o a prova de màgia? I t’ha semblat que era jo qui pixava fora de test…


  Me’l miro fent girar els ulls amb exasperació, però em dirigeixo a la colla i els faig aquestes preguntes:


  —Tenim alguna idea de com pot ser aquesta bèstia? És gran? Té força? Té poders màgics? A veure, és que si no sabem aquestes coses, no podem saber quina mena de trampa podrà, en fi, retenir-la.


  —És evident que la trampa ha de tenir màgia —diu la Macy—. Només així podem preparar-nos per al que pugui sortir de la cova.


  Tots fan que sí amb el cap. Té sentit, suposo.


  —Ja, però a què ens referim? —diu l’Eden—. A un encanteri? Si és així, quin?


  —Jo podria rostir el monstre —suggereix en Flint amb un somriure—. Segur que després ja no té més ganes de brega.


  —Ja, però i si porta la pedradelcor a sobre i també la rosteixes? Què farem llavors? —pregunta la Macy—. La trampa no pot fer-li mal.


  —Esteu dient que voleu donar a la Bèstia Indestructible la possibilitat de tornar-s’hi? —pregunta en Flint amb incredulitat.


  —No. Crec que hem de fer que s’adormi —suggereix la Macy—. Tinc un encanteri per fer-ho i crec que funcionarà.


  —Creus que funcionarà? —pregunta l’Eden, arquejant totes dues celles i posant èmfasi en el verb «creure».


  —Bé, no puc garantir-ho, perquè no tinc ni idea de com és la Bèstia Indestructible, però sí. Hauria de funcionar. He repassat l’encanteri mentre veníem, per tenir-lo clar.


  —I si l’encanteri per fer que s’adormi no funciona? —pregunto, poc decidida. No vull desanimar la Macy, però tampoc no vull que ens trobem sense un pla alternatiu.


  —Llavors, en Flint podria congelar la bèstia. En Xavier i jo n’hem estat parlant quan veníem cap aquí, i ens ha semblat que podria sortir bé —afegeix en Jaxon—. Si la bèstia du la pedra a sobre, no la farem malbé i així disposarem d’un parell de minuts per veure com és i per rumiar què podem fer. Passar a l’acció sempre és millor que haver de reaccionar.


  En Hudson deixa anar una forta rialla sarcàstica en sentir això.


  —El dia que vegi que el meu germà pensa primer i actua després, serà el dia que les vaques volin.


  I com ho saps que no hi ha vaques voladores?, li pregunto.


  Es gira i em pica l’ullet.


  —Ostres, senyoreta Foster, que n’has vist alguna?


  Sé que intenta distreure’m; deu notar que tinc els nervis de punta, però em poso vermella igualment. Ets insuportable.


  Em contesta només amb una reverència, i llavors es gira per centrar-se en aquest pla a mig fer que estem cuinant.


  —On muntem la trampa? —pregunta en Xavier, examinant el que tenim al voltant—. La bèstia vindrà directament per aquest camí, no? —diu, assenyalant un camí de pedres trencades que rodeja la vora de l’aigua i després creua el llac amb unes roques grans i planes que arriben fins a la cascada—. Hem de decidir fins on volem que arribi abans de caure a la nostra trampa.


  —No cal que sigui gaire lluny —suggereix l’Eden—. Ens hem d’amagar, i l’únic lloc on podem fer-ho és en aquest bosc, un cop t’hagis allunyat de l’espai sense arbres.


  —Sí —afegeixo, i em venen al cap les batalles de pintura amb el meu pare de petita, i tot el que em va ensenyar sobre les emboscades. Ara que hi penso, no puc evitar preguntar-me si potser ell ja sabia que algun dia necessitaria aquesta informació. Potser no per lluitar contra la Bèstia Indestructible, però com que venia d’un món sobrenatural era conscient dels perills amb els quals em podia arribar a trobar.


  —En Flint s’hauria d’amagar allà. —Assenyalo cap amunt una petita cornisa que hi ha a pocs metres del mur interior del cràter—. Podràs arribar a la bèstia si escups gel des d’allà dalt, oi? —li pregunto.


  Mesura la distància amb la vista.


  —Sí, crec que sí.


  —Bé. I la Macy ha de col·locar-se més a prop…


  —Més a prop? —pregunta en Xavier, i no se’l veu gaire content.


  —Tan a prop com calgui —li contesta clavant-li els ulls, i després examina el seu voltant—. Si ve per aquí, el tindré a una bona distància, si m’assec en aquell arbre. —Assenyala una gran conífera que és a uns deu metres de la cascada.


  En Xavier fa cara de pomes agres només de pensar-hi, i jo he d’admetre que tampoc em fa precisament gràcia que esperi la bèstia tan a prop del camí. A veure, si resulta que la bèstia salta, podrà atacar-la en qüestió de segons, i nosaltres no podrem fer res per evitar-ho.


  —No passarà res —diu la Macy, com si m’hagués llegit el pensament.


  —Potser ens hauríem de tornar a rumiar si…


  —Ho faré —em diu, i comença a córrer cap a l’arbre—. Qui no s’arrisca, no pisca, no us sembla?


  —Ja, però també podria ser «qui no s’arrisca, no la palma» —li dic.


  Es gira un moment, només perquè vegi la cara de fàstic que fa.


  —Puc fer-ho, Grace. Confia en mi.


  Té raó. Sé que té raó, però igualment se’m fa difícil veure com s’enfila a l’arbre i tria una branca ben plena de fulles per amagar-se.


  —Crec que l’Eden hauria de fer de reforç —diu en Jaxon, quan en Flint em pica l’ullet i surt volant per posar-se a la cornisa que hem dit.


  —No sé si us podré ajudar gaire —comenta—. Només escupo llampecs. Si tinc punteria, com a màxim, puc electrocutar la bèstia.


  —Per això crec que hauries de fer de reforç —li contesta en Jaxon—. Només pensant en el pitjor dels escenaris.


  —D’acord. —Examina el seu voltant—. On voleu que em posi?


  —Potser tan a prop com puguis de la muntanya —li dic—, però a terra. Així, si la Macy i en Flint fallen, pots sorprendre la bèstia atacant-la per darrere.


  —Què us sembla allà? —Assenyala un petit orifici fet a la pedra que és només a uns cinquanta centímetres de l’entrada.


  —És molt a prop. —Inspecciono l’espai que ens envolta per trobar-hi un altre lloc—. I si busquem algun lloc una mica més allunyat?


  Em somriu.


  —No et preocupis, Grace. Ho tinc tot controlat.


  —Ja ho sé, però…


  —No et preocupis —repeteix—. Tu només vigila que no se’t cruspeixi, d’acord?


  —Sí. —Li somric fent una ganyota de fàstic—. Em sembla un bon consell.


  Quan tots tres ja són a les seves posicions, en Jaxon ens mira a en Xavier i a mi.


  —Preparats? —ens pregunta.


  Gens ni mica. Això no ho dic, però. No puc dir-ho. Només li faig que sí amb el cap i llavors em transformo en gàrgola. Endavant les atxes.
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  Cadenes i ossos
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  En Xavier, en Jaxon i jo avancem per l’entrada de roques escarpades cap a l’oasi de la bèstia, com si fóssim a casa nostra. Crec que, en part, actuem així perquè necessitem calmar els nervis que ens genera fer d’esquer i també perquè no fa mai mal mostrar una mica més de seguretat de la que sents.


  —Com deu ser? —pregunta en Xavier, mentre el camí que seguim avança més enllà de les fonts termals.


  —Ara mateix no em preocupa gaire com deu ser, sinó on deu ser —contesta en Jaxon, sense parar de mirar endavant i endarrere, examinant tots els possibles amagatalls.


  És un descans que l’aigua brilli amb tanta intensitat. Si no fos així, hauríem de lluitar contra el monstre a les fosques. I llavors gairebé segur que acabaríem tots ben morts.


  «Atura’t!». La meva veu interior em parla cada vegada amb més insistència amb cada pas que avanço cap a la Bèstia Indestructible.


  Tot això em fa molt mala espina, i no puc evitar preguntar-me si la gàrgola que hi ha a dins meu sap alguna cosa que jo no sé. És com si alguna cosa a dins meu ja notés que hi ha algun perill a prop, però jo no acabo de ser capaç de detectar-lo. A diferència de la gàrgola que amago al meu interior, en Hudson està estranyament silenciós. Ha deixat de demanar-me que ens repenséssim què estàvem fent quan tothom s’ha col·locat en posició, i primer he pensat que potser s’havia posat a fer les ganyotes que normalment fa quan l’ignoro.


  Però el sento a dins del meu cap, amb tots els sentits concentrats observant el món exterior a través dels meus ulls, intentant localitzar la bèstia, també. Intentant —tot i que no ho admetrà— ajudar-nos a en Jaxon i a mi tant com pot.


  I per això en Hudson em sembla un misteri. És algú capaç de fer coses tan horribles perquè el seu germà cregui que és necessari matar-lo —o transformar-lo en humà—, però alhora ara és aquí fent l’impossible per ajudar en Jaxon a defensar-se d’una possible amenaça, malgrat que des del primer moment no ha parat de repetir-nos que no vinguéssim.


  És que no hauríeu d’haver vingut, em diu. Però no ho diu amb la sorna de sempre, per una vegada no busca brega, sinó que es queda en silenci. Sembla gairebé que estigui trist, com si sabés què ens espera i ja hagués desistit d’intentar aturar-nos.


  Un soroll sobtat penetra l’aire, un so metàl·lic de cadenes que fa que tots tres ens quedem paralitzats.


  —Què collons ha estat això? —pregunto, i em giro perquè tinc la sensació que el soroll venia de darrere la cascada.


  —A mi m’han semblat cadenes —contesta en Xavier, amb les orelles d’home llop treballant com mai.


  Es torna a sentir el soroll metàl·lic de cadenes, ara amb més intensitat, i aquesta vegada és evident d’on ve.


  —Cadenes? —li dic a en Jaxon en veu baixa—. Com és que se senten cadenes?


  Branda el cap.


  —No ho sé.


  La meva veu interior ara ja crida. «Marxa, marxa, marxa!».


  Fa una por insuportable i em quedo immòbil durant uns quants segons i em costa respirar, ara que noto que el pànic s’ha instal·lat definitivament dins meu. Però és massa tard per marxar. Ja som aquí i els minuts passen. Hem de seguir endavant.


  Tots tres intercanviem mirades, llavors agafem aire i comencem a avançar cap a la caverna, des d’on el soroll metàl·lic se sent cada vegada més i més fort.


  No puc mentir, estic morta de por. Morta de por pel que ens espera en aquesta cova —a veure, quina mena de monstre fa servir cadenes com a arma?— i morta de por pel que hem de fer. No he matat mai expressament ningú en tota la meva vida —si fins i tot soc de les que no suporta ni matar una mosca—, i la idea d’haver vingut fins aquí a matar aquesta bèstia per robar-li la pedradelcor, que és evident que no vol que ens enduguem, no em fa sentir gens bé, sobretot si tinc en compte que no m’ha fet res ni a mi ni als meus amics.


  Però tinc alguna alternativa? Deixar els meus amics i continuar sola? No hi ha cap resposta correcta, l’únic que puc fer és seguir endavant i esperar que d’alguna manera tot acabi sortint bé, encara que ara mateix no em sembla que aquesta sigui una opció possible.


  En Jaxon em mira per demanar-me confirmació, però jo només li faig que sí amb el cap. I llavors tots tres entrem a la cova, anem cap a la Bèstia Indestructible, o el que sigui que ens trobarem, i noto que el cor m’està a punt de sortir del pit. Em suen les mans. I em domina una sensació que cada vegada es torna més desagradable a l’estómac, i que em diu que està a punt de passar alguna cosa veritablement horrible.


  La cova és totalment fosca, i procurem estar molt atents, esperant que alguna cosa ens ataqui. Però com més ens hi endinsem, més difícil ens resulta ignorar el soroll de les cadenes, que fa que no parem atenció a la resta de coses.


  A més a més, ara també se senten uns udols greus i aspres que venen de ben endins, i he de concentrar tota la meva valentia per poder seguir endavant, i tot això abans d’abaixar la vista i veure la plètora d’ossos que hi ha per terra. N’hi ha de llargs i en perfecte estat, de partits perfectament per la meitat, però és evident que tots són ossos humans.


  Suposo que són d’altres persones que s’han endinsat en aquesta cova per fer el mateix que nosaltres i que no n’han sortit gaire ben parades.


  Quan arribem a l’entrada, en Jaxon aixeca una mà per indicar-nos a en Xavier i a mi que ens aturem, i llavors és ell qui fa el primer pas cap a la part més estreta de la cova. El soroll de les cadenes se sent amb més intensitat que mai, però llavors no passa res més. Fins i tot sembla que s’hagin acabat els udols.


  En Jaxon fa un altre pas. Jo el segueixo, i en Xavier em segueix a mi.


  Il·lumino la foscor de la cova amb la llanterna del mòbil, però no veig res. Sembla que en Xavier i en Jaxon tampoc veuen res, perquè al cap d’uns segons també encenen les llanternes dels mòbils.


  Examinem l’interior de la cova, però no hi trobem gaire cosa. No sé què m’esperava, però la veritat és que no em pensava trobar-hi una cova així de despullada. No hi ha res de res, aquí, només parets de pedra i ossos escampats: cranis i húmers i caixes toràciques intactes.


  —On és? —xiuxiuejo, i és que no hi ha cap roca ni res semblant que el monstre pugui fer servir d’amagatall.


  Primer penso que potser hi ha més racons, que la cova deu ser més fonda, com la de la Lletradesang. Però un parell de moviments més amb la llanterna ens fan veure que no. Només hi ha un espai amb parets de pedra esquitxades de sang i un terra irregular i brut.


  I unes cadenes gruixudes fixades al sostre i a la paret del fons.


  —No ho entenc —diu en Xavier—. El soroll venia d’aquí. Segur. On és?


  Finalment, se sent un altre udol greu, i fem un salt per formar una mena de cercle de protecció, ens toquem les esquenes i comencem a il·luminar tots els racons de la caverna amb les llanternes.


  La veu interior m’avisa. «Marxeu, marxeu, marxeu».


  «No puc marxar ara», li dic. «És massa tard».


  «Massa, massa tard».


  Al cap d’uns segons, se senten més udols greus i les cadenes que tenim al davant comencen a grinyolar. I llavors la paret comença a bellugar-se.
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  —Hòstia —brama en Xavier, fent un salt cap enrere quan sembla que la paret hagi cobrat vida.


  Sentim un grunyit llarg i greu i fort, i les cadenes grinyolen quan la paret es llança directament cap a nosaltres.


  En Jaxon m’agafa i em col·loca al seu darrere per atacar-la amb tota la força de la telecinesi. A mig camí aconsegueix aturar l’atac, o el que sigui que és això, per un instant, potser dos. Però llavors la paret continua avançant, i s’atura davant nostre, de quatre potes.


  En observar la bèstia de ben a prop, no puc evitar pensar que és com si sortís d’una novel·la de fantasia que vingués directament de l’infern. És gegant, la criatura més gran que he vist en tota la vida, i està feta de roques escarpades afilades i trencades per molts llocs, i té molsa repartida aleatòriament pertot arreu.


  Els ulls li brillen vermellosos i unes dents ferotges li sobresurten d’una gran boca que ens podria engolir a tots tres d’una sola mossegada. I se’ns acosta, fent lentament un pas darrere l’altre.


  En Jaxon l’ataca de nou, llençant-li tot el seu poder una altra vegada. Però només aconsegueix que la bèstia encara s’enfadi més, i que contraataqui intentant colpejar-lo amb una mà de dimensions descomunals (o potser és una pota?) i l’estampi contra la paret de pedra amb tanta força que fa tremolar tota la cova.


  —Jaxon! —crido, agafant en Xavier i enlairant-me quan veig que la criatura també intenta pegar-nos a nosaltres.


  Aconsegueixo esquivar el cop, però el sostre no és prou alt per escapar-me, de manera que amb la segona envestida sí que ens ataca a en Xavier i a mi, i tots dos sortim disparats cap a la paret de l’altre costat.


  El cop és fort, tan fort que les dents em repiquen i noto que el cervell està a punt d’explotar-me i travessar el crani de pedra. Estic una mica marejada, una mica fora de lloc, però en Hudson és dins del meu cap i em crida que m’aixequi. Em crida: Amunt, amunt, amunt.


  Li faig cas just un segon abans que un puny gegant ataqui directament el lloc on fins feia un instant estava estirada.


  —Xavier! —crido, però ja s’ha aixecat, s’ha transformat en llop, ha saltat directament per damunt de l’espatlla del monstre i ha aterrat al costat d’en Jaxon, que torna a estar dret, també.


  La bèstia rugeix i carrega contra tots dos. Quan ho fa, m’adono per primera vegada que les cadenes no són armes. Són grillons que la lliguen a la paret.


  —Corre! —bramo a en Jaxon—. Si surts de la cova, potser no pot arribar fins a tu.


  Però estem parlant d’en Jaxon Vega, que de cap de les maneres deixarà la seva companya sola amb el monstre, i he de dir que en aquests moments això em fa sentir agraïda i enrabiada alhora, perquè ara necessito que es protegeixi ell.


  En comptes d’atacar i intentar fer que el monstre retrocedeixi tal com ha fet abans, però, en Jaxon concentra tot el seu poder cap a terra. Un gran terratrèmol sacseja la cova, i fa que caiguin roques i ossos de les parets i que fins i tot el terra que trepitgem cedeixi mentre s’aixeca.


  La criatura deixa anar un crit greu, fort i agonitzant, i quan s’estira cap endavant i enganxa en Jaxon em sembla que és molt evident que això és el final. Estic segura que ara l’esmicolarà fins a fer-ne puré, aquí, al meu davant.


  Però no ho fa. En comptes d’això, el llança directament cap a l’entrada de la cova, i ho fa amb tanta potència que en Jaxon surt volant més enllà i s’allunya tant que ja no puc veure on va a parar.


  Escapa’t, Grace!, em crida en Hudson. Escapa’t ara, que la bèstia està distreta.


  Però no puc escapar-me, perquè la distracció és en Xavier, i la bèstia es mou directament cap a ell.


  —Ei! —crido tan fort com puc—. Vine cap aquí! Vine a agafar-me!


  La bèstia m’ignora, se centra plenament en en Xavier, que ha saltat a sobre d’un dels sortints de roca de la paret i espera, crec, el moment idoni per saltar la bèstia per sobre.


  Però ell no veu l’escena des de la mateixa perspectiva que jo, no veu el mateix que veig jo, que és que no té prou espai per fer-ho. Vagi on vagi, el monstre l’acabarà atrapant; si no ho fa durant el moment del salt, ho farà just després.


  «No pots morir, no pots morir, no pots morir». La gàrgola que tinc a dins comença a repetir aquesta cançó i només fa que em vinguin ganes de posar-me a xisclar sense parar. Perquè ara mateix a dins del meu cap ja hi passen prou coses: en Hudson cridant-me que m’escapi, els meus propis pensaments desfilant sense cap mena de control, en Jaxon passant-me energia pel vincle de company, i només faltava aquest coi de gàrgola cantant-me que no em puc morir.


  M’ho diu de debò? Doncs no, no tenia previst morir avui, hòstia!


  Però no puc deixar en Xavier lluitant sol. I per això faig l’única cosa que puc fer: m’enlairo de nou i volo directament en direcció al cap de la Bèstia Indestructible. Si puc distreure-la encara que només sigui un instant, en Xavier potser tindrà alguna oportunitat d’escapar-se.


  «Fuig, fuig, fuig». La meva gàrgola entona el seu nou mantra, fins i tot mentre bombardejo en picat el cap del monstre. Primer la bèstia m’ignora, segueix totalment concentrada en en Xavier i gairebé ni s’adona de la meva presència. Però quan m’hi acosto prou per clavar-li una puntada de peu a un dels ulls injectats de sang, es gira cap a mi amb un rugit que ressona d’una paret a l’altra i em fa tremolar de cap a peus.


  —Corre, Xavier! Surt d’aquí, ara! —crido, mentre la bèstia em mira de cara.


  Tot el nostre pla es basava a fer sortir aquest monstre de la cova, i si en Xavier en surt, crec que puc passar per sobre de la bèstia volant, i amb una mica de sort les cadenes seran prou llargues perquè ens pugui seguir i aconseguim que arribi fins al punt en què la Macy l’ha d’adormir.


  Surto volant disparada tan ràpid com puc, decidida a escapar-me d’ella prou estona perquè en Xavier tingui l’oportunitat de sortir d’aquí. Però quan encara no soc ni a la meitat de la cova, la bèstia em colpeja amb un dels seus punys gegants de pedra i surto impulsada cap a la paret on feia un moment hi havia en Xavier. Reboto i caic a sobre d’un sortint de terra.


  En Xavier per fi ha aconseguit allunyar-se de tot aquest caos, però no ha sortit de la cova. S’ha transformat de nou en humà i ha anat cap a la paret on hi ha les cadenes aferrades.


  Quan la bèstia es disposa a atacar-me de nou, en Xavier agafa la cadena que la bèstia té lligada al braç i l’estira amb tota la seva força d’home llop.


  No li fa gran cosa, però la resistència sorprèn el monstre i es gira per mirar en Xavier durant un instant. I això és tot el que necessito per apartar-me’n.


  La bèstia estira el braç amb força i fa que en Xavier surti volant i s’estampi contra la paret, però llavors la bèstia comença a cridar quan s’adona que ja no soc on m’havia deixat. Fa mitja volta amb un gran rugit i l’Eden, en Flint, la Macy i en Jaxon deuen haver donat per fet que en Xavier i jo no aconseguirem treure la bèstia de la cova, perquè de sobte apareixen a l’entrada.


  L’Eden i en Flint ara són dos grans dracs que comencen a donar voltes al voltant de la bèstia com si fos la torre de control d’un aeroport, llavors és quan soc de veritat conscient de com n’és de gran. I és que l’Eden i en Flint, que com a dracs són enormes, semblen dos colibrís voletejant al costat del seu cap. La criatura deu ser tan alta… com un edifici de vuit plantes. I crec que cada vegada ho és més, si els ulls no m’enganyen.


  L’Eden arremet contra el gegant de pedra amb un raig de llampec que fa que brami de ràbia, però l’atac gairebé ni l’afecta. En Flint ho intenta escopint gel; és un atac tan poderós que cobreix totes les parets de la cova de glaç i ho omple tot de caramells.


  Però sembla que al monstre no li fa ni pessigolles. Segueix lluitant, segueix rugint i colpejant-nos i llençant-nos contra les parets, fins que les roques comencen a desprendre’s al nostre voltant, tot s’omple de trossos de pedra que surten disparats i ens omplen de ferides.


  «Fuig, fuig, fuig! No et moris, no et moris». La gàrgola del meu cap ara ja em crida, i ho fa tan fort que no em puc concentrar en res més. Fins que una estrebada del vincle de company fa que em quedi sense alè i gairebé caigui estesa a terra.


  —Jaxon! —crido, fent mitja volta just a temps per veure que el meu company cau de genolls a terra. Té la cara grisa, la mirada apagada, i tot i que interposa una mà entre ell i el terra abans de caure de morros, sé que ha anat de ben poc.


  Ho veig. És més, ho noto.


  Començo a baixar, volant cap a ell tan ràpid com puc, intentant arribar-hi abans que la bèstia vegi que en Jaxon està tan dèbil.


  I hi arribo. Avui ja ha utilitzat massa energia… els guàrdies a l’escola, els atacs de telecinesi contra la bèstia, l’energia que m’ha enviat fa un moment mentre s’afanyava a anar a buscar els altres. I si, a més a més, hi sumem que en Hudson també li absorbeix energia, a en Jaxon ja no n’hi queda gens per seguir lluitant.


  He aconseguit arribar on és en Jaxon just quan la bèstia fa que l’Eden surti disparada. Pica amb tanta força contra el terra que fa un gran rugit de drac, i quan intenta aixecar-se no pot. Perd l’equilibri, cau, i m’adono, horroritzada, que s’ha trencat una ala.


  Em llenço a sobre d’en Jaxon, i en fer-ho tinc l’ocasió d’observar els meus amics que lluiten amb valentia, i m’adono que no tenim cap oportunitat de guanyar. La bèstia no té ni una rascada, i nosaltres anem plens de ferides.


  L’Eden s’ha trencat una ala.


  En Jaxon gairebé s’ha quedat sense forces.


  En Flint, que s’ha transformat de nou en humà, no para d’escopir foc, acorralat per la bèstia, i veig que va coix; em sembla que s’ha fet mal a la cama.


  La Macy està bé, gràcies a Déu, però està en posició d’atac amb la vareta alçada, disparant encanteri rere encanteri al gegant. Li arriben, sé que li arriben, però no passa res. No li fan res.


  I en Xavier… en Xavier també coixeja, però no tant com en Flint. Ara mateix encercla la bèstia per l’esquena, preparant-se per atacar-la per la part de darrere del genoll en un intent desesperat d’alentir-la, però ja sé que no funcionarà. Res del que fem funcionarà.


  —Has d’aturar tot això! —em suplica en Hudson, acostant-se a la paret on estic recolzada, intentant recuperar l’alè. Per primera vegada, sembla mort de por, mort de por de debò—. Has de dir que parin, Grace. Ningú altre no ho farà, has de ser tu.


  —No sé com fer-ho! —li contesto cridant—. Per molt que els digui que parin, encara que em facin cas, la bèstia no ens deixarà marxar. Com aconsegueixo treure’ls d’aquí sense que la bèstia ens mati a tots?


  —Parla-hi —em diu en Hudson.


  —Parlar-hi? Amb qui? —xisclo.


  —Amb la Bèstia Indestructible. Que no la sents? T’està parlant tota l’estona, només cal que li contestis. Ets l’única que pot fer-ho.


  —M’està parlant? No m’està parlant ningú!


  —Jo la sento, Grace. Sé que tu també. És la veu que et diu que te’n vagis, que et diu que no et moris. És la seva veu.


  —No. T’equivoques. És la meva gàrgola.


  —No m’equivoco. Has de confiar en mi, Grace.


  —No crec…


  —Hòstia! —crida, i cau de genolls a terra, amb els ulls plens de llàgrimes i el rostre regirat pel patiment—. L’he cagat, d’acord? Molt. Ho sé. Tu ho saps. Però ara no, d’acord? Sé que és la seva veu. Sé que pots parlar amb aquesta criatura. Sé que pots aturar tot això. Ets l’única que pot fer-ho. Fes-me cas per una puta vegada en tota la teva puta vida, com vas fer quan estàvem junts.


  Ara parla cridant, suplicant-me, i vull creure’l. De veritat. Però si m’equivoco…


  —No! —crido quan la bèstia fa mitja volta cap a la Macy amb un rugit.


  Alço el vol, m’afanyo a arribar-hi abans que la bèstia, però malgrat que mai no he volat tan de pressa, sé que no seré prou ràpida. Sé que faré tard.


  En Xavier hi arriba una mil·lèsima de segon abans que jo. Es llença al davant de la Macy, i la fa sortir corrents cap al seu darrere per rebre ell el cop que era per a ella.


  Des d’on soc sento com li cruixen els ossos, noto com el crani s’esquerda i cedeix, abans de sortir disparat cap a la paret. S’estampa contra terra amb un cop sec esfereïdor, però a la bèstia li és igual. L’agafa per la cama i comença a aixecar-lo, però ara em toca a mi salvar en Xavier.


  Em poso entre tots dos, i faig el que en Hudson m’ha estat suplicant. Alço tots dos braços amunt en el gest universal per indicar que alguna cosa s’aturi i crido «no!», des de ben endins de la meva ànima.
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  La Bèstia Indestructible recula com si l’hagués atacat, ho fa amb tanta embranzida que acaba perdent l’equilibri i cau a terra amb un crit estrident que fa que em tremolin tots els ossos del cos. Fa que tremolin fins i tot les parets de la caverna.


  Però malgrat el crit, hi ha una veu a dins meu que de nou em diu «no mal, no mal», i m’adono que en Hudson té raó. La veu que he estat sentint des que vaig arribar a Katmere, la veu que m’ha avisat cada vegada que s’apropava un perill, la veu que jo estava tan segura que era la de la meva gàrgola, resulta que era la veu de la Bèstia Indestructible des del principi.


  No sé com pot ser. Ni sé per què. Però ara mateix, l’única cosa que m’importa és salvar els meus amics.


  Em frego els ulls amb la mà per eixugar-me les llàgrimes i llavors em miro bé la bèstia, observo de debò aquest gegant de pedra per primera vegada des que he entrat en aquesta cova.


  Observo les pedres escarpades i fetes malbé que en formen l’exterior.


  La pedra erosionada a sota dels grillons de ferro.


  La part de dalt del cap i un vestigi trencat d’una banya que encara resisteix, i m’adono que ho hauria d’haver sabut des del principi.


  Per això la màgia de la Macy no li feia res.


  Per això la telecinesi d’en Jaxon tampoc no funcionava.


  Per això els rajos de l’Eden i el gel d’en Flint només li feien pessigolles. Tot això no és perquè sigui una criatura totpoderosa. És perquè, com jo, és totalment immune a la màgia.


  Perquè és una gàrgola.


  No és que sigui indestructible. És només una gàrgola —l’única que existeix, a part de mi—, encadenada des de fa mil anys, si fem cas de la llegenda.


  Me la quedo mirant, aquesta pobra gàrgola, aquest pobre monstre gegant d’un home. Em palpo amb la mà el cap, les banyes, que han anat creixent a mesura que he anat guanyant poder, i me’l miro amb uns altres ulls.


  Quantes batalles deu haver sobreviscut? Quants oponents deu haver vençut per arribar a ser tan gran com és ara?


  La resposta és infinita.


  I nosaltres només hem afegit més patiment al seu dolor.


  Déu meu. Però què hem fet?


  «Què hem fet?».


  «Ho sento», dic. «Ho sento. Ho sento».


  No sé si l’hi dic a ell o a en Xavier o a en Hudson o a tots tres. Només sé que som aquí per la meva tossuderia, per la meva decisió de rebutjar tot el que em deia en Hudson, malgrat que m’ho supliqués; tot això ens ha portat fins a aquest moment. La meva falta de capacitat per veure les coses d’una altra manera que no ho classifiqui tot en blanc o negre, bo o dolent. Salvador o monstre.


  I ara un moment que no puc canviar ni recuperar, per molt que ho vulgui, s’estén al meu davant.


  Darrere meu, la Macy crida de dolor, i sé el que em trobaré fins i tot abans de girar-me. Malgrat això, em giro —això sí, segueixo amb un braç alçat perquè la bèstia vegi que no li vull fer més mal— i veig com cau de genolls a terra, plorant, al costat d’en Xavier.


  Veig com l’agafa entre els braços i el sacseja cap endavant i endarrere, endavant i endarrere, endavant i endarrere.


  —No! —crida en Flint mentre intenta accedir on som nosaltres—. No! No pot ser, si us plau, no pot ser. No!


  L’Eden torna a la seva forma humana, les llàgrimes li regalimen galtes avall. I en Jaxon… mai l’havia vist tan destrossat.


  «Ho sento. Ho sento, ho sento, ho sento», em diu la veu que sento a dins meu. «Els llops són dolents. Havia de protegir-la. Havia de salvar-la».


  No sé a qui es refereix i ara mateix crec que no m’importa. L’única cosa que importa és que en Xavier és mort. És mort i aquesta pobra ànima desemparada és qui l’ha mort, i no ho fa fet perquè volgués, sinó perquè jo no l’he escoltat. Perquè he rebutjat veure-hi més enllà.


  L’horror i la pena que sento fa que els genolls em facin figa, i tot el cos els segueix, perquè m’ensorro.


  Caic a terra amb tanta força que em pelo els genolls amb un tros de roca que sobresurt de la paret, però gairebé ni me n’adono. Com puc adonar-me’n si en Xavier és aquí al meu davant amb uns ulls absents de mirada clavats en la distància?


  Estava viu. Fa dos minuts, estava viu, i ara ja no ho està. Ara se n’ha anat, i jo podria haver-ho aturat tot si hagués fet cas d’en Hudson, que m’avisava desesperadament.


  És culpa meva. Tot això és culpa meva.


  L’Eden s’agenolla al costat de la Macy, envolta amb els braços la meva cosina i l’abraça mentre plora. Soc jo qui hauria d’estar fent això, hauria de fer alguna cosa, qualsevol cosa per arreglar tot aquest desastre que he creat. Però no em puc moure. No puc pensar.


  No puc ni respirar.


  —Has d’acabar-ho —em diu en Hudson—. Has de fer que tots tornin a casa. Has de deixar que en Xavier se’n vagi i salvar les persones que encara ets a temps de salvar.


  —No sé ni com tornar a casa —li xiuxiuejo, i és veritat. Ni en Flint ni l’Eden estan en condicions de tornar-nos a Katmere volant.


  I tenim la prova d’aquí menys de quatre hores. He d’arribar-hi, o tots acabarem patint encara més. El rei i la reina no dubtaran ni un segon a castigar tots els meus amics —i en Jaxon— pel meu suposat atreviment.


  És molt irònic, tenint en compte tots els errors que he comès aquí aquesta nit, i em castigaran per no assistir a un simple joc pensat per veure si soc prou bona. Per ser una gàrgola. Per sortir amb el seu fill.


  Els cops venen per totes bandes.


  —Ho sento, Macy —dic amb un fil de veu mentre m’arrossego cap a la meva cosina, l’abraço i li faig un petó al cap—. Ho sento —li xiuxiuejo a en Hudson mentre em poso dreta lentament.


  «Ho sento. Ho sento moltíssim», li dic a aquesta vella gàrgola mentre supero la distància que ens separa i poso la mà a sobre del seu peu gegant.


  Primer rugeix, intenta apartar-se, però no em vol fer mal, ja. No fa res, només em mira amb els seus ulls mil·lenaris i espera el meu pròxim moviment.


  «Qui t’ha fet això?», li pregunto, passant-li la mà per la part erosionada del turmell. «Qui t’ha encadenat així i t’ha convertit en la Bèstia Indestructible?».


  En sentir el nom udola, i no el culpo. Fa segles i segles que és en aquest cràter suportant els atacs de tota mena de criatures màgiques que intenten robar-li un objecte preciós que vol protegir.


  Tot aquest horror, la depravació absoluta que cal per fer una cosa com aquesta… no m’ho puc ni imaginar.


  «He de salvar-la», em diu. «No puc morir. L’he de salvar. L’he d’alliberar».


  «A qui?», li pregunto. «A quin has de salvar? Potser et podem ajudar».


  No sé per què m’hauria de creure, tenint en compte que els meus amics i jo hem intentat matar-lo, però ho he d’intentar. L’hi dec. El món que li ha fet això i ho ha perpetuat durant milers d’anys li deu això, i molt més.


  Giro el cap per veure què fan els meus amics, tots ells sembla que acabin de tornar de l’infern. Tots ells estan commocionats, coberts de sang i devastats, tal com em sento jo. A ells també els ho dec.


  Primer la bèstia —no, la gàrgola— no respon a la meva oferta. Ho entenc, jo tampoc no ho faria. Però a poc a poc, tan a poc a poc que gairebé em sembla que m’ho estic imaginant, aixeca el canell i es mira els grillons.


  Ah, és clar. «És clar, et deixaré anar».


  Em giro de nou cap als meus amics —ferits, ensangonats i destrossats—, i tot i que em mata haver-ho de fer, els he de demanar una darrera cosa.


  —Ho sento. Ho sento molt, però necessito la vostra ajuda.


  En Flint em mira i després es mira la gàrgola, i veig què li passa pel cap. Per què hauria d’ajudar el monstre que acaba d’assassinar el seu amic?


  —Perquè no és culpa seva —murmuro abans que arribi a fer-me la pregunta—. Hem vingut i l’hem atacat. Hem intentat fer-li mal com tantes altres persones abans que nosaltres. Res de tot això és culpa seva. I és una gàrgola com jo.


  Tothom se’m queda mirant, sense saber com processar aquesta revelació.


  La Macy és la primera a reaccionar. S’aixeca com pot, amb el maquillatge d’ulls empastifat, i apunta cap a la gàrgola amb la vareta. Primer em sembla que l’atacarà de nou, i aixeco una mà per intentar repel·lir la seva màgia i el descontrol que generaria aquest gest. Però llavors em sorprèn. Tinc una cosina amb un cor tan gran i tan valent com el d’un drac.


  Pronuncia un encanteri entre dents i dispara un raig de llum directament a la cadena que lliga la gàrgola a la paret.
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  Entre pocions
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  La cadena no es trenca, i la Macy torna a llançar l’encanteri. I una altra vegada. I una altra.


  Amb cada atac, la cadena tremola i grinyola, però no importa l’encanteri que faci servir que segueix ben aferrada.


  De seguida s’hi afegeix en Flint. Escup gel a la cadena per fer-la més fràgil, i jo agafo una roca ben grossa i, volant, intento esmicolar la cadena congelada. Però és igual que ho intentem amb totes les nostres forces o que les cadenes protestin, ni s’immuten.


  Per fi, en Jaxon es posa dret. Se’l veu dèbil i té una tonalitat grisa, i gairebé sembla tan fet pols com el dia dels túnels amb la Lia. Malgrat això, també intenta ajudar. Concentra tota la força i tot el poder que li queden per intentar arrencar les cadenes de la paret.


  La paret fa «crec» i comencen a aparèixer-hi esquerdes, però la cadena no se’n separa.


  En Jaxon comença a intentar-ho de nou, però amb prou feines s’aguanta dret i em fa moltíssima por que si segueix fent servir els seus poders acabi fent-se mal de debò.


  Em giro cap a la Bèstia Indestructible —aquesta gàrgola que no es mereix el que els meus amics i jo hem intentat fer-li— i noto que se’m trenca el cor una mica més quan li veig el posat capcot, les espatlles enfonsades, com si ja sabés que això és el que passaria.


  «Ho sento», torno a dir-li. «Sento no poder-te prendre amb nosaltres ara mateix. Però et prometo que et vindrem a buscar. Trobarem la manera d’alliberar-te, i tornarem».


  M’observa fixament durant uns segons que se’m fan llargs, uns ulls de color vermell intens que cada vegada em semblen més humans i menys de bèstia. I llavors em fa una pregunta molt simple: «Per què?».


  «Per què tornarem? Per alli…».


  «No. Per què heu vingut?».


  «Oh». Clavo els ulls a terra, avergonyida pel que he fet. Avergonyida per la meva arrogància d’haver pensat que era correcte robar a una criatura que ja ha patit prou, i avergonyida per tots els altres errors que he comès i que ens han dut fins aquí, fins a aquest moment.


  «Necessitàvem un tresor que protegeixes, la pedradelcor», li dic. «Ho sento. Te la pensàvem prendre. No ho hem fet bé. Ho sento».


  «La pedradelcor?». Inclina el cap, com si intentés entendre de què li estic parlant.


  «Sí, la pedradelcor», repeteixo.


  Lentament, tan lentament que al principi tinc la sensació que m’ho estic imaginant, el pit de la gàrgola comença a il·luminar-se amb una llum de color vermell, intensa, fosca. Es mira aquest nou color, i nosaltres també ho fem, molt commoguts pel que estem veient.


  «Necessites pedra del cor?», pregunta, i llavors es dona uns copets al pit.


  No pot ser. La pedradelcor no és una joia que protegeix, és el seu cor de pedra. I després de tot el que li hem fet, encara està disposat a donar-nos-la, i l’única raó per fer-ho suposo que és que hem deixat d’intentar matar-lo.


  Els genolls em fan figa i caic a terra, entre sanglots. Qui li ha fet això? Qui pot haver estat tan cruel?


  La gàrgola torna a donar-se uns copets al pit. «Necessites pedra del cor?».


  «No», li contesto. «No, però gràcies».


  Hem arribat massa lluny amb tot això, hem sacrificat massa coses. Hem perdut en Xavier. No penso empitjorar-ho tot encara més matant aquesta innocent i pobra criatura, també.


  Ho he espatllat tot per no lluitar amb prou convenciment pel que creia, pel que creia que era veritat. Sabia que estava malament prendre a en Hudson la seva naturalesa de vampir. Sabia que estava malament jutjar-lo així. I sabia que estava malament posar en risc totes les nostres vides per no haver estat prou forta per convèncer els altres que ells també s’equivocaven.


  Ens han portat fins aquí tants errors que ara no sé com arreglar les coses. No sé si podré arribar a tornar a casa.


  —Grace. —En Jaxon es recolza a la paret per poder aguantar-se dret—. Sé que estàs trista, però l’has d’agafar.


  —No penso agafar-la —li dic, inclinant lleugerament el cap per agrair-li silenciosament el gest a una criatura que és com jo—. No penso matar aquesta gàrgola, Jaxon.


  —Quan recuperis la calma, te’n penediràs.


  —Puc penedir-me de moltes coses, però d’aquesta decisió no me’n penediré mai —li contesto sense girar-me per mirar-lo. En comptes d’això, inclino el cap i el recolzo a sobre del lateral del peu de la gàrgola, mentre em transformo de nou en humana. «Moltes gràcies, amic. Per tot», li dic. «Et prometo que tornaré».


  Quan me’n separo, m’adono que en Jaxon ha agafat el cos d’en Xavier i el porta a coll fins a fora de la cova. La Macy ajuda en Flint a avançar coixejant pel terra irregular d’aquest lloc i l’Eden camina al seu darrere, amb l’espatlla dreta inclinada cap avall, en una posició que fa la sensació de ser increïblement dolorosa.


  M’afanyo a atrapar-los —encara hem de descobrir com tornar a l’escola—, però m’aturo a l’obertura de la cova per dir adeu amb la mà a la gàrgola una altra vegada. I somric quan veig que també em diu adeu.


  El temps passa mentre deixem enrere les fonts termals i tornem al caminet, on la temperatura baixa de cop diversos graus i l’aurora boreal dansa per sobre dels nostres caps lluint diverses tonalitats verdoses. Se suposa que la prova ha de començar d’aquí a poc menys de tres hores, i ni en Jaxon ni jo estem en condicions de participar-hi. A més a més, no tinc la més petita idea de com tornarem a casa. Tots dos dracs afirmen que sí que poden volar, però a en Flint se li veu l’os de la cama, i veig la fila que fa l’ala de l’Eden.


  És impossible que pugui aguantar el pes d’un drac amb aquesta ala, i encara menys el pes de tots nosaltres.


  La Macy no s’atura fins que no és a gairebé un metre de l’aigua, i tots la seguim, perduts, confosos i força espantats. Fa seure en Flint a la sorra, s’agenolla i comença a regirar el contingut de la seva motxilla. No para fins que no en treu una pila de cristalls i un llibre d’encanteris.


  Mentrestant, en Jaxon deixa el cos d’en Xavier a terra, a diversos metres d’en Flint, abans de deixar-se caure a sobre de la sorra, i l’Eden s’estira entre tots dos. Intenta fer cara de naturalitat, però m’adono del dolor que amaguen els seus ulls quan es mira en Xavier, i sé que només la meitat del seu patiment es deu al dolor físic que sent en aquests moments.


  L’angoixa em domina i gairebé no soc ni capaç de respirar quan em miro els meus amics —me’ls miro de debò— per primera vegada des que en Xavier ha mort.


  Me’n sento tan culpable que gairebé no puc ni mirar-los als ulls, però es mereixen que ho faci; es mereixen això i molt més. De manera que me’ls vaig mirant un a un als ulls i els vaig dient:


  —Ho sento. No us hauria d’haver emmerdat mai amb els meus problemes. —Miro el cos d’en Xavier, destrossat, i gairebé m’ofego de la pena que sento—. No puc fer res per tornar la vida a en Xavier. Em canviaria per ell, o per qualsevol de vosaltres, sense pensar-m’ho dues vegades. Ho sento. Ho sento molt i molt.


  —No és culpa teva —em diu en Jaxon amb la veu ronca i els ulls ferits de dolor i esgotament—. Soc jo qui ha insistit a fer-ho. Soc jo qui va insistir que havíem de venir. No et vaig fer cas quan em vas dir que tenies dubtes. És culpa meva. Tant de bo…


  —Prou, tots dos —ens etziba la Macy, fregant-se les galtes amb les mans per eixugar-se les llàgrimes—. No heu de demanar perdó, ni l’un ni l’altre. Tots hem decidit venir. Tots érem conscients que era arriscat, segurament més que la Grace, perquè tots ens hem fet grans sentint històries de la Bèstia Indestructible. I hem decidit venir igualment.


  No paren de caure-li llàgrimes galtes avall, s’escura la gola unes quantes vegades, una altra vegada, i se les eixuga de nou.


  —Hem vingut volant fins aquí i hem atacat aquesta pobra criatura perquè ens havíem convençut que ho fèiem per evitar una atrocitat encara pitjor. Ens havíem convençut que fèiem les coses bé, malgrat que en realitat ho fèiem tot malament. I això, també, és culpa de tots. Juguem amb la màgia tota la nostra vida. Fem encanteris, ens transformem i fins i tot fem que la terra tremoli —es mira en Jaxon—, si volem. Però el món en el qual vivim, els privilegis que tenim, venen amb responsabilitats i conseqüències que ens ensenyen a l’escola, però sobre els quals mai acabem de reflexionar del tot fins que no ens cal de debò.


  Es mira en Xavier i sembla que s’hagi d’ensorrar completament, però llavors es mostra decidida i passeja la mirada per tots, menys per mi.


  —Nosaltres, tots nosaltres, hem perdut de vista totes aquestes lliçons decidint venir aquí i jugar a ser Déu amb en Hudson i la bèstia i fins i tot amb les nostres vides, malgrat que la meva cosina ens va suplicar que no ho féssim. I això és culpa de tots nosaltres, i haurem d’aprendre a conviure amb aquesta culpa; és una lliçó que de ben segur ens pesarà com una llosa durant molt de temps.


  S’escura la gola.


  —Però l’hi devem a en Xavier i a aquesta pobra gàrgola i a la gent de l’escola, a tots els paranormals que no entenen en què s’ha convertit el Cercle ni què està fent. Hem d’aprendre d’aquest error i fer el que calgui per aturar-los. No corregirem aquest mal d’ara, no posarem remei a aquest error, però potser n’evitarem de pitjors.


  M’assenyala.


  —I això vol dir aconseguir que arribis a la prova i que entris al Cercle i que fem tot el que calgui per procurar que les coses millorin. Per tant, prou de culpabilitzar-vos. Heu de deixar d’arrossegar-vos per la culpa, la tristesa i la ira i ajudar-me a fer-vos tornar a Katmere, abans que sigui massa tard per aturar el que sigui que el Cercle està tan desesperat per posar en marxa.


  Durant uns quants segons, cap de nosaltres no reacciona. El poder i la responsabilitat de les seves paraules ens ha paralitzat. Però llavors arqueja les celles i ens diu:


  —O he de fer-ho tot jo sola?
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  La mort no ens pot aturar
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  —Estem amb tu —diu en Flint, intentant desesperadament aixecar-se de terra. Fa mal veure’l, i llavors en Jaxon li posa una mà a l’espatlla, s’inclina cap endavant i li diu alguna cosa en veu baixa. No sé què li diu, però en Flint es torna a asseure a terra i no torna a intentar aixecar-se.


  —Què necessites? —li pregunto, acostant-me de quatre grapes a la Macy i, de nou, deixant-me caure a la sorra.


  —Reparteix un cristall per persona i fes que l’enfoquin cap al nord, el sud, l’est i l’oest, respectivament —em contesta, apuntant cap a cada una d’aquestes direccions mentre llegeix una pàgina del llibre d’encanteris unes quantes vegades abans de tancar-lo de cop i guardar-lo a la motxilla—. I llavors, deixa el cinquè cristall a sobre del pit d’en Xavier.


  Segueixo les seves instruccions, se m’encongeix una mica el cor quan deixo el cristall al centre de la samarreta de Guns N’ Roses d’en Xavier. I reso una pregària breu en veu baixa per ell, llavors torno de nou cap a la Macy per veure què més puc fer per ajudar.


  En Jaxon deu pensar el mateix que jo, perquè pregunta:


  —Què més necessites que fem? —I avança com pot cap a la nostra direcció.


  Li agafo la mà, per enviar-li una mica d’energia a través del vincle de company.


  —Prou —em diu, i aparta la mà—. Ara no t’ho pots permetre.


  —Sí, bé, tampoc no em puc permetre que el meu company es posi malalt. Així que ara deixa-m’ho fer. Ja veurem què fem quan tornem a ser a l’escola.


  No hi està d’acord, però no em porta la contrària, de manera que li passo una mica més d’energia. No n’hi passo prou per debilitar-me massa a mi, però sí la suficient perquè no tingui aquest to de pell grisós i pàl·lid.


  —Només cal que et quedis on t’ha dit la Grace —diu la Macy, posant-se la motxilla.


  —I ara què? —li pregunto, quan fa mitja volta i mira cap a l’oceà.


  —Ara provaré un encanteri que em va dir la Gwen quan em preparava per avui. No l’he fet servir mai, per tant només tenim dues opcions: o funciona i ens ajuda a tornar a l’escola, o falla i acabem fragmentats en un miler de rajos de llum. —Em mira per sobre de l’espatlla—. Esperem que funcioni.


  —Mmm, sí —li contesto, fent uns ulls com unes taronges i amb l’estómac fent-me tombarelles—. Esperem que funcioni.


  Em dona un dels cristalls i em diu:


  —Me’l subjectes, si us plau? I comprova que tothom sigui a la seva posició.


  —I tant. —Segueixo les seves instruccions, i reviso que tots tinguin la pedra ben aferrada amb les mans, mentre ella es treu de la butxaca l’athame en comptes de la vareta i l’alça amb la daga apuntant cap al cel.


  —Preparats? —em pregunta, i m’agafa la mà.


  —Per acabar fragmentats en un miler de rajos de llum? —pregunta en Flint—. I tant. Per què no?


  —Ja m’esperava un comentari dels teus —li contesta, i llavors inclina el rostre cap al cel—. Som-hi.


  Aguanto la respiració mentre la Macy alça tots dos braços cap al cel en una posició circular que ben bé podria ser la d’una ballarina. Subjecta l’athame amb la mà dreta i l’apunta directament cap al cor de l’aurora boreal que balla a sobre nostre, mentre alhora mou l’altra mà dibuixant petits moviments circulars, una vegada i una altra.


  Primer no passa res, però a poc a poc, tan a poc a poc que em costa una mica adonar-me de què passa, el cristall que subjecto entre les mans comença a vibrar a dins del meu palmell. Dono una ullada als altres cristalls i veig que fan el mateix, cada vegada brillen més i més mentre comencen a vibrar.


  Miro la Macy, però està tan concentrada contemplant el cel que no em torna la mirada. Primer em penso que això deu voler dir que no m’ha vist i per això començo a aixecar la mà per mostrar-li el que està fent el cristall, però fa un gest breu amb el cap, gairebé imperceptible, que fa que em quedi paralitzada al meu lloc.


  Però a mesura que els cristalls continuen vibrant, brillen amb més intensitat i cremen més, els moviments circulars que dibuixa la Macy amb la mà cada vegada són més i més i més grans, fins que sembla que ens està encerclant a tots nosaltres amb aquest gest, embolcallant amb la seva màgia i la seva protecció tot el grup, i ho fa sense deixar de canalitzar energia del cel.


  Tot de sobte, la Macy esbufega en el mateix moment en què el cristall que tinc a la mà comença a cremar moltíssim. Xisclo, esforçant-me per seguir subjectant-lo, però cada vegada crema més amb cada segon que passa, fins que no tinc altra opció que deixar-lo anar. Per un segon, dos, el cristall sura alineat amb el meu palmell i llavors comença a elevar-se, cada vegada més amunt per sobre dels nostres caps, i ho fa seguint el camí de l’athame.


  No puc evitar cridar quan veig com brilla de cop i desprèn calor, però la Macy només ofega un crit. Es manté al seu lloc subjectant amb fermesa l’athame mentre el llamp s’hi connecta i llavors surt disparat, formant un cercle gegant que ens envolta a tots.


  Comença a enlairar-se una cortina de sorra i aigua que ens envolta, un vent sobtat fa que es formi una mena de tornado que ens va encerclant i per tots els costats hi tenim sorra, aigua, vent i llamps, tots quatre elements units a través de la Macy.


  La meva cosina comença a tremolar, tot el seu cos s’il·lumina amb la força dels elements que li volen pertot arreu. Al cap de poc, la roba se li enganxa al cos, els cabells se li posen de punta i fins i tot sembla que la pell li brilli des de dins. M’allarga el braç, m’agafa la mà i la noto, tota l’energia dels elements, l’energia del món natural que ens envolta, fluint d’ella cap a mi.


  És una sensació poderosa, dolorosa i tan aclaparadora que gairebé li deixo anar la mà, però m’adono que em necessita. Que ella sola no pot contenir tota aquesta energia i que per això me n’està passant a mi a través de la meva gàrgola, perquè puc absorbir-la, el poder de la màgia endinsant-se en el meu interior, però no sento cap mena de dolor.


  Li agafo la mà amb força, deixo que canalitzi tot el que necessita directament cap a mi. I llavors, un segon estrèpit seguit d’un llampec esquerda el cel; no m’espanto, ni tan sols quan veig que es connecta amb el primer.


  Els segons van passant, noto com em vaig omplint d’un poder increïble i incomprensible, i llavors veig un altre llampec. Aquest il·lumina el cel sencer, s’estén per sobre de l’aigua, per sobre de la clariana, per sobre nostre, fins que el cràter desapareix.


  Fins que les roques desapareixen.


  Fins que nosaltres desapareixem, només queda la llum i l’energia i l’aire en què ens hem convertit.
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  D’això se’n diu «tenir una mala ratxa»


  [image: Images]


  Topem contra el terra entre crits, tots xisclem quan les lleugeres molècules a través de les quals hem viatjat fins aquí es fusionen per tornar a formar-nos els cossos. És dolorós i estrany i fa una mica de por, però aquest procés dura pocs segons, i llavors m’esforço per absorbir el dolor i recuperar l’alè.


  —Quina hora és? —pregunto, aixecant-me i examinant els meus amics, tots estan arraulits i gemegant a sobre de la neu. Agafo el telèfon, però no té bateria. El llenço i xisclo—: Quina hora és, hòstia?!


  El cel ja comença a omplir-se de les taques roses de la sortida del sol, i noto el pànic que em mira directament als ulls, com si fos un animal a punt d’atacar-me. No pot ser que després d’haver arribat fins aquí ara perdem perquè hem fet tard. No podem haver fet tard.


  Si us plau, no podem haver fet tard.


  —Són tres quarts i cinc de set —diu en Flint amb un grunyit, mentre es gira amb el mòbil aferrat a la mà.


  —Tres quarts i cinc de set —xiuxiuejo. Abans de marxar he consultat a quina hora sortia el sol, i encara tenim temps—. El sol surt a un quart i cinc de nou. Tenim una hora i mitja.


  Em miro en Jaxon i els altres, tots ells encara estan estirats a la neu, malgrat el que acabo de dir. Sembla que de sobte ningú entengui per què tinc tanta pressa.


  —Tenim noranta minuts! —bramo, observant el meu voltant, intentant descobrir on som exactament dels terrenys de Katmere.


  La Macy s’aixeca, i sembla tan destrossada com jo. Potser pitjor.


  —Entesos, entesos, entesos. —Ella també inspecciona aquest lloc, i es passa una mà per la cara—. L’estadi és cap allà. Només hem de sortir d’aquesta part del bosc.


  —Vinga —dic, estirant en Jaxon, que és evident que no fa bona cara. I segur que jo tampoc.


  En Flint també es posa dret i m’ajuda a aixecar en Jaxon, però ara que no som en un lloc tan fosc com a la cova de la gàrgola veig com té la cama.


  —No pots anar gaire lluny, així —li dic—. T’has de quedar aquí, i enviarem algú perquè vingui a ajudar-te.


  —Jo em quedo amb ell —diu l’Eden—. Amb ell i amb en Xavier.


  Però de seguida que diu això, examino el nostre voltant i m’adono que el cos d’en Xavier no és aquí.


  —Ens l’hem deixat —xiuxiuejo, horroritzada—. Ens l’hem deixat a la platja.


  —No —diu la Macy—. No ens l’hem deixat.


  —No és aquí —diu l’Eden, i el busca entre els arbres que tenim més a prop—. On és? Merda, on és?


  —És llum —diu la Macy, i ho diu amb la veu carregada de llàgrimes, mentre mira cap al cel sempre il·luminat—. Nosaltres encara som vius i hem pogut formar de nou els nostres cossos. Ell no, i per això la meva màgia no ha tingut aquest efecte sobre ell. Se n’ha anat. —Comença a plorar—. Se n’ha anat del tot.


  Vull plorar amb ella, no hi ha res que vulgui fer més que deixar caure a sobre de la neu aquest cos que ara mateix em pesa tantíssim i que em fa mal, i plorar com una nena petita mentre em deixo torturar pel sentiment de culpa. Però no puc. No podem fer-ho, encara no. Ara no, hem de ser a l’estadi d’aquí a noranta minuts.


  —Ho sento, però ara hem de marxar —li dic a la Macy—. No puc fer-ho sola, això, necessito que vinguis amb mi.


  —Ho sé, perdona. —Es frega les galtes amb les mans per eixugar-se les llàgrimes—. Anem, anem.


  —Ho sento, Macy —diu en Jaxon amb la veu greu i ronca de dolor.


  La meva cosina assenteix amb el cap. I és que què més es pot dir en un moment així?


  L’Eden i en Flint ens desitgen sort mentre avancem per la neu, amb un pas poc decidit per culpa del pes del cansament i les ferides. Però la Macy tenia raó. Quan sortim del bosc on hem anat a parar, de seguida veiem el gran edifici de l’estadi que presideix el paisatge.


  Dono un cop d’ull al mòbil d’en Jaxon. Tenim vuitanta-cinc minuts per entrar-hi. Això no ens deixa gaire estona per descansar un cop dins de l’estadi, però en tenim prou. Ara només importa això.


  —Aneu passant —ens diu la Macy, assenyalant amb el dit l’entrada més propera—. Jo vaig a buscar ajuda, a veure si la Marise o algú altre pot venir amb mi a intentar ajudar en Flint. També demanaré una mica de sang per a en Jaxon i tornaré a l’estadi tan aviat com pugui.


  No tinc energia per contestar-li, de manera que només li faig que sí amb el cap i segueixo arrossegant els peus per sobre de la neu amb el braç d’en Jaxon per damunt de les espatlles per tal d’ajudar-lo una mica a suportar el pes del seu cos. Estic cansada, tan cansada que noto que tots els ossos em fan mal.


  Només tinc ganes d’asseure’m. Només tinc ganes d’anar a casa. No tinc cap ganes de ser aquí.


  Ei, em diu en Hudson, i té la veu gairebé tan ronca com en Jaxon i jo. Quan érem a la cova, ha estat una bona estona cridant. Pots fer-ho. Només has d’avançar una mica més i quan arribis podràs seure i agafar una mica d’aire, d’acord? Tu i en Jaxon podreu recarregar piles.


  Deus voler dir que ens n’haurem de posar de noves, comento, però respiro profundament i em dic a mi mateixa que té raó. Que podem fer-ho. Una mica més i tot s’haurà acabat. Encara puc aguantar una mica més. Fins i tot puc intentar fer veure que no estic destrossada per la mort d’en Xavier.


  Però de seguida que comencem a baixar l’últim turó que ens separa de l’estadi, en Jaxon em diu:


  —Hem d’intentar rumiar millor què farem allà dins.


  Me’l miro.


  —No sé si podem. Sí, tenim pensat fer servir molt els portals, però no sé si estàs prou fort per suportar-ho. Durant el partit de l’altre dia només en vaig creuar un i em va deixar baldada.


  Fa que sí amb el cap.


  —Ja saps que no he parlat gaire amb tu sobre què tinc preparat per a la prova, però tenia pensat creuar tot el camp d’una sola vegada. La Nuri va ser capaç de subjectar el cometa durant gairebé cinc minuts. Jo crec que podria aguantar gairebé el mateix temps, i llavors tu no t’hauries de preocupar de…


  —Moure ni un dit? —pregunto, estupefacta i enrabiada.


  —Què? —em pregunta, fent cara de confós.


  —M’estàs dient que el teu pla és que participi en la prova que jo vaig demanar sense moure ni un dit, no sigui que hagi de fer algun esforç i em cansi?


  Oh, oh, fa en Hudson de forma gairebé imperceptible a dins del meu cap, però ara no puc estar per ell.


  —Jo no ho he dit, això. —En Jaxon em mira amb prudència.


  —Potser no, però és el que volies dir, oi? Què et penses que passarà a l’estadi, Jaxon? Et penses que m’asseuré en un racó i et deixaré fer mentre jo faig el mandra i t’animo una miqueta? Ostres, potser hauria d’haver agafat els pompons, no?


  Ei, que l’encarregat dels pompons soc jo, es queixa en Hudson, però pel to de veu sembla que xali.


  —No volia dir el que et penses —diu en Jaxon, i ara sembla emprenyat per primera vegada.


  —D’acord, molt bé. —Deixo de caminar ranquejant i m’espero—. Què volies dir, doncs?


  —M’ho preguntes de debò? —em demana, i ara encara hi ha més recel en el seu to de veu.


  —I tant —li contesto—. Si ho he entès malament, ho sento. Però vull saber què volies dir.


  Sospira, passant-se una mà tremolosa pels cabells.


  —Només volia dir que vull intentar cuidar-te, Grace. Soc més fort que tu i puc fer més que tu, per tant deixa’m fer-ho. Quin mal faig volent cuidar la meva xicota?


  —La teva xicota humana, vols dir, oi? —li pregunto, arquejant les celles.


  —Potser sí. Quin problema hi ha? —Aixeca la mà que té lliure cap amunt—. Quin problema hi ha que vulgui cuidar-te?


  —Cap —contesto—. Només que en el teu cas és com una malaltia. I crec que és un símptoma que indica que hi ha algun problema a la nostra relació.


  —Algun problema? —Ara se’l veu molt més que emprenyat—. I això què vol dir?


  —Vol dir que penses que soc més dèbil que tu i que això vol dir que has…


  —És que ho ets! —brama, tallant-me—. És un fet.


  —Ah, sí? —Em trec el seu braç de sobre, me n’allunyo i gairebé cau de cul a terra—. Perquè ara em sembla que em necessites molt més tu a mi que jo a tu.


  Els seus ulls passen a ser d’un negre pur i llis.


  —Te’n fots de mi perquè estic esgotat després de tot el que he fet en aquella cova?


  Respiro fondo i m’esforço per no cridar-li, tot i que ara en tinc moltes i moltes ganes. Perquè en Jaxon no capta el missatge. Per primera vegada em fa una mica de por que potser no sigui capaç d’entendre-ho. Potser no ho entendrà mai. I llavors què farem?


  —No, me’n foto de tu perquè sembla que no siguis capaç d’entendre que ens hem de cuidar l’un a l’altre —li dic, apartant-me’n alguns metres, i és que ara mateix no puc suportar tenir-lo a prop—. Que a vegades necessito ajuda…


  —Això ja ho sé…


  —Sí, ja sé que ho saps. I és increïble com em recordes constantment totes les coses que no puc fer, les raons per les quals soc més dèbil que tu. —Faig una pausa, se’m trenca la veu—. Com em recordes que la meva opinió no t’importa gens.


  —Això no ho he dit mai, jo. —En Jaxon trontolla una mica, intentant reduir la distància que ens separa—. Saps que sempre et pregunto què penses.


  —És que és precisament això —li dic—. No ho fas. Em dius què penses tu. Intento dir-te què penso jo. I llavors fas el que vols igualment. Potser no és així sempre, però sí com a mínim un vuitanta per cent de les vegades. Hi ha coses que no em dius perquè et fa por que em preocupi o tens por de fer-me mal. No m’escoltes perquè creus que no entenc les coses. Sempre vols resoldre els problemes per mi, perquè soc una humana fràgil que no podria sobreviure si hagués de fer alguna cosa per ella mateixa.


  —Però quin problema hi ha si vull cuidar la meva xicota? —brama—. Et vaig perdre durant quatre mesos. Quin problema hi ha si vull assegurar-me que no et passa…


  —Però no em vas perdre. Jo et vaig salvar, per si te n’has oblidat.


  —I gairebé mors en l’intent —em respon immediatament, i fa cara d’angoixat, amb el rostre recaragolat i amb els punys tancats amb força—. Saps com em va fer sentir, això? Veure’t allà al passadís convertida en pedra, sense poder arribar a tu, i saber que tot allò havia passat perquè no t’havia protegit prou bé? Saber que gairebé mors als túnels perquè vaig ser tan innocent per beure’m aquell maleït te de la Lia? Saber que has estat atrapada amb el meu germà durant tres mesos i mig perquè no podia treure’t d’allà dins, perquè no podia…


  —Salvar-me? —li acabo la frase—. Aquest és el problema. No és cosa teva salvar-me. Potser és cosa de tots dos salvar-nos l’un a l’altre. Però a mi no em dones mai aquesta oportunitat. Perquè a dins del teu cap encara soc la pobreta humana fràgil que va arribar a l’Acadèmia Katmere un dia de novembre.


  —Ets humana. Ets…


  —No! —li dic, i aquest cop em planto al davant dels seus morros per dir-li—: No soc humana. O, com a mínim, no soc només humana. Soc una gàrgola, i també puc fer una pila de coses que són una passada. Potser no puc fer que la terra tremoli com tu, però ara mateix podria convertir-te en pedra, si ho volgués. Puc volar tan amunt com tu. I puc suportar cops i cops sense sentir-me’n.


  —Ja ho sé —em diu en Jaxon.


  —Vols dir? Ho saps de debò? Perquè dius que m’estimes, i et crec. Però em sembla que no em respectes. No com a una igual. No com si em meresqués que em respectessin. Si em respectessis, no t’hauries limitat a ignorar-me quan et vaig dir que em semblava una mala idea anar a buscar la Bèstia Indestructible.


  —Això no és just, Grace. Encara crec que deixar que en Hudson campi lliurement amb el seu poder seria un desastre…


  —En Xavier és mort, Jaxon. És mort i és per culpa nostra! Com se suposa que hem de viure amb això? Com se suposa que podré arribar a perdonar-me per no haver-te portat la contrària amb més insistència? Per no exigir-te que m’escoltessis? Per no aconseguir que em fessis cas?


  —Aprendràs a entendre el que els altres ja sabem. Que és una puta tragèdia. —Se li trenca la veu, però s’escura la gola i s’empassa la saliva un parell de vegades—. Que és una tragèdia que en Xavier hagi mort, però ell mateix ho va dir l’altre dia. Hi ha coses per les quals val la pena morir. Perquè si en Hudson torna al món amb els seus poders, hi haurà moltes més persones que patiran, moltes més morts que se sumaran a la d’en Xavier. Això és el que tu no entens.


  Les seves paraules fan que em pari a pensar, sí. Perquè jo no hi era fa divuit mesos. No vaig veure amb els meus propis ulls què va fer en Hudson. No vaig veure què va fer que en Jaxon pensés que havia de matar el seu germà.


  I llavors és quan me n’adono.


  Potser aquest és el problema. Potser no em pot creure perquè, si ho fa, haurà de reconèixer que no era necessari posar fi a la vida del seu germà. Haurà de reconèixer que potser va cometre el pitjor error de la seva vida.


  Però no podem seguir amb això. No podem seguir buscant maneres de protegir el món d’en Hudson, si això significa que la gent acabi morint o amb ferides greus.


  —Hauràs de confiar en mi —li dic—. Hauràs de confiar en mi aquesta vegada. Perquè si no ho fas, no sé com ens en sortirem. Ets el meu company, i t’estimo. Però no puc permetre que ens passem tota la vida barallant-nos perquè em creguis. Barallant-nos perquè creguis en mi.


  En Hudson està molt i molt silenciós a dins meu. I ho entenc. Hi ha una part de mi que no es creu que estigui dient això, de fet, no es creu ni que ho estigui pensant. Però no puc viure així. No penso viure així amb un company que no és el meu company de debò. Em mereixo alguna cosa millor… i en Jaxon també.


  —Què vol dir això? —em pregunta, i per primera vegada en Jaxon fa cara d’estar mort de por, descontrolat, desesperat—. Què estàs dient?


  Una part de mi vol admetre la veritat. Dir-li que no ho sé. Que no sé què estic dient. Que no sé què estic pensant. Però això seria fugir d’estudi. I no penso tornar a ser dèbil. Ni davant d’en Jaxon. Ni davant de cap altra persona.


  —Estic dient que necessito que arribem a un acord —li dic—. Necessito que em tractis d’igual a igual. Necessito que m’escoltis, que confiïs en mi, fins i tot quan et resulti la cosa més difícil de fer del món, perquè jo estic disposada a fer-ho per tu. Però si no ets capaç de fer això, si no pots ni intentar-ho, llavors no sé com acabarem.


  No diu res durant uns segons, no em declara amor etern, no em promet que farà tot el que jo vulgui. I, de fet, agraeixo que no faci cap d’aquestes dues coses. Agraeixo que inverteixi uns segons a rumiar-s’ho. Perquè això vol dir que s’ho pren seriosament. Això vol dir que intenta escoltar-me de debò.


  Finalment, quan ja em noto els nervis tan tibants que semblen a punt de trencar-se, i ja ha passat tot el temps que en aquests moments ens podem permetre dedicar a aquest tema, en Jaxon contesta:


  —Ho intentaré, Grace. És clar que ho intentaré. Però he estat així durant molt i molt de temps, per tant hauràs de tenir paciència amb mi. La cagaré. Intentaré protegir-te encara que no necessitis que et protegeixin, i en algunes ocasions m’hauràs de deixar fer-ho. Perquè això em fa ser qui soc. I sempre seré així.


  —Ho sé —li contesto, amb les llàgrimes regalimant-me galtes avall d’uns ulls baldats, i finalment m’apropo a ell—. Ho intentarem tots dos, d’acord? I ja veurem cap a on ens porta.


  Els nostres fronts es toquen.


  —Ara mateix, sé exactament on ens portarà. A dins d’aquest estadi, on és molt probable que ens fotin una bona pallissa.


  —Sí —li contesto—. És probable, però com a mínim ens defensarem junts. I amb això ja n’hi haurà prou, suposo.


  —No n’hi haurà prou. —Em mira amb uns ulls encesos com dos grans sols negres—. Això ho és tot.
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  Els cors de pedra també es trenquen
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  Triguem un parell de minuts a pujar ranquejant el turonet fins a l’entrada de darrere de l’estadi, però de seguida que som a la porta ornamentada, en Cole surt d’entre els arbres que hi ha a la vora i comença a aplaudir-nos mentre s’interposa directament en el nostre camí.


  —Què vols, Cole? —li diu en Jaxon entre dents, però les seves paraules no amaguen gaire força, i si jutgem per com en Cole obre els ulls, ell també se n’adona.


  —Només volia veure si acabaríeu presentant-vos, Vega. I sembla que sí. No sé si això vol dir que sou valents o els imbècils més petulants de tot el planeta. A veure, mireu-vos. —Riu—. Si gairebé em feu sentir malament.


  Sé que no hauria de preguntar-l’hi, és massa cregut i no vull donar-li aquesta satisfacció, però estic cansada i és evident que hi caic de quatre potes, de manera que les paraules em surten de la boca abans de saber que estic a punt de dir-les:


  —Per què?


  Em mira directament als ulls i es treu un tros de paper de la butxaca. És evident que algú l’ha estripat i després s’ha dedicat pacientment a ajuntar-ne els trossets amb cinta adhesiva. Llavors ens diu:


  —Per això.


  En Jaxon fa uns ulls com unes taronges i crida:


  —No! —I intenta prendre-l’hi. Però de sobte apareixen els sequaços d’en Cole. Dos llops m’agafen a mi i dos llops més, a en Jaxon, i els altres tres es col·loquen entre ell i en Cole.


  —Com pots ser tan arrogant, Jaxon? Com és que no t’ho vas pensar dues vegades? Vas estripar una cosa molt poderosa que se’t podia girar en contra i la vas llençar sense cap mirament a una paperera davant de tothom? —El seu somriure és maldat en estat pur, i hi ha alguna cosa més… gelosia—. Com deu ser això de pensar que tothom et té por, que ningú no s’atrevirà mai a desafiar-te, ni a tu ni a la teva companya? Mira, només pensa que això t’ho has buscat tu tot solet.


  I llavors en Cole comença a llegir tot un seguit de paraules que el meu cap baldat no sap desxifrar, paraules que semblen alguna mena d’encanteri o de poema. No ho sé. Estic massa cansada per estar atenta… Però quan acaba noto que alguna cosa es trenca a dins meu, com si m’estripessin l’ànima, la sensació més dolorosa que he sentit mai en tota la meva vida.


  No puc evitar que se m’escapi un xiscle perquè m’espanto, perquè em fa mal, i les cames em fallen. Caic a terra amb tanta força que el cap em pica a sobre de la neu compacta i tot el cos se’m retorça en un gran sofriment.


  «Fes que pari, Déu meu, fes que pari! No sé què ha fet, però si us plau, si us plau, si us plau, fes que pari!».


  Però no para. La sensació segueix i segueix fins que gairebé no puc ni respirar. Gairebé no puc ni pensar. Gairebé no puc ni seguir viva. Arriba un moment en què intento posar-me dreta, però estic massa dèbil. Em fa massa mal.


  Sento que en Jaxon crida, i faig servir l’última engruna de força que em queda per girar-me cap a ell. Es recargola de dolor a terra, amb les cames i el cos estirats per culpa del patiment.


  —Jax… —Estiro una mà cap a ell, intento cridar-lo, però no hi arribo. Ja no em queda res. La foscor s’apodera del meu interior i caic de bocaterrosa, i faig l’única cosa que tinc al meu abast per arribar a en Jaxon.


  Busco el vincle de company… i llavors crido i crido quan m’adono que ja no hi és.
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  Si jo no ho havia ni demanat
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  Passen uns quants minuts, tot i que no sabria dir quants.


  Passen prou minuts perquè en Cole i la seva colla de llops sàdics tinguin temps per esfumar-se. Passen prou minuts perquè el sol acabi de sortir.


  Passen més que prou minuts perquè entengui que és real, que el vincle de company ja no hi és.


  El dolor per fi ha desaparegut, i suposo que en un altre món i en un altre moment això hauria estat motiu d’alegria. Però aquí i ara, en aquest moment i en aquest lloc, el trobo a faltar més que cap altra cosa.


  En trobo a faltar l’escalfor abrusadora.


  En trobo a faltar la fredor agressiva.


  En trobo a faltar l’omnipotència aclaparadora omplint-me a vessar tots els racons del cor i l’ànima.


  Perquè sense aquest dolor, sense el seu patiment i el seu mal, només em queda la buidor.


  Una buidor profunda, extensa i eterna.


  Mai no m’havia sentit així. No sabia ni que em podia sentir així. Quan els meus pares van morir, estava confosa. Estava enfadada. Estava perduda. Estava trista.


  Però no em vaig sentir mai així de buida. No em vaig sentir mai així de destrossada.


  I ara sento totes dues coses, i no tinc prou força perquè m’importi.


  El temps passa, els minuts desapareixen i no puc perdre’n ni un més…


  Ara mateix hauria d’estar entrant a l’estadi amb en Jaxon.


  Ara mateix ens hauríem d’estar col·locant a la nostra posició al camp.


  Ens hauríem d’estar enfrontant a aquesta atrocitat, plantant cara a en Cyrus i al mal que ha anat apoderant-se del Cercle com un càncer, devorant tota la bondat que hi havia hagut en algun moment.


  Però no puc ni aixecar-me de terra.


  Dono un cop d’ull a en Jaxon i m’adono que ell també encara és a terra. A diferència de mi, però, no està estirat del tot. Està arraulit, amb les mans al cap, com si intentés protegir-se desesperadament del pròxim cop.


  Però ja no en venen més, de cops, perquè ja no en podem rebre més. En Cole, amb el seu odi final, ens ha donat l’últim cop, i no l’he vist ni venir.


  Com a mínim ja ha passat el pitjor. No importa en quina masmorra em tanquin, no importa quines coses terribles en Cyrus tingui pensat fer-me, com a mínim cap d’elles serà tan terrible com aquesta.


  I com a mínim ja no ho tornaré a sentir mai més.


  Respiro profundament, i llavors començo a tossir perquè m’he empassat neu i me la noto al nas i baixant-me per la gola. Canvio de posició i llavors em quedo així, perquè què se suposa que he de fer ara?


  El sol ja surt, tenyeix el contorn del cel d’una infinitat de colors, com a mínim durant un o dos minuts. I llavors un llampec creua el cel. Se senten trons i els núvols més negres que he vist mai avancen pel cel en direcció cap a nosaltres.


  —Grace. —En Jaxon diu el meu nom amb la veu ronca, per l’excés de dolor, per l’excés de pèrdua.


  —Sí.


  —No pots entrar-hi —diu amb veu rasposa.


  —Què?


  —A l’estadi. No pots entrar-hi sense mi.


  —Ja ho sé.


  Es gira de costat, estira el braç cap a mi, i rumio si li agafo la mà. L’hi vull agafar. Però és massa lluny, i no importa. Tocar-li la punta dels dits no ens tornarà el que hem perdut.


  —T’ho dic de debò, Grace. Et mataran, si hi entres. O pitjor, se t’enduran a Londres i et destruiran a poc a poc.


  És ruc, que no veu que ja estic destrossada? Que ja m’han trencat en mil trossos i que no puc ni imaginar-me com deu ser intentar tornar-los a posar a lloc?


  He perdut els meus pares.


  He perdut la memòria.


  He perdut el vincle de company.


  Per què hauria de voler lluitar?


  Els núvols s’acosten una mica més, amaguen els darrers rajos de llum que encara quedaven i comença a neviscar, la pluja i el gel em formiguegen per la pell, desposseint-me de la miqueta d’escalfor que encara em queda.


  S’apodera de mi una sensació de defalliment. M’obliga a tancar els ulls, i els pensaments i la respiració s’alenteixen fins a gairebé aturar-se. Hi ha una veu dins del meu cap que em diu que no passa res, que em puc quedar aquí. Que em puc tancar a dins de la meva cuirassa i deixar que la pedra se m’endugui.


  No recordo res dels tres darrers mesos. Potser si em transformo en pedra durant prou temps arribaré a no recordar res de tot això.


  Respiro profundament una vegada més i em deixo endur.
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  Pompons i tupès
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  —Grace! Grace! Em sents? Hòstia, Grace. Que em sents?


  —No ho facis, això. No t’atreveixis a tornar-ho a fer. No t’hi atreveixis, hòstia.


  —Aixeca’t! Merda, Grace, t’he dit que t’aixequis!


  —Prou! —No sé ni amb qui estic parlant; només sé que hi ha una veu a dins del meu cap que no se’n va. Que no em deixa en pau. Només vull dormir, i la veu no para de parlar i parlar i parlar.


  —Per l’amor de Déu, ets aquí! Grace, si us plau. Si us plau, torna. Si us plau, no et converteixis en pedra.


  —Grace? Grace? Ajuda’m, Déu; Grace, si no et despertes ara mateix, hauré de…


  —Què? —li pregunto, de mal humor i emprenyada i més que preparada per arrancar-li el cap d’una mossegada a qui sigui que no para de fer-me la guitza.


  —Aixeca’t! T’ho dic de debò. Has d’aixecar-te de la neu. Has d’entrar a l’estadi. Ara!


  Obro mandrosament un ull i me’l trobo ajupit davant meu, mirant-me amb aquests ulls blaus tan ridículs que té.


  —Ah, Hudson. Hauria d’haver sabut que eres tu. Ves-te’n.


  —No penso anar-me’n. —Ara em parla de nou amb accent britànic, remarcant perfectament cada síl·laba i accentuant la indignació—. T’estic salvant.


  —I què passa si no vull que em salvin?


  —Des de quan m’ha importat gaire què vols tu? —em pregunta.


  —Tens raó.


  —Sempre en tinc —m’etziba—. L’únic problema és que et centres massa a odiar-me i massa poc a escoltar-me.


  —Ara també estic massa centrada a odiar-te per escoltar-te. —Però m’incorporo per asseure’m.


  —Bé. Odia’m tant com vulguis. Però fes el favor d’aixecar-te i d’entrar a l’estadi abans de renunciar a tot.


  —Ja no tinc company —li dic.


  Deixa anar una alenada llarga.


  —Ja sé que el vincle amb en Jaxon s’ha trencat.


  —Si quan dius «s’ha trencat» et refereixes al fet que el malparit d’en Cole l’ha destrossat, doncs sí. S’ha trencat.


  Em mira durant uns segons, llavors sospira i s’asseu a la neu al meu costat, amb els pantalons negres Armani i una camisa de color borgonya.


  —Com és que vas tan mudat? —li pregunto, i en aquests moments em molesta més que mai la seva cara ridícula de noi guapo.


  —Com? —Arqueja una cella.


  Alço totes dues mans.


  —Cau aiguaneu. Com és que no estàs mullat? Com és que sembles acabat de sortir d’una desfilada de models?


  —Potser perquè no estic arraulit a sobre de la neu compadint-me de mi mateix? —em pregunta.


  —Ets menyspreable —li dic, fent-li una ganyota—. Ho saps, no?


  —És una de les meves virtuts.


  —És més aviat una maledicció —li dic.


  —Totes les virtuts són d’una manera o d’una altra una mica malediccions, no et sembla? Si no, per què en tindríem?


  Giro el cap per intentar mirar-li bé la cara, a veure si així esbrino què s’empatolla. Però després d’observar-lo fixament seixanta segons, encara no en tinc la més petita idea. Sí que descobreixo, però, que als ulls blaus té tot de taquetes verdes.


  —Em mires de forma estranya —em diu, inclinant el cap confós.


  —Estic intentant esbrinar si ho deies en sentit existencial o si ho deies…


  —No ho deia en un sentit existencial! —m’etziba—. Ho deia en el sentit de «per què hauries de seguir asseguda aquí a la maleïda neu quan hauries de moure el cul i entrar a l’estadi ara mateix?».


  —Ja t’ho he dit. No. Tinc. Company.


  —I què?


  —Què vols dir? No puc competir sense company.


  —I tant que pots. Al reglament no hi diu que hi hagis de participar amb el teu company.


  —Ja, però no puc aguantar la pilota més de trenta segons. Què se suposa què he de fer si no l’hi puc passar a ningú?


  —Ets llesta —em contesta—. Ja se t’acudirà alguna cosa.


  —Crec que aquest és el comentari més d’estil Hudson que t’he sentit mai.


  Sospira, llavors s’inclina cap a mi i em posa bé la jaqueta, apujant-me el coll i espolsant-me la neu de les mànigues. Mentrestant, espero que digui alguna cosa més, però no ho fa. En comptes d’això, es queda assegut, com si esperés que sigui jo qui digui alguna cosa.


  Normalment sempre puc aguantar més que ell, però ara tinc fred, estic molla, em sento buida i em passen moltes altres coses que no sé ben bé com identificar ara mateix, i no tinc ganes de seguir-li el joc. I encara menys si em mira amb aquesta cara tan ridículament bonica.


  —Què se suposa que he de fer? —deixo anar finalment—. Entrar a l’estadi i llançar la pilota fins que en Cole m’acabi aniquilant?


  —Ets la Grace Foster, l’única gàrgola que ha nascut en els darrers mil anys. Has d’entrar a aquest estadi i fer el que et doni la gana… sempre que això inclogui fotre una bona pallissa a aquest home llop raquític.


  —I què puc fer? Convertir-lo en pedra? —pregunto amb sarcasme.


  —Sí, per què no? I llavors en fas graveta. Et prometo que viurem en un món millor sense ell.


  —No puc fer-ho, això.


  —Precisament això és el que intento dir-te, Grace. Que pots fer el que vulguis. Qui ha salvat en Jaxon de la Lia? Qui ha guanyat el torneig Ludares? Qui ha descobert què era la Bèstia Indestructible? Qui ha canalitzat prou màgia de l’aurora boreal per il·luminar Nova York sencera i ha aconseguit que tots els seus amics tornessin sans i estalvis a casa? Tot això ho has fet tu, Grace. Tot és cosa teva. No cal que siguis un drac. No cal que siguis un vampir. Encara menys cal que siguis un home llop. Només has d’aixecar el cul de la neu, entrar a l’estadi i ser la noia gàrgola que tots coneixem i estimem.


  —Però és difícil. —Em dono permís a mi mateixa per fer el ploricó una mica més.


  —Sí —afirma, i s’aixeca—. Sí que és difícil, però la vida ho és. Tens dues opcions: entrar a l’estadi i fer el que has de fer o engegar-ho tot a rodar.


  —Ja he intentat engegar-ho tot a rodar, no sé si ho recordes. —Em poso dreta—. I no m’has deixat.


  —Tens raó, i no et deixaré. Seria una pena que la noia gàrgola més sexi que hi ha hagut al planeta en els darrers mil anys fes això.


  —Soc l’única noia gàrgola que hi ha hagut al planeta en els darrers mil anys.


  Em mira arrufant el front.


  —Mira que ets espavilada. I ara què faràs?


  Sospiro.


  —Entraré a l’estadi i rebré molts cops, però al final guanyaré i faré que el fastigós d’en Cole s’empassi gola avall la pilota quan cremi com si fos una bola de foc.


  —Em sembla un bon pla —em contesta, mentre caminem cap a l’estadi.


  —Gràcies —li dic, perquè si no fos per ell, encara estaria estirada a la neu desitjant convertint-me en una estàtua per sempre.


  —No es mereixen. —Em mira amb un somriure entremaliat—. Noia gàrgola.


  —Si m’ho tornes a dir, et faré una cara nova.


  —Primer m’hauràs d’atrapar —em contesta.


  —Vius al meu cap. No pot ser gaire difícil —li replico—. A més, t’atraparia encara que no hi visquessis.


  —Ah, sí? —Ara em mira arquejant totes dues celles—. Com és, això?


  —Perquè soc una noia gàrgola, xato. I potser fa mil anys que ningú no s’enfronta a una gàrgola, però això ja s’ha acabat.
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  On van a parar els vincles trencats?
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  Abans de marxar, m’ajupo per veure com està en Jaxon. No fa bona cara, però suposo que jo tampoc.


  Però com que de moment ell no té un britànic manaire vivint a dins del seu cap, encara està arraulit a la neu, com si intentés protegir-se del proper cop que el destí li tingui preparat.


  Sé com se sent.


  —Jaxon? —li dic amb delicadesa, però no em contesta. És més, ni obre els ulls per mirar-me, i això no és gens propi d’ell, cosa que em preocupa encara més que el fet que no es mogui. Estic segura que està baldat. Jo ho estic, i mira que no he fet ni la meitat del que ha fet ell aquesta nit, fins i tot després que en Hudson li absorbís energia.


  Abans d’anar enlloc o de fer res, he d’assegurar-me que està bé, i per això li acarono l’espatlla i el crido unes quantes vegades. Finalment, acaba obrint els ulls i veig la buidor que amaguen, la mateixa buidor que sento jo, i em mira.


  Tot i això, em somriu quan li agafo la mà.


  —Estàs bé? —li pregunto.


  No diu res, de manera que l’hi torno a preguntar, i li passo una mà per sota del braç per ajudar-lo a aixecar-se.


  —Sí. I tu?


  De seguida que em repeteix la pregunta que li acabo de fer, entenc que hagi dubtat a contestar-me. Perquè és una pregunta que d’entrada no es pot respondre de veritat: no sé si tornaré a estar bé.


  I com que això no ho podem dir, com a mínim ara no, que encara hem de fer moltes coses abans de poder descansar, faig el mateix que en Jaxon i li contesto que sí.


  El seu somriure trist m’indica a la perfecció que sap què estic fent, i alhora m’agafa la mà i me la prem.


  —Ho sento —diu en veu baixa—. Ho sento molt. Tot això és culpa meva.


  —No —li contesto—. No ho és.


  —Però, Grace, vaig ser jo qui va llençar l’encanteri i qui no es va parar ni a pensar que algú pogués arribar a trobar-lo…


  —Però no és culpa teva —li dic, tallant-lo—. Si algú té la culpa de tot això, és en Cole. O potser el teu pare. No ho sé, però ara mateix buscar culpables no ens ajudarà a solucionar res, no quan he de…


  —No entris a l’estadi —em torna a dir, agafant-me el braç amb força—. No pots passar la prova tota sola. Perdràs.


  —Potser sí —admeto—, però he d’entrar-hi. No hi ha cap altra opció.


  —Sí —em replica—. Sempre hi ha una altra opció. Pots abandonar…


  —I llavors què? Passo a viure com a presonera en una masmorra dels teus pares?


  —És millor viure com a presonera que morir —em contesta—. No podré venir a buscar-te si estàs morta.


  —Segur que no podràs venir a buscar-me igualment. No veus que els teus pares ja se n’asseguraran? —M’inclino cap endavant, li poso la mà a sobre de la galta, llavors m’entretinc resseguint-li la cicatriu que abans tant odiava, la cicatriu que finalment després de més d’un any ha acabat acceptant.


  —Això no ho saps —parla amb desesperació—. No saps què ens depara el futur.


  —Ni tu. —Ara em toca a mi apartar-li els cabells de la cara—. No et preocupis —li dic per intentar tranquil·litzar-lo—. Puc fer-ho.


  —Grace… —Intenta aixecar-se, però està massa dèbil. Després de passar energia a en Hudson, desempallegar-se dels guàrdies del Cercle i lluitar contra la Bèstia Indestructible, ja no n’hi queda gens.


  —Tot anirà bé —li dic, recolzant-lo contra el mur de pedra que envolta l’estadi, perquè estigui de cara al bosc mentre s’espera—. Ara descansa, Jaxon. La Macy serà aquí de seguida i et portarà sang. Ha anat a buscar ajuda per a en Flint i l’Eden, però tornarà tan aviat com pugui.


  —No necessito que la Macy em cuidi —contesta, i intenta posar-se dret una altra vegada. I, de nou, no ho aconsegueix.


  I això només fa que s’emprenyi més.


  En Jaxon renega, frustrat, clava una puntada de peu a terra, també frustrat, i sembla que li agafi una mena de rabieta, cosa que no li havia vist fer mai al meu xicot, una persona forta i orgullosa. Però al final acaba deixant-se lliscar mur avall, tanca els ulls durant uns llargs segons i el rostre, normalment inalterable, se li omple de plecs de dolor i de cansament.


  Quan per fi torna a obrir els ulls, és evident que s’està aguantant les llàgrimes, i jo em sento com ell, em noto un garbuix d’emocions cremant-me al començament de la gola.


  —M’agradaria poder entrar-hi amb tu —murmura.


  —Ja ho sé —li dic, i és veritat. Sigui el meu company o no, si en Jaxon tingués la manera de lluitar ara al meu costat, sé que ho faria.


  Però també sé que no vaig bé de temps. Malgrat que s’esforça per respectar aquest moment, noto que en Hudson comença a perdre la paciència per tots els racons del meu cap, insistint-me perquè m’afanyi. Insistint-me perquè m’oblidi d’en Jaxon i em centri en la tasca que m’espera.


  Però no ho puc fer, això. No el puc deixar aquí d’aquesta manera, no si aquesta ha de ser la darrera vegada que el veig. Per això li acarono la cara amb totes dues mans, m’embolico la punta dels dits amb els seus cabells massa llargs, un gest que he repetit tantes vegades. I llavors li faig petonets als ulls, per tota la cicatriu de la galta i als llavis, que encara prem amb força per culpa del dolor.


  —T’estimo —li dic, i sense pensar-hi el busco pel vincle de company. Però ja no hi és. No en queda res.


  Buf, torno a sentir el dolor que això em provoca.


  —Jo també t’estimo —em diu, i per l’expressió de dolor del seu rostre m’adono que ell també s’adona que el vincle ja no hi és—, fins i tot sense el vincle de company.


  Llavors s’inclina cap endavant, m’envolta amb els braços i em pressiona contra el seu cos en una abraçada que és gairebé tan dolorosa com reconfortant. Amago el cap en el punt en què l’espatlla troba el coll, i respiro la seva olor. No sé què passarà a la prova, no sé com anirà, però sigui com sigui vull recordar aquesta olor, aquest moment, per tota l’eternitat.


  Massa aviat se sent una botzina que ve de l’interior de l’estadi, el so que indica que queden set minuts; el record del torneig.


  —Me n’he d’anar —li dic a en Jaxon. Al meu Jaxon.


  —Ho sé. —Em deixa anar en un gest dolorós—. Ves amb compte, Grace. Si us plau, si us plau, ves amb compte.


  —Ho intentaré —li dic amb un somriure, perquè tota aquesta tristesa m’està tornant a destrossar per dins—. Però a vegades amb anar amb compte no n’hi ha prou. —Repeteixo conscientment les paraules que ell i en Flint van pronunciar fa no gaire.


  Em poso dreta i perdo una mica l’equilibri. En Jaxon fa el gest d’ajudar-me, però li somric i faig un pas enrere per allunyar-me’n. Ara no pot fer res per mi. Ara ho he de fer jo sola.


  —Fins aviat —li dic.


  —Això espero —em contesta, amb una expressió d’horror als ulls.


  Li podria dir tantes altres coses, a en Jaxon sempre li podria dir moltes altres coses, però ara no tinc temps. De manera que li somric per última vegada i faig mitja volta.
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  Amb tots vosaltres, en Hudson
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  No soc tan lluny de la porta de l’estadi, però un cop a dins hi ha un passadís llarg que he de recórrer per arribar al camp. En Hudson no para de repetir-me que m’afanyi, tot i que vaig tan ràpid com puc. No és precisament fàcil, tenint en compte que quan corro em fa mal tot.


  O, encara pitjor, em fa mal tot amb cada respiració.


  Potser per això no hi penso fins que no soc a mig camí de la rampa.


  —Un moment —li dic a en Hudson, aturant-me.


  —No ens podem permetre aturar-nos un moment, Grace! —Em clava una mirada impacient—. Has d’arribar al camp.


  —Ja, bé, crec que tampoc no ens podem permetre arribar al camp sense fer això, de manera que s’hauran d’esperar una miqueta més, ho vulguin o no.


  Obro la cremallera de la butxaca de davant de la motxilla i en trec una bosseta que he amagat al compartiment secret que hi ha al darrere. Sé que era arriscat endur-me això a la cova de la Bèstia Indestructible, però em feia por fer-me mal o alguna cosa pitjor mentre era allà. I si això passava, volia que els altres tinguessin tot el que calia per fer sortir en Hudson del meu cap.


  No volia que hagués de morir amb mi.


  Al final, no soc jo qui ha acabat morint a la cova. I recordaré en Xavier i lamentaré la seva mort durant tota la meva vida, sigui llarga o curta. Però no penso ficar-me en una altra situació perillosa, en què puc morir en qualsevol moment, sense ocupar-me de tot i de tothom. I això vol dir que ha arribat el moment. Ho he de fer ara.


  Obro la bosseta i, a poc a poc i amb molta delicadesa, en trec els quatre objectes, l’un darrere de l’altre.


  En Hudson fa uns ulls com unes taronges quan s’adona de què estic fent.


  —No pots fer-ho ara —em diu, allunyant-se de mi tan ràpidament que gairebé s’entrebanca amb els seus propis peus, i segurament hauria caigut si això li hagués passat amb el seu cos de veritat—. Hi ha altres coses importants que has…


  —Potser em moro. —Són només tres paraules, però fan que calli. Prem els llavis immediatament, amb força, com si m’implorés que pari de parlar. Que no digui el que tots dos sabem que estic a punt de dir.


  Però no puc cedir, ara no, ens hi juguem moltes coses.


  —Deixant de banda les bromes sobre fer que en Cole s’empassi la pilota —continuo—, tots dos sabem que les coses poden acabar molt malament avui. I això vol dir que, si passés, no tindríem cap altra oportunitat de fer això. Mai més. Sé el que se suposa que he de fer, la Lletradesang m’ho va explicar, però em pots ajudar i assegurar-te que no faig cap disbarat?


  —Ara mateix no t’hauries d’estar preocupant per això, Grace. T’has de concentrar. A més, si segueixo dins del teu cap potser et puc ajudar. Potser puc…


  —Morir amb mi. —Li acabo la frase i faig que sí amb el cap amb convicció—. Sé que t’agrada fer les coses a la teva manera, però ara no tens ni veu ni vot. D’una manera o d’una altra, ara et faré sortir del meu cap, i pots ajudar-me o pots arriscar-te a acabar convertit en el primer fantasma que es passeja pels passadissos de l’Acadèmia Katmere.


  Faig un gest alçant totes dues mans com per dir-li «què tries?».


  —Què, doncs?


  —En primer lloc, no seria el primer fantasma de l’Acadèmia Katmere. I, en segon lloc, això de convertir-se en fantasma no va així.


  —I això ho saps perquè…? —li pregunto, arquejant totes dues celles.


  —Perquè he estat mort. —Fa una pausa—. Bé, més o menys.


  —Més o menys? —Això és nou—. Què vol dir, això?


  —Vol dir que t’ho explicaré quan li hagis fotut una bona coça al cul al ploramiques d’en Cole —em contesta amb aquell somriure sarcàstic tan seu—. O sigui, no la caguis.


  —No tenia pensat cagar-la, però ja saps que a vegades les coses s’emmerden.


  —Sí —contesta, amb la cara pensativa i els ulls tristos.


  Estic segura que aquesta és la versió d’en Hudson de posar cara de cadellet trist, o la que més s’hi assembla, i no penso caure-hi de quatre potes. Ens hi juguem massa coses.


  I per això, en comptes de mirar-me’l, m’agenollo i col·loco els quatre objectes tal com em va dir que fes la Lletradesang: la pedradesang apuntant cap al nord, l’os de drac cap al sud, l’ullal d’home llop apuntant cap a l’est i l’athame de bruixa cap a l’est. Els col·loco formant un cercle prou gran perquè al centre hi càpiguen dues persones.


  Quan s’adona que no penso canviar de parer, noto com em clava una mirada apagada. Però cada vegada que alço el cap per observar-lo, l’expressió dels seus ulls és totalment indesxifrable.


  Quan acabo de col·locar tots els objectes, encenc l’espelma especial que em va donar la Macy per a aquesta ocasió i la poso a l’altre costat del cercle, tal com em van dir que fes.


  No soc una bruixa i no tinc la màgia de la Macy, però se suposa que per això necessitava aquests quatre objectes. Tenen una màgia tan potent que no cal que jo en tingui per fer que funcioni.


  No acabo de tenir clar si m’ho crec, però suposo que ho descobriré de seguida.


  Tanco els ulls, respiro fondo, i llavors em poso a dins del cercle i en aquest mateix instant entenc exactament a què es referia la Lletradesang. Noto que comença a passar alguna cosa. No tinc la més petita idea de què és, però sense cap mena de dubte és alguna cosa molt forta.


  Noto alguna cosa a l’aire, una descàrrega elèctrica que viatja pels corrents d’aire i que llisca a través meu. En notar-ho, tots els pèls del cos se’m posen de punta i sento que la pell comença a fer-me pessigolles. Noto més pressió al pit, em costa respirar i tinc la sensació d’estar-me a punt de desmaiar.


  —Surt! —em crida en Hudson, amb la veu presa pel pànic—. Surt del cercle!


  Però ja és massa tard. No penso sortir-ne, de fet, no en puc sortir. La descàrrega elèctrica que m’envolta crema cada vegada més i va agafant força, i el terra que trepitjo comença a vibrar.


  Se sent que el públic s’exclama, alguns crits, i llavors és quan m’adono que jo no soc l’única que ho nota. El terra de tot l’estadi està començant a tremolar.


  Quan en soc conscient, perdo una mica l’equilibri i gairebé surto del cercle, que és el que en Hudson em demana, però la descàrrega elèctrica em té ben agafada i no permet que me n’escapi. De fet, em colpeja i em torna a col·locar al centre del cercle.


  He de dir que m’espanta una mica. No havia sentit mai res semblant en tota la vida, ni quan vaig ser als túnels amb la Lia i va convocar aquell fum maligne negre i horrible que gairebé ens mata a en Jaxon i a mi.


  Però ara no tinc temps per preocupar-me’n, no és un bon moment ara que noto que tot l’univers està a punt d’anar-se’n a la merda. Noto que els genolls se’m tornen de gelatina a mesura que el terra passa de tremolar una mica a agitar-se de valent, i aixeco tots dos braços per intentar mantenir l’equilibri.


  —Jaxon! —crido, però ningú no em contesta. Malgrat això, faig mitja volta per veure què hi ha al meu darrere, convençuda que d’alguna manera finalment ha estat capaç de venir fins aquí, perquè no conec ningú més capaç de fer que tot tremoli així.


  Però al tros de passadís que hi ha al meu darrere no hi ha ningú.


  Aquí només hi soc jo.


  Sona el timbre que avisa que queden cinc minuts, i sé que no puc malgastar més temps. És ara o mai. Em tombo i miro el cercle, no puc evitar ofegar un crit quan veig que els objectes ja no són a terra. Ara suren a gairebé un metre d’alçada. I no només això, sinó que a més a més brillen i vibren amb tanta violència que ho noto a l’aire que m’envolta.


  El terra comença a tremolar amb més intensitat, i espero que passi alguna cosa, espero que de sobte en Hudson aparegui dret al meu davant. Però encara el noto a dins del meu cap, fins i tot el sento com em maleeix, dient-me que aturi tota aquesta bogeria abans que sigui massa tard.


  És evident que no ha estat atent, perquè jo ja fa dos minuts que sé que, encara que ho vulgui, no puc aturar-ho.


  La Lletradesang em va dir que sabria què fer quan arribés el moment adequat, però encara estic esperant saber-ho. Ara mateix només sé que és millor que aquesta inspiració mística i màgica m’arribi aviat o tot l’estadi s’acabarà ensorrant, i en Hudson i jo acabarem a sota de les runes.


  Els objectes ara donen voltes al meu voltant, m’encerclen com si fossin una mena de hula-hoop sobrenatural que gira sense que jo faci res. De nou, m’espremo el cervell per intentar saber què he de fer i, com abans, m’adono que no ho sé.


  Però arriba un moment en què els objectes deixen de girar i la pedradesang s’atura just al meu davant, i brilla més i més amb cada segon que passa. Esclata en una llum robí que s’escampa en totes les direccions, se’n desprenen uns fragments afilats que seccionen el món que m’envolta en unes cintes escarlates, boniques i esborronadores alhora.


  Ara tinc la pedra tan a prop que només cal que allargui el braç per tocar-la, només cal que l’envolti amb la mà i l’agafi fort. La protegeixi.


  I amb aquesta senzillesa, m’adono que la Lletradesang tenia raó. Sé exactament què he de fer.


  Allargo el braç, agafo la pedra, l’envolto completament amb la mà. Però està molt més afilada del que sembla i de seguida que la toco amb els dits em fa un gran tall al centre del palmell.


  Crido, una sensació de dolor i por es barreja al meu interior mentre observo la sang que em regalima del palmell. No ho dec haver fet bé. No sabia quin pas tocava ara i ho dec haver espatllat tot. I ara no sé com arreglar-ho.


  Rumio que el millor que puc fer és tornar la pedra al cercle, i començo a obrir la mà. Però abans de poder deixar anar la pedra, els altres tres objectes comencen a girar al meu voltant, encerclant-me cada vegada més ràpid fins que acaben fent-se borrosos, fusionant-se.


  —Grace! —crida en Hudson, i intenta agafar-me, malgrat que encara és a dins del meu cap—. Aguanta, Grace! No la deixis anar.


  Ho intento, de veritat que ho intento, però no sé per què se suposa que he d’aguantar en un món que ha començat a girar salvatgement sense control. El terra que trepitjo no para de giravoltar, el vent em recorre els cabells i s’embolica amb la meva roba, mentre la descàrrega elèctrica em fa crepitar totes les terminacions nervioses.


  Estic atrapada en un remolí de vent que he creat jo mateixa, i no sé què se suposa que he de fer perquè s’aturi.


  I en tot moment aguanto la pedradesang a la mà, mentre noto que els cantells estranyament afilats se’m claven al palmell. Les gotes de la meva pròpia sang s’afegeixen al tumult, i crec que això deu ser la cosa més estranya de tota aquesta experiència.


  Vull deixar anar la pedra, l’he de deixar anar, però la veu que és ben endins meu, la de la Bèstia Indestructible, o potser encara una veu més vella, no ho sé, no para de repetir-me que aguanti una miqueta més. I ho faig, malgrat tenir la sensació que el món està embogint al meu voltant.


  I llavors, amb la mateixa immediatesa amb què ha començat tot, la pedradesang es parteix en dos i tot para. El vent, la tremolor del terra, l’electricitat, el moviment dels objectes encerclant-me, tot es deté en un instant.


  Llavors el noto, un altre dolor a dins meu. Aquest és diferent del que he sentit amb en Jaxon, però. Aquest és més com si m’estiguessin estripant l’ànima en diversos trossos i més com si alguna cosa finalment estigués tornant al seu lloc.


  Em quedo paralitzada durant uns segons, sense poder-me moure ni respirar ni pensar. Però llavors m’adono que tot s’ha acabat, que s’ha acabat de debò, i en aquest moment tanco els ulls. Deixo caure la pedradesang entre els meus peus. I respiro, simplement respiro.


  Fins que m’adono que això que sento és buidor… perquè en Hudson ja no hi és.
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  El poder que amaga un somriure
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  A dins del cap ja no hi tinc cap veu sarcàstica, cap presència vigilant, només hi ha els meus propis pensaments i records que repiquen els uns contra els altres.


  Se n’ha anat de debò.


  Faig mitja volta.


  —Hudson… —crido, però em quedo quieta quan me’l trobo allà, dret al meu davant.


  Els mateixos pantalons Armani i la camisa de seda de color borgonya.


  Els mateixos cabells de britànic repentinat.


  Els mateixos ulls brillants de color blau.


  Només el somriure és diferent: la rialleta sarcàstica de sempre ha desaparegut i ara llueix una inclinació gairebé imperceptible dels llavis.


  Oh, i l’olor. L’olor també és nova. I és que, hòstia, com pot ser que aquest tio hagi viscut a dins del meu cap tots aquests mesos i no m’hagi adonat que fa aquesta oloreta?


  Fa olor de gingebre i sàndal i de la calidesa i l’atracció de l’ambre… i de seguretat en ell mateix. Sí, fa olor de ser una persona segura de si mateixa.


  —Ei, Grace. —Em saluda amb el gest amb dos dits que sempre feia quan el tenia al cap i que tant em treia de polleguera. Així, en directe, em sembla igual d’horrible.


  —Hudson. Ets… —No sé com continuar, no sé què dir-li ara que el tinc davant. Ara que és real.


  —Escolta’m, Grace. No hi ha temps. —Fa una mirada cap enrere, cap a l’estadi, on sembla que els crits finalment s’han calmat. Sentim la veu del rei pels altaveus, intentant que tothom es tranquil·litzi i s’assegui al seu lloc. Els explica que la prova començarà d’aquí a dos minuts… si la Grace Foster es molesta a presentar-s’hi.


  —Me n’he d’anar —li dic, ara soc jo qui es nota bategant a la sang la urgència que tenia ell abans.


  —Sí —contesta—. Per això has d’escoltar-me. He deixat el meu poder dins teu, de manera que…


  —Has deixat el teu poder dins meu? Per què? Com el faig sortir?


  —Ja me’l tornaràs. Ara te’l deixo. Ets conductora, te’n recordes? Ets un canal per a la màgia, i ara t’he passat la meva perquè la canalitzis.


  —M’has deixat el teu poder? —Me’l miro com si de sobte li haguessin sortit dos caps—. Què vol dir això?


  El somriure de superioritat torna a fer acte de presència, però l’acompanya una tendresa en la mirada que no sé desxifrar.


  —Vol dir que ara soc mortal.


  —Què? —Noto un esclat d’horror—. Vas dir que no t’ho podíem fer, això. Vas dir que ho faria malbé tot. Vam decidir…


  —No et preocupis pel que vam decidir. Conec els meus pares. És evident que no han preparat aquesta prova perquè siguis capaç de passar-la tota sola. Pensa que creien que la faríeu tu i en Jaxon, i segur que s’han assegurat que fos gairebé impossible de passar per a tots dos. Si l’has de fer tu sola… —Branda el cap—. Per això no tens cap altra opció. Has d’acceptar el meu poder.


  —Sí, però això fa que tu siguis vulnerable, no? Vull dir que si tu ets mortal, també et poden fer mal, no?


  Arronsa les espatlles.


  —No et preocupis per mi. A mi ja m’han fet tot el que em podien fer, sobretot el meu pare.


  No me’n dona més detalls i tampoc no faig més preguntes, ara no hi ha temps, però noto una punxada al cor de veure una vegada més que tant la seva vida com la d’en Jaxon han estat molt desgraciades.


  —Te’l torno —li dic, acostant-m’hi—. Si descobreixen que ets aquí, i que no tens poders…


  —No ho descobriran —em diu, el seu accent britànic sembla fer-se encara més evident amb una combinació d’impaciència i d’urgència—. A més, tu estàs en una situació més perillosa. Sense un company que pugui lluitar amb tu, necessitaràs tota l’ajuda que puguis tenir. Per això he amagat bé els meus poders a dins teu, perquè el Consell no se n’adoni, tret que revisin tots els teus records.


  Potser és que encara sento que tot gira al meu voltant, però no em sembla que res del que diu ara mateix pugui tenir cap tipus de sentit.


  —Però com ho has fet? No es pot fer, això de deixar coses a la memòria dels altres i quedar-se tan ample.


  Em mira amb cara de «potser tu no pots fer-ho, però jo sí». Però només em diu:


  —Quan tota la màgia que has convocat ha aconseguit fer-me tornar, he decidit deixar el meu poder amb tu, amagat en un dels teus records que més m’agraden. El de quan eres petitona i els teus pares t’ensenyaven a anar en bicicleta. Te’n recordes? Vas caure i et vas fer una rascada al genoll. I el teu pare et va dir que no passava res. Que ja ho tornaríeu a provar l’endemà.


  Faig que sí amb el cap, perquè sí que tinc present aquest record. També és un dels que més m’agraden, i hi penso sempre que he de fer alguna cosa difícil… i cada vegada que trobo a faltar els meus pares.


  —La meva mare li va dir que podia fer-ho. Ens va dir a tots dos que podia fer-ho.


  —Sí, us ho va dir. I llavors et va somriure, un somriure pleníssim d’amor i que transmetia tanta seguretat…


  —Que vaig agafar la bicicleta, em vaig espolsar les pedretes dels genolls, i vaig tornar a casa pedalant tota sola.


  —Sí, vas fer això. I ella va córrer tota l’estona al teu costat, només per si de cas. —Se li humitegen els ulls quan segueix parlant—. Però només vas necessitar la seva ajuda una vegada.


  —Sí, quan vaig passar per damunt d’un solc que hi havia a la vorera i vaig començar a perdre el control. Em va agafar per la part de darrere del seient i em va ajudar a recuperar l’equilibri uns segons fins que vaig recobrar el control del manillar.


  —Per això he amagat el meu poder en el seu somriure. Perquè sàpigues que jo també crec en tu. Que sé que pots fer-ho. I que malgrat que no puc ser amb tu al camp per evitar-te les caigudes, això no vol dir que no hi sigui per ajudar-te.


  No sé què se suposa que he de dir, què se suposa que li he de dir. Mai ningú no havia fet res tan generós per mi, i no sé com m’ha de fer sentir.


  —Hudson…


  —Ara no —em diu—. Te n’has d’anar. Tingues en compte que el tens allà ben amagat, si el necessites. Però ves amb compte perquè tu no et cures com jo, i no tens la mateixa força física per aguantar la pressió que exerceix un poder com aquest. Per això només el pots fer servir una vegada o et deixarà sense ni una gota d’energia. Sabràs quan fer-lo servir. Només una vegada, però. —M’examina el rostre—. Ho has entès?


  Gens ni mica. Ara mateix em sento tan confosa que noto que al cap tinc una bossa de confeti: tot de trossets individuals confinats en un mateix espai, però que no acaben d’encaixar junts. Però com que això no l’hi puc dir, faig que sí amb el cap.


  —Sí, ho entenc.


  —Bé. Ara, surt al camp i demostra al meu pare què pot fer exactament una gàrgola.
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  És gairebé l’hora d’esmorzar i la justícia no es prepara sola
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  Busco a dins meu els fils de colors i començo a separar-los desesperadament, mentre recorro els darrers metres que em queden per entrar al camp amb el cor encallat a la gola. Quan els altres eren a l’estadi amb mi, no em feia res canviar de forma davant de tothom. Però ara que estaré sola i tothom em mirarà, em fa sentir incòmoda.


  Però no puc fer-hi res, m’he d’aguantar. I per això ho faig, i em transformo un cop al camp, davant de tot aquell que em vulgui mirar. I sembla que és tothom. A veure, és fàcil d’entendre, qui no es quedaria embadalit mirant una criatura màgica nova?


  No és res més que una altra humiliació que s’afegeix a la llarga llista d’humiliacions que ja he patit en mans dels paranormals durant els darrers cinc mesos, i no penso deixar que m’afecti. Sobretot tenint en compte que el fet que la gent vegi com em transformo en gàrgola com si hi tinguessin dret és un dels problemes més insignificants que tinc ara mateix. Quin és el més important? Pensar com me’n sortiré sense en Jaxon al meu costat ni en Hudson al meu cap.


  Mentre creuo pel portal que porta fins al camp, noto que tothom em mira fixament. Aquestes mirades em generen una sensació incòmoda, i m’adono de la dependència que he tingut d’en Jaxon —i d’en Hudson— durant el temps que fa que soc a Katmere.


  Com que en Jaxon es comporta com si tot aquest lloc fos seu, em resultava fàcil acceptar que les mirades de tothom eren un afegit més. En Hudson, d’altra banda, bàsicament tenia una actitud de «a la merda tot» que feia que les mirades dels altres m’importessin ben poc, i encara molt menys què pensaven de mi.


  Però ara estic sola. No hi ha en Jaxon per agafar-me la mà, ni en Hudson per dir-me coses irreverents que em facin riure i perdre els nervis alhora. Soc jo tota sola amb una pila de gent disposada a veure’m fracassar.


  Quina pena, perquè no penso donar-los aquesta satisfacció.


  Tanco els ulls, respiro fondo i per un moment, només un moment, m’imagino que tot anirà bé. Que d’alguna manera sortiré d’aquest camp sana i estàlvia. És una imatge bonica, de manera que intento que em quedi gravada al cervell.


  Llavors trec pit i avanço decidida cap al centre del camp, on hi ha el rei amb l’equip d’en Cole arrenglerat en una de les línies, que ara són de color vermell sang. Segur que és el rei qui s’ha encarregat de modificar aquest detall… aquest i tota la resta que fan que el cor em bategui amb força i noti que la cúpula de l’estadi està a punt d’aixafar-me.


  L’altre dia, aquest era un lloc viu i alegre, amb banderes pertot arreu i gent animant i s’hi venien coses per picar boníssimes. Aquest matí, és més aviat tot el contrari. El dia s’ha tornat fosc i rúfol… o potser només és la presència maligna del rei. Sigui com sigui, resulta aterridor veure les ombres fosques que ho envaeixen tot. I estic força segura que aquesta és la sensació que en Cyrus vol provocar.


  Un calfred em ressegueix l’espinada, i l’aire gèlid que corre per tot l’estadi amb la cúpula oberta fa que noti a l’estómac una sensació de por que sembla que pesi vint quilos. Fa que m’ensorri, fa que m’adoni que m’he proposat una tasca que em resulta impossible de fer. Que ja no puc estar més cansada.


  Vull girar cua, fugir, vull ser en qualsevol altre lloc, fer qualsevol altra cosa.


  Aquest sentiment em resulta tan aclaparador que noto que em falta l’aire quan desesperadament intento controlar-lo. Però només es fa més i més i més gran fins que gairebé no puc ni respirar, ni pensar. Quan per fi trobo la força suficient per començar la formidable tasca de combatre aquesta sensació, no puc evitar preguntar-me si aquesta sensació tan fosca ve realment de dins meu o si en Cyrus ha fet alguna cosa a l’estadi per fer que em senti així.


  Només el fet de pensar que ell —o qualsevol altre membre del Cercle— pugui estar jugant amb el que sento fa que m’emprenyi de debò. I fa que encara estigui més decidida a no rendir-me davant d’aquesta gent. Es pensen que poden fer el que vulguin, que poden passar per sobre de tothom que s’interposa en el seu camí.


  Però no passaran per sobre meu. Ja no tornaran a fer-ho.


  A més, ara m’ho fan a mi, però si funciona, no seré l’única. Si no planto cara, si no els deixo clar que no poden fer el que vulguin amb qui vulguin, qui diu que no tornaran a fer-ho? No pot ser que jo sigui l’única persona que consideren que és una amenaça per a ells, no pot ser que sigui l’únic ésser paranormal que el rei odia només per qui és. Si no faig que això s’acabi, ara, acabarà tancant molta més gent a la seva masmorra.


  Per això no giro cua. No fujo. Ni tan sols camino dubitativament mentre avanço a grans passes cap al centre del camp. Segueixo caminant com si ignorés la pila de sensacions amenaçadores que noto per totes bandes. És molt probable que avui mori en aquesta missió ridícula que tinc, però si és així, moriré lluitant. De moment, això és tot el que em puc prometre a mi mateixa.


  Però és suficient. M’ajuda a plantar-me davant del rei.


  Davant dels membres del Cercle, que estan drets al darrere d’en Cyrus formant un semicercle de suport mentre ell fa que la multitud es posi frenètica.


  Davant de la línia de color vermell sang on he de col·locar-me, sola.


  No mentiré: se’m glaça el moll dels ossos.


  Però, a veure, des que vaig arribar a aquesta escola gairebé tot ha fet que se’m glaci el moll dels ossos. Això només n’és un exemple més, no?


  —Que bé que hagis decidit venir, Grace —diu en Cyrus amb una veu tan agressiva que és com si m’arrenqués la carn dels ossos—. Ja estàvem a punt de donar per fet que no et presentaries.


  —Ho sento, m’han entretingut —li dic mentre miro a l’altra banda del camp, on, alineat directament al meu davant, hi ha en Cole.


  Les nostres mirades es creuen, i quan veig la maldat que li fa brillar els ulls em venen ganes de xisclar. Però també em dona la força que necessito per no mirar cap a una altra banda. Perquè no penso donar a aquest imbècil la satisfacció de saber com n’és, de profunda, la ferida que m’ha provocat. Com m’ha destrossat.


  En Cyrus m’examina, fingeix estar preocupat davant del públic.


  —Estàs bé, Grace? Fas cara d’haver començat el dia amb molt mal peu.


  —Estic bé.


  Li contesto amb menyspreu, i per una fracció de segon li veig un flaix als ulls: sorpresa? Ira? Enuig? No ho sé, i la veritat és que no m’importa. Les coses sortiran com hagin de sortir, i la resta és només un aparador que ara mateix no tinc prou energia per analitzar… ni per intentar formar-ne part.


  —Us dono la benvinguda, estudiants i professors de l’Acadèmia Katmere, a un esdeveniment d’allò més excepcional: la prova per entrar al Cercle sol·licitada per una estudiant. I cal dir que no es tracta d’una estudiant qualsevol, sinó de la primera gàrgola que l’Acadèmia Katmere ha tingut mai com a alumna. Avui és un dia vertaderament emocionant i ple de bons auguris.


  Tothom comença a cridar amb entusiasme com a resposta, però hi ha certa maldat en aquesta reacció que no m’esperava, tenint en compte que aquesta gent no fa gaire em va animar a mi i al meu equip. Però bé, potser només m’ho imagino, potser veig coses que no hi són perquè estic morta de por.


  Em sento sola aquí sense els altres, sola en aquest estadi, tenint en compte que la darrera vegada que vaig ser-hi tenia tot el suport del món. Però ara sento com si ningú no estigués a favor meu. La gàrgola solitària.


  En Jaxon, en Flint i l’Eden estan ferits i esperen ajuda.


  La Macy està intentant que aquesta ajuda arribi.


  En Mekhi i la Gwen són a la infermeria.


  Fins i tot el meu oncle Finn no ha pogut fer gran cosa més que aplaudir-me quan he entrat a l’estadi.


  I en Hudson probablement és fora, intentant passar desapercebut ara que és mortal. No l’hi retrec. Tinc el meu poder i el seu, i malgrat això desitjaria ser fora… o en qualsevol altre lloc que no fos aquest camp.


  Tot i això, la darrera cosa que desitjo és passar-me la vida tancada en una masmorra, resant perquè en Cyrus no em mati. Ara mateix no hi ha cap altra persona que pugui fer això, ningú altre que pugui desafiar el poder d’en Cyrus i de la Delilah. Ningú altre que faci el que s’ha de fer.


  Per això el que jo vulgui no importa. Només importa guanyar, perquè només guanyant seré capaç d’evitar que tot aquest desastre continuï endavant.


  En Cyrus es gira cap al públic, amb els braços oberts com si fos un xerraire de fira, i comença a explicar una història amb el seu accent britànic impecable.


  —Els vuit que som aquí —es gira per mirar els membres del Cercle que són darrere seu— tenim moltes ganes de veure si està a l’altura, si té el que cal per formar part de l’òrgan de govern. I sé que probablement molts de vosaltres us deveu estar preguntant com ha passat això, com pot ser que una noia que acaba d’arribar a la vostra escola i al nostre món es pugui permetre tenir una oportunitat com aquesta. Com s’atreveix la Grace Foster a pensar que es mereix governar?


  L’estadi s’omple d’un silenci incòmode, un silenci fosc, mentre estudiants i professors m’observen. De nou, no puc evitar sentir que hi ha alguna cosa que no va bé. Que aquí s’hi cou alguna cosa que va més enllà d’un grapat de gent que de sobte té ganes de veure com fracasso.


  A veure, sé que en Jaxon ja no és el meu company. Aparentment, també ho saben el Cercle i l’equip d’en Cole. Al capdavall, en Cyrus encara no m’ha demanat on és el seu fill. Però dubto que ho hagi pogut anunciar a tot l’estadi durant l’estona que he trigat a entrar.


  Llavors, com és que de sobte sembla que m’odien tant? Què ha passat perquè tot s’hagi enfosquit tant? Perquè sembli que totes les persones que omplen l’estadi estan en contra meu? I com és que en Cyrus hi juga? És ell el causant?


  —És normal —continua en Cyrus mentre els assistents xiuxiuegen entre ells de manera estranya—. És normal que us feu aquestes preguntes. Tots els membres del Cercle ens les hem fet.


  S’esforça tant com pot per riure amb sinceritat, però el so que li surt és esfereïdor. I no és cap novetat, perquè tot el que té a veure amb aquest home ho és. No m’explico de cap manera com pot ser que sigui el pare dels dos nois més valents que he conegut mai. No ho sabré mai.


  —Malgrat que pugui semblar estrany, les normes són les normes. Els desafiaments són els desafiaments, i al Cercle sempre fem les coses d’una manera correcta. D’acord amb les lleis d’inclusió, tot aquell que sigui d’una facció que no té representació al Cercle pot demanar un desafiament per fer-se’n membre. I això ens ha portat al dia d’avui, fosc i gris, a esperar que la Grace, que ha arribat molt tard, demostri que n’és mereixedora.


  Riu de nou.


  —Però no passa absolutament res. No podem esperar que els de fora coneguin totes les normes, oi? Normalment, els membres del Cercle participen ells mateixos en la prova, o busquen campions dels seus exèrcits, però el vostre director, Finn Foster, ha indicat molt encertadament que som a l’escola i que hem de complir el reglament escolar. És per aquest motiu que, en comptes de portar-hi generals o veure tristament com els membres del Cercle derrotem en un tres i no res la Grace en aquesta prova, hem acceptat escollir els nostres campions d’entre els estudiants del centre.


  El públic embogeix quan els meus oponents comencen a saludar amb la mà des de les seves posicions.


  —I com que només són estudiants, també hem acceptat que hi hagi proteccions màgiques per evitar accidents mortals per a tothom menys per a la Grace, evidentment.


  Compartir aquesta bona notícia el fa somriure d’orella a orella, i amb aquesta cara em fa pensar en un caiman.


  Es pensa que no poder matar cap dels meus oponents em fa més dèbil, perquè això és el que algú com ell pensaria. Però, en canvi, em fa un gran favor. Ara que ja sé que no m’he de preocupar per acabar matant algú, puc atacar amb tota la força del poder que tinc sense haver de preocupar-me per acabar fent alguna cosa horrible. Li dedico un somriure encara més maliciós que el seu i ni intento amagar la satisfacció, que em fa pampallugues als ulls, i veig que la meva reacció fa sentir confós en Cyrus.


  Però de seguida es recupera i continua parlant.


  —Per ser tan justos com sigui possible —aquest comentari em fa riure amb sarcasme, una reacció que faria sentir orgullós en Hudson—, i per garantir que no hi haurà cap mena d’interferència externa per cap dels costats, l’Imogen i en Lindan han protegit les graderies. Els jugadors sentiran com els animeu, però els vostres poders no podran arribar, i d’aquesta manera garantim que la prova serà totalment justa, per a totes dues parts. Podeu estar segurs que ningú no podrà fer trampes al Cercle.


  Fa una pausa i permet que aquesta última idea arribi a tothom, clavant-me els ulls per escrutar la meva reacció. Novament pensa que em pren oportunitats, i la veritat és que això que acaba de dir m’anima, perquè no m’hauré de preocupar per si el seu equip fa trampes. L’oncle Finn és l’única persona del públic que m’animarà, i ell segur que no m’ajuda a fer trampes; per tant, això que diu no em suposa cap problema.


  Li dedico a ell, i a tot l’estadi, un gran somriure que li fa entretancar els ulls i contraure els músculs de la mandíbula. Però l’espectacle ha de continuar, de manera que s’obliga a lluir un somriure condescendent i afegeix:


  —I cap dels membres de l’equip contrari tampoc no podrà rebre ajuda extra per derrotar la nostra gargoleta.


  Aquí, dreta, mentre el sento parlar sobre com n’és, de magnànim, per haver organitzat el dia d’avui —com si no fos una maleïda obligació dels membres del Cercle—, m’adono per primera vegada de per què en Hudson va voler inicialment que els desafiés. No és perquè cregui en mi, sinó que és perquè sap que de cap de les maneres el seu pare no em donarà, ni a mi ni a cap altra persona, una oportunitat justa. Tot el contrari.


  Aquest pensament fa que se’m desboqui el batec del cor. A veure, quan he entrat ja sabia que existia la possibilitat que no sortís mai d’aquest lloc pel meu propi peu. Però adonar-me que en aquesta prova absolutament tot va en contra meu fa que m’emprenyi. I només fa que tingui encara més ganes de sobreviure. Només espero ser prou enginyosa i tenir prou força física per empènyer aquestes ganes fins al final.


  —I finalment —diu en Cyrus, i no puc evitar que les seves paraules em cridin l’atenció, perquè fa l’efecte que ja s’ha cansat de sentir la seva pròpia veu—, per demostrar la imparcialitat del Cercle en relació amb el resultat d’aquesta prova, la Grace tindrà la pilota només de començar el partit, cosa que li donarà un gran avantatge a l’inici del joc.


  Espera que la Nuri s’acosti amb la pilota, i ho fa amb una picada d’ullet d’aprovació, un gest que em sembla amable però també completament fora de lloc en aquest estadi on tot sembla negatiu, i llavors es gira cap al públic.


  En Cyrus fa un gest amb el braç dibuixant un arc a l’aire i ordena:


  —Que comenci la prova!
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  Com jugar un partit a l’infern
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  No esperava tenir la pilota inicial —no m’hauria pensat mai que en Cyrus fes alguna cosa que pogués representar un avantatge per a mi— i mentre la Nuri se m’apropa amb la pilota a les mans tinc un atac de pànic perquè no sé segur què hauria de fer ara. En Jaxon i jo ens l’hauríem anat passant contínuament l’un a l’altre (bé, tret que hagués pogut dissipar-se fins al final del camp i guanyar immediatament, tal com sembla que tenia planejat), però ara estic sola, i aquesta estratègia és inútil.


  A més, pensava que si dos membres de l’equip contrari saltaven per aconseguir la pilota, jo no tindria cap oportunitat d’agafar-la. És a dir que m’esperava que els primers passos fossin cosa seva i així tindria temps de veure què feien alguns dels portals que hi ha avui.


  Ara, però…, tinc quinze segons abans de tenir la pilota a les mans i trenta segons més per desempallegar-me’n abans que se’m comencin a desprendre trossos de pedra per la vibració. I ara que hi penso, potser és exactament això el que en Cyrus tenia pensat; ben mirat, no m’ha donat cap avantatge.


  Mentre passen els quinze segons entre una llarga respiració i una altra, una dotzena d’estratègies em passen pel cap, i les descarto totes. Per un moment considero fer servir el poder de persuasió d’en Hudson d’entrada, per posar fi a aquesta prova de seguida i marcar. Però per desgràcia els membres de l’altre equip estan massa separats els uns dels altres. No sé quanta estona tindré quan hagi accedit als seus poders, però segur que no en tindré prou per dirigir-me a tots ells i persuadir-los perquè facin una becaineta en comptes d’intentar matar-me. Tampoc no puc plantejar-me convertir-los a tots en pols, malgrat que sé que la màgia contra els atacs mortals els salvaria. A més, en Hudson es va esforçar molt per mantenir aquest poder en secret, per convèncer en Cyrus que no el tenia actiu, i ara no tinc dret d’exhibir-lo.


  Em passen pel cap altres estratègies. Però són igual de dolentes. I llavors ja és massa tard, perquè sona el xiulet, i la Nuri em llença el cometa directament a mi.


  L’agafo i arrenco a córrer —no puc fer gran cosa més ara mateix—; llavors m’adono, i no és la primera vegada, que tot i que la meva forma de gàrgola em permet fer moltes coses, moure’m amb rapidesa i agilitat no n’és una. I per això em transformo en humana sense aturar-me, i ho faig just quan tinc en Cole i en Marc trepitjant-me els talons, ensenyant-me les dents convertits en homes llop, i entro en un portal.


  Estic preparada per a la percepció d’estirar-me com un xiclet, em dic a mi mateixa que només cal que respiri. Però la sensació que experimento en aquest portal no s’hi assembla gens. En comptes de notar que m’estiro, és com si em punxessin centenars de milers de xinxetes per tot el cos, i alhora. Cada una d’aquestes punxades per si sola no fa gaire mal, però totes juntes són insuportables.


  I això no és tot, la pilota em crema cada vegada més i més entre les mans i sembla que el portal no s’acaba mai.


  Em dic a mi mateixa que no és més llarg que els altres, que no esgotaré els trenta segons, que és el temps màxim que fins ara he estat capaç de subjectar el cometa, però és difícil ser raonable tenint en compte el dolor que provoca que t’estiguin punxant un milió de vegades.


  Però, com abans, ben mirat aquest dolor no és res comparat amb el dolor de perdre en Jaxon i els meus pares, no és res comparat amb la culpa que sento per la mort d’en Xavier o per no haver fet cas abans d’en Hudson quan em deia com era el seu pare.


  «No és res», em repeteixo a mi mateixa, malgrat que noto punxades a tots els racons de la pell. No és important i no és res que no sigui capaç de suportar. Només he d’aguantar i respirar.


  Per fi —«per fi!»—, començo a experimentar l’estranya sensació de sortir a la superfície de l’aigua que se sent a l’inici i al final d’un portal, i em preparo perquè m’escupi al camp.


  Aquest cop aconsegueixo aterrar amb tots dos peus a terra, però em sento desorientada perquè durant la breu estona que he estat a dins del portal l’estadi s’ha quedat a les fosques. A les fosques de debò.


  Les grades són tan fosques que amb prou feines puc veure el públic, i això fa que els crits, els ànims i els moments en què es queden sense alè semblin completament incorporis. Fins i tot els llums que hi ha a totes dues bandes del camp sembla que ara facin menys llum que fa uns minuts.


  Em dic a mi mateixa que m’estic imaginant totes aquestes coses, però quan examino el meu voltant ja no puc veure tot el camp. Només en veig la porció que m’envolta —com a mínim en la forma d’humana—, i això només pot voler dir que en Cyrus ho ha fet expressament.


  És clar.


  Així els meus oponents juguen amb un gran avantatge, perquè els llops, els dracs i els vampirs hi veuen perfectament en la foscor. En canvi, jo empetiteixo els ulls i intento descobrir cap a on se suposa que he d’anar.


  El portal m’ha fet sortir a uns vint metres de la meva línia de gol, de manera que ara només me’n queden uns cent vint més per arribar a la seva. La pilota em crema moltíssim entre les mans, de manera que faig l’única cosa que puc fer en aquests moments: la llenço a l’aire tan amunt com puc, llavors em transformo sense parar de córrer i surto disparada cap amunt per atrapar-la.


  Els llops i les bruixes no em poden seguir, els dracs són a l’altra banda del camp, protegint la línia de gol, de manera que la meva idea funciona. Atrapo la pilota a l’aire i començo a volar tan ràpid com puc cap a la línia de gol, per sort amb els ulls de gàrgola hi veig una mica millor que amb els d’humana.


  Sé que en algun moment hauré de baixar; els dracs han sortit disparats cap a mi amb totes les seves forces, i malgrat que la seva màgia no m’afecta, sí que em poden fer caure. Són gegantins i ara soc a molts metres de terra. Si caic des d’aquí, em trencaré en mil trossos, tant en la forma de gàrgola com en la humana.


  Però a mesura que se m’acosten, m’adono que un d’ells està perdent altura —és evident que van aprendre alguna cosa de l’estratègia que vaig seguir al torneig Ludares— i m’he d’oblidar d’aquesta possible via de fugida. El rellotge que hi ha a un dels laterals del camp em diu que em queden quinze segons més abans que la pilota torni a ser impossible de subjectar, i això vol dir que se m’ha d’acudir alguna cosa. Ja!


  Se m’acut passar-li la pilota a un d’ells expressament —ja se sap, coses que es fan en moments de desesperació—, però no puc fer-ho, això. I per aquest motiu, en el darrer instant, just quan inicien una maniobra de pinça per aturar-me, surto disparada cel amunt, amunt i amunt.


  Els dracs surten rabent al meu darrere, i deixo que se m’apropin cada vegada més a mesura que pugem més amunt. Tinc en compte que en Joaquin i la Delphina tenen unes ales molt més grosses que les meves —i que pesen molt més que jo—, de manera que hauria de poder canviar de direcció molt més ràpid que ells. O, com a mínim, això espero…


  Per això, quan ja els tinc a tocar —i la pilota ja crema moltíssim i vibra a tota velocitat—, la deixo caure.


  I llavors, mentre el públic ofega un crit i comença a xiuxiuejar ple de sorpresa, faig mitja volta amb una tombarella i em submergeixo en direcció contrària per tornar a agafar la pilota.


  Els dracs rugeixen enrabiats, escopint foc i gel cap a la meva direcció. Però com que soc una gàrgola no noto gairebé res mentre avanço disparada cap a la pilota.


  A terra, a sota meu, una de les bruixes, la Violet, intenta fer un encanteri per atrapar la pilota, però aconsegueixo arribar-hi abans que se’n surti i la seva màgia arribi al cometa. M’interposo entre l’encanteri i la pilota, i ella crida —no sé si de ràbia o de dolor—, i atrapo la bola a l’aire una altra vegada. Llavors surto tan i tan i tan ràpid com puc cap a la línia de gol amb els dracs perseguint-me de ben a prop.


  Cada cop se m’atansen més, i tot i que soc immune als seus poders, això no vol dir que no pugui notar el frec de la calor d’en Joaquin quan em passa per davant de la cama. Ara és molt més a prop i no els cal fer servir màgia. Ara poden agafar-me pel peu i engegar-me a donar voltes pel cel.


  No permetré que passi, no permetré que m’agafin pel peu i encara menys això d’engegar-me a donar voltes. Però miro un instant per sobre de l’espatlla i veig que ben aviat ja no tindré cap opció d’escapar-me’n. I per això faig l’única cosa que em ve al cap, em submergeixo en un dels pocs portals que hi ha a l’aire.


  En fer-ho, desitjo que no sigui com l’anterior. Hi ha un límit de coses horribles que es poden suportar en un moment donat, i crec que jo ja gairebé hi he arribat. No és estrany, oi?


  Sembla que no és com el portal anterior, aquest és molt pitjor i només tinc ganes de posar-me a plorar.


  No sé ni què pensar d’aquest portal, només que qui l’hagi dissenyat ha de ser més dolent que la tinya. Algú brillant, sí, però molt i molt dolent.


  Hi ha algun problema amb la gravetat, i acabo en caiguda lliure pel portal, donant tombs. Amb cada volta, el cap i els talons xoquen contra les parets del portal i amb cada un d’aquests contactes noto una descàrrega elèctrica. En fi, que no fa cap gràcia.


  I això no és tot, el crit que sento no gaire lluny de mi em diu que com a mínim un dels dracs ha decidit seguir-me pel portal, i sigui qui sigui no està gens content. Com que són més grans, es deuen rascar constantment contra els laterals del portal. Em resulta difícil compadir-me d’ells, però és que no desitjaria mai a ningú aquesta barreja de cops i descàrregues elèctriques.


  Intento endevinar on farem cap —i pensar com m’ho faré per no perdre el control del tot i poder sortir volant quan el portal m’escupi—, i tot això ho faig aferrant-me a la pilota, que comença a vibrar fort una altra vegada. I he de dir que ara tot plegat ja em sembla massa… Ja en tinc prou amb vuit paranormals homicides perseguint-me. A més a més he d’aguantar una pilota que sembla que només vulgui trencar-me a trossos? Sé que a en Flint i a en Jaxon els encanta el Ludares, però a mi em sembla el pitjor joc del món.


  El portal per fi s’acaba, i m’escup a un camp que està gairebé totalment a les fosques… i m’adono, horroritzada, que he aterrat a sobre d’algú.


  Què coi passa? Espantada per si he caigut a sobre d’un dels homes llop, començo a clavar empentes, però llavors m’adono que sento crits humans. I no només un o dos, sinó diversos…, els sento de ben a prop.


  Això deu voler dir que… Observo el meu voltant amb desesperació, intentant orientar-me per trobar la línia de gol, i llavors m’adono que ja no soc al camp. Aquesta merda de portal defectuós m’ha escopit directament enmig del públic. I això vol dir que… tenim un bon problema.


  Ens estan a punt d’esclafar.


  —Aparteu-vos! —començo a cridar—. Fora, ara!


  Llavors arrenco el vol, m’enlairo per sobre dels caps dels meus companys de classe i espero que em facin cas, que aconsegueixin apartar-se abans que… Se senten tot tipus de crits quan en Joaquin surt disparat del portal i va a parar directament a sobre del públic.


  Dono un cop d’ull per sobre de l’espatlla i veig que la Delphina en surt just després, escopint gel, i entre tots dos s’emporten una secció de seients sencera de la graderia, i les persones que s’hi asseien. En Cyrus crida a l’ordre, i uns quants professors i membres del Cercle van cap allà per tal de solucionar tot aquest garbull.


  M’asseguro que ningú s’hagi fet mal de debò i llavors m’aprofito del caos del moment per llançar la pilota a l’aire, prou amunt perquè la seva màgia torni a començar, llavors l’agafo de nou i m’afanyo a tornar cap al camp. Com que ara soc una gàrgola, encara que tot és fosc, hi veig prou per adonar-me que no soc gaire lluny de la línia de gol. Accelero, dirigint-me de dret al coi de línia vermella amb tota l’energia que puc reunir. Tinc trenta segons per acostar-m’hi i potser, només potser, rumiar una altra manera de tornar a posar a zero la màgia de la pilota sense arribar a perdre-la ara que estic tan a prop del final. Ara, agrairia molt que tots els altres cooperessin amb mi, gràcies.


  Però els seients de la llotja superior sobresurten per sobre del camp en aquesta zona, de manera que he de volar baix per esquivar-los. Ho faig tan bé com puc, baixo en picat i m’enganxo les ales ben avall i ben a prop del cos mentre avanço en línia recta cap al final. Si els dracs segueixen entretinguts amb els espectadors, tinc una oportunitat real d’aconseguir-ho.


  Acabo aterrant al camp a uns cinc metres de la línia de gol, i crec que no havia enfocat mai una meta amb tanta precisió com ara. Sé que al meu darrere i al meu voltant passen coses, però ara mateix m’és igual. Si algú s’ha fet mal de veritat, o està a punt de fer-se’n, la màgia del joc se n’ocuparà. Ara l’única cosa que m’importa és arribar a la maleïda línia de gol abans que un dels dracs —o algú altre— m’atrapi.


  I si pogués fer-ho abans que les mans se’m separin literalment del cos per culpa de la vibració intensíssima de la pilota, seria fantàstic. Però ara volo baix i gairebé toco el camp, això és massa baix, i per això decideixo que he de tornar a enlairar-me tan de pressa com pugui.


  No ho aconsegueixo. En Quinn surt del no-res, transformat en llop, i em pega tan fort que m’envia de cop a terra.


  No em faig mal —la pedra em protegeix del dolor—, però la falta de dolor no canvia el fet que estic estirada a terra amb un llop just a sobre meu grunyint com si jo fos el seu sopar.


  Vol la pilota —sé que vol la pilota—, però no l’hi penso donar. Com a mínim, si puc evitar-ho. En comptes d’això, agafo el cometa amb una mà, i llavors faig un moviment enrere amb l’altra i li clavo un cop al nas tan fort com puc amb el meu puny de pedra.


  Comença a cridar i retrocedeix, li regalima sang del nas, i aprofito aquest moment per rodolar cap a un costat i començar a arrossegar-me per allunyar-me’n, però la pilota vibra amb tanta intensitat que és impossible subjectar-la així.


  Però ho aconsegueixo, i m’aixeco amb penes i treballs i començo a córrer o a fer alguna cosa que s’assembla a córrer. A mig camí canvio de forma, em torno a transformar en humana perquè així puc córrer més ràpid. La tinc tan a prop, la línia de gol és només a uns cinc metres davant meu, ja gairebé ho tinc, gairebé hi soc. Ara, com a humana, la temperatura del cometa ha passat ràpidament de cremar-me a socarrimar-me, però només cal que ho aguanti uns quants segons més…


  Sembla que, del no-res, en Cam —la Macy té raó, és un traïdor de merda— m’ataca amb una mena d’encanteri que afecta el terra. En surten una mena de branques enfiladisses que se m’aferren als turmells i a les cames. Caic a terra amb força, sense deixar anar la pilota.


  Ara crema moltíssim, i quan hi caic a sobre noto com em marca la pell a través de la samarreta. Noto com se m’hi comencen a fer unes butllofes doloroses. El mal que sento és horrorós, em quedo sense alè, i amb aquesta facilitat la pròxima examiga de la Macy, la Simone, entra en joc.


  Agafa la pilota i comença a córrer a tot drap cap a la línia de gol.
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  Per la via directa
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  Em poso dreta d’un salt, alhora que em transformo en gàrgola, i les branques que em lligaven les cames es trenquen, perquè transformada en pedra soc més grossa. Però la Simone ja és lluny, i em fa molta por no poder-la atrapar abans que passi el cometa a un company de l’equip i ja no el pugui enxampar.


  M’enlairo, i per un moment penso a fer servir els poders d’en Hudson. Però m’ha dit que només els podia fer servir una vegada, i que havia d’estar segura que quan ho fes fos per guanyar, perquè em deixarien sense ni una engruna d’energia.


  Encara no ha arribat aquest moment —ara mateix tinc la victòria tan lluny com quan hem començat el joc, o potser més—, però si no atrapo la Simone ja no importarà que m’hagi reservat els poders d’en Hudson per a més endavant perquè ja hauré perdut.


  Desesperada perquè això no passi, volo més ràpid, decidida a fer servir el seu poder només si és estrictament necessari. Un dels dracs —estic força segura que és en Joaquin— passa pel costat de la Simone volant en direcció contrària, directament cap a mi, escopint foc i ensenyant les urpes.


  Ara no tinc temps d’ocupar-me d’ell ni de les seves merdes. És una llàstima que ell no pensi el mateix.


  Ve de pet cap a mi com si jo fos la responsable del mal o la humiliació que hagi pogut sentir quan ha sortit del portal abans, com si busqués venjança.


  I ara mateix tampoc no tinc temps per a això.


  Però aquesta és la direcció que segueix la Simone, de manera que m’he de quedar aquí, i això vol dir que no em puc permetre esquivar-lo ni canviar de rumb ni fer cap altra cosa que no sigui la que estic fent.


  I per aquest motiu segueixo fent el mateix, malgrat que això vol dir seguir volant directament cap a en Joaquin.


  Si fa sis mesos algú m’hagués dit que ara estaria jugant a la versió sobrenatural del joc de la gallina amb un drac, hauria suggerit a la persona en qüestió que deixés de fumar el que fos que fumés. Però en sis mesos poden canviar molt les coses en aquest món —si a l’Acadèmia Katmere amb només sis minuts ja pot canviar tot, hòstia—, i no em puc permetre perdre ni un segon. Ara no. En aquest moment no.


  I per això segueixo volant en la mateixa direcció, ignorant la por.


  Ignorant el ritme frenètic dels batecs del meu cor.


  Ignorant el meu cervell, que em demana a crits que pari, que retrocedeixi, que giri cua perquè és impossible que pugui guanyar si xoco contra un drac de nou-cents quilos.


  Però he de sortir guanyant d’aquest xoc i del joc. I això vol dir que no puc fer-me enrere ara.


  Dono una ullada al camp i veig que la Simone ha passat la pilota a en Cam, que corre cap a la línia de gol encara més ràpid, amb els homes llop que se li acosten de pressa per tots dos costats. No sé on deu ser l’altre drac —i m’esforço perquè la sensació de por no em distregui—, perquè gairebé he atrapat en Cam i necessito que aquest coi de drac gegantí surti del meu camí.


  Per tant l’única opció que tinc és abatre el bruixot quan gairebé sigui a la línia de gol sense que la pilota quedi fora de joc.


  Saber com faré això és un altre tema, però. Especialment, tenint en compte que només se m’acut una manera de fer-ho mentre tots dos som a uns deu metres de terra, i és una manera força horrible.


  Sé que tothom pensa que he perdut el control. Sé que estan convençuts que estic a punt de morir en ple vol, i potser tenen raó. Però en moments de desesperació s’han de prendre decisions desesperades, i per això apunto cap al drac i em preparo per a l’impacte.


  Per un instant em plantejo que potser no sobreviuré al cop que m’espera. I em pregunto si estic disposada a córrer aquest risc.


  Però la veritat és que si no ho faig —si no lluito aquesta batalla i la guanyo— tampoc no sobreviuré. A més, prefereixo morir lluitant pel que crec que viure per ser la víctima de les extravagàncies d’algú altre, especialment si aquesta persona és algú tan malvat com en Cyrus.


  No penso passar-me tots els anys de vida que em queden com a presonera d’en Cyrus ni com a gàrgola-bufó de la cort.


  Dit això, no vull morir. I per això accelero, utilitzo tota la força i l’energia que tinc per anar més i més i més ràpid. En Joaquin encara vola cap a mi, però per tal com vola veig que està convençut que m’acovardiré a l’últim moment. Està convençut que és impossible que estigui disposada a patir aquest xoc descomunal contra un drac.


  Però s’equivoca, del tot. I aquest error per part seva vol dir que puc jugar amb avantatge. Ara mateix és només un petit avantatge, però en aquests moments em conformo amb qualsevol cosa. I és per això que quan tinc el drac a sobre amb les ales obertes i escopint foc per la boca faig l’única cosa que puc fer.


  Viro tan sols un parell de centímetres cap a la dreta i tanco tots dos punys estirant els braços cap endavant, recullo les ales… i llavors li faig un gran forat al centre de l’ala i hi passo volant pel mig.


  En Joaquin crida de dolor i comença a donar voltes mentre es desploma cap a terra, incapaç de seguir volant amb una ala trencada. Em sap greu —és clar que me’n sap—, però una ala esquinçada té solució, sobretot si la Marise està a càrrec de la infermeria.


  Però què passa amb una gàrgola encadenada a una masmorra per a tota la vida? Això sí que no té solució.


  I no puc permetre que els membres del Cercle se surtin amb la seva, afamats de poder i desenfrenats, i facin el que vulgui al món paranormal. Això sí que no té cap solució.


  Gairebé ni m’adono que en Joaquin desapareix màgicament del cel abans de picar contra terra, el deuen haver teletransportat a la infermeria. Sigui com sigui, tenen un jugador menys, i això només poden ser bones notícies per a mi.


  Ara el públic no para de cridar. No sé si és que m’animen o simplement em criden, i la veritat és que no m’importa gaire, i no inverteixo ni un sol segon a esbrinar-ho.


  En comptes d’això, em moc en espiral cap enrere i començo a caure en picat cap a en Cam, que s’acosta a la línia de gol. No penso permetre que el menyspreable ex de la Macy creui la línia de gol amb la pilota. Ni de conya.


  Però en Cole també hi és, esperant-me per desempallegar-se de mi si m’apropo massa a en Cole, o potser per algun altre motiu, qui sap. Però no he arribat fins aquí perquè em derroti un gos petaner amb complex de Déu, encara que sigui en la seva forma humana, i per això, en comptes de plantar-me al davant d’en Cam per aturar-lo, l’ataco per l’esquena amb una puntada de peu molt encertada a la part de darrere del genoll.


  Deixa anar un crit i cau, i l’impacte fa que se li escapi la pilota de les mans, que és precisament el que esperava que passés. L’atrapo al vol amb una tombarella al revés, amb la intenció d’enlairar-me de nou. Ara que un dels dracs està fora de combat, tinc moltes més oportunitats si em moc volant.


  Però quan encara no m’he pogut enlairar ni un metre, en Cole em salta a sobre. No soc prou ràpida per escapar-me’n i aconsegueix agafar-me de la cintura amb totes dues mans, i intenta fer-me caure a terra perquè lluitem.


  M’hi torno amb totes les meves forces —la pedra de gàrgola és molt més efectiva del que ho seria el meu cos humà en aquesta situació—, però abans que pugui clavar-li un bon cop de puny caiem en un altre maleït portal.


  Aquest és estret i ràpid. Tan estret que les ales se m’omplen de rascades en fregar contra els laterals, i tan ràpid que, de fet, me n’està erosionant les puntes. M’horroritza no poder volar si perdo un tros massa gros de les ales ara. Vaig llegir a la biblioteca que les gàrgoles poden regenerar determinades parts del cos, però que no és instantani, i per això faig l’única cosa que se m’acut. Em transformo de nou en humana.


  Tanmateix, la situació no millora gaire, perquè encara soc a dins d’aquest portal amb en Cole i la pilota, i mentre intento desesperadament atrapar el cometa, en Cole intenta desesperadament atrapar-me a mi. Començo a allunyar-me’n, empenyent-me contra el seu propi cos, amb els braços estirats cap endavant per intentar arribar a fregar la pilota, que no para de donar voltes davant nostre. Però en Cole té una altra idea, m’agafa per la part de baix dels pantalons i m’estira amb força cap a ell, malgrat que intento aferrar-me a les parets gelades del portal.


  Finalment aconsegueix fer-me girar, i llavors m’envolta el coll amb les mans i comença a fer força.
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  S’ho mereixia, i tant
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  Presa del pànic, embogida, aclaparada i desesperada, m’adono que en Cole tot això no ho fa per la pilota. No ho fa pel partit, ni pel Cercle. Ho fa perquè m’odia amb totes les seves forces. Això només demostra —si és que encara podia haver-hi algun dubte— que a en Cole mai no li ha importat un rave aquesta prova. Només li importa fer-me mal.


  I això el fa un milió de vegades més perillós.


  «Aixeca’t», em diu la veu dins meu. «Treu-te’l de sobre. Et matarà». Tinc ganes de contestar: «Ah, sí? No m’havia passat pel cap», però la bèstia no es mereix el meu sarcasme. Només intenta ajudar-me.


  Ara tinc les mans a sobre d’en Cole, li esgarrapo la pell i intento desfer-me dels dits que se m’aferren al coll amb força. Però és un home llop amb la força d’un home llop, i faci el que faci no me’l puc treure de sobre.


  I mira que m’hi esforço.


  Em moc d’un costat a l’altre, m’hi torno, li clavo puntades de peu i em giro, ho intento tot per fer que em deixi anar, tot per desempallegar-me de les seves mans encara que sigui només per un segon, però ni s’immuta.


  De sobte torno a tenir la mateixa sensació estranya d’abans, la que m’indica que estem a punt de sortir del portal, i em preparo per aprofitar aquesta oportunitat i enlairar-me disparada quan això passi.


  Però fins i tot quan el portal ens fa sortir de nou al camp, ens hi escup, en Cole no em treu les mans de sobre.


  Xoquem contra el terra ràpid i amb força, i en Cole gruny de dolor. Aprofito aquesta fracció de segon de descuit per tocar el dos, em moc d’un costat a l’altre salvatgement mentre estiro el fil de platí que tinc a dins meu.


  Si puc transformar-me en gàrgola, aconseguiré enllestir això ara mateix —no pot escanyar una pedra, no?—, però per molt que ho intento no puc. Mirar d’evitar que en Cole m’estrenyi més fort i em trenqui la tràquea m’exigeix tota l’energia i tota la concentració que tinc. Per estirar el fil de platí necessito concentració i precisió, i ara mateix no tinc cap d’aquestes dues coses.


  De sobte, la pilota també surt disparada del portal, i xoca contra un costat de la cara d’en Cole. Ni s’immuta. La veritat és que no sé ni si s’ha adonat del cop, i això em demostra una vegada més que aquesta prova li és ben igual.


  «Amunt, ara!», m’ordena la Bèstia Indestructible de nou.


  «Ho estic intentant, de debò». Però no puc respirar, i gairebé no puc ni pensar. Ho veig tot gris i se m’està emboirant el cap.


  Hi ha una part de mi que sap que en Cam acaba de passar pel nostre costat i ha agafat la pilota, i per un moment penso que ja he perdut.


  I llavors per un moment també penso que les coses deuen estar molt malament si en aquest precís instant em preocupa això, quan hauria de donar molta més importància al fet que estic a punt de morir.


  Desesperada, intento accedir als poders d’en Hudson —em sembla que ara sí que ha arribat el moment de fer-los servir—, però no hi arribo, sense oxigen no em puc concentrar per buscar entre els meus records i veure on…


  —Grace! —la veu d’en Hudson ressona pel camp—. Aixeca’t! Allunya’t d’ell, ja!


  Vull fer-ho, de debò que vull, però no puc. Tot s’omple d’una foscor que se m’empassa sencera, i començo a desaparèixer cada vegada més i més…


  Però abans de desaparèixer del tot, giro una mica el cap per veure en Hudson, i llavors és quan els veig: la Macy i en Jaxon i en Hudson són en un dels laterals de l’estadi, enmig d’un públic que s’ha quedat mut.


  La Macy és a la tanca que separa el camp de la tribuna, cridant alguna cosa als membres del Cercle.


  En Jaxon encara sembla mig mort, però ho observa tot amb una mirada assassina i té totes dues mans enganxades al mur màgic. Envia tremolors d’energia per separar en Cole de mi, però la força del mur protector és massa forta i l’atac només acaba agitant els espectadors.


  I en Hudson… en Hudson em mira fixament. Em clava els ulls al rostre amb una intensitat que fa que em resulti impossible no sentir-lo a dins meu i imaginar que encara el tinc al cap.


  —Treu-te de sobre aquest malparit, Grace! —m’ordena.


  No sé si és per l’accent britànic o per la intensitat del to de veu, però de sobte noto que el torno a tenir a dins del cap, i no a l’altra banda de l’estadi. Dient-me amb sarcasme que em posi dreta, que puc superar tot això i que soc més forta del que em penso. Animant-me perquè torni a intentar-ho, que busqui de nou el fil de platí que tinc a dins meu. I aquest cop, tot i que sé que és massa lluny, que no tinc prou força per agafar-lo, estiro els dits tant com puc per fregar lleugerament la brillantor que desprèn.


  I amb l’últim alè que em queda, faig que el genoll se’m transformi en pedra sòlida i li clavo un bon cop a en Cole als pebrots.


  Udola com un cadellet ferit, i la veritat és que a una part de mi li agradaria que l’impacte l’hagués fet desaparèixer de cop d’una ferida mortal. M’hauré de conformar amb la imatge d’ell coixejant una mica i, bona notícia, ja no tinc les seves mans al coll perquè ara les fa servir per acaronar-se la part del cos que ha patit l’impacte, i per fi, quin descans, puc respirar de nou.


  Em poso de quatre grapes, tossint desesperada per intentar que m’arribi l’aire als pobres pulmons. Em dic a mi mateixa que m’he d’aixecar, que m’he de moure, però hi ha una part de mi que sap que ja és massa tard.


  Em sembla que fa una eternitat que en Cam ha agafat la pilota. Ha guanyat.
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  «Morí atacada per un glaçó» no queda gaire bé en un obituari
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  Però a mesura que passejo la vista pel meu voltant a poc a poc hi veig millor, i m’adono que no només en Cam no ha creuat tot el camp fins a la línia de gol, sinó que tots els membres del seu equip estan quiets com uns estaquirots. I em miren fixament.


  Si hagués de descriure què fan, diria que s’ho estaven passant bé veient com en Cole m’escanyava fins a matar-me. Malparits. Però ara em miren bocabadats mentre en Cole es recargola de dolor a terra, aguantant-se amb totes dues mans les seves parts, esperem que esmicolades, sense saber què fer a continuació.


  Per sort, jo no tinc aquest problema.


  Amb totes les forces que puc recopilar, faig un salt i em transformo, començo a volar directament cap a en Cam, movent el peu de pedra per intentar picar contra el seu i prendre-li el cometa. Però no m’hi hauria ni d’haver molestat, perquè de seguida que m’hi apropo amb el peu preparat per atacar, deixa anar la pilota i es tapa les parts. Jo només volia clavar-li una puntada de peu a la barbeta… en fi.


  M’ajupo i atrapo la pilota abans que l’agafi algú altre.


  He estat jugant a la defensiva des que he tingut la possessió de la pilota a l’inici del partit, intentant esbrinar com escapar-me dels meus oponents, en comptes d’intentar esbrinar com guanyar-los.


  Però s’ha acabat el bròquil.


  Perquè per res del món no penso tornar-me a trobar en una posició com la de fa un moment. Per res del món penso permetre que en Cole torni a acorralar-me amb la força sobrenatural de les seves mans per estrangular-me ni una sola part més del meu cos.


  És hora d’igualar les coses al camp de joc, i jo soc la gàrgola que se n’ocuparà.


  La gola encara em fa un mal terrible, però, i em costa molt més respirar que de normal. Sobretot ara que tinc un drac blau gran com una casa de pagès trepitjant-me els talons; la Delphina ha reaccionat de seguida al meu moviment i és a l’aire, ben a tocar de mi.


  És més ràpida que jo, i ara em llença rajos sòlids de gel. I, sí, soc immune a la màgia, però no soc immune a uns blocs de gel que deuen pesar uns cinc quilos i que no paren de colpejar-me les cames a una velocitat increïble. Les gàrgoles sí que es trenquen, al capdavall.


  I les cames ja m’agraden exactament on són.


  I això vol dir que he de començar a fer moviments en ziga-zaga i a pujar i baixar i giravoltar mentre començo a descendir. I tot això amb aquesta maleïda pilota ridícula que a cada segon que passa em vibra més i més entre les mans.


  Bufar i fer ampolles, oi?


  Però no hi ha res com haver estat a punt de morir per no abaixar la guàrdia ni un segon, de manera que canalitzo l’esquiadora de snowboard que porto a dins i començo a improvisar una pila de maniobres que no havia fet mai. La majoria em surten bé. A veure, en aquests moments m’importa més la funció que tenen que no pas l’estil, però sembla que al públic li és igual, que finalment està de part meva.


  Especialment quan un tros de gel gegant em passa brunzint pel costat del cap. Ha anat de poc, gràcies a Déu. Morir per culpa del cop d’un glaçó no és una mort gaire elegant per a un obituari.


  I he d’admetre que tenir en Jaxon, en Hudson i la Macy aquí m’ajuda molt. No havia estat conscient de la solitud que sentia fins que els he vist aquí drets, intentant salvar-me. Enfurismats pel que em feien, i animant-me. Tot i que no podien arribar a mi per ajudar-me, les ganes que tenien de fer-ho ho han canviat tot. M’han donat l’energia extra que no sabia ni que estava buscant.


  Faig una ullada al meu darrere mentre corro i corro i corro cap a la línia de gol. Sé que no hi arribaré, però —encara és massa lluny—, i això vol dir que necessito un altre pla. Tant de bo sabés quin.


  Si llanço la pilota o la deixo caure, no aconseguiré res. Tinc la Delphina enganxada al cul i serà prou ràpida per agafar-la ella primer. Per això, en comptes de deixar-ho estar, serro les dents i començo a baixar ràpidament en vertical. Baixo, baixo i baixo fins que vaig a parar just al costat de la Violet i la Simone.


  Llavors deixo caure la pilota a les mans de la Violet.


  Se li escapa un xiscle per l’ensurt i arrenca a córrer, que és el que m’esperava. La Simone, per la seva banda, m’ataca amb un encanteri, assotant el vent amb frenesí i llançant-lo directament cap a mi formant un tornado càlid que em persegueix pel camp. Es mou de pressa —més de pressa que jo, de fet— i m’avança un parell de vegades. Quedar-s’hi atrapada és com estar a dins d’un vòrtex que t’absorbeix tot l’oxigen. I com que avui ja he experimentat què és no poder respirar, ja en tinc prou.


  Però crec que encara em pot anar bé per fer el meu pròxim moviment, de manera que no m’esforço gaire per desfer-me del tornado. En canvi, procuro tenir-lo a prop mentre m’acosto més a la Violet, esperant que hagi de passar la pilota a algun dels seus companys. Ha de ser en Cam o en Quinn, que són els únics que té a prop. I mentiria si digués que no em moro de ganes d’haver-me d’encarar amb algun d’aquests dos gamarussos.


  Quan se li comença a acabar el temps, redueixo prou la marxa per donar-li una falsa sensació de seguretat, però quan ho faig el tornado de la Simone m’atrapa. Deixo que ho faci, però abans agafo aire i m’aguanto la respiració. L’aguanto, l’aguanto i l’aguanto, fins i tot quan el vòrtex em comença a fer girar.


  Com era d’esperar, la Violet passa la pilota a en Quinn, i m’hi dirigeixo directament. Penso recuperar-la, i penso fer que s’empassi gola avall aquest tornado.


  En Quinn no està gens preparat per a l’emboscada, ni per a la meva ni per a la del tornado, i només de notar la primera ràfega de vent se li escapa la pilota de les mans. I llavors és quan l’hi prenc i surto volant, allunyant-me per entrar al portal que tinc més a prop, i deixo que ells s’ocupin del tornado.


  Respiro per primera vegada i em sembla que feia hores que no ho feia, tot i que probablement devia fer uns quinze segons. I llavors no puc evitar renegar quan m’adono que acabo d’entrar al portal que t’estira, al que he entrat primer, quan ha començat el partit.


  És un milió de vegades millor que el de les xinxetes que et punxen una vegada i una altra, però subjectar la pilota es fa ben difícil. Hauré de procurar caure amb tots dos peus a terra quan per fi m’escupi de nou al camp.


  No puc perdre ni un segon, en Cole ara tindrà set de venjança. Amb ell i la Delphina trepitjant-me els talons, hauré de calcular molt bé els meus pròxims moviments.


  Tret que, evidentment, tingui sort i per fi hagi triat un portal que em faci sortir a prop de la meva línia de gol. Però la veritat és que avui la sort no m’ha somrigut gens ni mica, i per tant no hi compto.


  A més, no em sorprendria gens que en Cyrus s’hagi assegurat que tots els portals tinguin la sortida tan lluny com sigui possible de la meva línia de gol, només per posar-me les coses encara més difícils.


  Per fi noto la sensació estranya de buit, i em preparo per sortir al camp. I ho faig picant amb l’espatlla contra terra.


  Em dono un bon cop, però no em faig mal —que bé ser de pedra— i m’aixeco d’un bot, tan ràpid com puc.


  Però no soc prou ràpida, perquè en Marc és tan sols a un parell de passos de distància, transformat en llop, i només de veure-li un moment els ulls m’adono que està preparat per venjar el seu alfa.


  Potser per això m’enfado tant quan calcula el seu primer atac clavant-me una mossegada amb totes les seves forces al braç amb què aguanto la pilota. No em fa mal —sé que em faig pesada, però que bé ser de pedra!—, però sentir el soroll de les dents fregant-me el cos em treu de polleguera d’una manera irracional.


  Per això, quan comença a intentar arrossegar-me cap al camp una altra vegada, decideixo que ja n’he tingut prou de tota aquesta merda. Em giro i li clavo un cop de puny al morro de llop amb l’altre braç. Gemega, però no em deixa anar, i encara encaixa amb més força la mandíbula al meu braç.


  Aquesta reacció només fa que m’emprenyi encara més, i per això quan torno a colpejar-lo ja no em molesto a controlar la potència del cop. Utilitzo tota la força que soc capaç de concentrar per clavar-li un cop amb el puny de pedra a la part lateral del cap, amb tota la meva energia. I llavors encara n’hi clavo un altre.


  A la tercera va la vençuda, per fi em deixa anar, i me n’allunyo. Però dono un cop d’ull enrere i de seguida veig que branda el cap, pensant com perseguir-me. I no puc permetre-ho.


  Estic molt més que baldada i és impossible que segueixi aquest ritme gaire estona més, havent-me de desempallegar d’ells una vegada i una altra per fer-me perdre els petits progressos que vaig fent. Aquest joc ja és dur quan s’hi juga amb equips de vuit, però és que quan ets tu sola que competeixes contra vuit jugadors més —o set, és igual— és absolutament brutal.


  A més a més, cada vegada que em transformo —de gàrgola a humana i sant tornem-hi— perdo una miqueta més d’energia. I suposo que també hi deu tenir a veure que un llop reconsagrat m’hagi estat estrangulant durant gairebé un minut…


  Tot això vol dir que he de començar a prendre’m les coses seriosament si és que encara tinc alguna esperança de creuar la línia de gol. I sí que en tinc, d’esperança. Tinc la intenció de fer-ho. He decidit que de cap de les maneres em penso deixar vèncer per algú tan cabró com en Cole. Ni de conya.


  Per aquest motiu, quan en Marc comença a córrer a grans passes i una mica tremolós cap a mi, decideixo que ha arribat l’hora de posar les coses al seu lloc. Protegeixo la pilota amb un costat del meu cos i utilitzo l’altre per colpejar-lo clavant-li una puntada de peu circular a un costat de la cara —un punt per a la Heather, que un dia em va fer anar a una classe de kicx-boxing.


  El cop el fa udolar, però segueix perseguint-me, sembla que els llops són ben tossuts. Per això decideixo clavar-li un altre cop. Aquesta vegada li pego una puntada de peu encara més forta i em giro de nou per clavar-n’hi una altra… i no només aconsegueixo que em deixi estar, sinó que desapareix màgicament. M’empasso les ganes de vomitar que em pugen quan m’adono que si hagués tingut prou punteria amb la meva propera puntada de peu, potser hauria estat un cop mortal.


  Però ara tinc altres problemes. Els deu segons que he hagut d’invertir per fer fora en Marc del joc m’han generat dos problemes nous.


  En primer lloc, la pilota vibra tantíssim que sembla que m’estigui a punt de trencar a trossos.


  I en segon lloc, en Cole es dirigeix cap a mi i li he donat prou temps perquè pugui arribar a atrapar-me.
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  Plou a bots i dracs
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  Hi ha una part de mi que té ganes de quedar-se aquí i d’entomar el seu millor cop, però ara mateix tinc coses més urgents per fer, com, per exemple, que la pilota es reiniciï.


  I això és el que faig, llençant-la tan amunt com puc per després tornar-la a agafar, just dos segons abans que en Cole arribi al lloc on soc. Fa un gran salt cap a mi i em frega els peus amb els dits, però com que acabo de tornar-me a enlairar ja no m’atrapa.


  És una llàstima que amb la Delphina no passi el mateix. Sembla que ella està tan farta d’aquest joc com jo.


  Quan estic a punt d’atrapar la pilota, ella hi arriba abans i fa servir tota la força de la cua per impulsar-la cap al meu camp, de nou a la línia de gol que he de protegir. Fantàstic.


  Surto disparada cap allà, tot i que ja sé que hi arribaré tard i hauré de barallar-me per prendre la pilota a algú altre. Però ara torno a haver d’esquivar grans blocs de gel, de manera que, de moment, estic ocupada, intentant que no faci punteria.


  Me’n surto prou bé, principalment fent unes quantes tombarelles i girs mortals més, uns moviments que fa mitja hora no sabia ni que era capaç de fer. Però la Delphina cada vegada apunta millor, malgrat llençar-me gel mentre vola, i al final acabo rebent un cop als malucs d’un bloc gegantí de gel. El cop em fa sortir disparada fent voltes sense control, i noto un dolor que em recorre tot aquest costat del cos.


  Caic en picat fent una volta de campana. El cervell no para de cridar-me que m’aixequi, que em mogui, que fugi disparada, però la gravetat, l’aerodinàmica i l’esgotament formen una barreja atordidora. I al final, segueixo un dels consells que un dia em va donar el meu professor d’autoescola per quan el cotxe et patina a la carretera: en lloc d’intentar evitar la relliscada, deixa que et porti.


  Sembla que prenc la decisió encertada, perquè això ho canvia tot. Recupero el control en un parell de segons i de seguida torno a sobrevolar el camp de joc, dirigint-me directament cap a en Cam, que du cotó fluix als orificis del nas, la samarreta tacada de sang i la pilota aferrada amb poca habilitat.


  El maluc em fa un mal terrible, però ara mateix no m’importa. Només m’importa aturar en Cam abans que li passi la pilota a en Cole, perquè sé que serà ell qui farà que travessi la línia de gol, i llavors s’acabarà el partit.


  Però no sé si en Cam s’ha tornat més llest o potser és una de les bruixes, perquè, mentre avanço pel camp per atrapar-lo, cap d’ells no intenta aturar-me amb encanteris. En canvi, sí que li llencen un encanteri a ell… i desapareix a la meitat del camp.


  Què se suposa que he de fer, ara?


  No tinc temps —no en tinc gens—, però l’única cosa que juga a favor meu és que ell tampoc no en té, de temps. D’aquí a uns quinze segons més o menys, haurà de passar la pilota a algú, sigui invisible o no.


  Però no vull esperar-me tanta estona. Amb cada segon que passa, la distància entre ell i la línia de gol s’escurça. I això no m’ho puc permetre.


  Observo un moment el meu voltant, desesperada perquè em vingui alguna idea. Mai no he fet res semblant. Però, bé, mai no havia fet un noranta-cinc per cent de les coses que he fet en aquestes darreres vint-i-quatre hores.


  És arriscat? Sí. M’importa? A hores d’ara, gens ni mica.


  Vull aterrar, però tinc una idea millor que no implica posar-me en algun lloc on en Cole em pugui atacar. Segueixo volant i començo a examinar els trossos de gel de la Delphina, que no han parat d’arribar des que hem entrat en aquest maleït estadi. Hi ha centenars de trossos escampats pel camp, i els penso fer servir tots.


  O com a mínim, aquest és el meu pla.


  La majoria dels llibres de la biblioteca que l’Amka m’ha anat donant no diuen gran cosa sobre què poden fer les gàrgoles, però sí que n’hi ha una que mencionen tots els llibres… Les gàrgoles, per naturalesa, són bones conductores d’aigua. Se suposa que és per això que fa segles que molts edificis es decoren amb escultures que ens representen i que fan de desaigües. No sé si això és veritat o no —tampoc en tenien ni idea en Jaxon ni en Hudson, tenint en compte que soc la primera gàrgola que coneixen—, però seguiré endavant pensant que sí que ho és.


  I si no és així, és molt probable que perdi aquest partit.


  Però ara no hi pensaré, en això. Ara no pensaré en res més que no sigui que aquest gel em serveixi per fer alguna cosa útil. I per això em concentro a atraure l’aigua cap a mi. Ho faig com quan canalitzava màgia cap a en Jaxon a través del vincle de company o quan vaig canalitzar la màgia d’en Hudson per encendre les espelmes, deixo que l’energia vagi creixent a dins meu. La noto recorrent-me el cos i intento atraure-la cap a la mà.


  Quan noto el nucli brillant d’energia cremant-me al palmell, tanco el puny i l’absorbeixo de nou. I, llavors, començo a atraure gel i més gel cap a mi, fent que es fongui mentre s’eleva. I vola. Tot el gel vola. I jo soc qui més se sorprèn de tot plegat.


  Resulta increïble veure aquests blocs de gel gegants aproximant-se a mi voltant des del camp i fonent-se en canals d’aigua que suren enmig de l’aire. Però hi ha una cosa que no m’havia passat pel cap —una cosa que fa que sigui encara més al·lucinant i que, de fet, faci encara més por—: hi ha moltíssima aigua a l’aire.


  I estic fent que tota vingui cap a mi.


  De sobte, tots els meus canals es converteixen en una cascada gegant d’aigua que recorre el camp, no havia vist mai res de semblant. I tenint en compte la reacció del públic, sembla que ells tampoc, ja que deixen de cridar i de picar amb els peus a terra.


  Vull donar una ullada a la meva gent, a en Hudson i en Jaxon i la Macy, per veure quina cara fan. Però em fa por perdre la concentració, em fa por el que pot passar si em distrec encara que només sigui una mil·lèsima de segon.


  A més a més, tampoc hi ha temps per a això. He de trobar en Cam abans no sigui massa tard.


  La veritat és que ara mateix estic una mica morta de por, però suposo que és ara o mai. Per això respiro fondo, reuneixo tota l’aigua que he concentrat i llavors la llanço directament cap al punt del camp on em sembla que hi ha d’haver en Cam.


  Com era d’esperar, en caure l’aigua l’envolta, no el travessa, i amb això en tinc prou per veure on és; a uns trenta-cinc metres de la línia de gol.


  M’enlairo per anar-lo a buscar, volo a màxima velocitat, però tot i això no sé si hi arribaré a temps. Per això torno a reunir l’aigua i creo una gran onada… i l’envio directament cap a ell, la Violet i en Quinn, que també són en aquella part del camp. I quan l’onada comença a dissipar-se, la reuneixo de nou i, amb un gir de canell, la converteixo en un remolí per atrapar-los a tots tres.


  En Cam es torna a fer visible en algun lloc enmig del meu atac d’aigua, però ja no veig on és la pilota. Ells tampoc saben on és, i examino el camp amb atenció per intentar trobar-la abans que algú altre.


  Finalment la localitzo a prop dels peus del remolí. Tenia pensat deixar-los anar al cap de pocs segons, però ara no puc fer-ho. Tenen massa a prop la pilota i la línia de gol.


  Dono una ullada ràpida al meu voltant i veig que en Cole i la Simone també han localitzat la pilota i que corren per atrapar-la, mentre la Delphina perd altura per interceptar-me. Mantenir el remolí donant voltes m’absorbeix molta energia, i ara ja m’estic quedant sense idees.


  L’única opció que tinc és intentar arribar a la pilota abans que ells.


  Per sort, l’agafo abans que en Cole, i això em dona un benefici afegit: puc clavar-li una coça a l’estómac quan m’impulso per tornar a enlairar-me.


  He de dir que, per ser algú que sempre s’ha sentit orgullosa d’estar en contra de la violència, els darrers cops de puny i puntades de peu que he clavat m’han fet sentir rebé. Però, vaja, suposo que això de la venjança va així, i jo ja n’he tingut prou de ser la pobra i dèbil Grace.


  Ha arribat l’hora que tothom en aquest camp —tothom en aquest món paranormal— s’assabenti que ja no soc la que sempre rep tots els cops. I que ja no em cal amagar-me darrere d’en Jaxon.


  Entretanco els ulls per enfocar la línia de gol i avanço cap al meu objectiu. Se m’omple el pit d’emoció quan m’adono que ho aconseguiré. Inverteixo tota l’energia que em queda a volar tan ràpid com puc, i a mesura que m’apropo més i més a l’objectiu no puc evitar notar una sensació d’eufòria al pit. Hi arribaré.


  Gairebé ja no em queda ni una mica de força, de manera que he de deixar anar el remolí que fa que la Violet, en Quinn i en Cam no parin de donar voltes.


  Però no passa res. Soc només a uns cinc metres del meu objectiu, i tots són massa lluny per aturar-me. Tret que en Cole hagi après a volar tot de sobte, ja ho tinc. Ja hi soc.


  Però quan no fa ni cinc segons que he començat a celebrar mentalment la meva victòria, m’adono que he comès un gran error d’estratègia.


  He perdut la pista a la Delphina.


  I la tinc molt més a prop del que em pensava, m’ataca tot just quan faig l’últim esforç per creuar la línia de gol.


  M’envesteix lateralment amb tota la seva força i amb l’embranzida que portava, i em deixa fora de combat enmig de l’aire. Bé, és molt pitjor, perquè sento —i noto— que se’m trenca una de les ales de pedra.
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  Deixa de tocar-me les ales
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  No perdo el cometa, però només és perquè sento tant de dolor que tots els músculs del meu cos es contrauen per protegir-me de sentir-ne encara més.


  I aquesta vegada, quan em precipito cap a terra, només puc fer una cosa: cridar.


  És evident que l’ala dreta se m’ha trencat. Encara no he vist com està, però el dolor que sento m’està fent perdre el món de vista i, a més a més, no puc enlairar-me de nou, per molt que ho vulgui. De fet, no puc volar de cap manera, i la meva única esperança per evitar acabar feta miques quan topi contra terra és deixar-me emportar pels corrents d’aire. Ràpid.


  No em resulta fàcil i no és gaire elegant, però funciona, i això és l’únic que importa. Però quan arribo a tocar terra ja han passat trenta segons, i he de deixar anar la pilota o les fortes vibracions em destrossaran. Una altra vegada.


  Em ve al cap la Nuri, que abans de començar el Ludares va subjectar el cometa durant cinc minuts, i sento admiració per ella. Jo no puc aguantar més de trenta segons.


  Llenço la pilota amunt i reso —només aquesta vegada— per tenir un petit descans. Ja no puc volar, de manera que si la Delphina l’agafa he begut oli. Però la veritat és que potser ja n’he begut, d’oli, tenint en compte que estic atrapada al camp amb en Cole, que ve cap a mi a tota velocitat com si el perseguissin uns gossos sortits directament de l’infern.


  La Delphina no agafa la pilota, cosa que és sorprenent. Però veure com sobrevola el camp formant cercles en aquests moments fa pensar que potser el cop que a mi m’ha deixat destrossada a ella li ha deixat el cervell a mig funcionar. En un altre moment, i en unes altres circumstàncies, això m’hauria fet posar trista. Ara, em reconforta que això vulgui dir tenir-la fora de joc durant uns quants segons.


  En Cole se m’apropa a tot drap —a mi i a la pilota— transformat en llop. Jo la tinc més a prop i sé que si corro potser hi arribaré abans. Per això em transformo de nou en humana i surto disparada cap a la pilota.


  Aconsegueixo atrapar-la just abans que en Cole l’agafi amb les urpes. Arrenco a córrer de seguida, però faig una ullada al meu darrere per saber què passa i veig que no només en Cole em trepitja els talons, sinó que tots corren darrere meu… menys la Delphina, que encara sembla que no hi acaba de ser tota.


  En Quinn, la Violet i en Cam per fi han trobat com sortir del remolí on els havia deixat i ara em persegueixen com si la seva reputació depengués del meu fracàs.


  Potser és veritat, però és que en el meu cas me’n depèn literalment la vida, per tant inverteixo tot el que tinc a arribar a la línia de gol. Serro les dents quan ja fa més de trenta segons que subjecto el cometa. La pilota crema tant que tinc la sensació que em carbonitza la pell de les mans. Però no puc deixar-la anar ni se’m pot tornar a escapar. Se m’esgota l’energia, vaig plena de cops i de blaus, se m’ha trencat una ala i ja no em queden forces per seguir gaire estona més.


  És ara o mai, i ho sé. Ho noto ben endins, ho noto en tots els racons del cos. Aquesta és l’oportunitat que tinc de guanyar, i si no l’aprofito, segurament ja no se me’n tornarà a presentar cap altra.


  I això vol dir que no penso deixar anar aquesta pilota per molt mal que em faci. Per molt que hagi de sacrificar per seguir subjectant-la.


  I corro.


  Quan soc a uns deu metres de la línia de gol, miro enrere. No em sorprèn gens ni mica que sis paranormals molt emprenyats m’estiguin perseguint pel camp. I, quina sort, sembla que la Delphina ja ha deixat de veure les estrelles i ha tornat al joc.


  I això només vol dir que guanyar el partit s’acaba de posar més i més difícil.


  Ho tinc tan a prop!


  Però també tinc molt a prop en Cole.


  He de transformar-me de nou en gàrgola perquè aquesta bèstia sàdica no m’acabi matant amb les seves dents punxegudes o les urpes afilades. Però i si m’he fet tant de mal a l’ala que el dolor fa que vacil·li un moment? En Cole només necessita que m’endarrereixi un instant per atrapar-me.


  Vaig llegir en un llibre que canviar de forma pot fer que alguns canviaformes es curin del tot o parcialment, perquè la màgia transforma la seva anatomia i no la seva fisiologia. Així que potser hi ha una oportunitat, per minúscula que sigui, que això pugui fer-me guanyar una mica de temps amb en Cole, i potser així podria volar.


  I decideixo arriscar-me. Em transformo.


  Gairebé em desmaio del descans que sento quan m’adono que ja tinc l’ala bé, i aixeco el vol. No és precisament el millor enlairament de la meva vida, perquè ara mateix el cometa em fa tant de mal que se m’escapen les llàgrimes pedra avall. Però només em separen uns cinc metres de la línia de gol i solco l’aire.
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  Les noies gàrgola ho fan amb estil
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  Ben just he avançat un metre quan noto una esgarrapada a l’esquena, i el mal que sento és insuportable.


  Unes urpes tallants se m’aferren al braç, llavors m’empenyen cap a terra amb tanta força que no me’n puc desfer.


  Em trobo amb el terra als morros quan el meu cos de pedra impacta contra el camp, amb el cometa ben aferrat entre els braços. He caigut de cara a la línia de gol, i gairebé em salten les llàgrimes quan veig que és a poquíssims metres de distància. La tinc tan a prop!


  Com si em pogués moure, cosa que no puc fer, la Violet m’envia unes branques enfiladisses que se m’arrapen al voltant dels braços i de les cames, estrenyent-me amb més força cap a terra. I el cometa ara vibra a tantíssima velocitat i crema tant que sembla que m’hagi de desmaiar en qualsevol moment.


  Sento lleugerament que el públic comença a cridar, però no sé si criden perquè volen posar fi a la prova o perquè tenen ganes que em facin a trossos per haver-me atrevit a qüestionar el seu estimat Cercle.


  La Simone em gruny, intenta agafar la pilota que protegeixo a sota del cos, però en Cole només riu.


  —No cal que et molestis a prendre-l’hi —li diu, i fa un gest amb el cap per assenyalar el rellotge que hi ha a un dels laterals del camp—. Ja fa quaranta-cinc segons que la té. Ja la deixarà anar quan s’hagi mort.


  Es gira cap a mi, la brillantor malèvola de la seva mirada llueix amb més malícia amb cada segon que passa.


  —El dolor deu ser insuportable ara mateix, oi, Grace? Per què no deixes anar la pilota i ja està? Tot serà més fàcil, si et rendeixes.


  —Ves a la merda —li dic—. No penso donar-te aquesta satisfacció.


  Somriu.


  —Esperava que em diguessis això.


  I llavors em clava un cop de puny a la cara.


  Els altres es prenen aquest cop de puny com una crida a començar a colpejar-me, i ho fan. En Quinn —ara en la seva forma humana— m’agafa el braç que tinc lliure i me’l retorça enrere cada vegada més i més fins que sembla que me l’hagi d’arrancar.


  La Delphina em colpeja la cara amb la cua, i noto com em brolla la sang darrere la gola, una sang que m’ofega. No sabia que pogués sagnar transformada en gàrgola, que bé, ara ja ho sé.


  En Cam em clava una puntada de peu a les costelles i crida:


  —T’ho mereixes, cabrona.


  I en Cole, en Cole s’acosta a un dels pals llisos i pesants que es fan servir per marcar l’àrea de gol i amb la seva força de llop l’arranca directament de terra.


  Busco com protegir-me del cop que em sembla que deu estar a punt de caure’m. Penso a transformar-me en humana, però si ho faig un cop d’en Cole amb aquest pal em matarà.


  Estic atrapada, acorralada a sota d’una pluja de cops, i intento trobar el record del somriure de la meva mare, intento trobar el poder d’en Hudson, però no ho aconsegueixo. No puc centrar-me en res que no sigui el pròxim cop que impactarà contra el meu cos, i en la pilota esqueixant-me àtom per àtom.


  Cada vegada ho veig tot més fosc, i sé que estic a punt de morir.


  I que en aquest moment ningú no pot salvar-me, ni jo mateixa.


  I malgrat això, no em penedeixo d’haver vingut a la Katmere. No podria penedir-me mai de res que hagi fet que en Jaxon formi part de la meva vida. I en Hudson. I la Macy i en Flint i l’Eden i en Mekhi i la Gwen i l’oncle Finn, i fins i tot el pobre Xavier. Els meus amics. La meva família.


  Només em sap greu que els meus pares no siguin vius per veure la vida que m’he fet aquí. La gent que m’envolta els hauria encantat, igual que m’encanten a mi. Al meu pare li hauria agradat molt el caràcter protector d’en Jaxon i el sentit de l’humor ridícul d’en Flint. A la meva mare, l’atreviment de la Macy i com en Hudson em burxa per fer-me seguir endavant.


  Així és com recordo la meva mare, riallera i alegre, la seva imatge se m’apareix amb tanta claredat que gairebé sento que puc estirar el braç i tocar-la.


  Els genolls. Els genolls em fan molt de mal. Els porto plens d’esgarrapades pel formigó i em ragen diversos fils de sang cama avall que m’acaben tacant els mitjonets roses moníssims que duc posats. Se m’escapen les llàgrimes mentre pregunto al meu pare per què no m’ha agafat abans que caigués. I veig com se li trenca el cor per no haver-hi estat quan el necessitava. Hi hauria d’haver estat. Però no hi era. S’inclina cap endavant i m’amaga un ble de cabells darrere de l’orella i em diu que li sap greu, que podem tornar-ho a intentar en un altre moment. Que demà sí que m’agafarà. I llavors m’ofereix la mà perquè tornem caminant cap a casa amb la bicicleta. I estic molt trista.


  Avui no he après a anar en bicicleta. He caigut. No he estat prou forta. No podia fer-ho. Em fan mal els genolls, però la sensació d’haver fallat als meus pares, d’haver-me fallat a mi mateixa, fa molt més mal que una rascada. Alço la vista per veure si la meva mare s’avergonyeix de mi, també, però em somriu. En els seus ulls hi ha espurnes d’amor incondicional.


  —Pots fer-ho, bonica. —M’agafa la mà i me la prem, i llavors mira el meu pare per indicar-li que faci un pas enrere i que em deixi espai—. Ara, posa’t dreta. Posa’t dreta, Grace.


  I em somriu. És un somriure ple d’amor, tan ple de confiança i d’esperança i de calidesa que noto com esclata dins meu, m’envolta amb la seva força i el seu poder. Hi ha tant de poder crepitant just a sota de la superfície… Espera que el toqui. Que l’agafi.


  Que el faci servir.


  I llavors és quan me n’adono. Quan el reconec.


  Aquest poder que encén totes i cada una de les cèl·lules del meu cos no és només meu.


  Hi ha el poder d’en Hudson.


  I és descomunal.
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  Xic-xac, i una merda
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  No sé com és que en Hudson sabia que necessitaria aquest record en un moment així, ara mateix, més que cap altra cosa que hagi necessitat en tota la vida. I no només pel poder que hi ha amagat, sinó per la seguretat en mi mateixa que em transmet la meva mare. Potser ja sabia com de destrossada i feta pols i desgastada acabaria cap al final de la prova. O potser, després de passar-se tant de temps atrapat al meu cap, ha arribat a entendre’m.


  Noto que el terra sobre el qual reposa la meva galta comença a tremolar, i sé que en Jaxon està fent tot el que pot per superar la barrera protectora i accedir al camp per salvar-me. Sento la Macy cridant les paraules màgiques de diversos encanteris, tots reboten contra la barrera protectora com si fessin sonar una campana. I sé que si en Flint fos aquí faria servir tota la seva força per intentar consumir la màgia de l’encanteri protector amb una flamarada de foc.


  Però no necessito que em salvin, aquesta vegada no. Gràcies a en Hudson, ho tinc tot controlat. Encara que ningú en aquest estadi ho sàpiga. Perquè en Hudson és l’únic que m’ha donat la força que necessitava per tornar-me a posar dreta.


  I me l’ha donat encara que per a ell hagi significat desfer-se de la seva essència. Ho ha fet per mi. Una noia que s’ha passat les dues darreres setmanes odiant-lo. Que en un moment donat volia prendre-li això que ha acabat donant-li voluntàriament.


  Respiro profundament, deixo que el poder flueixi a dins meu. I m’adono que no només m’ha donat una mica del seu poder. Me l’ha donat tot.


  I només puc dir una cosa… Uau! Ja sabia que en Hudson era poderós, però al poder ja hi estic acostumada. A veure, en Jaxon era el meu company, i al món del qual vinc no es pot ser gaire més poderós que ell… o això em pensava.


  Però i aquest poder que té en Hudson? Aquest poder que m’està recorrent el cos ara mateix? Mai no m’havia imaginat res així. Mai no m’havia pensat que em pogués arribar a imaginar res així… ni amb en Jaxon.


  Amb prou feines el noto una mica, i ja em sembla que és molt més del que puc esperar brandar o contenir. Com deu ser tenir-lo a dins teu en tot moment? Saber que pots fer tot el que vulguis i quan vulguis?


  Per un instant, només un, tots els bocins i fragments de les coses que en Hudson m’ha anat explicant durant les dues darreres setmanes en les nostres innumerables converses se m’amunteguen el cap.


  És evident que en Jaxon ho va entendre malament. Hòstia, que si en Hudson de veritat hagués volgut cometre un genocidi, si de debò hagués tingut la intenció de matar tothom, no hauria perdut el temps fent servir només el seu poder de persuasió. Ara entenc què és capaç de fer. Amb un simple pensament, hauria pogut fer puré els seus enemics. I no d’un en un, eh, sinó de deu en deu. O fins i tot de cent en cent. Els hauria destruït tots.


  I ara no puc evitar pensar que potser en Jaxon només va ser capaç de derrotar en Hudson perquè el va deixar guanyar. Perquè sé, i no en tinc cap mena de dubte, que ara només em cal pensar en alguna cosa per fer que deixi d’existir, així de senzill.


  Però ara no tinc temps de reflexionar sobre totes aquestes coses. En Cole s’acaba d’ajupir al meu costat amb mitja rialleta, aferrant-se al pal amb el mateix delit que un nen s’aferra al seu xumet, i això només em demostra de nou la seva debilitat.


  Com si en necessités més proves. No em puc creure que aquest tio sigui l’alfa. És patètic, i crec que encara no m’havia adonat que ho és tant.


  —Tinc tantes ganes de fer-te a trossos… —Em mira amb menyspreu—. Tu no formes part d’aquest món. No n’has format mai part. En Foster és un covard merdós que no s’atreveix a admetre-ho. Faré un favor a tothom encarregant-me de tu d’una puta vegada.


  Llavors s’inclina per parlar-me a cau d’orella.


  —I després m’ocuparé d’en Jaxon i d’en Hudson. Ara és el moment de fer-ho, te n’adones, oi? Cap dels dos passa per un dels seus millors moments, eh? He d’admetre que m’ha sorprès veure que en Hudson havia tornat. Però, mira, així tindré l’oportunitat de ser jo qui el mati per fotre’m enlaire els plans de l’any passat.


  Fa un senyal amb el cap als altres perquè s’apartin. I llavors aixeca el pal, preparant-se per clavar-me el cop definitiu amb el qual farà que arribi el final del partit i, de passada, probablement també el meu.


  De fons, se sent que la Nuri fa sonar el xiulet, un so fort i agut, però en Cole no en fa cas. I els altres tampoc. A mi ja m’està bé ara que noto el poder d’en Hudson per tots els racons del cos, noto que sé exactament què he de fer. Perquè no penso permetre que en Cole toqui ni un sol pèl a en Jaxon ni a en Hudson.


  No penso permetre-ho, després de tot el que han fet per mi.


  No penso permetre-ho, després de tot el que signifiquen per a mi.


  —Et poden destruir amb un simple pensament —li dic, entre dents—. Però quan ho hagi enllestit amb tu, ja no caldrà que ho facin.


  I llavors faig que les branques enfiladisses que em lliguen a terra desapareguin amb el simple murmuri d’una idea a dins del meu cap. Planto una mà a terra i em començo a posar dreta, encara noto el dolor agonitzant de la pilota a la mà i el poder d’en Hudson que em flueix per les venes. Aquest poder es barreja amb el meu poder de gàrgola, fent-se encara més poderós… i llavors noto que entra en contacte amb alguna cosa que hi ha ben amagada a dins meu. És alguna cosa que sento, però que encara no sé com anomenar.


  Tot això es barreja mentre m’acabo d’aixecar, ignorant els cops i els trossets de pedra que se m’han trencat, escampats per terra.


  En Cole perd el somriure petulant mentre em mira, però no sé per què. Deu ser perquè no està acostumat que les víctimes se li resisteixin, i encara menys la pobreta noia humana a qui ha estat turmentant des del dia que va arribar.


  La pobreta noia humana que resulta que ha acabat sent molt més del que molts esperàvem.


  Alguna cosa que s’assembla molt a la por li brilla al rostre. Però llavors les bruixes s’afanyen a ajudar-lo, amb les varetes en posició d’atac, enviant-me encanteris l’un darrere l’altre.


  Però convertida en gàrgola —i amarada de poder vampíric— tots els encanteris que em llancen em rellisquen. La Delphina m’envia una ràfega de gel tan poderosa que hauria d’arribar a esquerdar-me algunes parts del cos, o com a mínim tornar-me a fer caure de cul a terra. Però no em fa ni una cosa ni l’altra, i quan avanço un pas cap endavant m’adono que el peu que veig no és meu. O com a mínim que no té la mida que acostuma a tenir.


  I és que amb cada encanteri que em llancen, em vaig fent cada vegada més grossa.


  Amb cada tros de gel que la Delphina em projecta, em faig cada vegada més alta i més forta; la meva pedra es torna més i més impenetrable.


  «Aquest és el poder d’en Hudson?», em pregunto mentre faig un altre pas endavant. Això és el que pot fer?


  Però hi ha alguna cosa a dins meu —la meva gàrgola o el poder d’en Hudson o alguna mena de fusió estranya entre totes dues coses— que em xiuxiueja que no. Em xiuxiueja que el que està passant ara mateix és una cosa absolutament diferent. Una que no ha vist mai ningú, però no em dona cap pista sobre què és.


  La Delphina encara m’escup un altre atac de gel, just abans que la Violet i en Cam i la Simone s’hi uneixin, amb els rostres horroritzats i les varetes en posició d’atac. No sé què tenen pensat fer, però no m’importa. Només vull arribar a la línia de gol i que aquest partit s’acabi d’una vegada per totes.


  Però tots tres units pronuncien un encanteri que fa que unes cintes llargues i vermelles surtin disparades cap a mi, m’envoltin el cos, i em lliguin el braç que tinc lliure al lateral del cos, i el braç amb què subjecto la pilota al pit.


  No entenc com pot ser que ni per un segon hagin pensat que aquestes cintetes de no res em podrien retenir, per molt màgiques que siguin. Les estripo de cop amb poc més d’un pensament i segueixo caminant, mentre les cintes es desintegren en un milió de trossets de confeti que s’agiten i papallonegen al meu voltant.


  I llavors és quan passa, en aquest moment en Cole i en Quinn s’abalancen contra meu. S’han tornat a transformar en llops, rugeixen i grunyen i m’esgarrapen mentre intenten aferrar-se a alguna part del meu cos que em pugui fer mal. De fet, a qualsevol part del meu cos amb la qual es pensin que em poden reduir.


  Però no els deixo prou temps per aconseguir-ho. Ara ja no puc perdre ni un segon amb aquestes ridiculeses, i els aparto amb un simple moviment amb la mà. Cauen a terra, gemegant i gairebé deformats, i m’adono que aquest simple gest els ha esmicolat tots els ossos del cos.


  Ploren quan es transformen de nou en humans per permetre que els ossos es recuperin, però ja no els faig més cas. Si no em molesten, jo no els molestaré.


  Dono un cop d’ull als altres, preparats per atacar-me de nou, si cal, però no em persegueixen. Simplement m’observen sorpresos i horroritzats… i ja m’està bé.


  Però la Delphina ho intenta una altra vegada, i cau en picat del cel tan ràpid com pot ensenyant-me les urpes, apuntant-me directament al cor. Amb un simple pensament, un gest amb la mà i desapareix.


  I el públic embogeix encara més. No perquè l’hagi matat, cosa que hauria pogut fer fàcilment, sinó perquè la traslladen a la infermeria que hi ha a una banda del camp. Se’m fa molt estrany pensar que li hauria pogut clavar un cop mortal amb un simple pensament.


  Ara soc a pocs passos de la línia de gol, i amb cada pas que faig em vaig empetitint, fins que finalment torno a la meva mida de sempre.


  Faig una pausa abans de creuar la línia, però, i exhibeixo la pilota al públic, tal com va fer la Nuri. Els desafio a tots ells a subjectar-la durant tanta estona com jo, i ara ja deu fer deu minuts que la tinc, inclosa l’estona que l’he tingut atrapada sota el cos mentre no parava de cremar i vibrar com mai.


  Llavors em transformo de nou en humana perquè vull que la persona que creui la línia de gol de color vermell sang amb la pilota a la mà sigui la Grace, simplement la Grace.


  La Grace, només la Grace, que ha aconseguit vèncer en Cole, vèncer el Cercle, vèncer el rei i vèncer tots els contratemps que s’ha trobat.


  La sensació és agradable.


  En creuar la línia de gol, l’estadi comença a cridar i a picar de peus a terra, i no puc evitar burlar-me del rei. Li ofereixo el cometa. No em pensava que el soroll pogués tornar-se encara més ensordidor, però s’hi torna. D’alguna manera, s’hi torna. La Nuri fa un petit gest amb el cap per mostrar-me el seu respecte, i jo li pico l’ullet. Deixo la pilota a terra.


  Però la darrera ràfega de poder d’en Hudson m’ha delmat, i en el moment en què ressona per tot l’estadi que he guanyat, m’aturo. Simplement m’aturo.


  I caic de genolls a terra, mentre noto que em passen per sobre una onada d’esgotament darrere l’altra.
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  I el públic embogeix
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  «S’ha acabat. Per fi s’ha acabat». Només puc pensar en això mentre el món que m’envolta embogeix.


  Em vull aixecar, vull anar a veure en Jaxon i en Hudson i la Macy i en Flint i l’Eden i en Mekhi i la Gwen —tots els ferits en les batalles que m’han portat fins aquí, fins a aquest moment—, però estic massa cansada fins i tot per girar el cap. Massa cansada per fer res que no sigui quedar-me aquí estirada i intentar assimilar tot el que acaba de passar.


  El públic crida i pica de peus a terra amb tanta força que sembla que l’estadi s’hagi d’acabar ensorrant. Els estudiants m’animen, els professors m’aplaudeixen, i fins i tot la majoria dels membres del Cercle em miren com si els semblés que m’havien subestimat.


  Se’m fa una mica estrany tenint en compte que fa menys d’una hora m’ha semblat que tothom anava en contra meu. Em miraven amb recel, amb enuig, convençuts que jo no formava part d’aquest món… i ara m’animen com si fos una més.


  I l’única cosa que ha canviat és que he guanyat la prova del Cercle.


  Encara soc jo, la Grace. La noia que és mig humana i mig gàrgola. Però ara sembla que sí que consideren que formo part del seu món.


  És curiós, ja que no havia tingut mai tan poques ganes de formar-ne part. No havia tingut mai tantes ganes de simplement sortir d’aquest estadi i no tornar a mirar enrere.


  Només hi ha vuit persones en tot aquest lloc que m’importin de veritat. Tots els altres se’n poden anar de pet a l’infern.


  És irònic, oi? Me n’he de preocupar precisament ara? I tant que no.


  Ho afegeixo a la llista de «Temes pendents per quan tingui temps» i espero que sigui la darrera cosa que hi anoto avui, i llavors deixo reposar el cap sobre la superfície del camp i respiro. Només respiro.


  M’aixecaré —ho faré— de seguida que tingui clar que les cames poden aguantar-me. Sembla que això de passar la prova tota sola i tot seguit haver de suportar una megaexplosió de poder et deixa feta pols… i a sobre després de la nit que he tingut avui.


  Però abans que tingui temps de començar a pensar què més em fa mal —o, per ser més exactes, què no em fa mal, que així la llista serà més curta—, en Cyrus ha desactivat momentàniament la barrera màgica que protegia el terreny de joc per poder-hi entrar ell i ara avança per la gespa.


  No em vull aixecar, però no penso trobar-me amb ell estirada a terra. I encara menys de genolls. Per això esgarrapo l’última engruna d’energia que em queda i m’impulso per aixecar-me. Tremolo, però estic dreta.


  Quan les nostres mirades es creuen, no puc evitar adonar-me que té els ulls desagradablement carregats de ràbia. N’hi veig tanta que em fa por que de sobte es posi a cridar i vingui disparat cap a mi.


  Però és algú que se sap controlar massa bé per fer una cosa així.


  De fet, camina a poc a poc, atansant-se amb el seu vestit Tom Ford de tres peces i corbata, i no s’atura fins que no és a uns cinc centímetres.


  Com més se m’acosta, més inquietant em resulta tenir-lo tan a prop. Això em passa principalment perquè sembla un Jaxon i un Hudson d’uns trenta anys —una mica més malèvol i molt més sofisticat, amb una actitud que desprèn obediència— i també perquè, quan les nostres mirades es creuen, veig alguna cosa en els seus ulls que m’esgarrifa més que cap altra cosa en tota la meva vida.


  Vull fer un pas enrere —més d’un, de fet—, però això és exactament el que ell vol. Per això m’obligo a quedar-me on soc, aixeco el cap ben amunt i li aguanto la mirada, malgrat la sensació desagradable que em transmet.


  Espero que la meva rebel·lia discreta el faci enfadar, però, en canvi, em dedica un somriure subtil mentre em mira. No diu res ni fa cap altre moviment cap a mi, però quan passeja la mirada de les meves sabates plenes de fang al meu rostre sento una sensació de fàstic.


  Potser sí que hauria d’haver fet un pas enrere, hauria d’haver fugit fins a anar a la muntanya d’aquí darrere, com a mínim. Però ara ja és massa tard. Si faig algun moviment semblarà que em rendeixo, i no penso donar-li aquesta satisfacció… ni aquest poder.


  De sobte, l’estadi sencer comença a vibrar, noto com el terra es mou i tremola sota els meus peus durant uns quants segons fins que torna a posar-se a lloc.


  —Bé. Ho has aconseguit —diu, arquejant una cella i fregant-se el llavi de baix amb l’índex, com si veiés alguna cosa que té ganes de cruspir-se.


  O això sembla.


  —Sí —li contesto, amb els llavis corbats amb desdeny, malgrat que tots els meus instints em diuen a crits que corri, que un depredador em té en el seu punt de mira—. I ara me’n vaig.


  Em moc per passar-li per davant, i llavors estira el braç, m’agafa del colze.


  L’estadi comença a tremolar de nou, dono un cop d’ull als meus amics, veig l’expressió frenètica d’en Jaxon i d’en Hudson, i llavors sé instintivament que en Jaxon és el responsable d’aquesta tremolor. Està lluitant contra la cúpula de protecció creada pel seu pare, intenta trencar-la desesperadament.


  El terra es mou, i en Cyrus endureix el gest —i la fermesa— amb què m’agafa del braç. Em preparo per patir, perquè em castigui, per a alguna cosa per l’estil, però no m’agafa amb més força, ni quan s’inclina per dir-me alguna cosa a l’orella.


  —No deus pensar de debò que et deixaré marxar, oi?


  —Em sembla que no teniu cap altra opció —li contesto—. He participat en aquest sarau que heu muntat i he guanyat. I ara me’n vaig. M’allunyo de vosaltres. D’aquest estadi. De tot.


  Començo a separar el colze de la seva mà, i llavors m’agafa amb més fermesa, evita que em mogui. I no puc fer-hi res. Estic tan esgotada que el cos sencer em tremola de l’esforç que em suposa aguantar-me dreta.


  —Que et penses que no sé que has fet trampes?


  —Que es pensa que m’importa el que sàpiga? —li etzibo.


  —Aquesta prova, la vaig dissenyar jo. Era impossible guanyar-la sola.


  Amb cada paraula que em diu amb les dents serrades em clava una mica més els dits al colze.


  No em moc ni tampoc m’aparto, tot i que el dolor empitjora a cada segon. En lloc d’això, també li somric i li contesto:


  —Em sembla interessant que li hagi semblat necessari organitzar una prova tan difícil per a una noia que és mig humana i que només fa un parell de setmanes que té poders. Una mica exagerat, no li sembla?


  —M’estàs dient que no has fet trampes?


  —M’està dient que no n’ha fet, vostè? —contraataco.


  A veure, tècnicament, suposo que sí que he fet una mica de trampes. He fet servir el poder d’en Hudson i només els companys es poden ajudar.


  Però això no és res comparat amb tot el que ells han fet per assegurar-se que perdria. Han trencat expressament el meu vincle de company pocs minuts abans que entrés a l’estadi.


  M’han deixat sense company, i no només per a aquest joc ridícul, sinó per a la resta de la vida.


  M’han destrossat… i a en Jaxon també.


  I en Cyrus es pensa que ara pot venir aquí a dir-me que he fet trampes? Mira, ho sento, però és que no ho sento gens.


  —Noieta, que et penses que això vol dir que entraràs a formar part del Cercle? —Ho diu entre dents, tot i que l’expressió del seu rostre no canvia, i la força amb què m’aferra el braç tampoc—. No hi tornarà a haver mai més cap gàrgola. No mentre jo en sigui el rei. No després de tot el que van fer.


  No sé a què es refereix, però tampoc m’importa. Ara no, i potser mai.


  I per això jo també li contesto parlant entre dents:


  —El seu Cercle m’importa una merda. No m’ha importat mai. —Ja estic farta d’aquesta conversa, farta d’ell, farta d’aquest coi de món i de totes les regles arbitràries i els poders descontrolats que en formen part—. Què li sembla si vostè i els seus amiguets fan les maletes i se’n tornen cap a caseta? Aquí, no els hi vol ningú.


  —Tu no m’has de dir quan me n’he d’anar.


  Comença a donar voltes al meu darrere, i sé que està a punt de passar alguna cosa, ho noto amb tots els sentits.


  Però encara no em penso rendir davant d’aquest home. No puc. És més, no penso fer-ho. En lloc de rendir-me, busco la gàrgola que tinc a dins. Busco el fil de platí que m’ha estat protegint tots aquests dies.


  —Tu no m’has de dir res —continua.


  Giro el cap per veure què fa. Que no em vulgui rendir no vol dir que no pugui tenir-lo controlat, especialment ara que el tinc tan a prop.


  —Jo penso el mateix que tu, Cyrus. —Faig servir expressament el tuteig i el seu nom per treure’l de polleguera.


  I funciona, amb una veu que es torna gèlida em diu:


  —Saps que no podem guanyar tots dos, oi, Grace?


  M’agradaria felicitar-me per haver estat capaç de fer-lo enrabiar així, però hi ha alguna cosa en el seu to de veu que m’indica que l’he fet enfadar massa. Alguna cosa que fa que em posi en guàrdia i que estiri el fil de platí. Començo a transformar-me, malgrat que estic esgotada i que em costa. Però estic massa baldada, la meva gàrgola està molt dèbil.


  I llavors és quan en Cyrus ataca, treu els ullals i al cap d’una mil·lèsima de segon me’ls clava al coll, directament a la caròtida.
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  Quan se’t posen les dents llargues
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  Llenço un crit mentre el món que m’envolta es descontrola, el terra comença a tremolar i sembla que s’hagi de partir pel mig. I llavors crido de nou.


  No ho puc evitar. El dolor és insuportable, aquesta mossegada no s’assembla gens a les mossegades d’en Jaxon, i em costa molt entendre què està passant.


  —Para! —crido, desesperada, mentre intento treure’m en Cyrus de sobre per acabar de transformar-me.


  Però no em puc transformar, el cos se’m mou sense que jo el pugui controlar. El dolor em puja pels braços, fa que les cames se’m debilitin i m’encén la sang.


  Hòstia, quin mal. Fa mal.


  Se m’omplen els ulls de llàgrimes, però pestanyejo per no plorar, i empenyo en Cyrus desesperada per treure-me’l del damunt. Però ja s’ha separat de mi, s’ha allunyat de mi. No entenc com pot ser, si el dolor que sento empitjora.


  I llavors és quan ho entenc. No em xuclava la sang, que és el que em fa en Jaxon. En Cyrus m’ha mossegat, i la marca de la mossegada em crema com si fos la superfície del sol.


  Verí.


  En Cyrus es gira cap al públic, amb els braços oberts, i anuncia amb una veu de tro que trenca el silenci com si fos el repic d’una campana solitària:


  —La nostra petita gàrgola ha admès que ha fet trampes. Tots ho hem vist. I el càstig per fer trampes en una prova és la mort, oi? —Té tot el públic al palmell de la mà—. Com s’ha atrevit a subvertir les nostres tradicions, les nostres normes? No és una de nosaltres i no ho serà mai.


  I amb aquest últim comentari, es gira cap a mi mentre un soroll fort estripa l’aire. De sobte els crits del públic se senten molt més forts, i el terra per fi ha deixat de tremolar. I això és bo, constato, mentre tot a dins meu es comença a trencar, perquè les cames em fallen.


  Començo a caure rodona, em preparo per a l’impacte contra terra i per al que sigui que em farà en Cyrus quan em tingui indefensa, estirada al camp.


  Però no arribo a tocar terra, perquè, tan de sobte com quan m’ha atacat en Cyrus, en Hudson és aquí, al meu costat. Subjectant-me.


  Com si ja fos cosa del passat, en Cyrus es gira i s’allunya. Em quedo mirant com s’allunya la seva figura llargueruda pel camp, i em pregunto si algú s’atrevirà a desafiar aquest vampir tan despietat. Quant falta perquè tot el món s’agenolli al seu davant? Com pot ser que fos tan ingènua de pensar que podria suavitzar la duresa del seu regnat? Jo, una noieta mig humana i mig gàrgola.


  En Hudson m’agafa entre els seus braços, té el rostre recargolat de por i de ràbia; no l’havia vist mai així.


  —Grace! —crida amb la veu ronca—. Grace, aguanta.


  Les seves paraules no amaguen res. Ni sarcasme, ni un to de veu defensiu, ni tan sols un deix d’ironia. I de sobte m’adono que, malgrat el dolor que sento, en aquest moment dec estar veient el Hudson de veritat per primera vegada.


  M’agrada el que veig. Si no fos perquè… les llàgrimes que li vessen dels ulls blaus fan que tingui una mirada encara més profunda.


  Aixeco el braç i les hi aparto.


  —Ei, no passa res —li dic, tot i que ja sé que no és veritat—. No ploris.


  Sé que la situació és dolenta; no em calen les llàgrimes d’en Hudson per saber-ho. No puc dir que sigui exactament una sorpresa, tenint en compte que encara noto una sensació de dolor i de cremor que em recorre tots els racons del cos. Això no vol dir que no estigui trista, però. Tenia ganes de coneixe’l ara que havia sortit del meu cap.


  Tenia ganes de fer moltes coses.


  Dono un cop d’ull a en Jaxon i la Macy, que intenten arribar fins a mi.


  Són a la meitat del camp, però en Jaxon sembla destrossat. No puc ni arribar-me a imaginar com li deu haver costat desfer-se de la cúpula màgica, sobretot tenint en compte que està baldat.


  Com m’agradaria córrer cap a ell, com m’agradaria poder-lo abraçar una darrera vegada.


  Però el cos ja se’m refreda; ara que ja no hi ha el mur màgic, la pluja i l’aiguaneu cauen a dins de l’estadi, i ara ja noto com el verí d’en Cyrus avança pel meu cos i penetra cada vegada més en el meu sistema.


  —Grace, mira’m —em diu en Hudson amb una urgència que no li havia sentit mai—. Necessito que em miris.


  A poc a poc, giro el cap per mirar-me’l, i alhora em pregunto quanta estona trigarà a matar-me el verí. Em fa tant de mal tot. Gairebé no puc ni respirar, ni pensar.


  —Has d’aguantar —em xiuxiueja en Hudson—. Ho podem arreglar, sé que podem fer-ho. Només necessito que et quedis amb mi una mica més.


  —La mossegada eterna —li xiuxiuejo. Li recordo que entenc què acaba de passar. Que sé que menteix. Perquè ningú no es recupera mai de la mossegada eterna d’en Cyrus, ni les gàrgoles. La història ho demostra.


  —A la merda la mossegada eterna —em contesta—. No moriràs als meus braços, Grace.


  Ric, però només una miqueta, perquè el dolor que sento fa que tot em faci massa mal.


  —Crec que ni tu pots aturar-ho, això.


  I això em fa pensar que…


  —Tinc una cosa teva —li xiuxiuejo.


  Una altra sacsejada de dolor em ressegueix el cos amb tanta intensitat que gairebé em desmaio. No soc del tot conscient dels crits d’en Hudson, que em suplica alguna cosa, però no sé què és. Em diu que no faci alguna cosa…, probablement em diu que no em mori. Ja, jo tampoc vull morir-me. Però si m’he de morir, com a mínim li he de donar l’oportunitat de viure de nou.


  Quan el dolor disminueix una mica, aixeco la mà i la poso a sobre de la seva galta. Llavors busco a dins meu el fil de color blau brillant que abans no hi era. És just a sobre de tot, al davant de tots els altres, com si estigués esperant aquest moment.


  Bé, és que potser és així. Estic convençuda que en Hudson sabrà molt millor què fer amb els seus poders que no pas jo.


  Amb l’última reserva de força que puc reunir, agafo el fil amb la mà i li torno el poder a en Hudson.


  N’hi ha molt, molt més del que hauria pensat mai que una sola persona podria tenir, i encara menys fer servir. He vist el poder d’en Jaxon, l’he sentit a través del vincle de company, i és un poder immens. Però el d’en Hudson… sembla il·limitat.


  El traspàs segueix i segueix, els ulls d’en Hudson brillen una mica més amb cada segon que passa, mou els llavis, però no sento què diu per culpa del soroll que fa el seu poder sortint de mi. Fins que finalment ja no me’n queda. Finalment, ja no tinc res d’en Hudson. Dins meu, ara sí que estic bé i estic realment sola.


  I suposo que ja està bé. Suposo que, al capdavall, tothom mor sol.


  —Ho sento —li dic, amb els ulls negats de llàgrimes una vegada més, i els plors es confonen amb la pluja fina que em cau a sobre de la cara—. Hauria…


  —Tu —diu en Cyrus, amb prou feines intentant contenir l’enuig que sent en aquest moment, mentre es mira fixament el fill que va perdre fa ben poc—. Com pot ser que siguis aquí, tu?


  Algú li deu haver dit que en Hudson era amb mi, i ha vingut per comprovar-ho ell mateix. M’agradaria que marxés. Sé que em queden pocs minuts, i vull passar-los amb en Hudson.


  —És important, ara, això? —li respon en Hudson—. Pagaràs per això que has fet, hi sigui jo o no.


  —Ha fet trampes. Les normes són ben clares. Només un company et pot ajudar a superar la prova, i ella no en té, de company. En Cole s’ha assegurat que…


  El cor em fa un salt a dins del pit, m’omple d’odi i de pena sentir aquesta revelació per part d’en Cyrus. Sí que sabia els plans d’en Cole; potser fins i tot l’hi ha fet fer ell.


  Vull dir alguna cosa a en Cyrus, vull escridassar-lo per l’atrocitat —o atrocitats— que ha comès avui, però ja no tinc forces per lluitar. M’està costant tota l’energia que em queda seguir què està passant. Barallar-m’hi ara mateix és impossible. I tampoc no canviaria les coses. Ara ja està fet i no és que pugui aconseguir canviar res admetent la seva complicitat. Només vull que em deixi morir en pau.


  En Hudson tampoc no l’hi discuteix. Es mira fixament el seu pare amb la cara pàl·lida i els ulls encesos, fins que es fa evident que en Cyrus comença a sentir-se incòmode, empal·lideix i es mou d’un costat a l’altre. Però malgrat això, es burla d’ell. Utilitza la seva arrogància com a arma davant de la força d’en Hudson.


  —Ja coneixes les regles del joc —li diu—. Ha fet trampes.


  —No ha fet trampes —li diu en Hudson. I cap dels dos diu res durant un segon, potser més—. I trobaré la manera de curar-la. I serà ella qui un dia acabarà governant el Cercle.


  Les paraules d’en Hudson fan empal·lidir en Cyrus, que entra en pànic. Els ulls li ballen d’en Hudson a mi.


  —Mai més hi tornarà a haver una gàrgola al Cercle —ens diu—. Només suggerir-ho és una invitació que es produeixi un genocidi contra la teva pròpia espècie, Hudson.


  —No, això ho dius tu. Això és el que tu vols fer creure als teus seguidors —li etziba en Hudson—. A ells i a molts altres. A més a més, ben aviat estaràs massa ocupat recuperant-te i no et quedarà temps lliure per preocupar-te per qui forma o no forma part del Cercle.


  —Recuperant-me de què? No…


  En Hudson l’interromp amb un gest de la mà.


  I només amb aquest moviment, en Cyrus comença a cridar de dolor… i em sembla que veig com es fon.
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  —Què ha estat això? —xiuxiuejo, mentre em debato entre intentar veure què li passa a en Cyrus i tancar els ulls i reposar el cap contra el pit d’en Hudson.


  Guanya l’opció de tancar els ulls, principalment perquè estic cansadíssima i tot em fa molt de mal. Però també perquè pel poc que he vist —el cos d’en Cyrus literalment col·lapsant-se a sobre d’ell mateix com si implosionés des de dins—, això deu ser la cosa més aterridora que he presenciat mai.


  —Res que t’hagi de preocupar. Els ossos d’aquest malparit tornaran a créixer… d’aquí a un temps —em contesta en Hudson amb una veu suau, i m’acarona delicadament els cabells que tinc a la cara. Però quan col·loco bé el cap a sobre del seu pit i intento ignorar el dolor agitat que noto a l’estómac, em diu amb fermesa—: No t’adormis, Grace.


  —No crec que una mossegada de vampir i una commoció cerebral siguin el mateix.


  Arrossego cada una d’aquestes paraules amb l’ajuda d’uns pulmons afligits, intentant fer que soni com una broma per poder veure somriure en Hudson per darrera vegada.


  —Sí, això és el que em preocupa precisament —em diu també en to de broma mentre m’agafa en braços i em fa creuar el camp—, que tinguis una commoció cerebral.


  En Jaxon i la Macy finalment arriben a nosaltres, i en Jaxon diu a en Hudson:


  —Ja l’agafo jo. —Però en Hudson gairebé ni alça la vista per mirar-se’l. Simplement segueix endavant. No es dissipa, però creua l’estadi com si tingués alguna cosa molt important a fer.


  Només es molesta a dir una cosa:


  —Feu fora a tothom, que marxin de l’estadi.


  No sé si en Jaxon segueix les instruccions d’en Hudson, però ja no sento les seves veus acostant-se. Sembla que tot comença a desaparèixer. És possible que sigui el verí, que m’ataca per dins.


  —Grace, aguanta una miqueta més —em diu la Macy amb una veu carregada de llàgrimes—. Ens en sortirem. Segur que hi deu haver algun encanteri, alguna cosa. El meu pare està parlant amb totes les bruixes i vampirs del personal. Estan intentant trobar la manera de…


  No acaba la frase, incapaç de dir en veu alta allò que tots estem pensant, és a dir, que caldrà molt més que un simple encanteri per salvar-me. En Cyrus és massa poderós, la seva mossegada no té remei. Ja poden anar buscant solucions, però si les coses que en Hudson em va explicar l’altre dia sobre el seu pare són veritat, no en trobaran cap.


  No vull que això que penso sigui cert, però m’ho demostra el dolor penetrant que noto a dins meu.


  No obstant això, no suporto veure la Macy així. Està destrossada, té el rostre contret i humit per les llàgrimes que no es molesta a empassar-se.


  —No passa res —li dic per tranquil·litzar-la, i és que algú ho ha de fer—. Tot anirà bé. —Li acaricio el braç amb la mà, que és l’única part del seu cos a la qual puc arribar.


  —On vas? —demana en Jaxon a en Hudson, que continua creuant el camp—. On la portes?


  —Tinc una idea —contesta sense deixar de serrar les dents, agafant-me encara amb més força—. És arriscat, però és millor que quedar-se aquí de braços plegats esperant que es mori.


  Els altres fan una ganyota de dolor, però jo agraeixo que per fi algú s’hagi atrevit a dir-ho en veu alta. Em moriré.


  —En què penses? —li pregunta la Macy amb un fil de veu.


  Però en Hudson ja no els escolta. S’ha confinat en la ràbia que sent al seu interior, en la ira immensa que amenaça d’alçar-se i engolir-nos a tots. No sé si els altres se n’adonen —la seva expressió és totalment impertorbable—, però jo ho noto per com m’agafa. Ho veig en com prem la mandíbula. Ho sento en el batec desigual i accelerat del seu cor.


  —No passa res —provo de dir-li, però una altra sotragada de dolor decideix atacar-me just en aquest moment, i no puc evitar estremir-me entre els seus braços. No puc evitar tancar els ulls i els punys i la boca amb totes les meves forces per intentar ofegar el crit que se’m vol escapar de la gola.


  —Sí que passa —em brama quan finalment creuem les portes de l’estadi i sortim a un paisatge nevat.


  Quan ho fem, se sent un soroll violent al darrere.


  La Macy ofega un crit, empal·lideix tant com les muntanyes nevades que ens envolten. I uns quants segons més tard, l’edifici sencer comença a esfondrar-se. Per sobre de l’espatlla d’en Hudson veig caure la fusta i els vidres i la pedra i el metall, l’estadi s’esmicola, literalment.


  —Què passa? —pregunta la Macy amb un xiscle—. Jaxon, què fas?


  Però en Jaxon fa la mateixa cara de confusió que la Macy i branda el cap.


  —No soc jo.


  «No tens ni la més mínima idea de què vol dir ser poderós».


  Les paraules d’en Hudson em venen ara al cap, i també el moment en què li he tornat els poders, el moment en què he estat conscient de la seva immensitat.


  Una immensitat que li permet fer que els ossos del seu pare es converteixin en pols amb un simple gest amb la mà.


  Una immensitat que li permet esfondrar tot un estadi amb tan sols un pensament.


  Una immensitat que li permet fer el que vulgui, i quan vulgui.


  I el crit ofegat que li sento a en Jaxon m’indica que ell també se n’ha adonat. I això vol dir que també sap que en Hudson m’ha estat dient la veritat des d’un bon principi. Perquè si hagués volgut cometre els assassinats i el caos i el genocidi que en Jaxon es pensava que formava part del seu pla fa dos anys, ja ho hauria fet. Ho hauria pogut fer amb un simple gest amb els dits —amb un moviment amb la mà— i ningú no l’hauria pogut aturar. En Jaxon només se n’hauria assabentat quan ja estigués tot fet.


  Perquè el poder d’en Hudson és així d’immens.


  I ara el seu germà ho sap.


  La gent comença a sortir de l’estadi entre xiscles, i l’estructura continua ensorrant-se, en cauen grans trossos que es redueixen a engrunes de pols abans fins i tot de xocar contra terra. Volen seients de les fileres de dalt de les graderies, fragments de la coberta, trossos de pedra del mur exterior. Tot s’ensorra. Tot implosiona en petites partícules de pols encara més petites que acaben surant indefenses fins a acabar a terra.


  Sé què està fent en Hudson. Noto la fúria que desprèn. Vol destrossar l’estadi on fa pocs minuts la gent seia tranquil·lament i contemplava com en Cole intentava matar-me. On, de fet, contemplaven com en Cyrus m’ha matat de debò. I no han fet res per impedir-ho. Però en Hudson no els fa mal. No em cal ni mirar enrere per saber que és així. Però sí que els posa la por al cos, i, sincerament, no diria cap mentida si admetés que crec que s’ho mereixen una mica.


  El poder que li permet ensorrar l’estadi sense fer mal a ningú. El control d’aquest poder. Somric. És l’única cosa que el seu pare va intentar negar-li, el control de les seves habilitats, i ell ha trobat la manera de controlar-les. I en Cyrus hauria pogut veure-ho, només que s’hagués molestat a fer una mica de cas al seu fill. En el record que em va ensenyar, en Hudson va destruir tots els objectes de l’habitació, menys el seu pare.


  Això fa que em pregunti què més deu poder fer en Hudson.


  «Perquè he estat mort. Bé, més o menys».


  «Més o menys? Què vol dir, això?».


  Vol dir que moltes de les coses que he cregut que eren veritat durant les darreres setmanes, mesos, són mentida.


  Vol dir que he culpat en Hudson de moltes coses i que ell no n’era el culpable, o, de fet, que l’he culpat de coses que ni tan sols havien ocorregut de debò. Vol dir que ha intentat fer-m’ho veure moltes vegades, i això només fa que em senti pitjor.


  —Per què no m’ho vas dir? —li pregunto mentre s’allunya de l’estadi i avança de nou cap al bosc d’on hem sortit fa menys de dues hores.


  I, ostres, és surrealista ser aquí. Veure com han canviat les coses. I veure que en realitat no ha canviat res. Ara el dolor que sento és molt intens, tant que el meu cos ja no és capaç de notar-lo. M’omplo d’una calma silenciosa que fa que el mal vagi retrocedint en onades delicades, i només veig en Hudson. Aquest moment. Les últimes paraules que compartirem. I vull que ho sàpiga. Vull que sàpiga que ara ja ho he vist tot clar. Que el veig tal com és.


  —Dir-te què? —em pregunta—. Que no t’apropessis ni un pèl al meu pare? Em sembla que d’això ja n’havíem parlat unes quantes vegades.


  —No —li responc després d’empassar-me el nus que se m’ha fet a la gola—. Per què no m’has dit mai que eres tan bona persona?


  Uns ulls plens de sorpresa es creuen amb els meus i ens mirem fixament.


  Per un segon, en Hudson disminueix tant la velocitat que gairebé ensopega amb els seus propis peus mentre la Macy i en Jaxon pregunten què passa.


  No contesta la pregunta. De fet, no diu res de res, ni jo tampoc. Simplement ens mirem l’un a l’altre mentre intercanviem una estranya sensació de comprensió.


  —Ja en parlarem més tard —em diu, i es posa a caminar de nou.


  —Més tard ja no podrem —li contesto amb un fil de veu— i ho saps.


  Comença a dir alguna cosa, llavors s’atura. S’empassa la saliva. Comença a parlar de nou, s’atura una altra vegada.


  Mentre dubta, comencen a esclatar coses al nostre voltant. Aparto la mirada dels seus ulls blaus torturats per un moment per veure com un arbre centenari es converteix en un núvol de pols en un instant.


  —Hudson —allargo el braç per tocar-li la mà amb què em subjecta les cuixes, agafant-me per sota dels genolls, i l’hi acarono—, què estàs fent?


  Branda el cap, no diu res. Esclaten més arbres amb cada pas que fa, el bosc ple d’arbres que ens envolta comença esborrar-se, els troncs i les arrels i les fulles que ens envolten desapareixen amb cada pas. Està destrossant tot un bosc amb un simple moviment d’ulls, embriagat per una ira absoluta i incomparable.


  —Hudson —li xiuxiuejo—. Si us plau, no siguis així. No hi pots fer res.


  Al nostre voltant, una dotzena més d’arbres esclaten, i llavors, finalment, s’atura enmig d’una clariana que ha creat ell, després d’haver fet desaparèixer un centenar d’arbres —potser més— amb un simple pensament.


  Una de les comissures del llavi fa un gest cap amunt, un somriure burleta.


  —Hòstia, Grace, ni en un moment així creus en mi, eh.


  Però no m’ho diu amb la mirada burleta que sempre li fa brillar els ulls blaus, ara els té gairebé d’un to gris, ennuvolats darrere d’una tempesta d’emocions.


  —No es tracta de creure en tu. És un fet, noto com el verí del teu pare se’m mou per dins. No ho pots arreglar, això.


  Prem la mandíbula.


  —No tens ni idea de què puc fer. —No ho diu per ser desagradable. Ara ja el conec. S’està intentant convèncer a ell mateix.


  —Potser no. Però sé… —M’he d’aturar a mitja frase perquè un altre sotrac de dolor em recorre el cos i he d’ofegar un crit. Abans devia ser a l’ull de la tempesta, i ara el dolor em colpeja cada vegada amb més intensitat. M’estic quedant sense temps.


  —No saps res —em contesta amb duresa, en la tempesta que s’amaga darrere dels seus ulls humits s’hi concentren moltes més emocions de les que puc arribar a identificar—, però ara ho veuràs.
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  —Dona-me-la —exigeix en Jaxon per tercera o quarta vegada a en Hudson des que m’ha agafat de terra, però és evident que a en Hudson no li importa gens ni mica què vol en Jaxon.


  Em clava els ulls fixament durant diversos segons, examinant-me el rostre amb la mirada mentre jo lluito contra el dolor que em rosega per dins. M’adono que vol preguntar-me si me’n vull anar. Amb en Jaxon.


  Si l’hi demanés, ho faria. Només cal una paraula meva perquè deixi d’interposar-se. Però interposar-se entre qui? Amb prou feines ens hem tolerat l’un a l’altre durant les dues darreres setmanes. I fins fa dues hores en Jaxon era el meu company. És evident que vull anar-me’n amb en Jaxon.


  Però no li dic res. No puc. Ara no, no sé què vull.


  Un altre sotrac dolorós em ressegueix el cos, i aquest cop no puc empassar-me les ganes de cridar.


  —No t’hi oposis —em diu amb un fil de veu—. Entrega’t al dolor. Absorbeix-lo en comptes d’oposar-t’hi. Això farà que els propers minuts siguin més fàcils.


  No l’hi discuteixo —el dolor inaguantable que sento en aquests moments no m’ho permet—, però m’agradaria preguntar-li com creu que se suposa que puc rendir-me a un dolor que em fa sentir que algú està sucant totes les meves terminacions nervioses en lava… totes alhora.


  Abans que tingui temps de pensar com puc explicar això, en Hudson s’inclina i em deixa amb molta delicadesa —molta, molta delicadesa— als braços d’en Jaxon, que ja m’esperen.


  És com tornar a casa.


  Malgrat estar esgotat, en Jaxon m’agafa amb facilitat, em sosté amb fermesa contra el seu pit i al cap d’uns segons ens allunya una mica d’en Hudson i de la Macy. Llavors s’asseu a la neu i m’arrauleixo a la seva falda.


  —No passa res —em diu en veu baixa mentre em passa la mà pels rínxols rebels que se’m posen a la cara—. Et posaràs bé. —Però li veig als ulls que sap que això no és veritat. Que a diferència d’en Hudson, en Jaxon entén que ja gairebé me n’he anat.


  No li agrada, però ho entén.


  Al costat d’en Hudson, el terra fa un soroll que sembla com una mena de crit, i tots ens girem per veure què fa que la neu es converteixi en vapor mentre sembla que cavi una mena d’escletxa al terra rocós que té davant.


  —Què estàs fent? —li pregunta la Macy—. Em pensava que volies ajudar la Grace. Em pensava…


  En Hudson alça una mà i ella es queda glaçada, cosa que és ridícula perquè ell no li faria mai mal, però alhora és totalment comprensible, atès que acaba de veure’l esmicolar un estadi sencer i una pila d’arbres en menys de deu minuts.


  Mentre l’observem, veiem que la terra que hi ha sota de la neu explota cap amunt i cap als costats. Però en Hudson amb prou feines en fa cas mentre fa un forat més i més profund. El soroll empitjora, el terra grinyola mentre literalment esmicola granit amb el pensament.


  —Què fa? —murmura la Macy.


  —No en tinc ni idea —contesta en Jaxon, sense deixar d’observar el seu germà amb ulls de perplexitat.


  Jo tampoc ho sé, però sé que, sigui el que sigui que fa, no se li ha acudit ara mateix. I com que no puc suportar sentir-me esperançada, pensar que en Hudson hagi pogut trobar alguna manera de salvar-me per acabar frustrant-me en el darrer segon, em giro cap a en Jaxon, que sembla tan baldat i traumatitzat com jo.


  No ho suporto. No suporto veure’l així, veure’ns així. Potser per això li dedico un somriure, o alguna cosa que s’hi assembla, i dolçament li dic:


  —M’expliques l’acudit del pirata?


  —Quin acudit? —em pregunta, primer, encara distret amb el que fa el seu germà darrere nostre.


  —Saps perfectament de quin acudit del pirata parlo —li dic amb un gemec provocat per un rampell de dolor.


  —L’acudit del pirata del dia que érem al passadís? —em diu en Jaxon, incrèdul—. El vols sentir ara?


  —Sempre he volgut saber com acabava. I segurament no podrà ser en un altre moment, així que…


  Els ulls foscos se li omplen de llàgrimes mentre em mira.


  —No ho diguis, això. No m’ho diguis, això, hòstia, Grace.


  —Explica’m l’acudit —li demano de nou, perquè no puc suportar veure-li tant de dolor a la mirada. M’agradaria sentir-lo jo, tot aquest dolor, sentir-lo jo en comptes d’ell i alliberar aquest pobre noi que ja ha patit tantíssim—. Si us plau.


  —Hòstia, no —em diu arrufant tant les celles que, gairebé, sembla que li desapareguin les llàgrimes—. Vols sentir com acaba l’acudit? Doncs no et moris, d’acord? Queda’t aquí i te l’explicaré la setmana vinent. T’ho prometo.


  Un altre rampell de dolor em colpeja, i aquest cop arriba acompanyat d’un calfred que noto per tot el cos. Aquesta combinació gairebé em deixa atordida, gairebé se m’emporta. M’hi resisteixo, no per sempre, de moment. Per poder dedicar uns quants minuts més a mirar aquesta cara que m’estimo tant, la d’en Jaxon.


  —M’agradaria molt que les coses anessin així —li dic al cap d’un segon—, però em sembla que no és possible. —Aixeco la mà per tocar-li la galta, amb el dit gros li ressegueixo la cicatriu que s’ha passat tant de temps menyspreant i amagant—. Saps que estaràs bé, oi?


  —No ho diguis, això. Merda, Grace, no s’hi val que parlis de morir-te amb la mateixa facilitat que comentaries que t’acabes de rentar les dents i que després em diguis que estaré bé!


  —T’estimo —li dic en veu baixa, eixugant-li una de les moltes llàgrimes que li regalimen galtes avall. I l’hi dic de debò. Potser no l’estimo de la mateixa manera que quan vaig arribar per primer cop a Katmere, però d’una manera nova. Molt millor.


  —Si us plau, no em deixis —ho diu amb un fil de veu que li surt de molt endins, de la part més oculta del seu interior, la del nen petit que ja ha perdut tantes coses, i gairebé em destrossa.


  Brando una mica el cap, perquè no l’hi puc prometre, això. No seré una d’aquestes persones que el tracta com si fos més que un déu i menys que una persona, tot alhora.


  I per això faig l’única cosa que puc fer en aquesta situació, l’única cosa que puc fer en el temps que em queda. Somric i li pregunto:


  —Què passa si t’expulsen de quatre universitats?


  Se’m queda mirant, els segons van passant mentre la desesperança s’estén entre nosaltres. De fet, triga tant a contestar que gairebé ja em penso que no ho farà. Però llavors agafa aire i el treu a poc a poc, molt i molt a poc a poc. I diu:


  —No en tinc ni idea.


  És clar que no. No és gens bo en això, però ho fa per mi. I per això somric tant com puc quan li contesto:


  —Que perds facultats.


  En Jaxon riu, però a mitja rialla li tornen els plors i enfonsa el cap al meu coll.


  —Ho sento, Grace —em xiuxiueja mentre noto l’escalfor de les seves llàgrimes a la pell—. Ho sento molt.


  —Jo no —li pentino els cabells amb els dits, noto la frescor de la seva textura sedosa—. Mai no sentiré haver-te trobat, Jaxon, encara que no hagi pogut estar tant de temps amb tu com m’agradaria. —L’estiro perquè els seus llavis es trobin amb els meus. I gairebé em poso jo a plorar quan sense desenganxar-los em diu «T’estimo».


  Darrere nostre, en Hudson finalment acaba de fer el que sigui que està fent amb el terreny rocós i se m’acosta.


  —Ha arribat l’hora —diu la Macy, i a ella també se li escapen les llàgrimes quan m’agafa la mà.


  —Tot anirà bé —em diu—. Estaràs bé.


  No sé com, però quan en Hudson s’ajup per agafar-me dels braços d’en Jaxon veig bé per primera vegada què ha estat fent mentre jo parlava amb en Jaxon.


  Se m’omple el pit d’horror. Tota aquesta estona, en Hudson ha estat esculpint una tomba per a mi a la terra gelada i al granit que hi ha a sota.


  Se’m talla la respiració quan xiuxiuejo:


  —Per què?
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  —No —suplico, la confusió campa pel meu cervell, que ja està prou torturat pel dolor—. Hudson, si us plau. Si us plau, no ho facis. No em…


  —Què fas? —diu en Jaxon posant-se dret i avançant cap a nosaltres—. Tio, no la toquis…


  Sense apartar la mirada de la meva, en Hudson mou el braç i fa una gran esquerda a terra, que deixa en Jaxon i la Macy en un costat i a ell i a mi a l’altre.


  —Confies en mi? —em pregunta.


  —És clar, però…


  —Confies en mi? —em pregunta de nou espaiant cada una de les paraules. En aquests espais entre les paraules, l’espai entre nosaltres, hi ha totes les coses que no ens hem dit mai.


  —No ho facis —em crida en Jaxon—. No et creguis res del que et digui. Saps que no es pot confiar en ell, Grace. Saps…


  —Sí —xiuxiuejo, mentre tot el meu cos s’aparta del forat que m’ha fet.


  —Sí? —em pregunta, amb uns ulls una mica incrèduls, però molt decidits.


  —Sí, Hudson. Confio en tu.


  Deu ser una de les decisions més ridícules que he pres en aquesta vida que ja se m’acaba, però sí que confio en ell. Hi confio, molt més del que m’hauria semblat possible fa només dos dies.


  —Recordes la nit que vam anar a la biblioteca?


  —Quina?


  Posa els ulls en blanc.


  —El dia que el petit Jaxy et va portar els tacos.


  Em fa riure una mica la cara de disgust que posa, llavors em penedeixo d’haver rigut perquè una altra onada de dolor m’ataca filtrant-se per aquest moviment inconnex.


  —Ah sí, la nit que et vas comportar com un imbècil integral. Ara que ho dius, la recordo molt bé.


  —Em sembla que et confons —em diu amb un sospir pesat—, però tenint en compte el matí que has passat, suposo que era d’esperar. No t’ho tindré en compte.


  —N’estàs segur? —li pregunto—. Perquè he de dir que això de voler-me enterrar viva em sembla que quadra a la perfecció amb un pla venjatiu.


  —Oblida’t de la tomba per un moment, d’acord? —m’etziba.


  —Per a tu deu ser fàcil, suposo —li replico, i em passo diversos segons tossint per culpa del meu atreviment.


  —Quan érem a la biblioteca vaig llegir una cosa; llavors vam anar a trobar la Bèstia Indestructible… —S’atura quan l’atac de tos em supera i he d’esforçar-me per agafar aire, se m’escapen llàgrimes sense control per la cua de l’ull—. No tenim temps per a més explicacions.


  —Ja. —M’agafa un altre atac de tos, i aquest és més fort i més dolorós que l’anterior.


  —Estàs empitjorant —em diu, ja sense cap mena de sentit de l’humor.


  Ara noto com si tingués un pes a sobre del pit, però quan per fi me’n puc desfer li contesto.


  —Quin… cervell… Sherlock.


  Tots dos sabem què estic fent. Poso les coses fàcils a en Hudson perquè m’enterri.


  Ell té tantes ganes d’enterrar-me com jo que m’enterri, però no tenim més opcions.


  I llavors en Hudson s’agenolla i m’estira amb delicadesa a dins de la tomba que ha fet per a mi amb tanta desesperació.


  Fa moltíssima por —crec que mai no havia viscut res que fes tantíssima por, i mira que he viscut coses aquests darrers mesos…— i m’obligo a tancar els ulls. A fer veure que això no està passant. A simplement respirar i esperar que tot acabi.


  Però no ho puc fer, no quan en Hudson crida en Jaxon i la Macy, i tots estan drets al davant de la meva tomba, observant-me.


  —Enterreu-la… —comença a dir en Hudson.


  —No penso fer-ho —insisteix en Jaxon—. No penso enterrar-la abans que s’hagi mort.


  Però ara mateix en Hudson no està per orgues.


  —Enterreu-la —ordena—. Ara mateix. O no us agradarà què passarà a continuació. Només us dic això.


  La Macy obre els ulls espantada, i em venen ganes de dir-li que no parla seriosament. Però tant ella com en Jaxon se’l deuen creure, perquè en Jaxon comença a fer servir la telecinesi per, a poc a poc, anar-me tapant metòdicament amb pedres i pedretes.


  Comença pels meus peus, fent caure més i més pedretes a sobre meu, llavors lentament i amb cura comença a pujar per les cames fins que les cobreix del tot i llavors passa als malucs, a les costelles i als braços.


  Tinc fred, molt de fred, però m’esforço per aguantar així una mica més. Si aquesta és la darrera vegada que he de veure’ls —veure la meva família—, llavors aguantaré fins al darrer segon. Em quedaré amb ells fins que aquesta ja no sigui una opció possible.


  La Macy ara plora desconsoladament. En Jaxon em mira fixament als ulls amb tristesa. I en Hudson, en Hudson està agenollat a la part de dalt de la tomba i m’acarona els cabells amb molta, molta i molta delicadesa.


  Me’ls miro fins al final. Fins que les pedres ja m’arriben més enllà del coll i ja no em queda més temps. Llavors, només llavors, torno a tancar els ulls i deixo que la terra i les pedres se m’emportin.


  0
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  Estic mort de por.


  No m’agrada admetre-ho, ni tan sols a mi mateix —i si algú m’ho preguntés, ho negaria—, però estic mort de por mentre veig com a la Grace se l’empassa la terra.


  Mentre veig com les roques la colguen del tot i la pluja i l’aiguaneu ens cau a sobre.


  Mentre veig com desapareix una mica més amb cada respiració dificultosa que fa.


  Això no hauria d’haver anat així, res de tot això hauria d’haver anat així. Quan primer vam fer el pla per tornar, junts, em pensava que havíem pensat en tot, que teníem controlat tot el que podia anar malament. Sabia que no seria fàcil, però mai, mai, no m’hauria imaginat que acabéssim així.


  Si ho hagués sabut, hauria trobat una altra manera. Qualsevol altra manera, encara que hagués significat quedar-me revestit de pedra, confinat amb la Grace, per sempre.


  Em passo la mà pels cabells, passejant la mirada per la destrucció absoluta que he causat en aquest bosc. A la primavera hauria de venir a plantar-hi arbres joves. Segur que la Grace hauria volgut que ho fes.


  —Si no funciona, et pelaré —m’etziba en Jaxon quan la darrera roca l’acaba de colgar.


  Ara no em posaré a discutir, si té ganes de comportar-se com un nen petit. De manera que m’empasso les vuit mil raons que tinc per contestar-li i li ofereixo una veritat pura i sense embuts:


  —Si no funciona, no caldrà que ho facis.


  Què coi se suposa que he de fer si la Grace no surt d’aquesta tomba? Com se suposa que he de ser capaç de viure amb mi mateix… o simplement, és igual, de viure sense ella?


  —No em puc creure que estigui passant això —diu la seva cosina, que encara té el rostre negat de llàgrimes.


  En Jaxon em mira.


  —No hauria d’estar passant.


  Li torno la mirada amb interès.


  —Potser no estaria passant si haguessis matat aquest maleït llop quan en vas tenir la primera oportunitat.


  Bé, potser sí que tinc una mica de ganes de discutir.


  Puc aguantar-li moltes carallotades, al meu germà petit —i ho he fet—, però no em penso responsabilitzar d’una cosa de la qual s’hauria d’haver ocupat ell des d’un bon principi.


  —Creus de debò que si hagués matat en Cole hauríem evitat això? —em pregunta.


  No ho sé. Potser res podia evitar que passés això, tret que haguéssim tancat la Grace en una urna de cristall i l’haguéssim allunyat tant com hagués estat possible del nostre pare. Però segur que també l’hauria acabat trobant. No sé si ho saben, però en Cyrus l’hi té jurada des del moment en què va descobrir que era una gàrgola. Potser fins i tot d’abans.


  —I ara què fem? —pregunta la Macy. La seva veu ressona en la capa gruixuda de silenci carregat de tensió i d’enuig que pesa entre nosaltres. Finalment, les llàgrimes han deixat de regalimar-li galtes avall, però a la veu li noto que se sent tan buida com jo ara mateix, mentre mira la tomba coberta de pedres.


  —Ara, esperem —li diu en Jaxon—. Què podem fer, si no?


  Res. Si pensés que s’hi pot fer alguna altra cosa, qualsevol cosa que pogués ajudar la Grace, ja l’estaria fent.


  —I quant ha de tardar? —La Macy canvia el pes del seu cos d’una cama a l’altra, com si estigués massa nerviosa per estar-se quieta.


  —No ho sé.


  Ni m’importa. Em quedaré aquí dret tot el temps que calgui, si així aconsegueixo que la Grace surti curada d’aquesta tomba.


  —Saps alguna cosa? —em pregunta en Jaxon, i veig certa desconfiança en la seva mirada, que em destrossa per dins i alhora em fa venir ganes de clavar-li una pallissa—. Per què coi havies de tornar, eh? Les coses anaven bé abans que tu…


  —Anar bé vol dir que tothom es pensava que jo era mort, i que tu et rebolcaves en la teva pròpia desesperació, que ho deixaves perdre tot com un imbècil? Perquè si per a tu això vol dir que les coses anaven bé, doncs sí. Les coses anaven fantàsticament bé.


  —Que m’ho deixava perdre tot? Estava intentant superar tot el que tu havies fet i llavors la mare… —S’atura, però se li veu la cicatriu ben marcada a la galta, malgrat tot el temps que ha passat des que l’hi va fer.


  I potser m’hauria de fer sentir malament la reacció que va tenir la meva mare, però a la merda tot, tu. No té ni idea de com de fàcil ho ha tingut tot.


  —Oh, la mami no t’estimava prou? —Faig veure que poso cara de preocupat—. Pobre petit Jaxy. Que difícil que és ser tu.


  —T’hauria d’haver matat millor, quan en vaig tenir l’oportunitat. —Em mira com si estigués rumiant quina mida ha de fer la bossa de cadàvers amb què em cobrirà, una altra vegada. Quina sorpresa.


  —Doncs sí —li comento amb una expressió d’avorriment deliberada—. Sembla que tens un bon historial de cagades que després t’acaben fent sentir malament. Ah, i d’esperar que els altres sentin compassió per tu, també.


  —Mira, saps què? Ves a la merda. No necessito que ningú es compadeixi de mi.


  —Ei, nois.


  La Macy intenta interrompre’ns, però aquesta baralla fa temps que espera i una noia de setze anys —per molt bruixa que sigui— no la podrà aturar.


  —I tant que ho necessites —li contesto en to burleta, i és que ara no hi ha res que pugui evitar que finalment aprofiti l’oportunitat de dir-li algunes de les coses que fa setmanes que em cremen a dins el cap—. Quan estàvem junts, la Grace tota l’estona parlava de la pena que li feies. Jo li deia una vegada i una altra que no havia de sentir pena per tu, però ja saps com n’és, de bona, la nostra Grace.


  —La meva Grace —em corregeix en Jaxon—. És la meva companya, amb vincle o sense.


  Les seves paraules són tan precises que les noto com si fossin cops de puny que em clava al cos. Les dues darreres setmanes i mitja han estat un infern per a mi i ara es comporta com si fos ell qui ho té tot controlat, quan d’entrada precisament és ell qui ha permès que li passés això a la Grace. I una merda, i una gran i descomunal merda, estic cansat de sentir com fa el ploricó.


  —La teva companya? Ah, molt bé. L’has protegit molt i molt bé, doncs, si heu perdut el vincle i tot.


  Tanca els punys, enrabiat.


  —Ets un malparit de merda, ho saps, oi?


  —I tu et comportes com un nen petit patètic que no se sap protegir ni a ell mateix, i encara menys algú altre.


  —De debò que em retrauràs això? —em pregunta, incrèdul—. Podem parlar encara que només sigui per uns segons de qui et creus que volia protegir la Grace el semestre passat, hòstia? Ah, sí. De la teva ex homicida que volia sacrificar-la per fer-te tornar a tu.


  Noto un sentiment de culpabilitat molt fort de nou, perquè té raó. Tot això és culpa meva. I no perquè ho tingués planejat, sinó perquè no vaig ser capaç d’aturar-ho.


  I ara som aquí. La Lia és morta, la Grace és sota terra, i en Jaxon…


  —Nois! —En aquesta ocasió la veu de la Macy és molt més potent quan intenta cridar-nos l’atenció—. Mireu.


  Ja no nevisqueja tant, i en Jaxon i jo ens girem alhora, just en el moment en què el cos acaba d’absorbir una de les pedres que el meu germà li ha deixat a sobre del pit.


  —Què està passant? —pregunta en Jaxon, amb els ulls ben oberts i amb un deix de por a la veu.


  —No n’estic segura —contesta la Macy—. Però ja és la tercera que absorbeix en els darrers dos minuts.


  —De debò?


  Me la quedo mirant i veig que una altra pedra comença a trontollar, i llavors lentament comença a penetrar-li la carn.


  En Jaxon i jo oblidem que ens estàvem barallant. Ens quedem allà drets amb la Macy durant uns minuts mentre la Grace molt i molt lentament va absorbint totes les pedres, totes les roques, tots els còdols que en Jaxon li ha posat a sobre, centenars de fragments que s’enfonsen en cada mil·límetre de pell, l’un darrere l’altre.


  Quan per fi acaba, quan el seu cos ja ha absorbit tots els trossets de granit, ens hi acostem i esperem… algun senyal, que respiri, que passi alguna cosa que ens demostri que és viva.


  Alguna cosa que demostri que aquest últim intent desesperat ha funcionat de debò.


  Al cap d’uns quants segons que els nervis fan eterns, no passa res més. I llavors, just quan en Jaxon comença a renegar i jo començo a donar-ho tot per perdut, a la Grace se li obren les parpelles. M’he de contenir les ganes d’arrencar a plorar de pur alleujament.


  —Oh, Déu meu. —La Macy es posa la mà al davant de la boca i tots ens quedem petrificats—. Grace! Grace, estàs bé?


  La Grace no contesta, però en Jaxon s’afanya a asseure’s al seu costat, i ella li somriu.


  —Estàs bé? —li pregunta, i crec que mai a la vida li havia sentit dir alguna cosa amb tanta alegria al meu germà.


  —Estic… —Se li talla la veu i llavors tus, es passa la llengua pels llavis.


  —Té! —La Macy agafa la motxilla que sembla dur en tot moment i en treu una ampolla d’aigua, i l’hi dona a en Jaxon.


  L’obre i llavors ajuda la Grace a asseure’s al seu llit de granit perquè en pugui fer un glop.


  —Com et trobes? —li pregunto, avançant lentament cap a l’altre costat i ajupint-me a prop seu.


  —Bé, crec. —Tus una mica més, llavors fa una pausa com si estigués comprovant que ho té tot al seu lloc—. Força bé, de fet. Crec que estic… bé.


  Aquest cop respira fondo i no tus.


  —Recordes què ha passat? —li pregunta la Macy, amb el rostre carregat tant d’emoció com de preocupació.


  La Grace es para a pensar i llavors diu:


  —Sí, ho recordo.


  I només de sentir-ho em tremolen les mans, cosa que no em passa mai. No sé què fer-ne i acabo ficant-me-les a les butxaques. I espero.


  —He guanyat i en Cyrus m’ha mossegat. M’heu dut fins aquí i… —Es gira cap a mi—. Hudson, gràcies. Moltíssimes gràcies.


  Em sento decebut, però ignoro aquest sentiment. La veritat és que ara ja hi estic acostumat i —si m’ho miro pel costat positiu— les mans ja no em tremolen. I què, si recorda què ha passat avui però no recorda res més? És evident que no recorda res d’abans. I potser és millor així.


  —No m’has de donar les gràcies —li dic, i en aquest mateix moment allarga el braç cap a mi, m’agafa amb la mà i em somriu d’una manera que ara feia temps que no li veia. Ara no em tremola només la mà, sinó tot el cos… i no tinc la més petita idea de què fer per evitar-ho.


  I encara menys quan la Grace em dedica un somriure d’orella a orella, malgrat que ara ja no m’agafa ni amb la força ni amb la fermesa de sempre.


  —I això, exactament, per què?


  Em passen pel cap mitja dotzena de raons, però al final no en dic cap.


  —Això em pensava. —Fa girar els ulls amb exasperació—. Només admet que m’has salvat, Hudson. Et prometo que a la llarga això no farà que et consideri menys imbècil.


  —Crec que estàs confosa. —Brando el cap de nou, més decidit que mai a fer que aquest cop no hi insisteixi més. La darrera cosa que vull de la Grace és gratitud. Aquesta és la darrera cosa que he volgut d’ella mai—. Jo només…


  —No vull discutir amb tu —em diu—. I encara menys per una rucada com aquesta.


  —Doncs no ho facis —li contesto—. Segur que ara mateix tens millors coses a fer.


  A part de, ja saps, arrancar-me de nou el cor del pit.


  Com per exemple tornar a Katmere i exigir entrar al Cercle, cosa que et mereixes.


  Totes dues coses són necessàries.


  Totes dues coses són importants.


  I totes dues també són extremament perilloses.


  Potser la Grace ha sobreviscut a la mossegada del meu pare, però això només la posa encara més al seu punt de mira, i no pas menys. Ell s’acabarà recuperant, i quan ho faci, encara estarà més enfadat i més espantat que abans.


  I això vol dir que ja serà massa tard.


  La guerra que em vaig esforçar tant per evitar, la guerra que el meu germà i altres persones m’han culpat d’incitar, arribarà, ho vulguem o no.


  Hi estiguem preparats o no.


  I ara que ja sabem quin bàndol han triat els llops… La darrera vegada que els vampirs i els llops van lluitar junts va caldre tot un exèrcit de gàrgoles per vence’ls. Qui sap què caldrà ara, sobretot si tenim en compte que només tenim una gàrgola i quatre vampirs rebels que s’uniran a les bruixes i als dracs.


  Les perspectives no són gaire bones.


  Però de moment puc esperar a pensar en la guerra… com a mínim uns quants dies més. I és que quan en Jaxon s’acosta a la Grace, estirada en aquest forat que he fet per a ella, i l’envolta amb els braços pressionant el seu cos contra el d’ella, començo a veure-ho tot vermell, i això que encara no s’ha inclinat cap endavant per fer-li un petó. Perquè quan ho fa tota la fredor —i l’autocontrol emocional— que tinc salten pels aires.


  Premo els punys, em surten els ullals, i tot i que hi deu haver com a mínim un milió de maneres millors de fer saber a la Grace la nova notícia, les paraules em surten escopetejades de la boca abans que pugui evitar-ho.


  —Jaxon, si no et fa res, treu les teves mans fastigoses de la meva companya.


  FI DEL SEGON LLIBRE


  Ep, que això no és tot!


  Llegeix en exclusiva dos capítols més escrits des de la perspectiva d’en Hudson.


  Res no tornarà a ser com abans…


  No em volia despertar així
 —Hudson—
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  Alguna cosa no va bé.


  Encara no sé segur què és, però és evident que alguna cosa no va bé.


  —Grace? —pregunto, a l’espera que em dediqui un dels somriures que es reserva només per a mi, un somriure mig divertit mig exasperat, tot dolçor.


  Però el somriure no arriba.


  Només hi ha una expressió buida, i això fa que se’m glaci el moll dels ossos.


  I si alguna cosa ha anat malament?


  —Grace? —Ho intento de nou, aquest cop ho dic una miqueta més fort i intento fer-me una miqueta més present.


  Això no ho havia hagut de fer mai amb ella, però abans només érem ella i jo existint en una dimensió separada, sense sorolls de fons que fessin competència a les nostres veus, sense tempestes de neu voletejant, sense estudiants adolescents parlant entre ells de ves a saber què, sense altaveus retransmetent un vell èxit dels Rolling Stones perquè el director s’entossudeix a ser un paio enrotllat.


  Érem només nosaltres, i malgrat que estava totalment a favor del pla de la Grace per tornar, perquè quan la tinc a prop només puc ser un optimista amb els ulls ben oberts (això no ho havia dit ningú mai abans de mi, només la Grace), he d’admetre que no m’esperava que comencés així.


  Segueix sense contestar-me. Es limita a baixar les escales de l’Acadèmia Katmere com si tan sols hagués estat fora setze minuts, en comptes de setze setmanes.


  No ho entenc.


  —Grace! —Aquest cop li envio el missatge pel canal del cervell que fa que li resulti impossible ignorar-me (i viceversa), el canal que ens va mostrar per primera vegada aquestes setmanes que estàvem confinats tots dos junts.


  Ensopega, posa el peu malament a l’esgraó, i gairebé cau. L’agafo, controlo el seu cos només uns segons per ajudar-la a recuperar l’equilibri. Sé que vam acordar que només li controlaria el cos en aquells casos en què cregués que era realment necessari, però evitar que es foti de lloros per l’escala de caragol em sembla que és un d’aquests casos.


  Quan ja ha recuperat l’equilibri, fa una pausa i observa el seu voltant com si estigués buscant algú… o intentant trobar la persona que l’acaba de cridar pel nom.


  M’emociono només de pensar que finalment potser sí que m’ha sentit, i per això la crido de nou.


  —Grace! Grace, que em sents?


  S’espanta de nou, i torna a passejar la vista pel seu voltant. Però encara no són ni les vuit del matí, i cap dels estudiants que l’envolten li fa cas, tots estan massa ocupats afanyant-se per arribar puntualment a classe.


  —Grace, soc aquí.


  Dona un cop d’ull de nou al replà de dalt, llavors branda el cap una mica i murmura «Calma’t, Grace». A continuació, baixa ràpidament l’últim parell d’esgraons i gira en direcció cap al passadís principal.


  Merda. És evident que alguna cosa no ha anat bé. Sincerament, no sembla que tingui ni la més mínima idea que soc aquí. I no ho entenc, després de tots els plans que hem fet. I tampoc no entenc com és que ni s’està plantejant què pot haver sortit malament. Potser sí que no em sent, però que no se li fa estrany no saber on soc?


  Amb aquesta idea al cap, començo a revisar tots els seus pensaments per descobrir què està passant. Però fins que no es creua amb la multitud d’estudiants que omple el passadís i veig que no fa ni una pausa d’un segon per contemplar aquesta nova situació, no m’adono de què està passant. No és només que ja no em senti, sinó que ja no em recorda.


  Però què és aquesta puta merda?


  Em repeteixo a mi mateix que dec estar equivocat, que m’estic preocupant sense cap motiu. Que és impossible que la Grace simplement m’hagi oblidat. No pot ser que ens hagi oblidat, a nosaltres.


  Però llavors un vampir amb rastes llargues —un amic del meu germà, si no ho recordo malament— l’atura al passadís.


  —Grace? —li pregunta, i se la mira bocabadat com si s’acabés de creuar amb un maleït fantasma. Bé, és que, de fet, potser es pensa que s’hi acaba de creuar.


  Hi ha una part de mi que encara té l’esperança que la Grace li digui que no passa res. Que li digui que està bé, malgrat haver estat fora tant de temps. Però quan simplement li somriu i li contesta «ei, hola. Em pensava que avui hauria de llegir Hamlet tota sola», m’adono que tot se n’ha anat en orris.


  I és que no només m’ha oblidat, sinó que ho ha oblidat absolutament tot.


  Per primera vegada, em comença a preocupar de debò que li hagi passat alguna cosa greu. Que en haver-se transformat de nou en humana i haver-me fet tornar amb ella s’hagi fet mal d’alguna manera. Només de pensar-hi, m’enfilo per les parets. Només de pensar en això i en el fet que no puc parlar amb ella ni tampoc amb cap altra persona. No puc explicar a ningú què pot ser que li hagi passat.


  —Hamlet? —li pregunta el vampir, que fa cara d’estar tan preocupat com confós.


  —Sí, Hamlet. Saps l’obra que vam començar a llegir a Literatura britànica quan vaig arribar? —La Grace comença a bellugar els peus, i li noto que de sobte es posa nerviosa—. Te’n recordes que havíem de representar una escena junts?


  Ara ja començo a pensar que potser sí que n’hauria d’estar, de nerviosa. Potser n’hauríem d’estar tots dos. Però no suporto veure-la així, i per això intento fer tot el que puc per calmar-la a través del canal mental que compartim, però no sé si alguna cosa de les que faig li acaba d’arribar. A més, és difícil intentar tranquil·litzar-la, tenint en compte que jo ara mateix estic a només un pas de perdre els nervis.


  —No estem lle… —El vampir calla a mitja paraula i comença a escriure un missatge. Malament, crec que sé exactament a qui l’hi deu estar escrivint.


  —Que et trobes bé? —li pregunta la Grace, apropant-s’hi una mica més—. No fas bona cara.


  —Que no faig bona cara? —Riu, però és la rialla seca d’algú que no té cap ganes de riure, com jo ara mateix—. Grace, ets tu…


  —Senyoreta Foster. —Un dels professors es dirigeix directament cap a la Grace, i interromp el vampir—. Es troba bé? —li pregunta.


  —Estic bé —li contesta, reculant un pas.


  Però és evident que no n’està gens, de bé. Els seus pensaments han passat de la calma absoluta a semblar una olla de grills, i noto totes les emocions que la pressionen ara mateix. Por, confusió, enuig, preocupació… Li arriben de tots els costats, i l’inici d’un d’aquells atacs de pànic que tant odia ja li comença a escanyar el pit.


  Respira fondo, llavors sembla que es calmi una mica i s’explica:


  —Vull arribar a classe abans que toqui el timbre.


  Li acarono l’esquena i li xiuxiuejo «estàs bé. Tot anirà bé».


  Sé que no em sent —si ni tan sols sap que soc aquí…—, però segur que em nota, com a mínim una mica, perquè m’adono que se li calma la respiració i tot el cos se li relaxa un xic.


  —Hem d’anar a veure el seu oncle —li diu el professor, un llop, mentre pràcticament l’empeny pel colze perquè avanci pel passadís.


  El vampir gairebé cau de cul a terra intentant apartar-se del seu davant, cosa que no me’l deixa en gaire bona posició. Però ara no tinc temps de preocupar-me per això, perquè a mesura que avança pel passadís, la Grace es va posant més i més nerviosa.


  Me n’adono per com el cor li batega salvatgement.


  Ho noto en el regust metàl·lic de la saliva.


  Ho sento en el ritme irregular de la respiració, que intenta controlar amb totes les seves forces.


  «Soc aquí», intento dir-li, fent servir el mateix canal d’abans, el canal pel qual sé del cert que ja m’ha sentit un parell de vegades. «Estic amb tu».


  Aquest cop, però, només aconsegueixo que s’espanti encara més.


  —Em pot explicar què passa, si us plau? —pregunta la Grace, amb un to de veu més agut del normal, mentre la multitud li va obrint pas.


  Em faig a la idea de com odia que facin això, i també de com deu ser sortir amb en Jaxon al seu territori; de sortir amb ell, en present.


  Merda. Merda i merda. No sé què se suposa que he de fer en una situació com aquesta.


  —No ho sap? —li pregunta el professor, i el seu to de veu evidencia que se sent com jo. Preocupat, nerviós i una mica emprenyat.


  —Grace! —exclama un drac, que surt d’una aula i es posa a caminar al costat d’ella i del professor—. Ostres, Grace! Has tornat!


  Me’l miro de més a prop amb els ulls de la Grace i reconec qui és. En Flint Montgomery. Hòstia, ara ens els trobarem tots.


  S’assembla al seu germà. S’hi assembla tant que sento com si em clavessin un cop de puny a l’estómac de tenir-lo tan a prop. Ja fa gairebé dos anys que en Branton va morir —dinou mesos— i el mal que encara em fa la seva traïció, la traïció del meu millor amic, el meu únic amic, encara em provoca tant de dolor com el tall d’un ganivet ben afilat.


  —Ara no, senyor Montgomery —el talla el professor, i li peten les dents amb força quan parla.


  No hauria dit mai que en algun moment hagués pogut tenir ganes de donar les gràcies a un llop, però quan el professor —el senyor Badar, la Grace li diu així— accelera per deixar en Flint enrere, realment en tinc moltes ganes. Haver de suportar ara mateix tot aquest desastre amb la Grace ja és prou difícil. Haver de suportar també els fantasmes del meu passat ja seria massa…


  —Espera, Grace… —En Flint estira el braç per agafar-la, però el llop amb la mà evita que la toqui.


  —He dit que ara no! Entri a classe! —brama el professor, serrant les dents.


  En Flint fa cara d’enfadat, és més, sembla que tingui ganes de discutir —en aquest sentit, els dracs són com els vampirs, no suporten que un llop els doni ordres, ni en els millors moments—, les dents li llueixen brillants i afilades sota la llum suau de les aranyes que il·luminen el passadís.


  Deu acabar decidint que no val la pena —malgrat deixar-se perdre una baralla—, perquè finalment es para de cop i es queda mirant com la Grace i el llop s’allunyen… com tots els altres que són al passadís.


  Hi ha unes quantes persones que s’hi volen acostar, però el professor fa un gruny greu d’advertència i el grup sencer decideix mantenir la distància. I per una vegada celebro que, a més de bordar, mossegui. Perquè la Grace cada vegada està més i més tensa, més i més espantada, i la darrera cosa que li cal ara és haver de parlar amb més gent.


  Sobretot quan sembla que res del que jo puc fer la calma.


  Aquesta no és la primera vegada que està així. Li ha passat en diverses ocasions mentre hem estat atrapats junts. Primer només volia fer coses ella sola, però a mesura que el temps va anar passant va començar a confiar en mi i em va deixar ajudar-la cada vegada més.


  No l’ajudava amb el meu poder, perquè això no funciona amb ella, sinó amb la meva presència. Amb la meva veu. Amb les meves carícies o, més ben dit, amb alguna cosa que s’hi assemblava. M’he acostumat tant a tocar-la —i m’he acostumat tant que ella em toqui— que no poder-ho fer ara que la veig tan trista és una tortura.


  —Tranquil·la. Gairebé hi som —li diu el professor.


  —Gairebé som on? —pregunta la Grace, i ho fa amb una veu rasposa.


  El cap li va a mil per hora intentant esbrinar què deu estar passant, què es deu haver perdut, i em preocupa què farà quan ho descobreixi.


  També em preocupa que la veritat la faci tocar encara més de peus a terra en aquest món, la qual cosa, consegüentment, farà que em sigui molt més difícil arribar a ella.


  Hòstia, no em puc creure que els plans que havíem dissenyat amb tanta cura hagin sortit tan refotudament malament, i a més ja des d’un bon principi.


  Tombem la cantonada cap a un passadís més estret, i la Grace es treu el mòbil de la butxaca. Quan ho fa, al cap només hi té en Jaxon.


  En Jaxon, no jo.


  No ho entenc.


  Sé que se suposa que el vincle de company és indestructible, però el seu i el d’en Jaxon va desaparèixer fins a convertir-se en no-res el primer mes que ens vam passar tancats junts, abans de començar a avenir-nos. Molt abans de començar a sentir coses l’un per l’altre. Abans que això passés ho comprovava com a mínim una vegada a la setmana, i el vincle no hi era.


  Tots dos vam pensar que era així perquè hauríem de passar tota l’eternitat atrapats junts. Els vincles de company es trenquen amb la mort. La situació en la qual ens trobàvem no era pas gaire diferent, no?


  Però un cop vam descobrir que hi havia una manera de tornar, tots dos sabíem que havíem de fer-ho. Havíem de fer-ho per en Jaxon.


  Ara que la Grace ha tornat a Katmere i ja no estem atrapats en una altra dimensió, però, és impossible no adonar-se que el seu vincle amb en Jaxon és ben viu. És aquí mateix, en un lloc ben destacat, funcionant com si no hagués desaparegut mai.


  Em venen al cap imatges d’ell —de tots dos junts— mentre pensa en en Jaxon. Es toquen. Es besen. La Grace es deixa perdre en un d’aquests records, i a mi em destrossa. Em fa sentir com si no valgués res de res.


  Noto la sensació de ràbia que és inevitable en un moment així, quan t’adones que la noia que t’estimes, la noia que t’ho ha explicat tot sobre ella mateixa i amb qui tu també ho has compartit absolutament tot, és al teu davant malalta d’amor per un altre tio. I no és un tio qualsevol, sinó en Jaxon.


  S’apodera de mi una sensació de dolor que no sé d’on em ve.


  M’arriba com un tsunami, se m’emporta i m’arrossega cap a les profunditats.


  Esmicola el que em queda d’ànima en trossets tan menuts que no em puc ni imaginar com podré ser capaç de tornar-los a ajuntar.


  Si ara mateix tingués cos, segur que hauria caigut de genolls. En aquests moments, no puc fer altra cosa que quedar-me aquí i sentir —no, suportar— l’amor i l’emoció que creixen al seu interior només de pensar a veure en Jaxon de nou.


  Però al cap de la Grace no hi ha només emoció. També hi ha confusió i temor i una mica d’enuig quan per fi formula la pregunta que fa estona que espero que faci, però que alhora temo tant.


  —Es pot saber què passa?


  El professor li contesta:


  —Estic força segur que en Foster esperava que l’hi expliqués vostè.


  Aquesta no és la resposta que esperava la Grace, i la seva incomoditat dona pas al pànic. No ho suporto. És igual que jo estigui enfadat —és igual que estigui patint tant—, no puc suportar que ella també estigui patint. I per això em dirigeixo al canal que va directament al centre del seu cap i de la seva ànima, i li envio tot el que encara tinc per enviar.


  Ara mateix no és gaire, i no és res comparat amb el que m’agradaria poder donar-li, però al cap d’un minut m’adono que ja se sent millor. Notar-ho l’ha calmat, fins i tot abans que la secretària que seu darrere de la taula digui:


  —De seguida estic per vosaltres… Deixeu-me un…


  La dona alça la vista per sobre de la pantalla de l’ordinador i les ulleres morades de mitja lluna i veu la Grace; llavors, quan s’adona de qui té al davant, es queda a mitja paraula. De seguida que ho entén, fa un salt precipitadament darrere de la taula i comença a cridar en Foster com si acabés de veure un exèrcit sencer de fantasmes.


  —Finn, vine, corre! —La dona, d’edat avançada, surt de darrere de la taula i es llença als braços de la Grace; com m’agradaria poder-la abraçar així.


  —Grace, és fantàstic veure’t! Estic molt contenta que siguis aquí!


  La Grace torna l’abraçada a la dona, però el fet que encara no acabi d’entendre què està passant fa que senti com si m’acabessin de clavar una altra bufetada als morros. Això em recorda una vegada més que tot el que em pensava que hi havia entre nosaltres ja no té cap valor.


  —També m’alegro de veure-la —respon la Grace, finalment.


  —Finn! —crida la dona una altra vegada. Ara ho fa just al costat de l’orella de la Grace, de manera que la seva veu ens fa tremolar a tots dos, i no només a ella. Les orelles encara em xiulen quan comença a cridar de nou:


  —Finn! És la…


  La porta que dona al despatx del director s’obre de cop.


  —Gladys, que tenim un intercom…


  En Foster també calla a mitja frase, i obre molt els ulls quan s’adona que qui té al davant és la Grace.


  —Hola, oncle Finn.


  El cap de la Grace és com una olla de pressió de confusió, quan la secretària d’en Foster finalment la deixa anar. La Grace el saluda amb la mà, però és evident que no sap què passa.


  Mai no havia trobat tant a faltar ser viu del tot. Ara mateix el que més desitjo del món és interposar-me entre ells i els altres per tal que la Grace pugui tenir un minut per pensar. Per respirar.


  Però sembla que això no passarà mentre el seu oncle se la continua mirant totalment sorprès.


  La Grace, finalment, arronsa les espatlles d’una manera estranya i diu:


  —No volia molestar.


  Si està tan perduda que ni tan sols recorda que ha transcorregut un llarg període de temps entre el que recorda i aquest moment, llavors ja l’he perdut, abans de tenir l’oportunitat de tenir-la de debò.


  Mentre veig com els plans que havíem pensat amb tanta dedicació s’esfumen al davant, noto que tot el meu interior es redueix a simples cendres. I no puc evitar preguntar-me com pot ser que Shakespeare s’equivoqués tant. Perquè tot allò de «és millor haver estimat i perdut» és una bona merda.


  Que se’n vagin tots a pastar fang
 —Hudson—
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  FA DOS ANYS


  Què s’ha de fer perquè et clavin una pallissa de debò?


  Un puny tancat es dirigeix de ple a la meva cara, i en un dia normal m’inclinaria una mica enrere i el deixaria passar sense ni fer servir els meus poders, però avui no és un dia normal. No n’és gens, de normal. Per això, en comptes d’inclinar-me cap enrere, lluito contra l’impuls de fer cara d’avorrit mentre m’inclino cap endavant, directament cap al puny. I entomo el cop, de ple a la mandíbula.


  M’agradaria dir que el xoc em fa veure les estrelles o que com a mínim que noto el regust de la sang a dins de la boca, però la veritat és que la meva mare clava cops de puny més forts que aquests paios. Molt més forts.


  Però estic intentant demostrar una cosa, i per això faig tot el que puc perquè sembli que és pitjor del que és. Sí, m’he de mossegar la llengua per fer-ho, però en moments desesperats calen solucions desesperades. Fins i tot faig veure que perdo una mica l’equilibri perquè sembli real, llavors em giro expressament per rebre el ganxo que m’arriba per l’esquerra.


  Aquest sí que el noto una mica, i fins i tot em fa un tall a la mandíbula, cortesia de l’anell amb una pedradesang que el meu agressor du al dit. El paio es posa a riure i llavors alça de nou el puny per pegar-me una altra vegada.


  Aquesta rialla em fa emprenyar, i no puc evitar que em passi pel cap esborrar-li de la cara aquesta expressió presumida. M’irrita, i no perquè sigui millor que jo, sinó precisament perquè no ho és. Estic lluitant literalment amb tots els meus poders lligats a l’esquena, i malgrat això es comporta com si estigués aconseguint alguna cosa de debò. Es comporta com si el fort en aquesta equació fos ell, i la veritat és que m’he d’esforçar per no badallar d’avorriment.


  Però badallant no aconseguiré el que vull, ni tampoc si clavo a aquest tio la pallissa que tant es mereix. He esperat molt perquè m’arribés aquesta oportunitat per ara engegar-ho tot a rodar per una mica d’orgull o, mira, per voler demostrar la meva destresa atlètica. Per això faig veure que no veig com se m’acosta el peu del segon paio i em pega al bell mig de la boca de l’estómac. Llavors caic de genolls i rebo uns quants cops més a l’esquena, al coll i a la barbeta.


  De cua d’ull, veig el meu pare recolzat a la paret, amb els braços encreuats per sobre del pit amb una expressió de menyspreu repugnant. Al seu costat hi ha un home llop de mirada esfereïdora que encara fa més cara de repugnància —i de diversió— que el meu pare. És comprensible, el seu fill és un dels malparits que m’està clavant aquesta pallissa… Cole, em sembla que es diu aquest imbècil.


  Em claven una altra puntada de peu —aquesta vegada al lateral del cap— i l’home llop fill es posa a riure… i jo començo a valorar la possibilitat d’assassinar-lo. Però decideixo que m’he d’empassar aquest instint i aguantar. Com més aviat acabem, més aviat podré continuar amb la fase següent del meu pla. A més a més, malgrat que sigui necessari, no m’agrada fer que imbècils com aquests s’ho passin tan bé.


  Caic de morros i pico fort a terra amb la barbeta, que ja tenia oberta. En aquesta ocasió, em surt molta més sang que abans… Mira que són escandaloses les ferides que et fas a la cara.


  El meu pare fa un pas cap endavant, el senyal per indicar que ja n’ha tingut prou, i espero que ara que ha vist com en soc, d’inútil, mani que parin d’apallissar-me. Però no ho fa. En comptes d’això, fa un petit gest amb el cap als meus tres agressors, i es comencen a desfogar amb mi de debò. Cops de puny, puntades de peu i atacs amb els colzes i els genolls em venen de totes bandes.


  I malgrat això, no m’hi torno. Deixo que continuïn fent el que sigui que tenen la necessitat de fer per impressionar el meu pare. Perquè no es tracta de què em fan… sinó de què deixo que em facin. Ara mateix, el fi justifica els mitjans, i he estat treballant-hi fa molt de temps. Massa temps per deixar que el sàdic del meu pare em distregui.


  I els cops continuen, fins que al final acabo sentint com una mena de xiulet a dins del cap. Ara em fa mal tot, noto unes punxades llunyanes que sé que més tard seran molt més intenses. Però ja arribem al final. Me n’adono perquè sento com els meus assaltants ja respiren amb dificultat, els cops cada vegada són més i més espaiats, i el meu pare ja no fa cara de repugnància. Ara només fa cara de tenir-ne prou, que és el que jo volia des del principi.


  Finalment, l’home gran fa un gest distret amb la mà per indicar-los que parin. Els cops s’acaben de sobte, tal com han començat. Però quan se’n van, un d’ells —el fill de l’home llop— em trepitja expressament la mà amb prou força perquè arribi a sentir, i notar, com els ossos em fan crec a sota de la seva bota.


  És la primera lesió de les que m’han provocat avui que em preocupa. I, sense cap mena de dubte, la primera que em fot de debò.


  El meu pare amb prou feines em mira un instant abans de sortir de l’habitació, l’home llop alfa i el seu seguici li van al darrere. I quan la porta es tanca, m’adono que per fi ha passat. Que finalment tinc allò que feia tant de temps que volia.


  Em quedo estirat a terra uns quants minuts més per acabar de fer-ho creïble, per si tornen… i també potser una mica perquè em noto al cap unes punxades de la mateixa intensitat que una cançó d’Aerosmith. Al cap d’una estona, però, ja em sembla que és evident que el rei no tornarà per comprovar com estic.


  M’ha semblat que el gest despreocupat que ha fet amb la mà volia dir que ja havia acabat amb mi, que per fi m’havia donat per perdut, però quan tractes amb algú com en Cyrus cal anar amb peus de plom. Potser no és algú particularment intel·ligent, però sí que té un instint de supervivència ben viu. Això, combinat amb l’evidència que està decidit a fer tot el que sigui necessari per escampar el seu missatge, el converteix en algú molt i molt perillós.


  Al cap d’una estona, m’acabo aixecant de terra i reviso ràpidament les lesions que tinc. Pel mal que em fa el cap, crec que és evident que tinc una commoció. No m’han trencat la mandíbula, però la tinc plena de cops, i m’han dislocat l’espatlla. Crec que tinc unes quantes costelles trencades i a la resta del cos —fins i tot a les que no m’han trencat— noto com si m’hi hagués passat un camió per sobre.


  La veritat que evidencia la victòria.


  La pitjor part —deixant de banda que m’he hagut d’empassar l’orgull per deixar que tot això passés— és que tinc la mà feta pols. Aquest coi de llop no pesa gaire, però sembla que m’ha fotut una bona trepitjada amb la bota.


  Faig una mirada ràpida al meu rellotge i m’adono que s’ha trencat durant la «baralla». Dono un cop d’ull al mòbil i veig que ha acabat igual, i això em fot més encara que la pallissa. Home, fa setmanes que ho esperava. Hòstia, que m’ho he estat buscant. Però el necessito molt, aquest coi de mòbil.


  Caminar em costa una mica, però em preocupa poder posar a lloc els ossos de la mà i l’espatlla abans que comencin a curar-se en aquesta posició. Em dono un cop ràpid a l’espatlla amb la paret que tinc més a prop i així obligo els ossos a tornar al seu lloc, i llavors dedico un parell de minuts terriblement dolorosos a la mà i també tot s’hi arregla. M’embeno la mà —com a mínim durant unes quantes hores— i llavors torno cap a la meva habitació. Tinc una reunió i no hi puc faltar.


  En Waters ja hi és quan arribo, i malgrat que no fa cap comentari per criticar que faig tard, sí que obre molt els narius amb menyspreu i arqueja una cella.


  Ho fa fins que li dic:


  —Aquesta serà la nostra darrera sessió.


  Els narius deixen d’estar exageradament oberts. Precaució? Penediment? Esperança? No sé què provoca el canvi d’expressió, i ara mateix no em puc permetre que m’importi. Tinc moltes altres preocupacions.


  —Estàs bé? —em pregunta en Waters, mentre em col·loca un bloc de fusta a la prestatgeria que hi ha al costat de la finestra.


  No em molesto a amagar el meu menyspreu, mentre camino cap a l’estació de treball que m’ha preparat. Aquesta és l’única resposta que penso donar-li, i per tal com sospira, ho sap.


  —Estic orgullós de tu —em diu.


  És la primera vegada en tota la meva vida que algú em diu això, i per un segon no puc dir res, perquè noto com si la boca se m’hagués convertit en un desert.


  —No ho has d’estar —aconsegueixo contestar-li finalment.


  —L’orgull no funciona així.


  Col·loca les eines amb molta precisió al costat del bloc de fusta.


  —No ho sabia.


  Primer agafo la serra de calar, però tan bon punt envolto el mànec amb els dits, noto un dolor intens a la mà. Serro les dents i l’agafo igualment, però quan ja ho he intentat un parell de vegades, he d’acceptar que això no funcionarà.


  M’omplo de ràbia. És irracional, ja ho sé, això d’enrabiar-se després d’haver estat jo qui ha volgut expressament que m’apallissessin, però això no m’ajuda a calmar l’enrabiada. Els cops de puny i les puntades de peu no m’importen, tampoc m’importa la commoció ni l’espatlla dislocada. Però la mà i aquesta última classe… perdre’m aquesta última classe em fa més mal del que mai no podré arribar a admetre.


  —Em sembla que avui no podrem tallar la fusta —diu en Waters, i no detecto cap rastre de penediment en les seves paraules, que pronuncia vocalitzant cada síl·laba amb precisió.


  —Sí que podrem —li dic serrant les dents amb una mandíbula adolorida—, però necessito una altra eina.


  Però és igual quina eina agafi —el ganivet, la gúbia o el cisell—, no puc fer que facin el que vull.


  Finalment em rendeixo a la frustració, clavo la gúbia a la prestatgeria i em giro per mirar per la finestra.


  —Te’n pots anar —li dic a en Waters, amb desdeny. Al cap i a la fi, ell només és el meu tutor i prou.


  Es produeix un llarg silenci després de les meves paraules, i llavors un sospir que sembla que li surti de la profunditat dels ossos.


  —Tot anirà bé, xato.


  —Em sé cuidar solet, malgrat que ara mateix no ho sembli.


  —No ho he dubtat mai ni per un segon. —Em posa una mà a sobre de l’espatlla, i no puc evitar pensar que és la primera vegada que em toca des que és el meu tutor, fa dècades—. Per si no torno a tenir l’oportunitat de dir-t’ho, ha estat un gran privilegi i un honor poder ser el teu tutor durant els darrers anys. Jo…


  —No cal que ho diguis, això —li dic quan noto que el cor em comença a bategar el doble de ràpid.


  —No cal que digui res —m’etziba, vocalitzant més que mai totes les síl·labes—. Però això no fa que el que decideixo dir sigui menys cert. —Fa una pausa, agafa aire profundament, després el deixa anar a poc a poc—. Veure com et feies gran en aquesta… casa m’ha fet tenir por de la mena d’home en què et podies acabar convertint.


  —Sí, ho sé. No soc bo.


  —Això no és el que t’anava a dir.


  —No cal que ho diguis —li contesto, ignorant que les seves paraules em fan més mal que un miler de cops de puny—. Sé què soc.


  —Ho saps? —em pregunta, i en aquestes dues paraules hi ha tot el sarcasme que fins ara no li havia sentit mai a en Waters—. De debò?


  Faig un gest amb la mà per assenyalar el sofà que hi ha al centre de l’habitació, i es desintegra a l’instant.


  —Soc… una abominació. Un error.


  —Ets el que tu triïs ser —em contesta.


  —Tant de bo això fos veritat. —Agafo el tros de fusta amb la mà lesionada, i el faig girar una vegada i una altra—. Sé què soc. Sé de qui vinc.


  —Però això només és la superfície, nano. De qui vens és només una part minúscula de qui ets. —Em mira de cap a peus—. L’horror que has hagut de patir ho demostra.


  —No és res —li dic.


  —Ho és tot —em contesta—. No et rebutgis, ni em rebutgis a mi, per intentar ser d’una altra manera.


  Observa el tros de fusta que encara faig girar entre les mans.


  —El lloc del qual vens, allò que suportes, és només una part ínfima del que ets i del que pots ser. La veritat és a dins teu… i el que facis amb ella.


  —Ja t’he demostrat quina veritat tinc a dins meu.


  Passejo la mirada per l’espai on abans hi havia el sofà.


  —No, m’has demostrat què pots fer. I això no és el mateix. —M’agafa el tros de fusta i el torna a la taula de treball—. El gran regal que tens serveix per a alguna cosa més que per destruir.


  —No és veritat.


  —Sí que ho és. —Assenyala la fusta amb el cap—. Vinga, prova-ho.


  —Però la mà…


  —Aquest cop, prova-ho sense fer servir les mans.


  Primer no l’entenc, i quan per fi capto què m’està dient, em venen ganes de posar-me a riure. De dir-li que no. Però la veritat és que vull que tingui raó. Vull que a dins meu hi hagi alguna cosa més que la capacitat de destruir coses… malgrat que això és el que necessitaré si tinc l’oportunitat d’aturar el meu pare. Per això aquesta tarda havia de demostrar-li que no li soc útil. Perquè si veiés en mi la possibilitat, encara que només fos això, una possibilitat, de fer-me servir com a arma, no em deixaria anar mai a Katmere.


  No em deixaria lliure ni un segon.


  No em deixaria cap oportunitat per aturar l’horror que té planejat.


  —No ho puc fer —li dic, encara que intento centrar-me en el tros de fusta. Però no passa res.


  —El teu problema és que associes el teu poder amb la mort. Només hi veus destrucció. Però també es pot crear l’espai adequat perquè en surti alguna cosa bonica.


  Noto que se m’escanya la respiració a la gola.


  —No saps de què parles.


  Espero que en sentir les meves paraules insultants arrufi les celles, però, en canvi, relaxa l’expressió.


  —Quan treballem un tros de fusta, l’única cosa que fem és treure’n la part negativa, oi? El material ja amaga en si mateix alguna cosa bonica; només li cal que la persona adequada l’alliberi.


  Les mans em comencen a tremolar una mica, però no allargo el braç per agafar el tros de fusta. No puc. Potser perquè m’agradaria massa que les seves paraules fossin certes.


  —Que no et faci por destruir aquest tros de fusta, fill. Imagina’t què podria ser aquest tros de fusta i deixa’t anar.


  —Si em deixo anar, ho destruiré tot.


  —Si et deixes anar —em contesta—, trobaràs el que necessites.


  No me’l crec. No em puc permetre creure’l. Però la mirada que em transmeten els seus ulls verds apagats em diu que no pensa deixar-ho estar. Que l’única manera que tinc d’evitar enfrontar-me a aquest tros de fusta és acabar ensorrant tot aquest edifici, totxana rere totxana.


  I això em faria perdre tot el que he guanyat fins ara. No em puc permetre que això passi. En Jax i el món no es poden permetre que deixi que això passi.


  I per això decideixo fer l’única cosa que puc fer en una situació com aquesta. M’imagino com vull que sigui el producte final. I llavors deixo anar una quantitat minúscula de poder, sense deixar de pensar ni un sol segon que no funcionarà.


  Però… funciona. Bé, més o menys.


  Tots els fragments de fusta que no vull es desintegren, es converteixen en una pols finíssima. I quin és el resultat? El resultat és una rèplica exacta del cavall que vaig fer per al meu germà fa una pila d’anys. Quan l’examino de prop, veig que hi ha alguns racons, alguns detalls que no m’han sortit del tot bé. Però noto com el cor em batega amb força a dins del pit. I si soc capaç d’alguna cosa més que de destruir?


  —Molt bé —em diu en Waters mentre comença a recollir les seves coses—. Molt bé, de veritat.


  —Per què… —M’aturo, empassant-me el nus que se m’ha fet a la gola. Mai no m’hauria imaginat aquest coi de cavall si hagués pensat que hi havia alguna possibilitat que la idea d’en Waters funcionés—. Què faig ara?


  —El que vulguis —em contesta, guardant-se el seu tros de fusta a la bossa—. El que puguis —continua, mentre n’ajusta la sivella—. El que hagis de fer. —Acompanya aquestes paraules amb un copet al meu braç—. Ara tot és cosa teva.


  I llavors començo a practicar. Durant hores. Fins que al final soc capaç de fer un duplicat del cavall perfecte fins a l’últim gest de la cua, no elimino ni un centímetre més del que vull.


  Tots dos fem un pas enrere i observem la meva obra final. Sempre he sabut què havia de fer. Però ara sé per què.


  No aniré a Katmere per destruir el pla malèvol del meu pare. Aniré a Katmere per eliminar tot el que és lleig i dolent, de manera que la bellesa real de l’escola pugui sortir a la llum.


  Agraïments


  Per escriure un llibre tan llarg i complicat cal més d’una persona, per això he de començar donant les gràcies a les dues dones que ho han fet possible: Liz Pelletier i Emily Sylvan Kim.


  Liz, tinc la sensació que hem passat per una guerra, o potser per tres, i només puc dir-te una cosa: gràcies, gràcies, gràcies. Gràcies per fer-me sortir, a mi i aquest llibre, de la meva zona de confort, gràcies per la teva determinació indestructible per explicar aquesta història, i gràcies per l’esforç herculi perquè ho poguéssim aconseguir (en una quantitat de temps ridícula). Formem un gran equip i no tinc paraules per descriure com t’arribo a admirar.


  Emily, què puc dir-te? Has estat al meu costat en tots els girs i totes les voltes dels meus darrers seixanta-quatre llibres i t’estic increïblement agraïda. Gràcies pel teu entusiasme, pel teu suport, per la teva amistat i per totes les sessions nocturnes de solidaritat. Ets, sincerament, la millor representant i la millor amiga de tot el món.


  Stacy Cantor Abrams, mentre treballava en aquest llibre, va fer anys que vaig escriure la meva primera novel·la juvenil, i llavors em vaig adonar que ja fa deu anys que treballem juntes. Vaig tenir tanta sort que fa temps compressis Tempest. He après tantíssimes coses de tu que no puc ni enumerar-les i m’encanta poder comptar amb tu, com a bona amiga i com a fantàstica editora.


  Gràcies també a la resta de persones d’Entangled i de Macmillan que han format part de l’èxit de la sèrie Anhel, gràcies, gràcies, gràcies. Gràcies a Bree Archer i Elizabeth Turner Stokes per fer-me sempre unes cobertes tan precioses, a Jessica Turner per la fantàstica campanya de màrqueting i publicitat, a Meredith Johnson per tota l’ajuda amb aquest llibre en diversos aspectes, a Toni Kerr per la teva flexibilitat i la cura increïble que has tingut amb la meva criatura, a Curtis Svehlak per fer possibles miracles en la producció i per ajudar-me sempre encara que anés tard amb tot, a Katie Clapsadl per contestar un milió de preguntes amb tanta elegància, a Riki Cleveland per ser sempre una persona fabulosa, a Heather Riccio per tot el teu entusiasme i l’ajuda amb un milió de coses diferents, a Jaime Bode per defensar amb fervor aquesta sèrie, a Nancy Cantor, Greta Gunselman i Jessica Meigs per l’amor que han dedicat a totes les pàgines d’aquesta història.


  Eden Kim, gràcies per ser una lectora fabulosa de primeres versions i per inspirar-me per crear un dels meus personatges preferits.


  Gràcies, Sherry Thomas, per tots aquests anys d’amistat i pels teus missatges diaris, que, t’ho juro, són l’única cosa que m’ajudava a seguir quan la situació era difícil. Tinc tanta, tantíssima sort de tenir-te com a amiga.


  Megan Beatie, gràcies per tota la teva ajuda i el teu entusiasme amb la publicació d’Anhel. Ets la millor!


  Stephanie Marquez, gràcies per tot. Per tota l’ajuda, el suport, l’amor, els ànims, l’entusiasme i la motivació que es pot demanar. Gràcies per fer que tot funcioni, per cuidar la meva mare i els meus nens els dies que no podia separar els dits del teclat, per cuidar-me sempre, i per suportar-me els dies que em venç el mal humor per la falta de son amb tant de tacte, amabilitat i amor.


  Gràcies als meus tres nens, a qui estimo amb tot el meu cor i tota la meva ànima. Gràcies per entendre’m els vespres que m’havia de tancar a l’habitació per treballar en comptes d’estar amb vosaltres, per animar-me quan més us he necessitat, per ser-hi durant tots els anys difícils i per ser els millors fills que una mare pot demanar.


  I, finalment, gràcies a tots els seguidors i seguidores d’en Jaxon, la Grace i tota la colla. Gràcies, gràcies, gràcies per tot el suport i l’entusiasme incondicional per la sèrie Anhel. No tinc paraules per dir-vos tot el que signifiquen per a mi els vostres correus electrònics i els vostres missatges directes i les vostres publicacions. Gràcies per escollir fer aquest viatge amb mi, i espero que us hagi agradat tant llegir les pàgines de Fúria com a mi escriure-les. Us estimo i us ho agraeixo molt. Petons i abraçades.
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